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Hanunescoka O. M. MoBHa cuTyallisi Ta MOBHA MOJIITHKA B yKpaiHChKiH IIKiIbHIN OCBiTI
3a OLIIHKAMH MOBIUB Pi3HHX BIKOBHX TDYII

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMMU 3ATAJIBHOI'O MOBO3HABCTBA

DOI: https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2019.192049
VK 373:81°272](477)201(02)

MOBHA CUTYAIIISI TA MOBHA ITOJIITUKA B YKPATHCHKIN
IKLJIBHIN OCBITI 3A OIIHKAMMY MOBIIIB PI3HUX BIKOBUX I'PYIT

JAHMNJIEBCBKA O. M.

KaHIuaar (iIOJIOTiYHUX HayK, CTapIINi HAyKOBHH CIIiBPOOITHHK
Inemumym yxpaincoxoi mosu HAH Ykpainu
0d3556261@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-7847-8499

VY crarTi IpoaHani30BaHO CTABICHHS MOBIIIB Pi3HUX BIKOBHX I'PYIl 10 MOBHOI CUTYyaLii
B YKpaiHCBKil IIKITBHIN OCBiTI. 3a pe3ylbraTaMid MacoOBOTO OIUTYBAaHHS 3pO0JICHO BUCHOBOK,
110 BiMiHHOCTI B 10 — 12 % € 3ak0HOMipHUMU, OCKUIBKH IPYHTYIOTBCS Ha LIHHICHUX TIOKOJIIHHEBUX
opieHtupax. Haiibinpma BiIMiHHICTh MiX NMpeACTaBHUKAMH HAHMOIOIIIOTO 1 HAHCTAapIIOro
IIOKOJTIHHS PECHOHIEHTIB XapaKTepHa B OILHIII IIEPCIIEKTHB POCICHKOI MOBH SIK MOBH OCBITH
B YkpaiHi. [laHi MacoBOro ONMTYBaHHS NAalOTh MiJCTAaBU IPUIYCKAaTH, IO HNEPCIEKTHBHOIO
st Ykpainu Moxe OyTH THydYKa MOJENb 3aCTOCYBaHHS MOB y CHCTEMI HIKUIBHOI OCBITH,
o nependayae, 3 OAHOTO OOKY, YiTKICTh 1 MOCJIIOBHICTh HMIOHANIIMPIIOTO BUKOPUCTAHHS
JIep>KaBHOI MOBH, a 3 iHIIIOTO — CTBOPEHHS MOXKIMBOCTEH 13 BUBYCHHS Pi3HHX MOB, 30KpeMa
1 POCIHChKOI, IK HABYAJIbHUX MPESIMETIB.

Knwouoei cnoea: MoBHa cutyanis y cdepi WKUTBHOT OCBITH, MOBHA MOJNITHKA, ACPIKaBHA
MOBa, MOBHHMH PeXHM, MOBHI IIpaBa.

LANGUAGE SITUATION AND POLICY IN UKRAINIAN SCHOOL EDUCATION
ACCORDING TO THE ASSESSMENTS
OF THE SPEAKERS OF DIFFERENT AGE GROUPS

DANYLEVSKA Oksana Mykolaivna
Candidate of Philology,

Senior Researcher

Institute of the Ukrainian language

of the National Academy of Sciences of Ukraine
0d3556261@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-7847-8499

Introduction. The paper focuses on the study of the assessments of language situation
in Ukrainian school education got after the interviewing the speakers of different ages. Perception
and evaluation the language situation by the speakers of different age groups is influenced
by the functioning of languages in the society.

Purpose. The paper aims to analyse the differences in assessing language situation
in school education among the speakers of different age groups, to characterize the peculiarities
of the young people opinion about the languages functioning in Ukraine in order to develop
recommendations for overcoming post-totalitarian deformations of linguistic environments
at schools.

Methods. To study the language situation and policy in Ukrainian school education
according to the assessments of the speakers of different ages the following methods are applied:
the method of statistical analysis, empirical analysis, the method of calculations and comparison
the experimental data.
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Results. The assessments differ in the groups of language speakers of different ages,
however, in quantitative terms, these differences are much smaller than those in region or
“city-village” data, which indicates an increasing prestige of the Ukrainian language as the main
language of education in Ukraine and the gradual harmonization of the language situation
in the outlined sphere. The preference of using Ukrainian in schools testifies the changes
of the Ukrainian youth’s point of view as for the language situation and reflects their willing
of spreading Ukrainian language throughout Ukraine. The biggest difference between the young
and older generations of respondents is a characteristic feature in assessing the prospects of
the Russian language as the language of education in Ukraine.

Conclusion. In Ukraine, a flexible model of the use of languages in the school system
should be considered as potentially productive, which provides, on the one hand, the clarity and
consistency of the widest possible use of the state language, and on the other hand, the creation
of opportunities for learning different languages, including Russian, as educational subjects.

Key words: language situation in school education, language policy, state language,
language regime, language rights.

@opMyTIOBaHHS MPOOJIEMH Ta OOTPYHTYBAHHSI AKTYAJbHOCTI il po3B’si3aHHsA. J[oCITiKeHHS
BIKOBUX BiIMIHHOCTEH crpuiiMaHHs i OLIHKU (axTiB, MOB’s3aHUX 13 (YHKIIOHYBaHHSIM MOB
Y CYCILUIBCTRI, 3yMOBJICHE MTPOTHOCTHYHOIO (DYHKITIEFO COIIONIHTBICTHKH, BiJIIOBIIHO IO SKOT OMHHM
i3 3aBJaHb 1€l MOBO3HABYOI HAYKW € TMPOTHO3YBAaHHS 3MiH MOBHOI CHTyalii B NEBHIH €THIUHIN
CITBHOTI 200 B a/IMiHICTPaTHBHO-TEPUTOPiaIbHOMY 00’ €/IHaHHI 4K (pyHKIIOHATBHIH cepi. 3 orsimy
Ha 1e()OpMOBaHUH XapaKTep MOBHOI CUTYaIlii B YKpaiHi, [0 BUSBJISETHCS B TOMY, III0 MOBa €THIYHOI
MeHIIMHK (pocilickka) HaOyna B KpaiHi TaKoro camoro HOIIMPEHHs, 0 i Jep)KaBHA YKpaiHChKa
MOBa, — a JiepykaBHa JIOCi € Ha IIEBHUX TEPUTOPIsIX MOBOIO MEHIIOCTI HaceleHHs1 (MOBHa IOITHKA,
2008, c. 332), nociiKeHHs! peallbHUX MOKIIMBOCTEH KOMYHIKATHBHOTO YIIOTYKHEHHS YKPaTHCHKOT
MOBH BHJIQIOThCS SIK HIKOJIM Ha 4Yaci. AKTyaJIbHE 3aBJIaHHS, 30KpeMa, — BUIIPALIOBAHHS MEXaHI13MiB
MOCUJICHHS KOMYHIKaTUBHOI ITOTY)KHOCTI Jep)KaBHOi MOBM y cdepi HIKUIBHOI OCBiTH, sKa
€, 32 CIIOCTEPEIKEHHSIMH COIIIOJIIHTBICTIB, 00’€KTUBHUM TOKa3HUKOM il peallbHOTO CYCHUJIBHOTO
CTaTyCy Ta NepcreKkTUB Ha MaiOyTHe. [lompwu Te, 110 cepenoBuINa 3arajJbHOOCBITHIX HAaBYAJIbHUX
3aKJIa/liB yKpaiHIi BBaXXAIOTh HAHOLIBII yKpaiHi30BaHOWO cdeporo oQilifHOTO CHiNKYyBaHHS
(epekoHaHi, 10 B IIKOJIAX yCi TOBOPATh YKPAiHCHKOI MOBOIO 41,5 % pecrnoHIeHTIB MacoBOTO
onuTyBaHHA PoTH 37,2 % — y AeprkaBHUX ycTaHOBaX Ta 33,4 % — y BUIMX HABYAJIbHHUX 3aKJIaiax),
MOBHA CUTYallisl B IIKUIBHIM OCBITI, SIK 1 3arabHOIEPKaBHA, MO3HAYEHA BIUTMBOM JepopMaliitHuX
YMHHUKIB, YCIIaJIKOBAaHUX BiJ| MONEpPEAHIX 1CTOpUYHUX mepioniB. lle BUABISETHCS mepemyciMm
y HEBIAMOBIAHOCTI OQIIiFfHOT CTATHCTUKU MPO KUIBKICTh IITCH, SKI HABYAOTHCSA YKPATHCHKOIO,
peanbHUM (DaKkTaM Y)KMBaHHS MOB y mIKosiax. HaykoBe oOIpyHTyBaHHsI MPaKTHYHUX 3aXOJIiB,
3[aTHUX TapMOHI3yBaTH MOBHY CHUTYallil0 B OKPECJICHIH IIapHHi, Ma€ CITUpaTUCS Ha MOPiBHSHHS
JIAaHUX TIPO CTABJIEHHSI 10 MOBHOTO IUTAHHS B PI3HUX BIKOBHX Irpynax. J[jisi cOlioIiHrBICTHYHOTO
MIPOTHO3YBaHHS 0COOJIMBO BKIMBIUMH € MOBHI IIpe(hepeHIiii MOJIOAI.

AHaJti3 ocTaHHIX gociKeHs i myduikamiii. Pe3ynbraTi MacoBUX OMMTYBaHb JAIOTH ITiICTABU
OB’ SI3yBaTH CTaBJIEHHS JI0 MOBU B MAacOBIH CBiIOMOCTI 3 iHIIMMU CBITODVISIAHUMH OPi€EHTUPAMH.
[Mpumipowm, oriHtoroun ictopuyHi nocrari B. Jlenina ta C. bannepwy, siki CHIMBOII3yOTh Pi3HI 11€0JI0T4Hi,
a B YKpalHCBKHMX pealisix 1 LiHHICHI cucTeMu, BimMiHHocTi B 10 — 15 BiICOTKIB XapakTepHi
JUTsl HAWMOJIO/IIIOT Ta HaCTapIIOi BIKOBOI IpyNH, Iop.: nocrars B. JIeHiHa OIiHIOIOTH MO3UTHBHO
12,5 % HaiMOJIOIIINX PECITOHIEHTIB, 110 X J0 HAWCTAPIIOi BIKOBOI IPYIIH, TO TAKMX PECIIOH/ICHTIB
BHSIBHJIOCS Maiike BABIWi Oinble — moHan 24 %; HeraTWBHO OIiHIOKTH noctath C. banmepu
26,5 % pecnionnenTiB BikoM 18 — 29 pokiB i 42 % pecnoHaeHTiB, sikuM 60 i Ginbie pokiB. PisHuIs
MTOKAa3HMKIB HEraTUBHOI OIiHKHU mocTari B. Jlenina cranoButh 10,5 % 3a 3arajpHOTrO pe3ynbTary
Bix 62,8 % (60+ pokiB) mo 73,3 % (moBIi BikoM 30 — 39 poOKiB); MO3UTHBHO OIIHIOIOTH IOCTATh
C. Baunepu Bin 41 % (60+ pokiB) 10 50 % (18 — 29 pokiB). Biarnosinarouu Ha 3aUTaHH PO T, YA MOBA
€ TUTBKY TTUTaHHSAM KYJIBTYpPH, Yd i TUTAHHSAM €IHOCTI Ta HalllOHAJILHOT O€3MeKH, IPEeICTaBHUKA
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Hanunescoka O. M. MoBHa cuTyallisi Ta MOBHA MOJIITHKA B yKpaiHChKiH IIKiIbHIN OCBiTI
3a OLIIHKAMH MOBIUB Pi3HHX BIKOBHX TDYII

Pi3HHUX BIKOBUX I'PYI TaK CaMO OOMPAJIH ICIIO BiIMiHHI BIIOBIII: KUTbKICTh THX, XTO 3TONIEH i3 THM,
10 MOBA HAJIS)KUTh JIO IUTaHb €JIHOCTI i HallloHaJIbHOT Oe3reku, moHa 60 % pecrnoHIeHTIB ycixX
BikoBHX Kareropili (Bix 60,5 % HalicTapimix pecroHIeHTIB 10 Maibke 68 % HaliMonoqmnx ). 3B’ sI30K
CTaBJICHHS JI0 MOBH 31 CBITOIVISZIHUMH OpieHTHpamMu niepedyBae y ¢okyci gociimkens [ M. 3ami3nsk
ta JI. T. Macenko. Po3MipkoByI04HM PO MEPCIEKTUBU PO3IMIMPEHHS (PyHKIIITHOTO TS AepyKaBHOT
YKpaiHCHKOT MOBH B CTOJHII YKpaiHH, JJOCITITHUIII HATOJIOIIYBAIM Ha 3pOCTaHHI KUTBKOCTI MPUXUIBHHKIB
yKpaiHChKOT MOBH B cepenoBuii Mojozai (3amizusk, 2012, c. 23).

BuxJian ocnoBHOro Marepiasy gocuipkennsi. OriHka MOBHOTO CEpEIOBHINA IIKLT BIIPI3HAETHCS
B IpyIiax MOBIIB Pi3HOTO BiKy: Hal{OlIIbIlle 4yIOTh YKPAaiHCHKY MOBY B 3aTaJIbHOOCBITHIX HaBYAIBHUX
3aKiIaax Ti pEeCIOHJICHTH, Ki BXKe B He3aJIeXHiH YKpaiHi a0o IiJIKOM OTPUMYBaIH HIKIJIBHY OCBITY,
a00 3aBepuryBany 1i. JIo BikoBoi rpymu 30 — 39-1TiTHIX HaJICKATh JIFOIH, SIKi MAFOTh ITSH IIKUIBHOTO
BiKY, TOK YacTillle 3a IMPEJCTABHUKIB CTAPIIOTO HOKOJIIHHS 0€3I10CEePEIHBO CTUKAIOTHCS 31 IIKOJIOK0.
Po3moBH y (okyc-rpymax 3acBiquyIOTh, 0 MUTAHHS OCBITH AiTeH HaJeXaTh 10 TaKUX, SKHMU
nepeMaroThCsl, SIKi 3MYITYIOTh 3MIHIOBaTH KHUTTEBI 3BUUKH, CEpe/] IHIIOTo i MOBHI, 1op.: 1) 4 eam
cKaxcy npocmuil npukaao. B mene oumuna niua ¢ nepwuil knac. Ilpotiuno 0eKiibka mudicHIs.
Jlumuna npuxooumo i kasice: “Mamo, y nac € 6 wikoni mpumoeu”. “Hki? . “€ ykpaincoka, pociiicoka
i ooecvra”. Ile anexoom, ane ye He nosunHo oymu. A mu 6I00anu CReyiaibHo 8 Nepuiull KIac 8 YKPAaiHCbKy
wikony, wob oumumi 6yno nezute adanmysamucs. Lle maxuii sxcusuti npuxiao. Jumurni éadxcko (Temsina,
34 poxu, Odeca); 2) Ocb ye me, wo s poskasysana Ha novamky. “‘Mama, y nac mpu mosu 6 kiaci”.
baoicano, 36unaiino, wob na yKpainceKiti, momy wo oumuHy ye 3ousac 3 nanmenuxy. Bona ne posymie.
Kaocy: “Tu posymicw?”. “Hi, ne posymito”. A ceped 6cix wikin s 0bupana cneyianrpHo YKPaiHcobKy.
Lle ne npocmo s niwna 8 yKpaincoky, 60 mam HANUCAHO YKPAiHCbKOI. A Yo wKomy cneyiaibHo
subpana. I s He Modicy mo2o euumens 3aCMagumu 3 MO€E OUMUHOIO CRIIKY8AMUCH, KOAU AM
Oinbuticms Ha POCIUCHKIN MOGi... A MeHi 30a€mbCsl, WO SKOU HAMAZANACH 3 HUMU CRIIKY8AMUCDH
HABIMb HA Nepepsi Ha YKPAIHCHKIN, iM Oy0e niezuie aoanmyeamu came 00 moi YKpaiHCbKoi MOGU 8 WKOJ
i Hagimb doma. I bamvkam, AKWO OHU B 8I0OANU 8 YKPATHCOKY WIKOLY, medc mpeba cmapamucst
2080pumu Ha Mitl YKpaiucoKitl, 00 oumuHi oysice 8anicko. A eam 3 61acHo20 00csidy 2080pio. Jumuni
sadxcko nio ye sce nionawmysamucy (Tersna, 34 poku, Oneca).

VY KiIbKICHOMY BHMIpi BiIMIHHOCTI y cCIpuiiMaHHI MOBHOI CHTyauii B 3aKjiajiax OCBITH
MDK BIKOBUMH I'pYyIIaMH BiAPI3HSIOTHCS 3HAYHO MEHIIE, HiXK 38 PErioHaMH YH 33 03HAKOIO “MiCTO —
ceno”. 30kpema, SKIIO MOPIBHATH BapiaHT BiAMOBIiAl “Maiike Bci” Ha 3anuTaHHs “CKUIBKHU JIFONCH,
Ha Bay tymMKy, po3MORBiIsie yKpaiHCHKOI0 MOBOIO B HaceJIeHOMY ITYHKTI, ie Bu Menkaere, y mikonax?”,
TO 32 PETiOHAIBLHUM PO3MOALIOM PI3HHIL MK KpaiiHiMU TokasHuKaMu — 87,2 % (Ha 3axomi) 1 13,2 %
(ua Cxomi) craHOBUTE 74 %, a 3a mapameTpoM BiKy TUTbKH 10 %: Maibke 50 % pecrioHieHTiB BikoM 30 —
39 pokiB 0Opam BimoBip “Maibke Bei” 1 Matbke 40 % — y rpyti 60+ 3a KTBKICTIO MEIIKAHITB Y HACETICHOMY
TTYHKTI BI/IMIHHICTB Y TIOKa3HHKAX TEK ICTOTHIINA; BOHA CTAHOBHTH Maibke 50 % (66 % peCIOHICHTIB YyIOTh
YKPAIHCHKY MOBY 31¢OLTBIIOrO B ceiax i TUIbkU 17 % —y MicTax i3 HacesneHHsaM noHaa 100 twuc.).

Tabnuys 1
Poznonin Bignogineil Ha 3anutannsa “Ckinbku Jgrogeil, Ha Bamy qymky,
PO3MOBJISI€ YKPAiHCHKOK MOBOK0 B HACeJIeHOMY NYHKTI, 1e Bu Memkaere, y mkomnax?”
cepell peCIIOHJIEHTIB Pi3HUX BiKOBUX rpyn, %o

BapianTu Binnosixi 18-29 30-39 40 -49 50 -59 60+
Maibxe HIXTO 3,6 3,5 2.4 4.8 5,2
3HaYHO MEHIIIE ITOJOBUHU 9,4 9,1 8.8 7,1 5,7
ban3bpko monoBuHU 12,0 13,3 15,6 15,3 11,1
3Ha4yHO OiJIbIIIE TOJOBUHHI 26,0 22,4 25,0 18,4 19,3
Maitxke Bci 44,6 44,9 40,3 41,6 39,5
Bakxo BimoBicTH 4.3 6,9 7,9 12,7 19,3
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Taki naHi 3acBiAYYyIOThH, IO IMO3UIII YKpPaiHCHKOi MOBU B HIKUIBHIM OCBITI ITOCHITIOIOTHCS,
i IIe TIOCWJIEHHSI CYTOJIOCHE HACTPOSIM CYCIIUILCTBAa. BapTo TakoX HATOJOCUTH, IO 3PYIIEHHS
y (YHKIIIOHYBaHHI MOB Y CHCTEMI IIKUTbHOI OCBITH Ha KOPHCTh YKpaiHCHKOT, 3aCBiYeH] OPIBHSHHIM
BiJINOBIi/IeH pECIOH/IEHTIB Pi3HUX BIKOBUX TPYIIL, BIIIOBIIA€ XapaKTepOBi 3MiH Y MOMVIAIaX HA MOBY
B CYCIIUJIbHIH CBiZIOMOCTI, BiTOWBa€ 3MiHYy [IHHICHUX OPIEHTHPIB Y NPEACTABHUKIB PI3HUX ITOKOIiHb,
0 3yMOBIIIOE ¥ 3MIiHM MOBEIIHKOBUX Mojeineit, mop.: 1) Modepamop. /o 3000ymms Ykpainoio
HezanedxcHocmi Oyu uacu, Kouu YKpaiHcbKa Mosa Oyia HenpecmudicHoo [ 00 it HOCIi8 cmasuiucs
3HeBaICIUG0. K OU 61 OYIHULU NPECMUIC YKPATHCLKOT MOBU Cb0O20OHI, 0COOIUBO 3 OCMANHI 084
poxu nicas Pesomoyii I'ionocmi? Yu 3pic 6in, uu He 3pic?

Cmenan: 3a nepiod Hezanexchocmi, 36UNAHO, PiGeHb NIOHABCAL.

boeoan: Bospoc yposenw. Haseproe, wacmo ntodetll, Komopwle 6ce-maxu 6 oyuie 20e-mo Xomsm
6C€20 IMO20 POCCULICKO20, 20e-Mmo 6ce-maku nomuwe, Hageproe. M 3a cuem smozo eospoc. ¥ nac
Kak Obl10 MO KOMUYECHBO PYCCKOSI3bIYHLIX, NOOAGIAIOUjee KOMUYECE0 PYCCKOSA3bIYHbIX WKOIL.
Kax ono 6wvin0, max ono u ocmanocs. B npunyune, oguyuanvo... [lpocmo y nodeii npocrynocs
HAYUOHAIbHOE CAMOCO3HANUe. B amom, mooicem Obimo, 60onbwoll noc nonyuuics. A 6ce ocmaivhoe,
HA 0UYUATIBHOM YPOBHE — HUYEZO.

Kapuna: Mue xasgicemcesi, npocmo 6 céssu ¢ npedvloyuumu codblmusimu Oblia maxdsi noIumuxa,
KOmopasi Kak pas u Ovlia HANpaeieHa Ha mo, 4mobvl pazoyoums 6 J00sAX KaKue-mo 4yecmed
HAYUOHATLHOU camoudenmuurkayuu. M kax paz Ha 5moul 8onHe 5 celuac 3ameyaro, 4mo mMoezo
603pacma OoabULE MOLOOEHCU CIMAL0 PA3208aPUEANb HA YKPAUHCKOM 53bIKe 30 NOCNeOHue 08d
2o0a. [ladice me, Komopwie panvuie 20860pULU HA PYCCKOM 5A3bIKe, CEUUaAc 2080psim HA YKPAUHCKOM.
s ko2o-mo 3mo mooHoe gesinue, Ol KO20-mo — KAKOU-mo cnocod cebsi 8bipazumv, NOKA3amb,
0JIs1 K020-MO 3O CROCOO NOKA3AMb, YMO 51 UOY 8 HOZY CO BPEMEHEM, 51 NOOOEPHCUBAIO KAKYIO-MO
JIUHUIO, KOMOPYIo npoodsuzaem Hawe cocyoapcmeo. Te. cetivac makux (haxmopos — nouemy moou
nepexoosim Ha YKpAuHCKULL 361k — cmaio 6onvude. Ay cebs 3ameyaro, umo mMHozue Cmanu 2060punty
HA YKPAUHCKOM He MOJIbKO NOMOMY, YO OH MeN0OUYEH, NONOMY YO 8 WKOAX €20 Y4UIU, NOMOMY
YUMo OH 20CYOAPCMBEHHDLI, HO U NO KAKUM-MO OpY2UM NPULUHAM.

Ipuna: Mhue kasicemcs, umo 6onvute cmano smo2o. Bo-nepsvix, nomomy umo 6 moem okpysiceHuu
MHO20 MAMOYEK, KOMOopble NOGe 8 Nepable KAACChl CBOUX 0emok. M y HUX YKpauHcKkoz2o sizvika
bonvbuie. Mol Jic MOILKO YMo, HeOABHO, 2080PUIU, YMO NEPEBOOSN CIUXU HA YKPAUHCKULL S3bIK.
Omoeo sic panvuie ne ObLI0. DMO NPOU3OULLO, HABEPHOE, 3a NOCIeOHUe 08a 200a. Mue kajicemcs,
Mol bonvute dsudicemcs k ykpaunuzayuu (13 pokyc-rpymnoBoro onutysanss, M. Oneca, 18 — 35 pokiB);
2) [Uu mpecTmXHO 3apa3 TOBOPUTH YKPaiHCBbKOI MOBOI0?]| [Ipecmuoicno. U cetiuac noumu écs
MOJI00€iChb 2080PUM HA YKPAUHCKOM, 04eHb XOpoulo u ouens padyem. Panvue bonvue na pycckom
206opunu, a cetuac bonvute na ykpaurckom (AHHa, y4acCHUI TUCKYCiHHOI rpynu 36 — 65 p., Kuis).

BojHowac nmpukMeTHO, 110 ITONPH 3pOCTaHHs MPECTHUKY YKPaTHCHKOI MOBH, IO ITiJTBEP/XKYIOTh
ONMUTYBaHH] OCTAHHIX POKIB, JIFOAM TaK CaMO TO3WTHBHO OIIHIOIOTH OUTIHIBaJIbHI MPAKTHKA
1 IBOMOBHY TIOBE[IHKY, BBa)KarouH ii OakaHOIO sl CBOIX AiTeH, y yomy JI. T. Macenko BOauae
BUSB aMOIBaJICHTHOTO CTaHy MacoBoi cBimomocti (2018, c¢. 27). SIckpaBorO 1IHOCTPAIII€0 IBOTO
BHCHOBKY MOXe€ CIIYT'yBaTH ()parMeHT 3 IUCKYCil y Gpokyc-rpymi: [puna: Cumyayus, umo xacaemcs
SA3bIKA HA Ce20OMSUHULL OeHb, MEHS, 6 NPUHYUNeE, YCmpausaen, eciu Mo He Kacaemo KAKux-mo
Mam NOTUMUHECKUX 3a6apYUWEK UL OMOETbHbIX JUYHOCEN, KOMOPbIX YMO-Mo He Yycmpausaem
6 ux sazvike. Ona mens ycmpaueaem. [emeil y mensi noxa nem. A 6y0y omoasams ce0ezo pebenka
8 VKPAUHOSI3bIYHYIO wiKomy. I sskujo nompiono 6yoe 0st moeo, ujob 60HA HAUKpaue 3HANA YVKPAIHCHKY,
5 6Y0y po3mMosIsimu 600MA 3 Hel0 YKPAIHCbKOI0. Ale s 0ydce Xouy, ujob 80HA 3HANA I POCIUICHKY,
i YKpainucoKy, i e aneniticoky.

Anmounina: A niompumyio Ipuny. Xominocs, wob 6 nepcnexmugi yKpaincoky mogy noounu,
nosacanu i YIHWIU 6Ct 00U, 6ce HACENeH s, sKe npojicusae Ha Yxpaini. [Ipome skuo 6 nepcnekmugi
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Hanunescoka O. M. MoBHa cuTyallisi Ta MOBHA MOJIITHKA B yKpaiHChKiH IIKiIbHIN OCBiTI
3a OLIIHKAMH MOBIUB Pi3HHX BIKOBHX TDYII

CMOCOBHO MOET OUMUHU, 51 6 XOMINa, Woo MO OUMUHA H0OUNA YKPATHCHKY, PO3YMINLA, WO BOHA JCUBe
6 Vkpaini, mobuna ceoio Kpainy, He3eaxicarouu Hi HA Wo, npome Mo2na POIMOSGISIMU i POCICHKOIO
3a nompeobu, [ YKpaiHCbKoI0, 1, 36UHALHO, IHO3EMHUMU MOBAMUL.

Cmenan: YxpainomosHoro, aie ne sHimamu 3 paxymkis pociiicbky mogy. Hivoeo ne bauy nozanozo
6 momy, oo Hawi 100U 6yIu PO3YMHIWL I 60100LIU 8LILHO POCILICLKOIO MOBOIO ... AHenilicbKa camo
€00010, N0 8CbOMY c8imy. Ane pocilicoka, K He Kpymu, 6ce 00HO MAE GNIUG HA NOCMPAOIHCLKOMY
npocmopi. Bonodimu pociiicbkoio — ye € nioc mak camo. SAx koauce, Hanpuxiao, Oirviue 6y10
pociticokoi. Tenep nominsamu micysmu i cmasumu pociticbkKy OLIsl YKpaincovKol, eukiadamu. Bee
00HO YKpaincbKa, ane pociicbka uwod Ha pieni sHaxoounacs (I3 GOKyc-rpylmoBOro OMHUTYBaHHS,
M. Oneca, 18 — 35 pokiB).

YacTka HaceseHHs, sSIKe X04e IS CBOiX JiTel IBOMOBHOIT OCBITH, JIMIIAETHCSI BUCOKOKO: BiJIIIOBI/b
“YKpaiHCBKOIO 1 pOCIChKOI0™ Ha 3armuTaHHs “SIkoto MoBoro Bu xotinu 0, mo6 Banri nitu (MaiOyTHi
nitr) Hapyaiucs?” oopanu 32,4 % pecrionaeHTiB. BinoBigHo ykpaiHCHKOMOBHOT OCBITH 0aKal0Th
s giteit 51,4 % onmuTaHuX, a 3a OCBITY POCIHCHKOI0 MOBOO BHCIOBIIHCS 11,4 % (BapianT “Baxko
BimnoBicTi” oopanu 4,8 %).

S0 MopiBHATH BIANOBIAI HA 3aUTaHHS PO TE, SIKOIO MOBOIO PECIIOHICHTH CHIJIKYIOTHCS
BJIOMA 13 POJIUHOIO, 13 BIAMOBIASIMU MPO MOBHI NpedepeHLIlii 1Jisi OCBITH IiTeH, TO BMajgae B OKO,
110 BiJICOTOK THX, XTO BiJJIa€ IIepeBary YKpaiHChKiii MOBI, BUILIMIA 32 BiJICOTOK THX, XTO CIUIKYETHCS
BIOMa yKpaiHchkoro (51,4 % npotu 46,4 %). BonHouac pocilichKoOMOBHOT OCBITH 0a)Kal0Th JJISI CBOIX
niter Tinbku 11,4 %, Tomi sk poCiiiChKOMOBHUX y pomuHi BusBmiocs 30,8 %. Ile mae mimcraBu
JUTsS. BACHOBKY, 1110 Ha PiBHI MOBHHX INpedepeHIii pociiiChkOMOBHHX 1 IBOMOBHHX Yy MOBCSKICHHI
TPOMAJISH CIIOCTEPIraeThCs TEHISHLIIS TIOCUIIEHHS MO3HIIIN YKpaiHCHKOI MOBH, II0 CTBOPIOE TIEPEyMOBH
U1t 00EpPEKHUX ONTUMICTHYHUX IPOTHO3IB 00 MaiOyTHHOI KOH(Irypallii MOBHOI cHTYyallil B YKpaiHi.

60,00%
51,40%
50,00%
40,00% B 371e0UIBIIIOTO YKPATHCHKOTO
30,80%
30.00% B YKpaiHCHKOIO 1 pOCIHCHKOI0
B 31e0UThIIIOTO POCIHCHKOI0
20,00%
Baxkko BimmoBsicta
10,00%
0,00%
Mosa baxxana moBa
CIIUTKY BaHHS OCBITH IiTe
BIOMA (MalOyTHIX [HTEH)

Hiarpama 1. Posmozin Biamosine# Ha 3anmutanHs “SIkoro MoBoro Bu 3a3Buuaii crminkyerecs
BIOMa, 3 poauHOI0?”, “Skoto MoBOO Bu xoTinu 0, 1100 Bamri mitu (MaiiOyTHI JaiTH) Hapdaaucs?”
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SIK 1 B 3aIUTaHHAX, SKi MalOTh HA METI OLIIHKY MOBHOTO CEpEIOBHINA 3aralbHOOCBITHIX HABYAJIbHUX
3aKJIaJiB, PI3HUIS MK KpaiHIMHU MOKa3HUKaMH y BIANOBIJSX IOAO MOTCHIIHHUX PEryIsSTHBHUAX
3aXO/IiB 13 32CTOCYBaHHs MOB B OCBITi MOBIIIB PI3HHX BIKOBUX I'PYII HE IIEPEBHIIYE NECATH BiICOTKIB,
NPUYIOMY MEHII OAHOCTAHHIMH MOBLIi € Y BIANOBIJAX Ha 3alUTaHH, AKi TaK 9 iHAKIIE 3aTOPKYIOTh
iXHIO BIIaCHY MOBHY HOBEIIHKY.

3oxpeMa, BiINOBiAI0YM HA 3alIUTAHHS PO OOOB’A3KOBICTH BHKJIAAAHHA JEPKaBHOIO MOBOIO
B YCIX JIep)KaBHUX 3aKJIa1aX OCBITH, IPEICTABHUKHU PI3HUX BIKOBUX TPYII Oy/IH ONU3BKUMH Y CBOIX
HepPEeKOHAHHAX: MIATPUMYIOTH IeH 3axif Big 77 % HalicTaplInX pecloHIeHTiB (rpyna 60+) 1o Maibke
82 % nanimonoammx (rpyna 18 — 29 pokis). Cepen MONO/I TUTBKH KOXKEH ECATHI HE BBAKAE TaKy
BUMOTY 000B’513K0BOI0. 1[ikaBo, 1110 HAWOLTBIIINIA BiZICOTOK THX, XTO HE MOTOPKYETHCS 3 000B’A3KOBICTIO
BUKJIaJJAHHA YKpaiHCHKOIO MOBOIO B YCIX J€pKaBHUX 3aKJIalaXx OCBITH, OTPUMAJH B IPyIi MOBIIB
BikoM 50 — 59 pokiB, siki HaB4yaucs B yacu mi3Hboro CPCP, ko KiTbKICTh MIKT 1 KJIaciB 3 pOCIHCHKOO
MOBOIO BUKJIQJJaHHs cTaHOBMJIA ToHaA 50 %.

MeHI1y miATPUMKY 3arajioM i 3a BIKOBUMH IpyaMH BUCIIOBHIIM PECIIOHIEHTH POTIO3HILIT YiTKOTO
JOTPUMAaHHS B YKpaiHCHKUX LIKOJIaX MOBHOTO PEKUMY — BUKOPUCTAHHS JE€PKaBHOI MOBHU HE TUIBKH
Ha ypOKax, a i IiJ] yac IepepB UM B MO3aKJIACHUX 3aX0JIaX: SKIIO cepe]] MO0l TaKUil peryIsITHBHUIA
3axif MATPUMYIOTh 79 % onMTaHUX, TO cepel MOBLIB BikoM 50 — 59 pokiB moroguiaucs i3 HUM
Maibxke Ha 12 % pecnonieHTiB MeHuie — 67,2 %. Bapro 3ayBakuTy, 110 HalOLIbIIA KiJIBKICTh THX,
XTO BUCJIOBUB HE3TOJy i3 MIPOMO3HUILIEI0, 110 PO3MIANAETHCS, TAK CaMO HAJIEXUTH [0 BIKOBOI IPYIIH
50 —59 pokiB: 11e KO)KEH YETBEPTHIA PECIOH/ICHT.

Bucokuit piBeHb HIATPUMKH CEpEJl PECTIOHEHTIB MalOTh IPOIO3UIIiT 3aKOHOAABYOTO 3aKPIiILICHHS
BUMOT 000B’3KOBOT'0 BIJIbHOTO BOJIOAIHHS JIEPKABHOIO MOBOIO JI0 BCiX JEPAKCITYKOOBIIIB, 30KpeMa
1 KepiBHUKIB HaBYaJIbHUX 3akyaaiB. Bigmosini “Ilo3uruerao” Ta “IlIBHIIe MO3UTHBHO Ha BiIIOBIHE
3anutaHHs o0panu 94,5 % pecrnoHaeHTiB BikoM 18 — 29 pokis, Maibxe 90 % onuranux BikoM Big 30
1o 50 pokiB, nmoHan 86 % Bikom 10 60 pokiB i 88,5 % HalicTapmux pecrnoHaeHTiB. [lokasoso,
1110 NIPOTIO3UIIIS 3aIIPOBAKEHHS 000B’ I3KOBOTO ICIUTY 3 YKPaiHCHKOT MOBH Cepel JePKCILyKOOBIIB
X04 1 Ma€ BUCOKY MiATPUMKY HACEJICHHS, IPOTe He TaKy OJHOCTAlHY, K IPUIINC PO 000B’I3KOBICTH
BIJIBHOTO BOJIOJIIHHS JIEPKaBHOIO MOBOKO. (BiAMiHHOCTI B OIS AaX NpeICTaBHUKIB Pi3HUX BIKOBUX
Tpyn BiIOWTO B miarpami 2).

B Sk 6u Bu noctaBumics 10
3aKOHO/IaBYOI0 3aKP IIUICHHS
BHMOTH JI0 BCIX JIep JKCITy KOOBLIB,
30KpeMa i Kep iBHUKIB HaBYAIbHUX
3aKJ1aziB, 000B’sI3KOBOI'0 BUIHLHOI'O
BOJIOJIHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO?)

B «fIx Bu BBaxkaere, uu otp iOHO
3amp OBAUTH iCIUT 3 YKP aiHCHKOT
MOBH JUTsI BCIX Jiep KCITy >KOOBLUB 75

18—29 30-39 40-49 50-59 60+
pPOKIB  pPOKIB  pOKIB  POKIB  pOKIB

Hiarpama 2. PiBeHb CXBaJIeHHS 3aXO/iB MOBHOI IOJITHKM Yy cdepi IIKUIBHOI OCBITH
PECIIOHJICHTaMH Pi3HUX BIKOBUX IPYH (BUMOTH JIO JEPIKCITYKOOBIIIB)
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Hanunescoka O. M. MoBHa cuTyallis Ta MOBHA MOJITHKA B YKpaiHCHKIH IIKiIbHIN ocBiTi
3a OIiHKAMY MOBIIB Pi3HHX BiKOBUX IDYIl

Mo, 3aTy4eHi JI0 MACOBOTO ONUTYBAHHSI, TAK CAMO BUSBIISIIOTH OTHOCTAHHICTh TIOIISIIIB CTOCOBHO
ifiel 3aKOHOABYOTO 3aKPIIUICHHST BUMOTH, LIO Iependadae 3000B’s13aHHS BOJOAITH YKPAiHCHKOIO
MOBOIO SIK MOBOIO CBOTO I'POMAasSHCTBa (piBeHb MIATPUMKH L€ inei csarae 94 % cepen momoni
i moHapg 83 % y rpymni pecrioHzieHTiB BikoM 50 — 59 pokiB (auB. Aiarpamy 3)), 1 BoxHOYac MEHII
MOCITIIOBHO MiATPUMYIOTh 3aCTOCYBAaHHS 1HCTpYMEHTapiro s peaizallii 1i€i BUMOTH, TOOTO
3armpoBa/PKEHHS ICIIUTY 3 YKpalHCHKOT MOBH TSl OTpUMaHHs I'poMaJisHCTBa (miarpama 4).

96
94 -
92

94

90

89,4
88,6
88 -
36 - 85,4 B «Ilo3umuBHOX» Ta «IlIBMmMIIC
IMO3UTHUBHO»
84 83,4
82 -
80 -
78 o T

18-29 30-39 40-49 50-359 60 +
POKIB POKIB POKIB POKiB POKiB

Jiarpama 3. PiBeHb cxBaJieHHS i/iei 3aKOHOABYOTO 3aKPiIIEHHS BUMOTH, 10 Iependadae
000B’A30K I'POMaJIsH BOJIOJITU YKPAaIHCHKOIO MOBOIO SIK MOBOIO CBOTO IPOMAJISTHCTBA 32 BIKOM

100 94 294
90 88,6 ’ 85,4 B «SIk 61 Bi mocTaBuImCS 10
| 3aKOHOIABYOTO 3aKpIIICHHS
80 BUMOTH, III0 KOXXEH TPOMaJIHIH
70 3000B’I3aHUH BOJIOIITH
60 - YKpaiHCBKOI0 MOBOIO SIK MOBOO
CBOTO TPOMaJIAHCTBA?»
50
40
30 .
B « Ik Bu BBaxkaeTe, 9u MOTPIOHO
20 3aIpOBAJUTH iCTIHT 3
10 - YKpaiHCBKOI MOBH JUIA
OTPUMAaHHSA IPOMAATHCTBA
0 Ykpainu?»
18-29 30-39 40-49 50-59 60 +
POKIB POKIB POKIB POKiB POKiB

Hiarpama 4. PiBeHb cXBaJIeHHS 3aX0/iB MOBHOI ITOJITUKH Y Cepi MIKIIEHOI OCBITH
PECIIOHIEHTaMHU Pi3HUX BIKOBUX TPy (IICTAaBHU JJIsi OTPUMAaHHS TPOMAISTHCTBA)
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[NomiTHi BiIMIHHOCTI B CTaBJICHHI IPEICTABHUKIB Pi3HHUX ITOKOJIIHb JI0 CTpATeTii iep>kaBu y cdepi
MOBHO{ 0ocBiTH. Half0bIIy MiATPUMKY YKpalHCHKiH MOBI SIK MOBI OCBITH BUCIIOBIIIOE€ MOJIOAB, /B
TPETUHH ITPEACTABHUKIB SIKOT, BiNOBIal0uM Ha 3anuTaHHs “SIkoto MoBoto Bu xortinum 0, mo6 Bamri
nitu (MadOyTHI JiTH) HaB4Yaiucsa?”’, oOpanu BiANOBiAbL “31e0inbIioro ykpainchkow”. HaroMicTb
cepe PeCTaBHUKIB MOKOMIHHA 50 — 59-MIITHIX TaKUX BUABWIOCS TPOXU MEHILE T0JI0BUHU: 48,7 %
PECIOHIEHTIB I1i€i BiKOBOI I'pyIM CXWJIbHI BBa)KaTH YKpPaiHCHKYy MOBY OCHOBHOIO MOBOIO OCBITH
B JIepiKaBi.

Haii0inbma BigMIHHICTE MK MPEICTaBHUKAMHU HAHMOJIOIIIOrO 1 HAaHCTapIIOro MOKONiHHS
PECIIOHJICHTIB XapaKTepHa B OLIHII MEpPCIEKTHB POCIHCHKOI MOBU SK MOBU OCBITH B YKpaiHi:
Oakanu O HaBYATH CBOIX JiTell 31e0LIBIIOro pociiichKoI0 MOBOO TiIbKU 8 % MOBLIB BikoM 18 —
29 pokiB, a cepel] peCOHCHTIB i3 rpynu 60+ Takux BUsBHIOCS Maibke BIBidi Oubie (15,1 %).

Binbi-MeHI oaHO3riAHI TO3UIT MAIOTh TIPEJICTABHUKH PI3HUX TIOKOTIHb Y MUTaHHI OUTIHIBAILHOT
OCBITH: BapiaHT BiANOBI “YKPalHCHKOIO 1 pOCIHCHKOIO PIBHOIO MipOr0” 00pasia B cepeHbOMY TPETHHA
PECIIOHJICHTIB. YTiM, HAWOUIbILE IPUXUIBHUKIB TAKOT OCBITH [UISl CBOIX JiT€H BUSBHIOCS B TPy
50 — 59-nitHix MoBLB (37,2 %), a HaliMeHIIe — Tpoxu OibIe 31 % cepen HAMMOIOAIIMX PECIIOH/ICHTIB
(maHi y3arajgpbHEHO B jiarpami 5).

70
60,4
60
W 31e011b1110TO
50 YKpaiHChKOIO
40
B VKpaiHCBKOIO 1
30 POCIHCHKOIO
OJIHAKOBOIO MIpOIO
20 i
31e011b1I0r0
10 POCIHCHKOIO
0
18—-29 30-39 40-49 50-59 60+
POKiB POKiB POKiB  pOKiB POKiB

Hiarpama 5. baxxana MoBa ocBiTH st iTel (MaifOyTHIX [iTel) y pi3HUX BIKOBHX Ipyrax

[uTaHHs MOB SIK HABYAJIGHUX NIPEAMETIB HE BUKITMKAE ICTOTHUX PO30DKHOCTEH cepe] IPeCTaBHUKIB
PI3HHMX TOKOJIHB: 1 HalMONOMI, 1 HaicTapili PecrnoHAEHTH IepeKOHaHi, 10 00O0B’SI3KOBUM
OKpEeMHM IpeIMETOM B IIKONax YKpaiHu Mae OyTH ykpaiHCbka MoBa (98,7 % miATpuUMKH B Ipymi
18 — 29-niTHIX peclOHIeHTIB, Maibke 97 % —y rpymi 30 — 39 pokiB, 96,5 % —y rpymi 40 — 49 pokis,
Maibke 98 % — cepel I’ ITACCATUIITHIX, TPOIIKH Oinbiie 96 % — cepel HalicTaplINX PECIOH/IEHTIB).
Bucoxkuii piBeHb MiITPUMKHU SIK 000B’SI3KOBHH HIKIIBHUN MTPEAMET Ma€ TAKOXK aHIIIMChKa MOBa —
Bix 80 % cepen Halicrapimux pecrnoHAeHTIiB 10 90 % — y Tpymi TpUALITWIITHIX.

Bix monoBuHH 10 ABOX TPETHH NPEICTABHUKIB PI3HUX MOKOJiHb BUCIOBIIHMCS Ha MiATPUMKY
000B’S13KOBOI'0 BUBYEHHS POCIHCHKOT MOBH SIK OKPEMOTO IIKUIFHOTO IPeAMeTa, IPHIOMY HaiBHIIUI
PIBEHB HIATPUMKH XapaKTepHHUN JJISl TPYIU TPUALSTHIITHIX MOBIIIB.
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3a OLIIHKAMH MOBIUB Pi3HHX BIKOBHX TDYII

VY Tabnui 2 3BeZieHO AaHi 3a BIKOBUMH TPyIaMH, SIKi JA0Th ITiJICTABU BECTH MOBY IIPO CTPATETiI0
1 TAaKTHKY 3aCTOCYBaHHS MOB y cepi HIKIJIBHOI OCBITH: MOBIII HAWMOJIOAIIOT BIKOBOT TpyIH (i3 TPOXH
MEHIIUM PiBHEM OJHOCTAWHOCTI ¥ 1HIINX) IIIIKOBUTO HIITPUMYIOTh CTPATETiI0 3MIIIHEHHSI CTaTyCy
YKpaTHChKOT MOBH SIK JA€PKaBHOI, i 3aX0/U Jep KaBy 3 pealizarlii i€l crparerii MaloTh OyTH OLIbII
TIOCTIZIOBHUMH 1 PIlIyYHMI; BOIHOYAC TAKTHYHI 3aX0/I1 MaTUMYTh ITIITPUMKY, SIKIIO 3a0€311e4yBaTiMyTh
nibepaJtizalito Ta ryMaHi3allio OCBITHOTO CEpPEIOBHIIA KL, TpaHChopMallito Horo B Oik OLTbIIO
BHYTPIIIHBO1 CBOOOM Ta THYYKOCTI IIOA0 MOKIIMBOCTEH KOKHOI OCOOHMCTOCTI MOYYyBATUCS B IIKOJI
koMpopTHO. [IPOTUCTOSIHHS IOKOJTIHB Y OaueHHI TOTO, KO Ma€e OyTH IIIKOJIA Ta ¥ YCsI OCBITa, € OMHIM
i3 HAMrOCTPIMIMX, IO 3yMOBJIEHO HCTUTYLIHHOIO (DYHKIIEIO OCBITH K CHUCTEMH IepeqaBaHHS
JIOCBIJTY BiJl CTapIINX MOKOJIIHB JJO MOJIOALINX, COIiai3alii 3arajaoM, npodisii SKoi CTOCOBHO JIUTHHH
3aBKM BU3HAYa€ JOPOCHUiA. BopHOYac akTMBHMMH 3aMOBHHKaMH Ta KOPHCTYBadyaMHU OCBITHIX
TIOCITYT € NPEACTaBHUKH THUX TPYIL, 10 B CTPYKTYPi HACENICHHS HalTIi3HIIIE OTPUMAITH IIKUTHLHY OCBITY,
TOMY CaMe Ha HaCTaHOBH MOJIOJII BapToO MepeayciM 3BayKaTH — 3BiCHO, 32 YMOBHU HaMipy JOMOTTUCS
BiJI cHCTEMH OCBITH OUTBIIOT epeKTUBHOCTI. [IpHKMETHO, 110 CTaBJICHHS MIKOJLIPIB, SIKi HE MOTPAILISIOTh
JI0 KOJIa PECTIOH/IEHTIB MacOBOTO OITUTYBaHHS, HE BPAXOBaHO 30BCIM.

Tabnuys 2
Poznopnin BinnoBineil Ha 3anuTaHHSA, AKi CTOCYIOTHCS 32aX0/1iB MOBHOI MOJITHKH
y cdepi KIIBHOY 0cBiTH 32 BikoM, %
BapianTu Binnosineii 18-29 30-39 40 -49 50 —59 60+
pPoKiB POKiB POKiB pPoKiB poKiB

Uu 000B’A3KOBUM € BUKJIAJaHHS JIeP’KaBHOIO MOBOIO B YCiX
JIep KaBHUX 3aKJIaJIaX OCBITH?

Tak (“Tax” i “IlBumme 81,8 79,4 80,2 77,7 77,0
TaK”
Hi (“Hi” i “HIsuarue Hi”) 11,0 14,0 13,3 17,3 15,6

7,2 6,6 6,5 5,0 7,4
Uu moBHHHI BUKJIa1adi (BUKUTEN]) CIINKYBATUCS JIEPKABHOIO
MOBOIO IIi/l YaC BCHOT'0 HABUAJIBHOTO Ipornecy (He TUTBKU Ha

JIEKITSIX YU YPOKax) B IepXKABHUX 3aKJIa1aX OCBITH?

Baxko BiamosicTu

Tak (“Tax” 1 “IlIBummre 79,0 72,6 73,9 67,2 69,2
TaK”

Hi (“Hi” i “HIsuarue Hi”) 14,6 21,3 19,2 25,2 22,2
Bakko BimoBicTH 6,4 6,1 6,9 7,6 8,6

Sk Ou Bu moctaBmiImcs 10 3aKOHOJABUOTO 3aKPiIUICHHS
BHMOTH JI0 BCiX JEPXKCIYKOOBIIIB, 30KpeMa i KepiBHUKIB
HaBYaJbHUX 3aKJIaJiB, 000B’SI3KOBOI'0 BIJILHOI'O BOJIOJIHHS
YKpPaiHChKOIO MOBOIO?

“TlosutuBHo” 1 “llIBHaLIE 94,5 89,8 89,6 86,1 88,5
MMO3UTUBHO”
“Heratusno” 1 “llIBumie 34 6,6 8,0 8,6 1,7
HETraTHUBHO
“Baxkko BigmoBicTH 2,1 3,6 2.4 5.3 38

SIx Bu BBaXkaere, i MOTPiOHO 3aIIpOBAAUTH ICIIHT 3
YKpaiHChKO1 MOBH ISl BCiX JACPIKCITYKOOBIIB?

Tak (“Tax” 1 “IlIBummre 80,7 78,8 75,3 75,8 70,5
TaK”

Hi (“Hi” i “HIsuarue Hi”) 11,3 12,9 17,0 15,7 14,8
Bakko BigmoBicTH 8,0 8,1 7,7 8,5 14,7
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IIpoooeorcenns mabn. 2

Sk 6u Bu moctaBuiucs 10 3aKOHOJABYOTO 3aKPiIICHHS TAKOTO
MOJIOKEHHS 040 (YHKIIOHYBaHHS YKPATHChKOI MOBH SIK
JIep’KaBHOT — KOKEH IPOMAaIsTHUH 30008’ I3aHUN BOJIOIITH

YKpPaiHCHKOIO MOBOIO SIK MOBOIO CBOTO TPOMaSIHCTBA?

“TlosutuBHo” 1 “llIBHaIIE 94,0 88,6 89,4 83,4 85,4
MMO3UTUBHO”
“HeratuBno” i “IlIBuamie 4.4 7.4 7,7 93 9,0
HETraTUBHO
Baxko BiamoBicTH 1,6 4,0 2,9 7,3 5,6

Sk Bu BBakaere, yu MOTPiOHO 3alIpOBAAUTH ICIIUT 3

YKpaiHChKO1 MOBH Il OTPUMAaHHS I'pOMasHCTBA YKpaiHu?
Tak (“Tax” 1 “llBuame 66,1 65,4 63,4 59,8 54,7
TaK”
Hi (“Hi” i “HIBuarme Hi™) 22,5 23,0 254 27,7 25,7
Baxko BiamoBicTH 11,4 11,5 11,2 12,5 19,6

SIxoro MoBoOIO Bu xoTin

u 6, mo06 Bami gitu (MaitOyTHI AiTH)

HaBYaIucs?
31e6i1p10ro YKpaiHChKOIO 60,4 53,7 543 48,7 52,5
YKpaiHCHKOIO 1 pOCIHCHKOIO 31,4 35,5 348 37,2 32,4
31e6i1bIoTo pOCIiiCHKOIO 8,2 10,8 10,9 14,1 15,1

Uu 060B’SI3KOBO B 3araJIbHOOCBITH
OKpeMY AHUCIHILIIHY YKPaiHChbKY MOBY?

1i IIKOJI1 BUBYATH K

Tak 98,7 96,9 96,5 97,7 96,1
Hi 0,7 2,1 2,0 1,4 2,5
Baxko BiamoBicTH 0,6 1,0 1,5 0,8 1,4

Uu 060B’I3KOBO B 3araJIbHOOCBITH
OKpEeMy THCIHILIIHY POCIHCHKY MOBY?

1i IIKOJI1 BUBYATH K

Tak 53,1 59,0 52,3 58,3 58,7
Hi 40,5 33,2 38,2 36,6 31,7
Baxko BiamoBicTH 6,4 7,8 9,5 5,1 9,6

Uu 060B’I3KOBO B 3araJIbHOOCBITH
OKpeMY IHUCHUIUIIHY aHTTiCbKY MOBY?

1i IIKOJI1 BUBYATH K

Tak 88,2 90,4 83,0 84,1 79,4
Hi 8,1 5,8 9,8 11,4 13,3
Baxkko BiAMOBICTH 3,7 3,7 7,2 4.5 7,2

BucHOBKY ii nepcneKTHBY MOAATBIINX T0CTiZKeHb. AHAJI3 BIINOBIIEH y4aCHUKIB MacCOBOTO
OITUTYBAHHS Ha 3alIUTaHHS, SIKI CTOCYIOThCSI MOBHOT CUTYaIlil Ta MOBHOI IOJIITUKH Y cepi MIKIIBHOT
OCBITH, J1aB 3MOTY BUSIBUTH 3aJIEXKHICTh OLIIHKK MOBHOTO CEPEIOBHIIIA IIKLI 1 TIOTEHI[IHHUX PErYJISTUBHHIX
3aXOMiB BiJl I[IHHICHUX OPIEHTHPIB MOBIIIB. ICTOTHUM TaKOX € IMOKa3HUK MOBH, SIKOIO OTPUMYBAJIA
OCBITY pECTIOH/IEHTH. BiMiHHOCTI y BIiATIOBIASX MOBIIIB, IPEICTABHUKIB Pi3HUX MTOKOJIiHb, HE HACTIIIBKA
Pi3Ki, K Ti, IO iX BOYEBUIHIOE PETiOHAIBHUIN PO3NOALT YK PO3IOJLIT 32 MOBOIO MOBCSKIEHHOTO
CITUTKYBaHHSI, [0 CBITYMTH PO MO3UTHBHE CTABJICHHS CYCHLIGCTBA JI0 3MIlIHEHHSI [TO3UIIIA YKpaiHCHKOT
MOBH SIK JIEP’)KaBHOI B OKpeciieHiH napuHi. MoBIIi pi3HUX MMOKOJIHb BUCJIOBIIOIOTH BUCOKHH PiBEHb
MiATPUMKH BUMO3i 00OB’SI3KOBOTO BUKJI3JIaHHS JIEPYKABHOIO MOBOIO B YCIX JEp)KaBHHX IIIKOJIAX
(Bim 77 % 1o 82 %), 000B’I3KOBOTO BOJIOMIHHS JEPYKaBHOK MOBOIO KepiBHUKAMHU HABUATHLHUX 3aKIIaIiB
(Bim 86 % 1m0 95 %), 3aKOHOIABYOTO 3AKPIMJICHHS O00OB’SA3KY KOXKHOTO TPOMAaJTHUHA BOJOMITH
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YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK MOBOIO CBOTO I'poMaastHCTBa (Bix 83 % 1m0 94 %), BUKIIaJaHHs YKPaTHCHKOT
MOBH sIK 000B’s13k0BOr0 npeamMeTta (Maike 100 % miaTpuMks cepen yeix rpyi). Take KOHCOJiJOBaHe
CTaBIICHHSI YKPAiHCHKOTO CYCHIJIbCTBA CBIAYUTH PO BUCOKHI MPECTHX YKPATHCHKOT MOBH SIK MOBH
LIKUIBHOT OCBITH, 110 MYCHTB CTaTH MEPEIyMOBOIO aKTHBHOT MOBHOT MTOJITHKH.

BoaHoyac xoxkeH TpeTiil TOpociuii MelIkaHelb YKpaiHu Oakae JBOMOBHOI OCBITH JUIsl CBOIX
JiTeH, Maiike TOJIOBUHA PECIIOHJICHTIB BHCJIOBWIIACS HA MIATPUMKY BUBYEHHS POCIHCHKOT MOBH
Ik 000B’SI3KOBOTO TpEIMETa.

Tox pe3ynbTaTd MacoBOTO ONMHMTYBaHHS JAIOTh IiJCTABH IMPHITYCKAaTH, IO MEPCIEKTHBHOIO
U YKpaiHu MOke OyTH THyUKa MOJIEITh 3aCTOCYBaHHS MOB Y CHCTEMI IITIKUTLHOT OCBITH, IO MiepeadaJac,
3 OJTHOTO OOKY, YITKICTB 1 ITOCIIJOBHICTB MIOHANIIMPIIIONO BUKOPUCTAHHS EPKaBHOI MOBH, a 3 1HIIIOTO —
CTBOPEHHS MOXIIMBOCTEN 13 BUBUCHHS PI3HUX MOB, 30KpeMa i POCIHCHKOI, SIK HABYAJIBHHX TPEIMETIB.
BurmpairtoBanHs Takoi MOJIEITi Ha HAYKOBHX 3acajiax repeadoadae morTHOICHHS COiONiHTBICTUYIHUX
Ta JITHrBOIUIAKTHYHUX JOCITIHKEHb, CHCTEMaTHYHUH MOHITOPHHT MOBHOI CHTYyalil y cepi mKiITbHOT
OCBITH 13 3aCTOCYBaHHSIM MacOBOTO Ta LiJIbOBOTO ONUTYBAaHHSL.
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CraTTIo NPUCBIYEHO IPOOIEeMaTHIII MOBH Ta KyJIbTypH O0NrapchKoi Aiaciiopy B YKpaiHi,
30KpeMa JOCSTHEHHSIM YKpaiHCHKMX MOBO3HABLIIB Y LAPUHI JOCTIHKEHHS O0IrapChbKHUX TOBIPOK
Opnecbkoi, 3anopizbkoi, MukonaiBcbkoi Ta KponuBHUIIBKOT 001acTell. YBary aBropa 30cepemKeHo
Ha myOmikamisx, 0e3mocepeIHbO UM OMOCEPEIKOBAHO TOB’A3aHUX 13 OOJNTapChKUM MOBHUM
OCTPOBOM, Yy (paxOBUX JIIHI'BICTUUHUX BUAAHHAX KiHLg XX — nmepuoro necarupivust XXI ct.
BuoxpeMieHo OCHOBHI IpoOieMu, HalOUIBII aKTyaslbHI A yKpaiHChKOi OONrapuCTHUKU
B JIOCJIKYBaHHI MEPiofl, Ta 3A1MCHEHO CTUCIIUN OIS MaTepiaiB, MPUCBIYCHUX JICKCUYHUM,
rpaMaTHYHUM, €TUMOJIOTIYHUM, COLIIOTiHIBAJIbHUM, €THOMOBHUM, HAyKOBO-METOANYHHUM Ta 1HIIIUM
acrekTaM (yHKLIOHYBaHHS 00JIrapchkoi ocTpiBHOI MOBH B YKpaiHi.

JlocmikeHHs cnpsiMoBaHe Ha (OpMyBaHHS LUTICHOTO YSBIEGHHS IIOAO PO3BHUTKY
MOBO3HABCTBA B rajly3l MOB HAIliOHAJIbHUX MEHIINH YKpaiHH.

Kniouosi cnoea: nanioHanbHI MCHIIMHU YKpaiHu, Oosirapcbka MOBa, MOBHUI OCTDIB,
Oosrapcbki roBipkH YKpaiHu, epiogUyYHi BUJAHHS, CydacHa YKpaiHChbKa OOJIrapucTHKa.
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Introduction. The paper focuses on the study of the language and culture of Bulgarian
expatriate community in Ukraine based on the achievements of the Ukrainian linguists
in collecting the Bulgarian idioms in Odesa, Zaporizhya, Mykolaiv and Kropyvnytsky regions.
The author pays attention to the linguistic publications from the end of the XX to the first decade
of the XXI century related closely or proximately to the Bulgarian language island in Ukraine.

Purpose. The paper aims at revealing and describing the lingual situation with Bulgarian
language island based on the Ukrainian periodical publications of the XX — beginning of
the XXI century.

Methods. The study of the Bulgarian language island in Ukrainian periodical publications
of the XX-XXI centuries is based on the descriptive method, the method of sociolinguistic
analysis as well as empirical method.

Results. Studying the status of the Bulgarian expatriate community in the contemporary
Ukrainian linguistics the author has come to the following statements: the completely topical
repertoire of the articles published at the end of the XX — the first decade of the XXI century
and related to the Bulgarian dialects in Ukraine could be divided into six groups. They are: origin,
evolution, and grammatical peculiarities of the Bulgarian migrants’ dialects; vocabulary and
phraseology of the Bulgarian idiom in Ukraine; lingual interactions of the Ukrainian Bulgarians
with other ethnic groups; linguocultural and ethnolinguistic issues of the Bulgarian language
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island; teaching Bulgarian language at school in Ukraine; history and current status of the Bulgarian
philology in Ukraine. The most important names of the researchers who contributed to the study
of the Bulgarian idioms’ functioning in the Ukrainian journals have been introduced in the paper.

Conclusion. The paper emphasizes very important scholars’ achievements in onomatology
analyzing the vocabulary of the Bulgarian rituals, interlanguage correspondence, semantic
accommodation of loan units, and studying the archaic language features preserved in the Bulgarian
dialects in Ukraine.

Key words: national minorities, Bulgarian language, language island, Bulgarian dialects,
periodic publications, contemporary Ukrainian Bulgarian philology.

@opMyJIHOBaHHS MPOOJIEMH Ta OOTPYHTYBAHHSI aKTYAJBHOCTI il po3B’si3aHHA. 30epe)KeHHS
MOBHOTO PO3MAiTTS HAJIEKHUTD JI0 KITFOYOBHX ITPOOIEM MIXKHAI[IOHAIEHOT MONITHKH B MO THIYHOMY
npocTopi. BianosigHo 10 3akoHy YKpaiHH PO HAI[IOHAIBHI MCHIIUHUA €THIYHUM CITIJIBHOTAM, SKi
TIPO’KUBAIOTH HA TEPUTOPIT HAILIOT Iep>KaBH, FapaHTOBAaHO MIATPHMKY Ta PO3BHUTOK MOBHOI 1 KYJIETYPHOI
iIeHTHYHOCTI. Pi3HOCHpsSIMOBaHI JOCHTIDKEHHS, 00 €KTOM SIKHX € HEyKpaiHCHKi JIHIBOKYJIBTYPHI
KOHTHHYYMH, MaIOTh B)KJIMBE 3HAYEHHS IS IIPOTaryBaHHs €BPONEHCHKUX TyMaHITapHHUX HIHHOCTEH.

Bingomo, mo Ha TepuTopii YKpaiHu € perioHu, Ae KOMIAaKTHO MPOXHUBAIOTh OONrapH, HAIAAKA
nepeceneniiB XVIII — npyroi nonosunu XIX ct. Ile, 30kpema, Omecbka i 3amopisbka 00acTi
ta AP Kpum. Bonrapcbkuii eTHOC, 3a JaHMMU OcTaHHBOTO nepenucy Hacenenss (2001 p.), craHoBUTH
6m3bko 0,4 % Biz ychOro €THIYHOTO CKJIaay Haol kpainu. HaseHicTs Ha miBaHI YKpaiHu HiI0i HU3KU
CLI 1 CemuII, MENIKaHIIl SIKUX CIUIKYIOThCS 0OJIrapChbKOI0 MOBOIO Ta BU3HAYAIOTh CeOE SIK €THIYHI
Oorrapw, A€ IMiICTaBU TOBOPHTH TIPO T. 3B. “MOBHHMIT OCTPIB” (TepMiH HiMelpKkoro jiHrBicta B. KyHa) —
came Take BU3HAauUeHHs JUIs OOJIrapchKoi giaciiopu B Ykpaii BukopuctoByBas 1. A. CrosHoB. Kpim Toro,
TPUBAJIMHI Yac iCHyBaJa TpaIuilisi Ha3uBaTH OOJITapChKOMOBHE YKpaiHChke puMop’st bosrapumHoro.

Macogi niepeceneHHs 6orap 3a 4aciB 0CMaHCHKOTO 3aBotoBaHH: bonrapii posnoyanucs B XIX cr.,
ko Pociiickka iMriepist, 10 CKIaay Kol Ha Toi yac Bxomawan beccapabis i TaBpis, 3anmpornoHyBaia
MIPUXUCTOK, 3BUIBHEHHS BiJ| CIUIATH TOJNATKIB Ta BiJ BICHKOBOI CIIy)kKOM B OOMIH Ha OCBOEHHS
HEpOAIOYNX I'PYHTIB IIPUMOPCHKOTO CTEITY.

Bonrapceka MoBa Malia B MICISIX KOMITAKTHOTO TIPOKUBaHHsI Oonrap craryc oginiiHoi. [TepenoMaum
st Oonrapcbkoro HacelieHHS beccapabii # Taspii craB 1871 p., komu Oyno yxBaJleHO 3aKOH
PO 3MiHY CTaTyCy iHO3eMHHX KOJIOHICTIB. Lleli 3akoH, 30kpeMa, BUMAarap Mepexoay OCBITHIX 3aKiIaliB
€THIYHUX MEHIIMH Ha POCIIChKY MOBY BUKJIaIaHH Ta MaB IPU3BECTH JI0 PAJANKAIBLHOTO 3POCIHIIEHHS.

[epa monoBuna XX CT. Bii3HaYaacst BIIHOCHOIO JIOSUTBHICTIO JI0 OONTapChKoi MOBH, KyJIBTYPH
B YCPP. Tax, nporosomiena B 1923 p. monitrka “kopeHizauii” crpusiia 3p0CTaHHIO KUTBKOCTI K1
13 0OJTapCHKOI0 MOBOIO HAaBYAaHHSI, PO3BUTKY O0JITapChKOMOBHOT IIEPiOMKH, XYAOKHBOT JIITEPaTypH,
Tearpy, OyJ10 HaBiTh CTBOPEHO T. 3B. “‘HalliOHAJBHI PAOHN’ KOMIIAKTHOTO MPOKHUBAHHS NIEPECEIICHIIIB.
VY 1927 p. nocranoBoro Beeykpaincbkoro LieHTpaipHOr0 BUKOHKOMY Ta Pann HapogHuX KoMmicapiB
“IIpo 3abe3reueHHs pIBHOCTI MOBHUX TIpaB Ta CIIPHUSHHS PO3BUTKOBI YKPATHCHKOI KYJIBTYpH™ OYII0
BHU3HAYCHO MOBHI IMTaHHA, 30KpeMa, W /I HAIIaJKiB OOJrap-liepeceieHIliB — yIepIe 3a CTo
POKiB OoJrapy 3100y/H IPaBO BUKJIAaTH B HABYATBHUX 3aKJIaIaX Ta BECTH JOKYMEHTAIIII0 CBOEIO
pimHoro MoBoro (Mutkos, 2012, ¢. 43). ITpote micas yrBopeHas CPCP pansHchbka Baaa IBHIKO
B3sJIa KypC Ha MOBHY Ta KyJIBTYPHY aCHMUIALIII0 HAPO/IB, SIKI MPOXXHUBAIN HA TEPUTOPIi JEpPrKaBH.
VY 1937 p. po3noyanacs KammaHisi NPOTH BUAABHUYOI MPOIYKIi1 OoJrapchkoro MoBo0. BogHouac
TIPOBOMJIMCS 1 perpecii II0I0 MiCIIeBOT IHTEIITeHITiT, 0OBUHYBaYCHHS B aHTUPAISHCHKIHN TisUTBHOCTI,
1110 3aKOHOMIPHO MPU3BEJIO JI0 cTarHarii oonrapcbkoi MoBu Ta KyiisTypu B YPCP (IlaBnenko, 2003).

3i 3100y TTsIM YKpaiHOIO He3aJIe)KHOCTI HalllOHAJIbHI MEHIIIUHY, SIKI PO’KUBAJIH Ha 11 TEpUTOPIT,
TIOHOBWJIM MOJJIMBICTH BUIBHO Ta TUTIZIHO KOPHCTYBAaTHCS PiJHOIO MOBOIO, BUBYATH ii B IIKOJIAX.
Bosrapchkuii i71ioM yce 4acTilie cTaBaB IIpeAMETOM HOBITHIX HayKoBHX jociimkeHb C. 1. eoprieBoi,
E. I1. CrosiHoBO1, I. A. CrosiHOBa, 3. Bap6onosoi, B. O. Konecuuk, B. [1eiiuea Ta iHIIMX yYCHHX.
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HanzeruyaiiHO BayKITUBY pOJIb y CTaJlill MIATPUMII €BPOIEWCHKOT MOBHOT MOJITHKY BiIirpaBaju
Ta BiJIrparoTh MepioIMyHI BUAAHH. AJDKe MaTepiaiiy, Oy OilikoBaHi B HUX, BiOOpa)KaloTh aKTyalbHUH
cTaH 0OJrapchbKoi Aiacropd B COIIaJbHOMY, JIIHTBAJLHOMY, KYJBTYPHO-MHCTEIBKOMY Ta 1HIIHX
tutanax. [TyOomikarii 103BOJNISIOTH BiAICTEXKYBaTH i piBeHb ONpAINIOBaHHS MHUTaHb, OE3M0CEPETHBO
TIOB’SI3aHUX i3 OOJNITAPCHKUMHU NEPECENCHIIMEI YKpaiHH.

Kpim Toro, mepiognyHi BUIAHHS, SKi APYKYIOTHCS Ta PO3MOBCIOKYIOTHCS B YKpaiHi MoBaMu
HalliOHAIBHUX MEHIIWH, CIPHUSIOTH (POPMYBaHHIO €THIYHOT TOXKCAMOCTI, TOCHITIOIOTh MEHTAIBHHUN
3B’SI30K 13 METPOTIOJIIEI0 Ta BOJHOYAC IOTIOMAraloTh YATa4aM MOUyBaTHCS TiIHUMU, TTOBHOITPABHUMHU
rpomasisiHaMu Ykpainu. OnHe 3 HaiflepIrx NepioMuHrX BUIaHb, 10 BUXOAWIN APYKOM Ha YKPaTHCHKHX
3eMJIX — razeTa “bbarapcka mucha”’, 3acHoBaHa B 1907 p. B Ozeci. Penakropowm ii cras IBan Togopos
(ManeB) — etHiunwmii 6onrapuH i3 ¢. Hosa IBaniBka Onechkoi o0macTi. ['a3eTa BUCBITIIFOBAJIA aKTyalIbHI
Ha TOW MOMEHT IIOJIITHYHI MUTaHHS, Cepell SIKUX — 1 Oonrapcbke muTaHHs B Pociiicekiil imMmepii
(CrosinoB, CrosiHOBa, anisepin, 2002, c. 205 — 206).

Bonrapcbka MoBa B perioHasbHiM NepioAWIll BHKOHYE Ba)XJIMBY 00 €aHaBUy (YHKIIO.
[pencraBHUKY CTAPIIOTO TTOKOJTIHHS, HANPUKIIA[, CIIPUHMAIIH ONleCbKy razety “PoseH kpait” (nepie
YHCII0 BUHILIO ApyKoM Y 1989 p.) sik MOXKIIMBICTH 3a04HOT iH(QOpMaIiIHO-KYIETYpHOT KOMYHIKaIii
YKpaiHCBKUX OoJrap-repecescHIiB i3 bonrapiero Ta iHIMX perioHaMu YKpaiHH, JIe TPOKUBAIOTH
OIHOIUIEMiHHUKH. Ha ypokax Oonrapchkoi MOBHM Y IIKOJIAX 13 KOMIIAKTHHUM pPO3TallyBaHHIM
HalliOHAJILHUX MEHIIMH Marepiaiy razety “PojieH kpaif” 4acTo CTaroTh ITiIMOTOIO TP PO3POOIIEHHI
CBSITKOBHUX CIIEHApIIB, MiATOTOBI J0MoBiAei. KoykeH HoMep ra3eTu MicTUTh 300pa)keHHs IIPOBIHUKIB
Oonrapchkoi Halil — poJOHAYaIbHUKIB Cy4acHOI CIIOB’IHCHKOT MHCeMHOCTI cBATHX KocTsHTHHA-
Kupuna ta Medonis, a Takox [laicis Xinenmapcekoro, aBropa “Icropii cio’stHoGoarapchKoi”
1762 p., y IKii JTyHa€ 3aKJIMK [0 CITIBBITYM3HUKIB — 3HATH CBiil Pijl Ta MOBY, HE COPOMHTHCS Ha3UBATH
cebe Oonrapamu.

AHaJi3 ocTaHHix gocaimkens i myOaikamiii. Posymitoum Oe33amepeuHy MiHHICTB
JUI HaI[lOHaJIbHUX MEHIIMH YKpaiHu MarepiasliB MOJITUYHOTO Ta IMPAaBHUYOTO CHPSMYBaHHS,
oryOIliKOBaHUX y MEPIOJUYHUX BUAAHHIX, MU, OJIHAK, 30CEPEIUMO B Iill CTAaTTi yBary Ha TUX
myOMiKaisx, y sskux 0oJrapchka eTHiUHa CIiJIBHOTA PO3IISAAETHCS B KOHTEKCTI MOBHO-KYJIBTYPHOT
OaratoMaHiTHOCTI Hamol KpaiHu. TepMiH “yKpaiHCbke” IO3HaYa€e MepioMvHe BUAAHHS, SKE BUXOIUIIO
Ta / a00 BUXOIUTH IPYKOM Ha TepuUTOpii cydacHoi Ykpainu. Lle, 30kpema, “TIparii Onechkoro aepykaBHOTo
yHiBepcuteTy iMeHi I. I. MeunukoBa” (cepist Qinonoriunux Hayk), “HaykoBi 3anucku Onechkoro
JIEPXKABHOTO IIEaroridyHOTO 1HCTHTYTY”, ypHan “MoBa: HayKOBO-TEOPETUYHHH YacOIUC
3 MOBO3HABCTBA  Ta iH. MOBHOMY NMHUTaHHIO Oonrap YKpaiHH MOBHICTIO MPUCBSIYEHO TEMAaTHUKY
30ipHuKiB “Opeckka Oonrapuctuka”, “bbiarapckure roBopu B Ykpaiina”. Jlocuts piaxo, mpote
Ha HE3MIHHO BHCOKOMY HAayKOBOMY PIiBHI CTaTTi, NPUCBsSIYEHI 0OJIrapchbKOMYy MOBHOMY OCTpPOBY,
BUXOJASTH APYKOM Yy kypHaui “MoBosHaBctBo” HAH VYkpainu, y mopiunuky “KommapatuBHi
JIOCIIJKEHHS CJIOB’IHCHKUX MOB 1 JliTeparyp”, y negarorivaomy yaconuci “Hama mikosna” Toimo.

Bapro 3a3HaunTH, 0JHAaK, 110 AOTENEp B YKPAiHCHKiil 0OIrapucTHIli OKpEMOi yBaru MATaHHIO
KOHTEHTY TEepiOAMYHUX BHUIAHb He npuausiocs. PosmopomeHicts OiOmiorpadiyHUX CITHCKIB,
y SIKMX MICTHBCS OIHC ITyOJTiKaIliif HA MOBO3HABYY TEMATHKY, BIICYTHICTh y3arajbHIOBaJIbHUX ITpallb
PO MepioJuKy (LIONOTIYHOTO CIPSIMyBaHHS, sika O BHCBITIIIOBaJIAa MOBHO-KYJIBTYPHI MHTaHHS
00JrapchKoi Aiactiopu B YKpaiHi, IPU3BOJIATH J0 FajJbMyBaHHS MOIIYKY HAyKOBUX PO3BIJOK Ha 00paHy
TeMy. YHACIIJOK [IbOTO BEJIMKHH MaCHB MOBO- 1 KyJIBTYpO3HABYHMX JOCSTHEHb I'YOHTBCS Cepel IHIINX
HayKOBHX TEKCTiB. PedpepyBaHHs mKeper, NPUCBIYEHUX PI3ZHOPIIHUM acleKTaM 0OJrapchKoi MOBH
B YKpaiHi, JJO3BOJIHUTH 3a0IIaJUTH Yac Ta 3yCWUIS JAOCHIAHUKIB, Yusl NiSUTBHICTH 0€3M0CEepPEeaHbO
YH OITOCEPEIKOBAHO TOPKAETHCS MPOOIEMaTHKU 0OITapCchkoi eTHOCIIILHOTH B Hamnii kpaini. Came
TOMY 00’ €KTOM HAIIOT0 XOCTiIZKeHHsl CTAIM MyOTiKaIlii oBKojIa O0IrapchbKoro MOBHOTO OCTPOBA,
aBTOPH SIKUX PO3DVISJAI0Th MOBY OoJrap-mniepeceseHIiB sIK BIacHE JIHTBICTUYHUH, KyJIBTYPHUH,
ICTOPUYHHI Ta CYyCHUTBHUN (PEHOMEH.
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IIpenmer Hamoro mocaigxkeHHsi — crieru(ika BUCBITIEHHS OONTapUCTUYHOI MPOOIEMATHKA
B NepioAnYHUX BUAaHHAX YKpainu npotsrom XX — XXI cTomithk, A 4Oro B OCHOBY CTAaTTi
TIOKJIaJICHO OMMCOBHI1 METOI.

MeTo0 nOCTiIzKeHHsI € TPOCTE)KEHHsT HayKOBHX 3alliKaBJI€Hb y OONTapUCTHYHUX CTYIISX
kiang XX — XXI cromniTh, BUAUICHHS] OCHOBHUX MPOOJEMHO-TEMAaTHYHUX OJIOKIB Y ITyOJiKaIlisix,
O03HAaHOMJICHHSI YHMTauiB 3 IMEHAMHM HAyKOBI[B, Y IpalsiX SKUX BHCBITICHO BAXKIUBI MUTAHHS
($yHKIIOHYBaHHsI 0OITrapchbKOr0 MOBHOTO OCTpOBa B YKpaiHi. Y 3B’sI3Ky i3 IMM Hallle 3aBAAHHS —
TIpOAHAITI3yBaTH JOCSITHEHHSI YKPATHCHKUX JTOCITITHUKIB-00ITapyCTiB y PI3HUX MOBO3HABUMX Taly3siX,
MIPUHATITHO BioOpa3MBIIM OaraTtoacleKTHICTh MpodieMu 0onrapchkoi iacopy B iHIIOMOBHOMY
OTOYEHHI.

Ornsiz | TeMaTUYHUN aHaIi3 MaTepiajiB, omyOIiKoBaHUX Y (PaXOBUX YKpaiHCHKHX BHIAHHSIX —
“KommapaTtuBHi JTOCIII)KEHHS CJIOB’SIHCBKMX MOB 1 Jiteparyp”, “Omnecbka Oonrapuctuxa’,
“CrnoB’stHChKHH 30ipHUK”, “Harna mikona” Ta iH. J03BOJIMB HaM OKPECIIUTH IIICTh OCHOBHHX HAITPSIMIB
JIOCTI/IKEHb, TPHUCBIYCHUX HAaIlaJKaM OoJrap-riepeceseHIliB, sKi NMpoXuBaroTh y IliBJaeHHIH
Ta l{enTpaneHiii Ykpaini.

Buxnanx ocHoBHoro marepiaiy. 1. Iloxox:keHHs1, eBOTIONIA TAa TPAMATHYHI XapaKTePUCTUKHA
0oJIrapchbKUX mepeceeHCbKUX ToBipok. Lleit HampsMm aktuBHO po3pobinse C. I Ieopciesa
B JIOCTI/DKEHHX O0Nrapchkoi roBipku ¢. 3opst Caparcekoro paiiony Omechkoi oonacti (I'eopruesa,
2002, I'eopriesa, 2013a, Ieopriesa, 20136). JIoCTiAHHUIIO IKABUTHh HACAMITEPE JOTPUMAHHSI MOBHOL
HOPMH B JKHBOMOBHOMY CepelOBHINI (Y Mekax BiIacHE 30psHChKOI roBipku) (I'eopruera, 2000).

B. O. Konecnuk niporionye pi3Hi BapiaHTH Kiacuikaliii 00JarapchbKux rnepeceaeHChKUX TOBIpOK
B YKpaiHi — 3 MONISMY HOXOMKSHHS, BIATIOBITHO JI0 peuIeKCiB “STst”” (TOJIOCHOTO, ITI0 B CTAPOOOTapChKIX
MHCEMOBHUX TEKCTAX MO3HAYaBCs JTiTeporo 'R), a Takoxk 3a POPMOIO MOCTIO3UTUBHOIO APTHKJIS (WIeHa)
B iMeHHUKaX yoJjioBivoro poxay (KonecHuk, 2013). Kpim Toro, 10CTiTHUIIS TIPUCBIIYE ONHY 3 MPallb
MOPQOJIOTiYHIM, JIEKCHYHUM Ta (POHETHYHNM OCOOMBOCTSIM rOBipKH B ¢. [oponHe (icropuyHa Ha3Ba —
Yuiinms) Bosirpanacekoro paiiony Onechkoi 00JacTi, TOBOASYN HA MIICTaBl HU3KH TPAMATHUIHHUX
pHcC Ti 3B’30K 13 MiBACHHO-CXiMHUMH roBipkamu Metpomnoiii (Konecuuk, 2018a).

Sk Bimomo, cywacHiii OGonrapcbkii MOBI Ta il jgialekTaM NpPUTaMaHHUE IOCTHO3UTHBHHNA
apTUKJIb — TaK 3BaHa “dicHHAa Mopdema”, 3a JOIMOMOTO0 K0T IMEHHI Ta TOpPHIHI YaCTUHH MOBU
3100yBaOTh KaTeropito 03HadyeHoCTi. Tok 03HaueHICTh / HeO3HAUEHICTh IMEHHUKIB, (J1i€)IPUKMETHHKIB,
3aiMEHHHKIB TPHKMETHUKOBOI ()OPMHU MaTepiai3yeTbCsi B HasSBHOCTI / BIICYTHOCTI WICHHOI
Mopdemu. Ane B. O. Konecuuk, nociimkyroun ropipku Onecbkoi oonacri B ¢. Piue, SIpose, 3ops,
Toponne, OpixiBka, BUSBISIE HETUIIOBE JJIsl TEMEPINIHBOI (HE JIMIIE JIITepaTypHOi) OONrapchKoi
MOBH apXaiqHO-(POINBKIOpHE BUPKEHHS KaTeropii HEO3HAYEHOCTI Yepe3 JIEKCEMY eOuH ““OfIvH, SIKUHACH”,
3HAYEHHS SIKOT BiINOBIIa€ HEO3HAYEHUM apPTHUKIISIM Y HECIIOB SIHCBKHX MOBAX, TIOp. HIM. ein, iTaj. un
Tomo. CITOBO eduH y poti HEO3HAUEHOTO aApTUKILSL, HA JIYMKY BUEHOI, CTBOPIOE €(heKT HECTIOIBAHOT OSIBH
B TEKCTi HOBOT'O TpeIMETa Ui HOBOT 0c00OH, CKepoBye 110 HUX yBary ayauropii (Komecuuk, 2005).

I'pamatnuni ocoOmuBocTi MoBneHHs c. [opoane, a Ttakox banoBku, Braguueni, Kamuepa
ta Kam’suku wa Opemmni nocmimkysana C. J. Tonanosa. 1i po3Binky mpucBSYeHO 03HAYEHO-
1 HEO3HAYEHO-KUTbKICHUM, @ TAKOXK TIOPSAKOBHM YHCITIBHUKAM Y OOJITapchKHX roBipkax bosirpaicekoro
11 [3MainbChKOrO paioHiB, (POHETUKO-CIIOBOTBIPHIM TpaHC(hOpMAIIisiM HaiiMEHYBaHb YUCEIT ITi/l BILTHBOM
CX1THOCJIOB sTHChKOTO MOBHOTO oToueHHs (Tomnasoa, 2002). Takox JOCIITHAL TOPKAETHCS LIIKABOTO
MUTaHHS 3aXiIHOOONTapCHKUX PUC Y CXITHOOONTAapChKill 3a MOXOMKEHHSM TOBipli ¢. Ynidims
(F'opomHe) — 3aTBepIiHHSA NPUTOJIOCHUX y THUX MO3UINAX, J€ YV CXITHOOONTapChKUX JialeKTax
i B JjiteparypHiii MOBi BoHM Jumarotrbest M’ sikumu (Tomanosa, 2000). TIpobnemu Momudikarii
YUCTIBHUKA B OOJTapChKO-CXiTHOCTOB’THCHKIM CYP)KUKOBIH MOBI, MOPIBHSHO 3 JIITEparypHOIO
6onrapcekoro, Topkaetbes i O. C. Ilapghoonosa (Ilapdenora, 2008).
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[likaBe Ta rpyHTOBHE MocimkeHns npornonye E. I1. Cmosanosa. Haykorui kiacugikye pi3HOBUIN
Oonrapcekoro imiomy B YkpaiHi — ypOaHONleKTH (TOBIpKM B palilOHHUX LEHTPax), PeriojeKTH
(Geccapabcebke 1 TaBpiiichbke KOWMHE) Ta COIIOJICKT OOJITapChKol MICIICBOI IHTEINITEHIlil. ABTOpKa
CTaTTi CIIUHAETHCS SIK Ha JIEKCUYHHX, TaK 1 HA IPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTSX 0OJIrapChbKHX TOBIPOK
VYKpaiHu, MOSCHIOE 1HIIOMOBHI BIUIMBH, ITOPIBHIOE IMHUCEMHY MOBY (TekcTh Oonrapcbkux 3MI
B YKpaiHi) 3 ycHOO (MarHiTo(hoHHUI 3aIKc) Ta OIIHIOE MOBHY IOJITUKY OOJrapCbKOMOBHHUX BUIaHb,
stk “Pomen kpaii” 1 “Ykpaiina: obarapcko o6o3penue” (CrosiHoa, 2003).

2. CnoBHUKOBHIi ckJiaf i ¢ppaseosoris HoarapcbKux ropipok Ykpainu. J[o 1p0ro xojia nuTaHb
HaJIeXkaTh 1 CEMaHTUYHA crieludika 60ITapchKol JISKCHKH 110332 MEKaMH METPOIIONIi Ha CydacHOMY
erarti, i icTopist MOosiBH i (popMyBaHHS OOTapCHKHX 1 3aII03MYEHUX HOMEHIB Y MOBI YKpaiHCHKHX Oomrap.

JlocmipKyrouun JIEKCHYHI po30KHOCTI B TOBipKax OonrapchKoi xiacrop Ha MiBIHI YKpaiHwu,
B. O. Konecnuxk akueHTye Ha OIO3UIIIT CJIOB’SIHCHKE — HECJIOB STHChKE B KOXKHIl OKpEMO B3SITiH TOBIpIIi.
Cepen po3Mi3HABAILHUX PHUC IS PI3HUX IEPECEICHCHKUX OOMTapChKUX TIaJIeKTiB — HAalMEHYBaHHS
cisbehkorocnoaapchkux KyaepTyp (KonecHuk, 1998).

JlocmiqHUI TOKJIaIHO CIIMHSIEThCS HE JIMIIE Ha JIEKCUIl roBipok OemuHu, a i Ha MOBHHX
0COOJIMBOCTSIX HAWIABHIIIONO OOIrapChKOro MocesIeHH s B YKpaiHi — ¢. Biibianka Ha KponmBHUYYHHI.
[ixaBoto B 1iii crarti € posnsnyTta B. O. KonecHuk eBosIromis CEMaHTHKH CJTiB, SIKi MaIOTh IPEIbKe
TIOXO/KEHHsT M aKTHBHO (DYHKI[IOHYIOTH y BUIBIIAHCHKOMY BapiaHTi OOJNTapCchbKOi MOBH: KyMam
“pyJIOH, IIMATOK TKAaHUHU (TIOP. JIIT. KoMam “KyCeHb Xiiba”), muear’ “3HAPAIISA UIS MOJIOTHOM”
(mop. mit. mueana “‘ckoBopona’”) ta iH. (Konecuuk, 2000).

LixaBuMm i3 morisay Jekcukoorii € gociimkerns B. O. KonecHuk npo ofHy 3 TeMaTHYHHUX TPYII
nekcuKu Ykpaincekux Kapmar. Y neHtpi yBaru nepeOyBaroTh KapIiaTChKO-ITiBAEHHOCIIOB'SHCBKI
JICKCHYHI mapaieni. JIoCliaIHuI BUSBUIIA KiJIbKa COTEHb 3all03UYCHB 13 MOB KapIaTChKOTO apeairy
(Tak 3BaHI KapnaTH3MM) Ta 3 MOB, 1[0 HaJEXaTh 10 balkaHCHKOr0 MOBHOTO COM03Y (OalikaHi3MH),
sIKi 3a(hiKCOBaHi B 00JTapChbKUX NEPECENICHChKIX roBipkax Ykpainu. BoHa 1eMoOHCTpy€e CHUIBHICTD
JDKepera MOXOMKESHHS JIJIS TAKUX CIIIB, SIK YKP. Oaeammsi Ta OOJIT. noeaya “pi3HOBH IPICHOTO XJ1i0a”,
YKp. Jian. owce6 Ta OONT. mian. Ooce6d (JIIT. Ooxcod) “KUICHS’, YKp. Hiajl. konun Ta OONT. Konele
“nosanutto6oHa qutrHa” Tomo (Konecnuk, 20180).

Bonrapcekuii onomacTiaaui Gony 32 MexxaMu bonrapii — 06'ext nocnimpkenns 3. bap6onosoi.
Jo xona axoBux iHTepeciB 3. Bap0OomoBoi BXOMSITH aHTPOIIOHIMHU, 30KpeMa, 0COOO0BI IMEHA, TIPI3BHIIIA,
110 OaThKOBI, POJIOBI HAa3BH, MPI3BUCHKA, @ TAKMK TOMOHIMY, MIKPOTOIIOHIMH, XPOHOHIMH Ta KOCMOHIMHA
B Oonrapcekomy centi TepHiBka Mukomnaiseskoi oomnacti (bap6onosa, 2002). JleranbHO po3mISHYTO
1 TOIOHIMIIO OHOYACHO KITBKOX OOJrapChbKMX MOBHHX OCTPOBiB — B OmechKili, MUKOIAiBChKIN
1 KponuBHuIbkiit obnactsix, npudomy A. B. Illadauios, aBrop po3BiaKy, MPOIEMOHCTPYBaB NOITHONEHI
3HAHHS HE JIMIIE B raiy3i icTopii i eTHouori1, ie BiH € (axiBleM, a i BiI3HAYUBCS SIK MOBO3HABEIIb
(I0abamos, 1999).

TurammsM Gpazeonorii mprcBITHB cBoIo nparyo 1. A. Cmosanos. VIoro 3aiiKaBiiIi CTa BUCIOBH,
1m0 (QYHKIIOHYIOTh y HAPOJHOIICCHHIH TBOPYOCTI YKpaiHChKHMX Oonrap. JocmigHUK yBaxas,
110 HAMOLIBII BApTHH YBAru B IbOMY IUIaHI (ppa3eosiori3M jukom nest “JMUkoM (BpOIO0) criBaru”,
BKUTHU 100 BPOIMBOI JIBYMHHU. YUEHUH PO3DISHYB KiIbKa MOXKJIMBHUX BEpCiH HMOXOIKEHHS
IILOTO CJIOBOCIIOIYYCHHS Ta JOCTIIUB 11 rpamMaTHyHi XxapakrepucTuku (CrosHos, 2000).

3. MoBHi KOHTAKTH YKPaiHCHKHX 00JIrap i3 npeacTaBHUKAMu iHIIUX eTHociB. Hanexny yBary
BapTO NMPUIUTHTH | OCIIKEHHSIM, Oe31mocepe/IHiM 00’ €KTOM SIKHX He € O0JNTapChKuii MOBHHH OCTPIB,
MPOTe Marepialiv MepeceeHChKUX TOBIPOK BUKOPUCTAHO IIPH aHaji3i CIIOBHUKOBOTO CKIJIaJy MOB
IHIIIUX €THOCIB, SKi KOHTAKTYBaIX a00 KOHTAKTYIOTh 13 0OJIrapChKUMHU IIEPECEIICHIIIMU B 00paHOMY
perioni. Tak, JI. @. bapannuk npucBsidye CBOI CTAaTTi pOCIHChKUM roBipkam OneniyHu, npore
JIOKJIaJJTHO CIIMHSIETHCS Y CBOEMY JIOCITI/PKEHH] Ha BUTAIKaX JEKCUYHHUX 3all03U4eHb 13 0oarapchkoi
MoBH. HaykoBuIlS poO3IIsmae OCOONHMBOCTI CEMAaHTHUHOI amamnTaiii OoJrapusMiB Ta IOXOIHUTH
BHCHOBKY IO 3BY>KEHHS 3HAUSHHSI 3a[I03MYEHHX CJIIB IPU 3aCBOEHHI IX HOCISIMU POCIHCHKOI MOBH.
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(bapannuk, 1996, bapanuuk, 1998, bapannuk, 2003). B oaniit 3i crareii JiHrBicTKa po3noBigae
HEIepeciyHy iCTOPil0 CEMaHTHYHOTO MOILTYTyBaHHS JBOX Ha3B CIIOPITHEHUX FOPOMHIX KYIBTYp —
Oaknakana ta momigopa (bapannuk, 2000). Jlo TeMu HEpO3pI3HEHHS IIMX JBOX OBOYIB ITiJ] BIUTUBOM
Oonrapcekoi MoBH 3Bepraethes U H. JI. Illgeyosa, nocniKyoun Npi3BUCHKA B POCIHCHKUX cenax
Opneumnan (I1IBemora, 2007).

JI. I1. 3enenxo, ananizyroun Bxe yKpaiHChbki roBipku I[liBaHs YkpaiHu, migKpeciroe poiib
OoNrapchKoro igioMy y (GopMyBaHHI YKPaiHCHKOIO MiKPOTOITOHIMIKOHY OnemuHu. Po3rstHyBIm
OpOHIMH, YTBOPEHI BiJl BIaCHHX IMEH, aBTOpKa KOHCTarye, HOps[ i3 CYLIJIbHO OOJITapChbKUM
TponpiajbHUM KOMIIOHEHTOM, OOMEKEHE BKMBAHHS OOJITapChKUX reorpadiyHuX TEPMIHIB, YHACIIIOK
YOT0 YTBOPIOIOThCS TiOpUIHI HafiMeHyBaHH: (3eneHko, 1998, 3enenko, 1999). V crarti, npucBsveHii
yKpaiHcbkuM roipkam Opetviau, A. Konecnukos HaBoIUTh HU3KY JIEKCEM 13 Pi3HUX ramy3ei (eKoIorii,
mo0yTY, CUTLCHKOTO TOCIOAAPCTRA), 3aM03UUCHUX 13 Oonrapcbkoi MoBH (KonecHukos, 2018).

4. JIIHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHI TA €THOMIHIBICTUYHI MUTAHHS 00JIrApCHKOT0 MOBHOTO OCTPOBA.
XXI cTOMTTS CTAJIO eMOX00 B3aEMOJIil T'yMaHITapHUX HayK, YHACHIIOK YOT0 BUHUKJIH SIKICHO HOBI
JACIUIUTIHM, 5IKi PO3IIUPIOIOTE CIICKTP MOMITMBOCTEH JIIsT OMTHOYACHOTO, KOMOIHOBAHOTO JTOCITIHKCHHS
MOBH Ta KyJIBTypH Oonrap-niepeceneHuiB. [1inTBepmKkeHHsIM Takoi ILTiIHOT B3aEMOJIii MOYKHA, 30KpeMa,
BBaxaru crartio E. Il. Cmosanoeoi B xxypHani “MOBO3HAaBCTBO”, 1€ AOCIITHUIS KOMILIEKCHO
aHaJIi3ye TEKCTU BECUIbHUX ITiCeHb, BiIKpHUBarOYH cTepti Midosorivni cioxetn (CrosHoa, 2008).
3HayHO OiNIbIIE TSKIIOTH IO €THONOTIT W (POJIBKIIOPUCTUKY, HIXK J0 JIHIBICTHUKH, MPOTE HACHYEHI
LIHHUM UTIOCTPaTUBHUM MarepianioM nociikeHas O. b. Yepeenko. HaykoBulls eTaqbHO BUBYAE
€THOKYJIBTYPHI OIMHHUII B OONTapChKUX JIa3apChKUX MICHSX, sIKi 3i0paJia Ha CBOil OATHKIBIIMHI —
y IIpna3or’i — Ta (paxoBO BHUCBITIIIOE CEMAHTUKY POCIMHHUX CUMBOJIB y HUX (UepBeHko, 2012).

H. M. I'onuap Hanae TuMaiiii peecTp JCKCUKH, OB’ I3aHOT 3 TPaUIIIHHAM OOrapChKUM BECULISM,
HE3Ha4YHOI0 MipOr TpaHC(OPMOBAHHUM IIifl BILTMBOM YKPAiHCHKOTO W POCIHICHKOrO €THOMOBHOTO
oroueHHs1 Oonrap beccapa0ii. 3i crarti My Ai3HAEMOCS MPO HU3KY LUKIIB, 13 SIKMX CKIIAJA€ThCS
BECUILHUHN 00pSI, MPO Te, IO ABJISAE COOOI0 Mocar MOJIOAOI, Ta MPO CIEIiali3allilo KyXOBapoK,
sIKi ToTyBauu BeciunpHuit OenkeT (I'onuap, 20146). Tak camo iHdopmariiero Ipo puTyanu, Mo’ si3aHi
3 MiITOTOBKOIO IO TIOJIOTiB, CAMUMH IIOJIOTaMH Ta MICIISAIOIIOTOBUM I1€Pi0JIOM, HAIIOBHEHA CTATTS
“Jlexcuka poauiIbHOT 00psIoBOCTI Y Oonrapchkux aianekrax IliBaus Ykpainu” (I'onuap, 20148).

C. I. I'eopzicsa Haros01Iy€e HA BXKIIMBOCTI JIOCIIIKEHHS JIEKCHKH, SIKa CTOCY€ETHCS [IEPKOBHOTO
W HapomHOrO KajJeHmaps Ooirap-mepecesieHIiB. Y 1i cTarTi 3 i€l TeMaTHUKU MPEACTABICHO
HAWIIOUIMPEHIIi XPOHOHIMH, SKUMH ITOCIYTrOBYIOThCs Oonrapu IliBmHst YkpaiHu Ta siki MOXKYTb,
Ha JIYMKY JOCIIJHHMII, CTaTd OararuM marepiajioM sl MaiOyTHiX €THOJIHTBICTHYHUX CTYIIH
(Teopruesa, 2017).

5. Buknananus Goarapcbkoi MOBM B OCBITHIX 3akiamax Ykpainu. OmHNM i3 KIIIOYOBUX
YHHHUKIB YCIINIHOTO (YHKIIOHYBaHHS MOBU I1032 MeXaMH METporoiii € ii BUKIaJaHHS
B 3araJlkHOOCBITHIX IIKOJIaX, II0 HAa 3aKOHO/ABYOMY PIBHI PEryaroeThcs cT. 6 3akoHy YkpaiHu
PO HalioHaJIbHI MeHMMHU Ta cT. 3 [exnapauii npaB HamioHambHOCTeH Ykpainu. [lyOmikarii
MeIaroriYHOrO CIPSIMYBaHHS CIPHUSAIOTH PO3YMIHHIO 3arajibHOI KapTUHH AOTPUMAaHHS TPHHIMITIB
MOBHOI MOJIITUKY B IAPHHI OCBITH Ta BOAHOYAC 3a0€3MeyIoTh 00’ €KTHBHY OLIHKY PiBHS JIIHI BICTHYHOI
KOMIICTEHTHOCTI €THOCIB YKpaiHH.

H. M. I'onuap perenabHO BUBYAE TBOPU YYHIB JBOX CEPEHIX HaBYAIBHUX 3aKJIaJiB, HAIMCaHI
JITEpaTypHOIO OOJTapChKOI MOBOIO, H MPOCTEXYE BIUIUB POCIHCHKOMOBHOTO OTOYEHHSI HA MOBHY
KOMITETEHTHICTh OoJrapchkoi yuHiBcbkoi Mool (lonuap, 2017).

V sxypHani “Hama mikona” K. X. CrolikoBa opy1rye IMTaHHS PO BUKIIAJaHHS PiTHOT O0NITapChKoi
MOBH €THIYHUM OOJIrapaM — y4HSIM MOJIOAIIAX KjaciB. JIOCTiTHUILL PO3IOBIIAE PO HO3UTUBHHUN
nocBia bonrapckkoi riMHasii, ie Boasocs BUPIMIMTH po0iieMy pi3HOPIBHEBOT MOBHOT ITiJITOTOBKH
mkosspiB (Croiikoa, 1999).
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6. IcTopist Ta cydyacHuWii ctaH foarapucTukH B Ykpaini. B omeckkomy uacomuci “Mosa”
C. I. I'eopeiesa po3moBiTae BOXINBI (aKTH, ITOB’I3aHi 3 ICTOPI€I0 BUBYCHHS 00IrapChKOro MOBHOTO
octpoBa, nounHarouu 3 1830 p., xonu €. Komitap HaromouryBas Ha ToMY, 0 MOBY OeccapaOChKuX
GoJrap noTpiOHO OYaTH JOCIIKYBATH TEPMIHOBO, JIOKH BOHA HE 3HUKJIA, — i 3aKiHUYIOYX BUJIAHHIM
30ipHuKa “Opechka Oonrapuctuka’” HanpukiHmi XX —y nepmomy aecstupiudi XXI cr. HaykoBuis
MTOBITOMJISIE, 30KpeMa, i Mmpo cTaH poOoTH Haja “ETHONIHIBICTUYHUM CIOBHUKOM Oonrap IliBaHs
VYkpainu”, 1o sikoro, iMoBipHO, Oyne 3aimydeHo i marepianu myoOsikamiid camoi C. 1. T'eoprieoi.
Ineero mocmimpkeHb 0J1eChKOI MOBO3HABHII € PO3yMIiHHS TOBIPKU SIK CaMOJOCTAaTHHOI CHUCTEMH,
“sxa QyHKIIIOHY€e Ha OOMEKEHiH TepUTOopii SIK (hopMa CIIIKYBaHHS OKPEMOTO BH3HAYEHOTO COIiyMy”
(Teopriesa, 2012).

BucHoBKH ii nepcneKTHBH MOAANBIINX J0CTiKeHb. [[poOieMHO-TeMaTnuHuii criekTp (haxoBUX
MIepiOANYHUX BUAaHb, 1110 BUXOHIIH JIPYKOM B Ykpaiti B KiHIl XX — Ha nouarky XXI cT., 00’eqHye
B LApWHI OOJTrapUCTUKU MIICTH OCHOBHHMX TPYN HHTaHb: CHHXPOHHI Ta JiaXpOHHI JOCIIHKEHHS
rpaMaTHKy OONrapchKUX TOBIpOK B YKpaiHi; JIEKCHKa i (paszeostorist 00nrapchKoro MOBHOTO OCTPOBA;
MOBHI KOHTaKTH MK OOJIapChKOIO Ta IHIIMMH €THOCHUIBHOTaMH B YKpaiHi; JIHIBOKYJIBTYpHa
1 €THOJIIHTBICTHYHA KapTHHA CBITY OOJIrap-IiepeceiCHINB; BUKJIaIaHHsA O00ITapchkoi MOBH B YKpaiHi
SIK MOBO3HAaB4a IpO0OIeMa; TPaJMIIil Ta Cy4acHUH CTaH BUBYEHHS OOJTapChKOTO MOBHOTO aHKIIABY.
BakyBUM JOCSATHEHHSIM JIHTBICTIB Y Li ramy3i cTay MmyOsTiKaiii, IpUCBSYeH] OHOMACTHII, OOPsIOBIH
JIEKCULI, MDXMOBHUM OHOMACIOJIOTIYHIM TapaiensM, CeMaHTUUHIN aanTanii 3aro3u4eHb, a TaKOX
30epenEeHUM y OONTapChKUX TOBIpKax YKpaiHH apXaidHUM prucaMm. AHaIIi3yIO4H KOJIO 3alliKaBJIeHb,
sIKe IEMOHCTPYIOTh aBTOPH CTaTei, MU BiI3HAYMIIM IPAarHeHHs 0ararboX JOCIIIHUKIB KOMILIEKCHO
ocsirHyTH TeMy. Tak, B. O. KonecHUK 0JHAKOBO I'pPyHTOBHO BHBYAE SIK CJIOBHUKOBHH CKJ1a/1 00JIrapChKOTo
imioMy B YKpaiHi, TaK i €TUMOJIOTiI0 0aJKaHI3MIB — JIEKCEM, IO HaJIeKaTh JI0 T. 3B. OAKAHCHKOTO
MoBHoro coto3y. E. II. CrosHoBa, 3 oqHOr0 OOKY, JOKJIQJHO aHali3ye rpaMaTHKy OOJNrapchKuX
TOBIPOK, a 3 1HIIIOr0 — BUABIISIE ce0e SIK epy/I0BaHa ETHOMIHTBICTKa. BeebidHoro migxomy 10 mpobiem
Gonrapcpkoro MoBHOro octpoBa rparte i C. 1. ['eopriesa, uni cTarTi NPUCBSYEHO 1 JTIHIBOKY/BTYPHOMY
acIeKToBl 0OPSAIOBOI AISNIBHOCTI Oonrap-lepeceseHIiB, 1 CTPYKTypi OONrapCchKUX TOBIPOK.
H. M. Tonuap 3amikaBineHa U y BHCBITJIEHHI CEMaHTUKU OOJrapchbKoi PHUTYalbHOI JIEKCHKH,
1 B yZIOCKOHAJICHHI METOIMKY BUKJIaJ[aHHs OOJIrapChkoi MOBHU B OCBITHIX 3aKJIaJ[aX YUHSIM, SIKi MalOTh
OoNTrapchKe MOXOMKCHHS.

JlocItipKeHHS € IEPIIOI0 CXOAWHKOIO 10 BUBUEHHS TAaKOi CKJIaqHOT i GararorpanHoi mpodiemu,
SIK YKpaTHChKa CydacHa IIIKoJIa OOJTapUCTHKH B IAPHHI MOBH JTiacliopy. Y MEPCHEKTHBI MU IIJIAHYEMO
OKpPEMO PO3IISTHYTH OCOONHMBOCTI KHiBChKOI, ONECHKOi, 3allOpi3bKOI Ta I1HINHUX PETiOHAIBHUX
MOBO3HABUYHX TPAJMIIN y TaTy3i OCBOEHHS! MOBHO-KYJIBTYPHOT MPOOIEMATHKH, TIOB’SI3aHO1 3 Oonrapamu,
IO POKMBAIOTH B YKpaiHi, Ta aHANi3yBaTH CTaH pO3POOJICHHS KOKHOI 3 HaBEEHUX Y Ll CTaTTi
npoOinieM y cydacHili paxoBiii ykpaiHCBKil epiouiti.
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VY crarti npoaHanxizoBaHO MiAXOAM YKPaiHCHBKUX MOBO3HABIIIB O BUBUCHHS MOBHOI
cuTyalii Ta 0co0IMBOCTEl (QyHKIIIOHYBaHHS YKPAiHCHKOT MOBH 3a BIKOBHM IIApaMeTPOM, 30KpeMa
y 3B’SI3Ky 3 BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSMH MOOYTYBaHHS COLIAIBHO 3yMOBJICHHX BapiaHTiB MOBU
(MiCBKOTO CIICHTY, MOJIOADKHOTO KapTOHY, MOJIOADKHOTO OBCSKICHHOTO MOBJICHHS, MOBJICHHS
LIKOJISIPIB), TIOKOJIIHHEBUMM BiIMIHHOCTSIMH B)XMBaHHS MOBHM B POJWHHINH KOMYHIKaIii,
MOMIMPEHICTIO MIIIAHOTO YKPaTHCHKO-POCIHICHKOr0 MOBJICHHS, BiIOMOTO IIiJl HAa3BOIO “CypXKHK,
JIOMIHAHTHUX MOBHHX IIPAKTHK Yy PI3HHX BIKOBHX rpymnax Tomo. OOIpyHTOBaHO AOPEUHICTh
PO3MEKyBaHHS TIOHAThH “BIKOBi” Ta “IIOKOJIIHHEBI” BIAMIHHOCTI B MOBi. 3p0O0JIC€HO BUCHOBOK
po MOoTpedy PO3MIMPEHHS EMIIPUYHOI 0a3M COLIONIHIBICTUYHUX JAHHUX 32 O3HAKOK BIKY.
[IpocTekeHo HapsIMK Ta MOXITUBOCTI 3aTy4SHHS! KOTOPTHOTO Ta PETPOCIEKTHBHO-0lorpadidHoro
METOJIB aHaNI3y COLiaJbHUX SBUIN y JOCIIKEHHIX (aKTiB MoOyTyBaHHSI MOB B YKpaiHi.

Knrouoei cnosa: conioniHrBiCTHKA, MOBHA CHUTYallis, CTaBJICHHS 0 MOBH, MOBHA
CBiJJOMICTB, COIIIOJICKT, CYp)KHK, MOBHA MOJITHKA.
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Introduction. In sociolinguistics, age is a linguistically relevant biosocial parameter
regarding the fact that the representatives of different groups use language means in various
ways; they are characterized by unequal attitudes in the assesment of language facts. Therefore,
the age range in a sociolinguistic analysis is the one that enables the process of language changes
and language development to be recorded, which needs to serve as the basis in the formation
of the language state policy.

Purpose. The paper aims to make the sociolinguistic analysis of differences in using
the language means by representatives of different age groups in Ukrainian perspective.

Methods. The investigation is grounded on the methods of sociolinguistic analysis
as well as empirical studies of functioning the language in Ukraine through the period of 2000
taking into consideration the groups of people of different age.

Results. Age differences have been the subject of interest with regard to the language
activity of an individual during different life stages. Most studies have been dedicated to the early
periods of the language development. The age of a speaker serves as the parameter feature
in the works that focus on the analysis of the language of the youth. At the same time, there
are no studies in the Ukrainian philology that deal with the speech features of the elderly people,
which reduces the objectivity of the conclusions on the position of the Ukrainian language,
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since the fact that the objective data about its function in one of the biggest social groups
have been neglected. In order to form an effective language policy, the attempt to examine
the relationship of the language preferences and civilization choice of the Ukrainians is found
to be promising, as well as the assesment of potential state measures in the area of language
policy on the value understandings of different generation representatives.

Conclusion. The study of age and generational differences in using the language
based on the language identity, for example on the features of the language and speech,
on the language behaviour, which is especially seen in relation to the language or in the
subjective assesment of language facts. By examining the attitudes to the language/languages
of the representatives of different generations, and by finding out the patterns, which these
differences have been determined by, a new perspective of predicting the direction of development
the language situations has been outlined, as well as the formation of effective mechanisms of
their modeling.

Key words: sociolinguistics, language situation, attitude towards language, language
awareness, sociolect, surhyk, language policy

DopMyTIOBaHHSI MPOOJIEMH TA OOIPYHTYBAHHSI AKTYJILHOCTI il PO3B’si3aHHs. 3arajibHOBIZIOMO,
IO BiK y COIIOJIHIBICTUII € JIHTBICTHYHO 3HAaUylIMM Oi0COI[IaJIbHUM ITapaMeTPOM, OCKIIBKH
MIPE/ICTABHUKY PI3HUX MOKOJiHb MO-Pi3HOMY BUKOPUCTOBYIOTH 3aCO0M MOBH, JUISl HUX XapaKTepHi
HEO/IHaKOBI HAacTaHOBU B oIiHII MoBHUX (akTiB (bennkos, Kpeicun, 2001, c. 220). Byab-ska
COLIOJIIHTBICTUYHA aHKETa Ha TIOYaTKy MICTHTh 3alIUTaHHSI, 110 3’ICOBYIOTh COLliaJIbHO-AeMOoTpadiuHi
Ta Giorpadivni BijioMocTi mpo iHpopMaHTiB, 30kpema i ixHi# Bik (ILlymaposa, Mosxaneii, 1995,
¢. 62). EMmipuyHi JaHi Jal0Th MiJICTaBH BBa)KaTH BiK MOBIIIB €K30T€HHHUM COIAJIbHUM (haKTopoM,
110 BIUIMBAE Ha MOBHY IOBE/IHKY 1HAMBIIB, 30kpeMa OuninrsiB (Bypna, 2002, c. 9). Came BikoBHiA
3pi3 COIOJIHTBICTUYHOTO aHati3y, Ha AyMKy M. b. Baxtina, €. B. T'oioBka (2004), nae 3mory
3a(hikcyBaTH MpoIeC MOBHHUX 3MiH 1 MOBHOTO PO3BHUTKY, ITOB’S3aTH HOTO i3 COIIaJIbHUMH 3CyBaMH,
aJhke KO)KHE HACTYITHE TIOKOJIiHHsI, OTPUMYIOUH BiJl OaThKIB MOBY B OfIHIH (popMi, epenac i y crajok
CBOIM JiTsIM fetio 3MineHoto (c. 78). Li 3Minu y3Bu4acHo Ha3uBaTy okomiHHeBUMHE. JI. O. CraBuIbKa
BBaxkae (2002), mo “MokKHa TOBOPHUTH PO MOBY IOKOJNIHHS, ICTOPHYHO 3aKpIiIUIEHY B TEBHIN
HalioHaJTBHIN MOBI” (¢. 213). BogHoYac H0OCITITHIKH HATOJIOITYIOTh HAa HETOTOYKHOCTI ITOHSTH “BIKOBi”
Ta “IOKOJIIHHEBI” BimMiHHOCTI B MOBi. Kpi3s mpusmy 1poro npumnymienss 1. JI. Tap6ap (2009),
y3arajbHIOIOUM HAIpAIfOBaHHS IICUXONIHTBICTIB y POCIHICBKOMY MOBO3HABCTBi, HAroJoUIyeE,
110 TIJIBKU Ha KiHEIlb NePIIoro AecATHIiTTsE X X CT., KOJH ITiciis HepinX MacTaOHUX acolliaTHBHUX
€KCIIEpUMEHTIB MUHYB II€piofl 4acy, CIIIBMIpHHH i3 4aCOBOIO PI3HHIICIO MIXK JJBOMA ITOKOJIiHHSIMH,
CTaJI0 MOYKJIMBMM MOPIBHSIHHS acollialiid iHpopMaHTIB He JIUIIE PI3HOTO BIKY, a i TAKHX, II0 HAJIEXKATh
JIO PI3HUX MTOKOJIiHb.

AHami3 HayKoBOI JIITEpaTypyu Ja€ IiJICTaBH KOHCTATyBaTH, 10 B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI
eMITIPUYHUX JTAHHUX JJIS MOAIOHNX y3arajlbHEeHb He 310paHo, IO MOSICHIOE 1 Te, YOMY HE 3’ SIBHJTHCS
mpani, y SKHX OKPECJICHO MOBHI IOPTPETH IOKOJiHb. BogHOuac pe3ynsraTd MOHITOPUHIOBHX
JIOCITiKeHb, poBeeHuX [HcTuTyToM comiosnorii HAHY, cioHykatoTh 10 BUCHOBKY, IO TIOIIUPEHHS
YKpPaiHCHbKOMOBHUX MPAKTHK 32 POKH HE3AJIEKHOCTI He BiOYJIOCs, a MDKpErioHaIbHA Ju(epeHITalist
MOBHHX IPAaKTHK y CiM’SX HE TUIbKU HE 3MEHIIMIacs, a i aemno 3pocina (Bummsk, 2009, ¢. 54 — 55),
TOXK CIIOJIBaHHS Ha aBTOMAaTWYHE BiJPOIKEHHS YKPaiHCHBKOMOBHOTO CITUIKYBAaHHSI B Pe3yJbTaTi
CTBOPEHHSI HE3AJIEXKHOT JIeP>KaBU HE MAlOTh, Ha JTyMKY COLIIOJIOTIB, IOCTaTHIX repeayMoB (BuiHsxk,
2009, c. 61). “TIIpouecu aeykpainizanii i pycudikaiii MOBHUX NPaKTHK HE 3MOIIH 3yINHHUTH
aHi POTOJIONIEHHsI YKPaiHCHKOT MOBH €/IMHOIO JIEP>KaBHOIO B “3akoHi po MoBYy” Ykpainckkoi PCP
ta KoHctutynii Ykpainu, aHi ykpaiHi3allist OCBITHBOI i TeJIeKOMyHIKaIliiiHOT chepy, aHi iHII KaMIaHii
Ha 3axHcT yKpaiHchkoi MoBu”, — umie O. . Buminsik, BOayaroun NpuuuHH I[OTO B Hee PeKTUBHIN
MOBHI MOJIITHII IepKaBU. Y TiM, OUEBHIHO, IO ISl BUTIPAIFOBaHHS e()eKTHBHOT MOBHOI IOJTITHKH,
BapTO 3HATH MEXaHi3MHU 30epeXeHHs i BIITBOPEHHS MOBHUX IPaKTHK, 30KpeMa POIMHHUX, TOX
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JOCTiDKeHHsT (DYHKI[IOHYBaHHS MOBH B DPI3HMX BIKOBUX 1 IOKOJIHHEBUX TpyHax SIK HiKOJH
Ha 4aci. I3 1iel npuYuHu JOPEYHO MPOAHATI3yBaTH HAMpPAIFOBaHHS COIIONOTIB 1 COIIONIHTBICTIB
B OKpECJICHIH [apHHi.

AHaJti3 ocTaHHIX JochaimkeHb i myGmikamiii. [TormOnenHs nociimpkeHb (QYHKIIOHYBaHHS
MOBH Y BIKOBOMY Ta MOKOJIHHEBOMY aclleKTax Iependayac 3aIydeHHs! HalpamioBaHb COIIIOJIOTIT,
3aCTOCYBaHHS B COIIIOJIIHI'BICTHYHUX CTYIisSIX METOIIB Ta IPUHOMIB KOTOPTHOTO aHAIi3y.

VBenieHHsI B HAYKOBHH OOIT MOHSITTA “HOKOJNIHHS ITOB’13aHe 3 PO3TOPTAHHSIM JIOCIIIKEHB COLIyMY
Kpi3b mpu3My BikoBoi crparudikaiii. HaykoBoi 3HauymocTi npobiemMa MOKOMNiHb, 3ayBaXKyIOTh
couionory, ynepiie HaOyna B iepioq HoBoro uacy, Koy TEMITH COI[ialIbHUX 3MiH CTaId IIPHYHHOIO
TOTO, 10 KO’)KHE HOBE TMOKOJIIHHS BHSBJISUIOCS HECXOXKMM Ha BCi iHIIL. 3TiIHO 3 MDKHApOTHUMHU
JOCTIDKEHHSIMU Cy0’€KTUBHOI MOOUIBHOCTI, TOOTO YSBIEHb IHJMBINIB NP0 Te€, HACKIIBKH
XapaKTepUCTUKH IXHBOTO CTATyCy 3aiHATOCTI B IOPOCJIOMY Billi BiIPi3HSIOTHCS BiJ CTAaTyCy iXHIX
0aTbKiB, CHPUHUHATTS CHOTOMHI BJIACHOI CTaTYCHOI HAJISKHOCTI SIK BUIIOI, HK y OaTbKiB, MpUTaMaHHE
MemkaHsM Kurato, a nani 31 3HauHuM BigpusoM — Kinpy, [Topryranii, [Tonbii; HaliHImKYIE cepenHe
3HAYEHHS Cy0’ €KTHUBHOI cOLianbHOI MOOUIBHOCTI XapakrepHe mist SAnowii (OkcamuTHa, Crykano,
2013, c. 198). BaxxinuBO HaroJIOCHUTH, IO I[i MOKa3HUKH BUMIPIOIOTH CaMe Ha ITiICTaBi NOPiBHSHHS
CTaTyCy NPENCTaBHUKIB PI3HUX MOKOJIiHE. ToMy I aHai3y HaIAF0ThCS BiIIOBIII THX PECIIOHICHTIB,
SIKUM Ha MOMEHT 3aIllOBHEHHSI aHKETH BUITOBHHUJIOCS HE MEHIIIE 35 POKIB, a/ke yYaCHUKHU OMTUTYBaHHS
MAfOTh ITOPIBHSATHU CBIH CTaTyc 31 CTaTycOM CBOiX 0aThKiB, Ko TUM Oyno 35 — 40 pokiB.

TeopeTnuHnX migxomAiB po3mpaitoBanHs Kareropii “rmoxoninas’ Topkanucs O. Konr, XK. JIpomerns,
Jx. Mims, O. Jlopenn, B. insreii, E. Epikcon, K. Manreiim, M. Mun, T. ITapconc, X. Oprera-
i-['accer Ta iHII aBTOPUTETHI JOCITITHUKHY, YUI TIpalli BBAXKAIOTh KJIACHUKOIO COIiaibHOI (isocodii
ta comiosorii. I[IpupomHo, mo B couianbHO-(iI0CO(CHKOMY KOHTEKCTI Kareropis “HoKOMiHHS
MaJia pi3Hi TPaKTyBaHHs, SKi 3arajloM MOYKHA 3BECTH JI0 YOTUPHOX IMiAXOMiB: 1) 610J0ro-reHeTHYHE,
a0o nemorpadiune, po3yMiHHs, IO MOJIATAE B MO BIKOBHX IOKOJIIHB OAThKIB 1 JITEH K JEIKOT
KOHCTaHTH, 1110 HE 3aJIEKHTh BiJl CTaHy CYCIJIbCTBA; 2) TO3UTHUBICTCHKO-HATYPATTICTHYHE BU3HAYCHHS
TIOKOJTiHHSI SIK TIPOCTOPOBO-XPOHOJIOTTYHOT CITIBHOCTI, JI€ TIEBHI BIKOBI IPYIH PO3IIISIAIOTH Y KOHTEKCTI
IXHBOI MPOCTOPOBOI 1 THMYACOBOI JIOKAJTI3allil; 3) pOMAaHTUKO-TyMaHITapHe, 200 KyJIETYypPHO-iCTOPHYHE,
OaueHHs1 TOKONIHHSI SIK 17IeHHO-yXOBHOI CITIIBHOCTI, IO IPYHTYETHCS Ha KYJIBTYPi Hapody 1 HOro
LIHHOCTSIX; MIPEICTABHUKH IIOTO HAMPSMY IEPEKOHaHI, 110 TIOKOHHS (YOPMYIOTHCS 31 NIBUAKICTIO,
sIKa BI/IMOBIZa€ MIBUJIKOCTI COIIAJIbHUX 3MiH, a KUTbKICHUH BUMIp TPUBAJIOCTI iCHYBaHHSI TIOKOJIIHb
BU3HAYAIOTh SIK CEPEIHIO BIKOBY pI3HHIIO MiX OarbkaMu Ta AITbMH; 4) iCTOPUKO-TIONITHYHE
TPaKTyBaHHSl TOKOJIHHS, IO Iepeadadae po3mIsy MOKOJIHb SK TUMYAacCOBUX aboO MaHIiBHUX
Ha OKPEMOMY ICTOPHYHOMY Bimpi3ky crmimbHOT (OnHuimenko, 2014, c. 60 — 63). V3aranpHiow04n
Pi3HI TPaKTyBaHHS CyTHOCTI IOHATTS “TIOKOJIHHS B corioorii, A. C. Onuienko (2014) HaBoTuTh
SIK HAaHO1JIbII MPUHHATHE Take BU3HAaYeHHS: “TIokomiHHs — 11e 00’ €KTHBHO c(hOpMOBaHa COIIaIbHO-
JeMorpadivHa Ta KyJllbTypHO-ICTOpHYHA CIIUIBHICTB JTIONCH, 00’ €THAHMX KOPIOHAMH BIKY 1 3aralbHIMH
yMoBamu (OpMYyBaHHS Ta (PyHKIIOHYBaHHS B KOHKPETHO-ICTOpHYHHH Iepion dacy. IlokosiHHIO
MIPUTaMaHHi TUIIOBI aHTPOIIOTeHHI, COIIaJIbHO-IICUXOJIOT14Hi, iZIeiHO-MOpaJIbHI Ta €THOKYJIBTYPHI
XapaKTepUCTUKH, MOAIOHI AyXOBHI IIIHHOCTI, COLiaJIbHUN JOCBIA Ta cTHIb XUTTA (c. 60 — 63).
B. A. Boiiko (2014) pe3tomye, 10 MOKONIHHAM MOYKHA Ha3BaTH TPYILy JIFOACH, COIliaTi3amis SKUX
BiI0yBasIacs 3a OTHAKOBUX YMOB, Tifl BILTUBOM OJJHAKOBUX CYCITUTHHUX BiTHOCHH, a BIKOBa MIHJIUBICTb
IHJIMBIJIIB TOrO CAMOT'0 XPOHOJIOTIYHOTO BIKY, 1[0 HAJIEXKATh 10 PI3HUX ITOKOJIIHB, 3yMOBJIEHA COLiaIbHO-
ICTOPUYHUMHU, a He Oi0JIOTTYHUMH YHHHHKaMU (c. 159).

VY MOBHIH KapTUHI CBITY IOKOJIHHS — II€ CHUIBHICTh YJICHIB SIKOTOCH CYCITUIBCTBA 33 YacOM
HAPOPKEHHS. Y 3B’S13KY 3 IIUM COILIIOJIOTY KOHCTATYIOT, IO MOHSATTS “TIOKOJIIHHS — 3araIbHOMOIITHPEHA
aHAIIITUYHA KaTeropisi MOBU MOBCSAKIIEHHOCTI, Oenerpuctrky Ta 3MI, sika B HayKOBOMY TE€OpETH3yBaHHI
ITOKH IO MOCia€ MapriHaIbHEe MicIle.

33



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

IIpo Te, HACKIIBKM BaXXJIUBHM € BIKOBUI IapaMeTp aHajli3y CTaHy CYCIIIbCTBA, CBiaYarh
MOHITOPUHTOBI gociimkeHHs [Hctutyty comionorii HAHY. TlpumipomM, aHamisyroun AWHaMiKy
YCBIIOMJICHHS COIIaJIbHUX TpaHC(OpMaIlii y OCTTOTaITapHU TIePio], COIIOIOTH HAroJIOIIyOTh
Ha PI3HUX OIlIHKax caMe y BiKOBHX Ipynax. B ommtyBanHi 2003 p. noaiOHi B OLIBIIOCTI MO3UIIIN
OLIIHKH TOTO, HACKIIEKY 3MIHHMJIOCS JKHUTTS B HE3aJIeXKHI YKpaiHi MOPIBHIHO 3 PasIHCHKUM TIepiozioM,
BiZIPI3HSJIMCS JIUIIIE MO0 OIIHKU ITPAaBHJI TOCSATHEHHS YCIiXy. ICTOTHUMM TaKi 3MiHU BBaXKaB Maixe
KOKEH TPEeTii pecroHAeHT BikoM 70 30 poKiB 1 Maibke KOXKeH I’ ITHIA cepel] TUX, KoMy OyIlo IoHa/
55 poKiB, 110 3arajoM MiATBEPIXKYBAJIO KpaIlly aJIalTOBaHICTh i IPHUCTOCOBAHICTE IO 3MiH MOJIOAIION
BiKOBOI Ipymnu. Pe3ynbrary ocTipKeHHs 1aBaiy MiICTaBH Tl BACHOBKY, IO “‘00pa3 TerepilHbporo”
(hopMyBaBcs B yCiX YUACHHUKIB OIUTYBaHHS ITOPIBHSIHO 3 “00pa3oM munyioro”. Onurysanus 2013 p.
3aCBIMYMIIO HEOJHO3HAYHICTh BiAMIHHOCTEH MiXk BikoBUMH rpymnamu. Sk pestomye O. I 3nobina
(2013), y HOpMaTHBHOMY IUIaHi CIIPUHHSTTS COMIATBHOI PEATbHOCTI 3TUIIMIOCS JOCUTD TOMIOHNM.
[paBusia, BUMOTH, MOXKJIMBOCTI, Ta i cCaMUX JIIOEH BC1 yUaCHUKH OITUTYBAaHHS CIPHHMAIOTh SIK JAHICTh,
IO BiJPI3HAETHCS BiJ MONEpeHiX yaciB. BogHoYac comioKyabTYpHUI CKIIaJIHUK 3MiH OIHIOIOThH
no-pizHOMY. JInsl CTapIIMX BIKOBHX TPYH BiJIMIHHOCTI € 3HAQYHO BHPA3HIIIMMHM, IO CBIIYUTH
PO YCBIIOMJICHE MPOTUCTABICHHS 00pa3iB “MHUHYJIOT0” 1 “TENepilHbOro”. A OT IS THX, KOMY
e Hemae 30 pokiB 1 XT0 (PaKTUYHO IIJIKOM COLialIi30BaHUH Y CYCIHiJIbCTBI YaciB HE3aJeKHOCTI,
00pa3 “MUHYJIOr0” He CITUPAEThCs Ha BIIACH] IEPEXKUBAHHS 1 CIIOTa/H, a OTXKE, BTPAvac aKTyalIbHICTh
SIK TOYKa BIIUTIKY JUTs TOpiBHAHH. [le miaTBepmIKye 1 JOCUTh BEIMKa YacTKa B MOJIOJIININ BiKOBIMH
Tpyli THX, XTO BaraeTbecsl 3 BimmoBiaao. COIIONIOTH KOHCTATYIOTh, IO 3arajoM JJIs CTaplInuX
BIKOBUX T'pyn 00pa3 KOJIMIITHBOTO CYCIIbCTBA CTAE JIeAali BiIJAJICHIINM Bi 00pa3y CycITiibCTBa
TEIEPIIIHBOTO, SIKe CIPUIMAETHCS K “HOBA PEANLHICTH”, 1110, MOXKIIMBO, 1 TipIla 3a MOMEPEIHIO,
ajie BKe BiJipBaHa Bix Hel y cBimoMocCTi Jironeii. HaroMicTs MONOMIII BiKOBI IPYIIH CTAlOTh JACaalTi
NIPUIATHIMIMMH TSl MaHIITyJTIOBaHHS 32 JIOITOMororo Migosorizanii munysnoro. [Ipote MoxxauBOCTI
TaKOT0 MaHIIyTFOBaHHsI OOMEXKYIOTHCS PCATBHIM 3aHyPEHHSM MOJIOJI B Cy4yacHicTh. Ha il mizcTasi
0. I. 3n06iHa (2013) nporHo3ye, Mo “3a HASIBHOCTI MOXJIMBOCTEH I camopealtizailii Ta OiIbI-
MEHII TTO3UTUBHUX YKUTTEBUX MEPCIEKTUB PO3PUB i3 MUHYIIUM 3pOCTaTHME 1 3MEHIITyBaTUMEThCS
B yCiX BIKOBUX I'pyIiaX, 32 YMOB )K€ MOTIpIIEHHsI )KUTTEBOT CUTYaIil Mi( i71eaTbHOr0 MHHYJIOTO Ma€e
MICBHI IIAHCH Ha MOUIMPEHHS B MacoOBii cBimoMocTi” (c. 273 —275).

CucTeMHO aHaJTi3ye COIlialibHI POIIECH KPi3b MPH3MY BIKOBOTO MapaMeTpy B Takiil crieruivHii
comiasnbHii cepi, sik MoBHa cutyarlis, O. 1. Bumask (2009). OOrpyHTOBYIOUH METOIHMKY TOCII JKSHHST
MOBHOI cuTyanii B YKpaiHi, JOCIIIHUK PO3KPHUBAE NIEPEBaru i HEAOIIKU KOTOPTHOTO METOY, KU,
3a IOTO TBEPPKEHHSM, CTaB HAUTIOIIMPEHIIINM Y COIIAIBHUX HAayKaxX uyepe3 MOXKJIMBICTb 3a(iKcyBaTh
CTaH PO3BUTKY COLIaJIbHUX SIBHII Y KUTbKOX IHTEpBaax icrTopuyHoro 4acy (c. 28). HaificToTHimmmu
BaJlaMH KOTOPTHOTO aHaitizy MoBHOI cutyanii O. I. Buminsik yBaxkae, 30kpemMa, Te, 1110 Ha BiMiHY
BiZl jeMorpadiyHUX IOCIIKEHb, /1€ TOPIBHIOIOTHCS JaHi CTOCOBHO LIOPIYHUX BIKOBHX TPYII,
y COLIOJIOTIYHHUX JOCIIPKEHHSIX MOXIIMBO ITOPIBHIOBATH JaHI CTOCOBHO MOBHHUX HPAaKTUK TUIBKH
y IUIaHl y3arajdbHEeHHs IECATUPIYHNX UM JBAJUATHPIYHIX BIKOBHUX rpyIl. OKpiM TOTO, HOPiBHSHHS
MOBHUX IPaKTHK IPOMAJISH Pi3HUX BIKOBHX T'pyIl (KOTOPT) HE 30BCIM KOPEKTHE, OCKIJIBKH CTapIili
BIKOBi I'pyIy 4epe3 CMEPTHICTh PENPEe3eHTOBaHI MEHIIOK KiJIbKICTIO TPOMaJIsTH, HIXK MOJIOJIIII.
HexopekTHiCTh TOPIBHSHHS IaHUX PO MOBHI PAKTHUKH Pi3HUX BIKOBUX I'PYI 3yMOBJIEHA IIIE i TUM,
110 YaCTHHA TPOMAJISTH CTapLIOTO BiKy BIPOAOBK CBOTO YKHTTSI MOIJIA 3MiHUTH MOBY CIIJIKyBaHHS
3 pi3auxX npuyuH. CaMe TOMy AOCIIJHHUK IIPOIIOHYE JOMOBHIOBATH KOTOPTHUH aHaJi3 AWHAMIKH
MOBHUX MPAKTHK PETPOCIEKTHUBHO-0iorpadiunumM ananizom (Bumnask, 2009, c. 29 —31). V cBoemy
JIOCITI/PKEHHI COIIOJIOT 3aCTOCOBYE PETPOCIIEKTHBHO-010rpadivHmii METOM UTst OTPUMAHHS iHpopMariii
3a TppOMa IOKa3HWKaMH, a came: 1) MOBa CIIUIKyBaHHsS B OaTbKiBCHKiH CiM’T; 2) MOBa HaBYaHHS
B 3araJIbHOOCBITHIX MIKOJax; 3) MOBa HAaBYaHHS y BUIIUX 1 CEpelHIX CHEHiaJbHUX 3aKiajax
(THX, XTO B HUX HaBYaBCH).
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Buxiiax ocHOBHOTO MaTepiasy gocJikeHHs. BikoBi BiIMiHHOCTI IPUBEPTAIOTH YBary COIIio-
Ta TICUXOJIHTBICTIB Yy 3B’SI3Ky 3 OCOOJNMBOCTSIMH MOBHOI (MOBJIEHHEBOT) MisSUIBHOCTI OCOOHCTOCTI
Ha pI3HHUX eTarax XHUTT.

MoBJieHHs TiTeH OCTIKYIOTh 3IeOUIBIIOT0 Y 3B’53Ky 3 aHAIi30M MEXaHI3MiB OBOJIOMIHHS
MOBOIO. Y TICHXOJIIHTBICTHIII CKJIABCS OKPEMUI HAIIPSM TOCITI/PKEHbB, BIIOMUIA SIK JTIHTBICTUKA TUTSYOTO
MOBJIEHHsI, 200 OHTOIHTBiCTHKA. MOBY JliTeif BUBUAIOTh CHOTOJIHI B MEXKaxX PI3HUX JIIHTBICTHYHUX
HAIpSMiB, MiJXO/IB Ta KOHIIEIIIIH, [0 i 3yMOBJIIOE pO3MAITTS LIKLJ 3 JOCHIPKCHHS! MOBHHUX SIBHIIL,
SIKi SICKPaBO BUSIBISIFOTHCS B IPOIIeci OHTOreHe3y. HaiibinbIe cTyill mprucBsueHo paHHIM Iepiofam
MOBHOTO po3BUTKY. Kitacukoro ricuxosiHrBicTrky 3 miei npoonemaruku cramu mpati JI. C. Burorckkoro,
O. M. I'Bo3groBa, O. O. JleoHThEBa. Y CydacHOMY MOBO3HABCTBI KOHIEMIii 3ralaHUX yYCHUX
po3BuBaioTh Ta normmoOmoTe O. . boxosuu, 1. H. Topesnos, O. A. 3emcbka, O. 1. Icenina,
0. C. Kyopsikora, H. I. Jleniceka, B. K. Xapuenko, C. H. Lle#tnin, A. M. [llaxHapoBud Ta iH.
B yxpaiHChKiH JIHTBICTHL 10 TPOOIEMH MOBHOTO PO3BUTKY AITEH MOMIKIJIBHOTO BiKY 3BEPTAIIUCS
0. 1O. Moiceenko, O. O. Pymsoga, O. C. CHitko, 1. B. Cyxan, nparay4u no€ejHaTH J0CBi BITYH3HIHOI
TICUXOJIIHI'BICTUKM Ta 3apyOi’KHHMX IIKIJ, IO CIEIiaNi3yloThCsl Ha COILIOJIHTBICTUYHOMY aHali3i
mursiaoro moeiieHH: (E. CHoy, 111, depriocoH), a Takok Ha AOCTIIKCHHAX Y MEXaX CTHOTIHIBICTUKH
(E. Ouc, b. b. Yipdenin, C. Epsin-Tpinm) Ta korHiruictuku (P. Kopabe).

Sk cimymHo 3ayBakye O. FO. Moiceenko (1999), y3araibHroun 3700yTKH Cy4acHOT IICUXOJTIHT BICTHKA
3 OKpEeCIIEHOI IPOOIIEMaTHKH, “IOCIIPKEHHSI MOBJICHHS JIiTeH BUKIIMKAIOTh 3HAYHUI 1HTEpeC 111 i ToMy,
10 PO3IIUPIOIOTH HAIlli YSIBJICHHS HE TLMBKU MPO OBOJIOAIHHS MOBOIO, aJie TAKOX MPO CaMy MOBY,
mpo ii QyHKIIIOHYBaHHS B MOBJICHHEBIH MisUTHOCTI, HE TUILKH MPO CTAHOBJICHHS Mi3HABAIBHUX
Ta IHIIMX TICUXOJIOTIYHHX TPOIIECiB, alie 1 mpo IX HoOyI0BY, PO3LIMPIOIOTH HaIlli 3HAHHS PO JIOIUHY
B3araii” (c. 1).

MoBy cepeHbOTO MOKOIIHHS BBaXKaIOTh HEMapKOBAHOK, TOMY B acCIIeKTi BIKOBOTO MapaMeTpy
ii 3a3Buuail He po3miAmaroTb. KpiM TOro, BoHa € HACTUNBKH MU(EPEHIIHOBAHOI 32 PI3HUMH
COLIaJIbHO 3yMOBIICHUMH ITApaMeTPaMH, 1110 JOCIIKEHHS 11 TUTbKH 32 IMapaMeTPOM BiKy BUAAETHCS
MaJIope3yJAbTaTUBHUM 1 Ty4HO oOMexxeHnM (Kproukosa, 2016, c. 111 — 113). BogHouac nocniaHuku
MOBH Y (pyHKIIIOHATBHOMY aCTIeKTi BB2)KAIOTh BiK MOBIIIB 000B’SI3KOBOIO MapaMeTPaIbHOIO 03HAKOIO.
[pumipom, C. A. Maproc y HU3LI MyOmiKaiii, NPUCBTYEHUX aHAJI30BI MOBH MiCTa, HAaroJIOUIYE,
10 KOH(piryparrist ii KOMIIOHEHTIB 3yMOBJICHA COIIaIbHOIO NU(EPEHITAIl€l0 MICHKOTO HaCcEICHHS
“3a BIKOBUMH, MpO(eCiHHUMHU, KOPIOPATUBHUMH (TPYNOBUMH), CIMEHHUMH (a2 MOXIIUBO,
1 KoH(eciitHuMu) BigminHOCTIMEU (2006, c. 170).

Bik MOBIIIB cIyTy€e napameTpaibHOI0 03HAKOIO B TIPALSX, MPUCBIYEHUX aHATi30BI MOBU MOJIO/],
30KpeMa B CTYIisX, CIPSIMOBAaHMX Ha MOIIYK BIiJNOBiAeH Ha 3amUTaHHSA Npo (OpPMyBaHHS
Ta (PYHKIIOHYBaHHS MOJIOAIXHOTO aproHy. CIyITHUMH y 3B’S3KY 3 UM BUAAIOTHCS MIpKyBaHHS
JI. O. CraBuipkofi, sika Harojonrysaia (2005), 1o “ciieHroBa JIeKCHKa Ma€ Tak 3BaHH BIKOBHI IIeH3”
(c. 162). 3acBO€HHS >KaprOHHUX CHCTEM, IHUIIE JAOCHTITHHI, BiAOYBAETHCS B TOMY BIIll, “KOJIH
JIFOJIMHA 3[]aTHA CB1IOMO PETYJIFOBATH BIIACHY JTUIJIOCIIO (TIOMIINOCIIO), MEPEMHUKAHHS KO, a TaKOX
YCBIIOMITIOBATH TIPUHAJIEXKHICTB JI0 IEBHOI pehepEeHTHOI TPyYTIH 3 1i COLliaTbBHO-MOBHHM ITPOTHUCTABJICHHSIM
IHIIIUM TpymaM abo coliyMy B LJIOMY. [HIIMMHU cIIOBaMH, KaproH KOPEIIOE i3 MOBHOIO HOPMOIO,
HaOyTOIO Y CBIZIOMOMY Billi i ITOB’A3aHOKO 13 BXO/PKSHHSM JI0 IIEBHOI COMIATBHOT KOPITOpallii, 10 KOl
HE MO)KHA HaJIe)KaTH BiJ caMoro HapopkeHHs (c. 163).

Jenani Oinbllie yBard TCHXOJOTHM Ta ICHUXONIHTBICTH NPHIUISIOTH NOCTIKEHHIO MOBHOL
TIOBEIiHKH JIFO/IEH MOXUIIOTO BiKY, a/Ke SKIIO IIPUHHSTH SK MOCTYINAT TyMKY PO Te, IO COollialIbHe
OyTTsI KOMYHIKaHTIB 3pEIITOIO ICTEPMiHY€E 1 IXHE MOBJICHHS SIK B OHTOJIOTIYHOMY, TaK i B TEHETUYIHOMY
wiaHi (Tapacos, 1974, c. 255), To BapTO MOTOTUTHCS, IO OCOOIMBOCTI MOBHOT IOBEIIHKH JIITHIX
JIOAEH TaK caMo 3aKOpiHEHE B JKUTTI comiymy. | TyT igeThcsl He TUNBKU MO JISKCUYHUH CKIa,
a 1 Ipo BiJaHICTh IEBHUM MOBHHM 3aco0aM, TAKTUKY MOBHOI ITOBEIIHKH, ITI0, 30KpEMa, BHSICKPABIIA
JI. KocTenko Ha npuKIIai poJMHHOT KOMYHIKallil reposi-OIoBiiada B poMaHi “3aricku yKpaiHCHKOTo
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camarmenmioro”, mop.: 1) “Cesmeeuip mu nocudinu muxo, nicis nepuioi 3ipku. Tewa 36apuia Kymio
3 mosueHol nueruyl, y3éap. Mu 3 manum Hamepiu Maxy it papumemnum Maxo2oHom. byno osanaoysme
cmpas, paxyrouu 3 kemuynom i eipuuyero. Tewa 3aceimuna c8iuky 6 XaiOuHi, 00Kypuia Keapmupy
naxyyumu mpasamu, uie ceoimu, 3 [lonices, i nogykana 3 bankona: “Bci dywi Hawoz2o poody, tdime
3 Hamu Kymio icmu!”’. H ye8imkHys MacHimoghon, i npuiiuina Mosi Mamu, i 3aKoasioy8and Ham C80im
oxcamumosum 2onocom’’; 2) “Om Xmo y Hac HOPMATbHULL, MAK ye meud.

— o eu nywume yi nieyiku, six cyxy keacomo? — epumae 6ona. — Xioa ye niku? Kpetioa na
szuyi. — [osukudana anmubiomuxu i 6CUISIKI IMROPMHI NaHayel, 3a8apioe uail 3 KaIuHo. 3anapuia
cocHosux OpyHbOK 3 wangeem. 36ipobil, icypasiuna, Iunosull ygim — y Hei € 6ce 00 8CbO20.
L]e 6 eapsiuoeo monoxa 3 meoom. A 20106He YACHUK — GIH NOMIYHULL HABIMb NPOMU YRUDIG.

Chie ide, Kocmi 1oMUmb, B0HA MAEMHO i0 HAC NOCMOZHYE. — Bu O Jisiaiu, Mamo, — Kadice OpYyHCUHa. —
E, oumuno, — xaoice 6ona, — sikwo s 1s0icy, mo eoice e cmany”’; 3) “— He 6yoe ans, 6yoe Opyeas, —
ckazana mewa, xuoaiouu 8 kacmpymo nasposutl aucm’; 4) “Om yoce 1l cepeduna nomozo.
Cmpimenns. — 3uma 3 8ecnolo cmpivacmucs, — Kadce mewa. — Xou Ha OeHb, wod nieenv ecmue
3 KAMOJCKU HANUMUCSL.

Ane oic nieenv y nei minoku suwumuti Ha ii noaicokomy pywnuxy”’; 5) “Xpanumenvka nautoeo
domaunbo20 8ocHuwa — mewa. Ilnuma y nac enekmpuuna, 06i KOHpOpKU HecnpasHi, a mewa neve
i emadicums MauHYl, OepyHU 1l HATUCHUKU, HA me i 80HO U cesimo Macnuyi. — Cnoyunsme, Mamo, —
Kadce opyocuna. — Kyou mam, ninums eapenuxu, 8cinsiki eepmymuxu i kHeoauxu. Mucku y nei
NOUB "SHI, JI0JMCKU 11 MOBKAYUKU 0epes siHi, OUBHO BCe me BUTAOAE CEPed HAUUX MICLKUX HAYUHb —
icnancokol kacmpyii, sIKy Mu 36emo “xabareporo”, [ YauHUKa 3i CGUCMKOM, HA MAKI NEPetiuios KOJUCh
BILICbKOBUILL 3600 N0 KOHeepcii. A mo 6ce 6ona npueesna 3i ceo€i nonicvkoi xamu. I cmapogunmy
ixonxy booicoi Mamepi, siky nema de npumxrymu y Hawomy inmep ‘epi. Bona cmoimo na x0100unvHuxy
i Yac 6i0 yacy, Konu 6iH NOYUHAE 2ypYamu, 30PUSAEMbCsl PA30M 3 HUM.

A epanyi 6 Hedimo mewja BKIOHUNACS PANMOM HU3EHbKO I nonpocuia npouwienns. Mu 3 opyscuroro
ocmosnini: — Ta wo eu, mamo, 3a wo dxc npowenns? — Tax [powena sc Hedins, — ckazana mewa. —
Bci y ecix nosunni npocumu npowennst. 3a 60isine, ckazame il 3a nooymate. — A noousuecs Ha opysicuny,
60Ha Ha mene. Yu mu Oynu 6 30amui max nPocmo i max nPUPOOHO NONPOCUMU NPOUEHHST OOHE
6 00H020? 3a s0isne. 3a ckazane. A eonosne — 3a nooymane” (Jlina KocteHko, “3amnmcku yKpaiHCHKOTO
camarieanioro”).

YTiM, MOBJIEHHS JIIOfIel TOXHJIOTO BiKY JIOCI IIKABHIIO JIHTBICTIB 31€0LIBIIOT0 HE Yepe3 COLliaJIbHO
3yMOBJIEHI OCOOJIMBOCTI MOBHOI MOBEAIHKH, @ Y 3B 53Ky 3 BIKOBUMH IOPYIIEHHSMH, 3racaHHIM
MOBHo1 31atHocTi. M. B. Baxrin, €. B. ['onoBko Haronomnryrots (2004), 110 J0CTiHUKY, TPEICTaBHUKA
PI3HHX JIIHTBICTUYHUX IIKLI, TParHyTh MEPEAyCiM 3’SICYBaTH, SIK MOBII TIOXHJIOTO BiKYy BTpa4aroTh
nieBHi (i sIKi caMe) MOBHI 3110HOCTI 1 HABUYKH, BIACTUBI iM 3amonony (c. 82). Bapro 3ayBaxkuTH,
IO B YKPATHICTHIII JOCI HEMae CreliajbHOI Mpalli, IPUCBIYEHOI 0COOIMBOCTSIM MOBJIEHHS JIITHIX
Jnrozieid, 1 3arnoBHeHHs i€l nakynu I [1. Marttok (2010) yBakae oJJHUM 3 aKTyaIbHHX 3aBIaHb Cy4acHOT
YKpalHCHKOI COIOJIHTBICTHKH, 1TOp.: “JI0 1bOro yacy Bce Iie MOOJMHOKHMH € Ipali Ipo MOBY
ciM’i, MOBJICHHS JIIOJIEH PI3HOTO BiKy, TOYMHAIOYH BiJl JTUTHHHM 1 @ JIO MIOXHUJIOTO BIKY, MOBJICHHS
MIPE/ICTaBHHUKIB KOHKPETHHUX COLIIOIPYII, 30KpeMa BUUTEIIIB, JIIKapiB, BOJIIB, TPO/ABLIiB, IPaLliBHUKIB
¢ipm, komnanii Tomo” (c. 15). ConianbHO JeTepMiHOBaHUH BEKTOP JTOCITIIPKEHHS! MOBH JIITHIX JIFOIEH
B yKpainictuni oocroroBasia JI. O. CtaBuilbka, OSCHIOIOUH, YOMY B MOBJICHHI Jitozieli Bia 60 pokiB
CriocTepiraeThesi Ay)Ke He3HaYHHUI BIZICOTOK CIIEHTOBOTO eleMeHTy. Ha TyMKy JOCITiTHHMII, BiOBIIb
Ha I1€ 3allUTaHHs BapTO IIIyKaTH NepeyCciM Y 3MEHIIEHHI “MyYKa COLiaIbHUX posieit”: “Y craprioMy
BIITi JIFOIU 31€OUTBIIOT0 BKE MPUITHHSIOTH CBOIO MTIsUTBHICTD Y THX UM 1HIIUX COISUTBHAX YTPYIIOBaHHSX,
SIKi TEHEPYIOTh BOKaOyIsip cieHry. [IeBHy posb Bifirpae Takox (pakTop “MOBHOI BTOMH, B PE3YJIbTaTI
YOro BUHHMKA€E MOBEPHEHHS 10 MAaTepHHCHhKOI MOBHOI OCHOBH (“‘MoBHHIT perpec”)” (CraBHUIlbKa,
2005, c. 164).
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“HeyBaxkHICTh” YKpaiHCHKUX MOBO3HABIIIB JI0 MOBHHX HPAKTHK JIITHIX JIIOAEH MOYACTH ITiIBAXKY€
00’ €KTHBHICTh BUCHOBKIB IIPO CTaH YKpaiHChKOT MOBH, OCKUIBKU 3yMOBIIIO€ Opak 00’ €KTUBHUX AaHUX
Tipo ii QyHKIIOHYBaHHS B OHIH 3 HAHOUTHIINX COLiaIbHUX TPYIL: 38 BUCHOBKAMH COIIIOJIOTIB, YKpaiHa
€ OJTHI€I0 3 “HalicTapimuX’’ KpaiH CBITY, ajpke I’ sta yactuHa (20,3 %) 1opociioro HaceICHHS KpalHu
HAJISKUTD JI0 Kareropii Jrofe “TpeThoro BiKy”, TOOTO THX, BiK SIKMX CTAaHOBHTH 60 pOKiB i Oinblie
(3a muM moka3HUKOM KpaiHa mocinae 11 micue y cBiti) (IBanenko, 2013, c. 247).

Po3MipkoByrOUM TIPO MHUXOTOMIIO “TIOKOJIHHEBI — BIKOBi” BIJAMIHHOCTI B MOBI, JIHTBICTH
OpIEHTYIOTBCSl Ha CIIOCTEPE)KEHHsI, BTUICHHSIM SIKAX € JIOBOJII CTEPEOTHINI30BaHI YSIBICHHS
PO Te, 110 CTaplile IMOKOJIHHS peatidye MOMepeHii cTaH MOBH, a MOJIOJb MPOIYKY€E €IEMEHTH
ii mpuiizennboro HopmatuBHoro crany (Kproukosa, 2016, c. 111). YBaxaroTs, 110 MOBa JITHIX
Jroieli OiTbII KOHCEPBAaTHBHA, iM MPUTAMaHHHUH YHOBIIEHEHUI TEMIT MOBIICHHSI, JIFOISIM CTapIIOTO
BiKy BJIACTUBO FTOBOPHTH CIIOKIHHO i PO3BayKIIMBO, BOHU BUKOPUCTOBYIOTH TPAJIMIIiiTHI IIOBEIIHKOBI
TaKTUKH, 3A€0LIBIIOr0 He MpUTaMaHHi MojoAi. [ICMXONHIBICTH HAroJIOmyIOTh Ha CBOEPIIHIH
MaHepi JIITHIX MOBLIB NPOMOBJISTH TOJOCHI 3BYKH, Ha JOJATKOBUX LIyMax, IO 3’SBISIOTHCS
B IXHHOMY MOBJICHHi. Y Cy4aCHOMY CBITi caMme CTaplli JIFOIH YacTillle KOPUCTYIOThCS iaJeKTaMH,
TXHbOMY MOBJICHHIO BJIACTMBA MEHIIA KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB, HATOMICTh TPAILIAIOTHCS apXaizMu
Ta ictopusmu. [Ipu 1IbOMy TIOKOJIIHHERI Ta BIKOBI 0COOIMBOCTI MOBH HAIIIAPOBYIOTHCS OJIHI HA OTHUX,
HalyBaroun xapakrepy oomiraropaux (Kproukora, 2016, c. 111).

3aJIe)KHICTh OLIHKU SKOCTI MOBHOTO CEPEJOBHINA 3arajJbHOOCBITHIX HaBYAIBHUX 3aKIIA/IiB
Ta MOTEHIIMHNX 3aXOMiB AepkaBu y cdepi MOBHOI IOJITHKM B IIKIIBHINA OCBITI BiJ| I[IHHICHUX
HACTaHOB y NPEICTaBHUKIB pi3HUX NMOKONiHb BuBUae O. M. [laHuneBcbka. AHAII3YI0UH Pe3ynbTaTh
MacoBOTO OIUTYBaHHs, MOCTIJHUI KOHCTaTye, IIO HAWOUIbIIE YYIOTh YKpaiHCHKOI MOBH
B 3araJbHOOCBITHIX HAaBYAJbHUX 3aKiagaxX Ti PECIOHACHTH, SKi BKE B HE3aleXHid YKpaiHi
a0o LIKOM OTPUMYBAJIHU IIKITBHY OCBIiTY, a00 3aBepuryBaiu ii (Janunesceka, 2019, c. 117). YTim,
3a CIIOCTEPEKEHHSAMH IIi€1 K aBTOPKH, Y KUIbKICHOMY BUMIpi BiZIMIHHOCTI B CIIpUiMaHHI MOBHOI
CHUTyalil B 3aKJIaJIaX OCBITH MIXK BIKOBHMH TPYIIaMH BiIPI3HAIOTHCS 3HAYHO MEHIIE, HIX y Tpynax
3a perioHaMy YW 3a O3HaKo ‘“‘micto — ceno” (c. 118). Jlo po3yMmiHHS CKIIQAHWUX MEXaHi3MiB
“nepenaBaHHS” MOBU B CIIaJOK BiJl CTapUIMX IOKOJIHb 0 MOJIOJIINX Y UIMPOKOMY KOHTEKCTI
COLIANBHUX 3B’S3KIB JIOCHIAHUIIO CIIOHYKAJIM PO3AYMHU IPO 3B’S30K MK MOBOIO 1 MOBHUMH
MPaKTHKaMK CTapLIMX TOKOJIHb 1 Cy4acHOI MOJIOAI B POAMHHOMY crijKyBaHHi. [lompu ictoTHe
3pOCTaHHsI IPECTHUKY YKPATHCHKOT MOBH B TpyIIax MOJIOJI MOPIBHSHO 3 MOKOJIIHHSIM OaTbKiB, BUCOKOIO
JIMINAETHCS BIJIAHICTh i/ICaJIOBI JBOMOBHOI OCBITH: BiIIOBiIb ‘“YKpPaiHCHKOIO 1 POCIHCHKOIO”
Ha 3anuTaHHA “SIkoro MoBoto Bu xotinu 0, mo6 Bammi mitu (MaiOyTHI AiTH) HaByanucsa?” obpamu
32,4 % pecnioHACHTIB. BiMOBITHO YKpaiHCHKOMOBHOT OCBITH OaXkaroTh 1ist aited 51,4 % onuraHux,
a 3a OCBITY poCiiicbkoro MOBOrO BucioBmiHCs 11,4 % (BapianT “Bakko Bifmorictu” oopamu 4,8 %).

VY NOKoJIiHHI [iTe# TOPIBHSIHO 3 MIOKOJIHHAM OaThKIB Ta JiJiB YaCTIIIUMH CTaJIH B POAUHHOMY
CHLUJIKYBaHHI JIBOMOBHI NPaKTUKHU. 30KpeMa, 3a CBIMYEHHSIM pECIIOHIEHTIB ixHi mixyci / 6adyci
MDK CO0O0I0 3a3BUYAl CIUIKYIOThCS / CIUIKYBaJIUCS: 37€OLTBIION0 YKPaiHCHKOI MOBOIO — 52,3 %);
31€01IIBIIOro POCiiicbkol0 MOBOIO — 24 %; yKpaiHCHKOIO 1 pociiickkoro — 22 %. Bigmosini npo Moy
CHLUTKYBaHHS 0aThKiB PO3MOJIEHO TaK: 31e0UIBIIOT0 YKpaiHChKOI0 MOBOO — 49,4 %; 31e0116110T0
PocCilichkor0 MOBOIO — 28 %); YKpaiHCHKOIO 1 pOCIHCHKOI0 — 22 %.

Cepes MOBIIIB, SIKi BU3HAYHIIM MOBaMH CBOTO ITOBCSIKACHHOTO CITLUIKYBAHHS YKPATHCBKY 1 POCIHCBKY,
THX, SKI BKa3aJIM MOBOIO CIIUJIKYBaHHS OaThKIB OOMIBI MOBH, BUsBIIOCS 52,4 %; THX, SKi BKa3aiy,
110 Mi>K CO0O0 TXHi OaThKHU CIUIKYIOTHCS / CIIIJIKYBaIKCS 3A¢O0UTBIIOr0 YKpaiHChKoto, € 30 %; THx,
sIKI BKa3aJId, IO MK COOO0 1XHI 0aThKU CIUIKYIOThCS / CHUIKYBaJIUCS 3A€OLIBIIION0 POCIHCHKOIO,
€ 15,6 %; BapianT “Baxkko BignosicTi” oopanu 1,9 % pecrnoHICHTIB.

Ti 3 MOBLIB, sIKi B MOBCSAKICHHOMY JKUTTI CIIUIKYFOTHCS 3[€OUTBIIOTO YKPaiHCHKOIO MOBOIO
i Aki oOpayu BiAMoOBiAb “OOMIBI MOBH™ IIOMO CIIJIKYBaHHS OaTbKiB, CTAHOBIATH 8,5 %; THX,
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sIKi BKa3aJid, 10 MK cO0O0F0 TXHI OAaThKM CIUIKYIOThCS / CITUTKYBaJIUCS 31€0LIBIIOT0 YKPAiHCHKOTO,
€ 90 %; THX, SKi BKa3aJH, 110 MK COOO0 1XHi OaTbKM CIUIKYFOTHCS /CITIJIKYBAIHCS 31COUTBIIOTO
pociiicekoto, € 1,2 %; BapianT “Bakko Binmosictu” oopamu 0,2 % y4acHHKIB ONUTYBaHHS.

Cepen MOBIIIB, 5IKi B MOBCSIKICHHOMY JKUTTI CIIJIKYIOTHCS 3I€OUIBIION0 POCIHCHKOI0 MOBOIO,
THX, SKI BKa3aJIM MOBOIO CIIUJIKYBaHHS OaThKIB 00MIBI MOBH, BUsIBIIOCS 18,5 %; THX, SKi BKa3aiy,
10 Mi’K CO0O0I0 TXHI 0aTbKU CHUIKYIOTBCS / CHUIKYBAIUCS 3/1€01IBIIOT0 YKPATHCHKOIO, € 7 %; THX,
sIKI BKa3aJId, IO MK COOO0 1XHI 0aThKU CIUIKYIOTHCS / CHUIKYBaJUCS 3A€0LIBIIION0 POCIHCHKOIO0,
€ 74 %; He 3MOITH BU3HAUMTHCA 3 Bigmosiaaio 0,5 % onmuTaHux.

i pe3ysbraTy cBi4aTh Ipo Te, U0 JBOMOBHI IPAKTHKU B POJJMHHOMY CITUIKYBaHHI B ITOJIOBUHI
BUIIAJIKIB € YCIIaJKOBaHUMH Bix 0aThKiB. [IpoTe MOKOIIHHEBI BIAMIHHOCTI 3yMOBJICHI 1 IIUPIITAM
COLIlaJIbHUM KOHTEKCTOM, 30KpEMa THM, SKOI0 MOBOIO PECIOH/EHTHU 3100yBall CEpeNHIO OCBITY,
YH CIIY>KWJIM BOHH B JIaBaX PaJIsTHCHKOT apMii, SIKY OCBITY — TEXHIYHY UM TyMaHiTapHy — 37100yBaIH.
VY umroBaiii npani O. M. JlaHuneBcbKoi Kpi3b MPU3My NOKOJTIHHEBUX BiJIMIHHOCTEH IPOaHaIi30BaHO
TOW (hakT, 10 HAKOLIBIINIA BiJICOTOK THX, XTO HE IMOTOMKYETHCSA 3 00OB’SI3KOBICTIO BUKJIAIAHHS
YKPaTHCHKOIO MOBOIO B YCIX JIepyKaBHUX 3aKJIa/lax OCBITH, OTPUMAIIH B TPyII MOBLIB BikoM 50 — 59 pokiB,
sIKi Hapgaucst B yacy MmisHporo CPCP, Kosti KUTBKICTb KL 1 KJIACIB i3 POCIHCHKOI0 MOBOIO BUKJIAIAHHS
Oyna HaliBUIIOKO i craHoBMIa moHAM 50 % (c. 157).

BB popuHHOT KOMYHiKallii Ha MOBHY IOBEIIHKY cydacHHX mkoiusipiB O. M. /laHuneBchbka
MparHe MpoaHasIi3yBaTH KPi3b MPU3MY ITOKOTIHHEBUX BIIMIHHOCTEH, 3yMOBJICHHX COLIOKYJIETYPHUMU
YUHHUKAMH — TIEPEyCiM HEOTHAKOBOIO MOBHOIO TOJITHKOO B Pi3HI iCTOpHYHI Hepionu. PesynsraTn
ITBOBOTO AHKETYBAHHS JAJTH JOCIIITHHUIII TiJICTAaBU KOHCTATYBATH, III0 POCIiHCHKOMOBHICTh YaCTHHU
KUIBCHKHX ITIUTITKIB € pe3ysIpTaTtoM il AedopMalifHuX YMHHHUKIB HA MOBHY CHUTYyallilo B YKpaiHi,
aJDKe TPeTHHA 3 HUX Y POIUHHIA KOMYHIKallil, CIUIKYIOUYHCH 13 0a0ycsiIMU Ta IiAyCsIMU, a TAKOX
IHITMMH POIYaMH, KOPUCTYETHCS YKPATHCHKOI0 MOBOIO, IO CBITYUTH PO 3MIHY MOBH (3 YKPaiHCHKOI
Ha POCIHChKY) TIIBKH B MOKONiHHI OaTbkiB. 1{f0 caMy TEHICHIIIIO MPOCTEKEHO 1 B IHIIMX MiCTax,
Jie TOCIITHHII MPOBOMIIA ONUTYBaHHS. 3okpema, y bimiit Llepksi 25 % ormraHMX MLTTKIB i3 7100pe
a/1aniTOBaHNM KOM(OPTHUM THUIIOM MOBHOI MOBE/IIHKH B IIKOJII (JJO TPYIH IIKOJISIPIB 13 UM THUIIOM
MOBHO{ MOBEAIHKU AOCHIAHUI YHAJIEKHIOE POCIHCHKOMOBHHUX PECIOH/ICHTIB, SIKi IMOYYBaIOTHCS
KOMQOPTHO 1 BUILHO B IIKOJI 3 YKPaiHCHKOI MOBOIO HaBUaHHS), SIKi JUIsl CUTYaliil He(hopMabHOT
KOMYHIKaIlii 00paau pociiicbky MOBY a00 OOWJBI MOBH, 3a3HAYMJIM B aHKETaX, IO 3 Oadycsmu
Ta JiIyCsSMH CIUIKYIOThCSl yKpaiHchkoro. Y JKuromupi i [Tonrasi Takux BusBminocs maixe 10 %
(danunescebka, 2019, c. 218).

BiiHrBasbHI MOBHI NPAaKTHKYU B IPEACTABHUKIB PI3HUX MOKOJIIHb Y POIMHHIN KOMYHIKalii cTaam
npeaMeToM JocipkenHs i B mpari T. B. Ky3neroroi “Mopa OUTiHMBaIBHOT CiM’T Y QyHKITIOHATBHOMY
acnekti” (1999). Hocmimuuist poouTh, 30KpeMa, BUCHOBOK, III0 “pEJICBAHTHUM IIPH BUOOPI MOBU
BUSIBIIIETHCSl BIKOBUH (pakTop ajpecara. Bibll BHCOKI ITOKa3HUKHW BHKOPHCTaHHS YKPaiHCHKOI
MOBH 3a()iKCOBaHi MPH CHUJIKYBaHHI 3 JIFOJIBMH CTapIIOrO BiKy IOPIBHSHO 3 1HIIMMH BiKOBUMH
kateropisimu” (c. 15).

T. M. Bypaa, nociipKyoun MOBHY TTOBEIHKY KUIBCHKOT MOJIOZIi B YMOBaX YKpaiHCHKO-POCIHCHKOTO
OLTIHTBI3MY, MiATBEPMIa METOJAMU MaTeMaTUYHOI CTATUCTUKHU 3aJIeXKHICTh (POpMyBaHHSI MOBHOI
TIOBE/TIHKY iHIMBI/A Bl MOBH CITIJIKyBaHHS 0aTHKIB, siKa 30iraeThes 3 Horo pimHoro MoBoro (2002, ¢. 9).

I. I. Bpara posmisigae 0coOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBIISIMU Pi3HOTO BIKY MIIIAaHOTO MOBHOTO
KOJTy, BiTOMOTO ITiJT Ha3BOIO “‘Cypkuk’’. Ha mijicraBi aHasi3y 3almciB yCHOTO MOBJICHHS CyMYaH, aHKET
Ta CIOCTEPEIKEHB JTOCIITHUIST pOOUTH BUCHOBOK, II0 HAWYACTIIE BAAIOTHCS JI0 CYpIKUKY B yMOBaX
PHMHKY MOBIIi CepeHbOI BiKOBOI rpynu — moHa 45 % (mpotu 39 — 42 % cepen MemkaniiB CyM iHIMX
BikoBUX Kareropiit) (Bpara, 2011, c. 121).

Bik MOBIIIB CIIyrye mapameTpajbHUM KPUTEPIEM y IOCIIHKEHHSX MOBH Ta MOBHOI HOBEIIHKH
BcepenuHi nokoiinb. Tak, A. I1. UyuBapa, JOCTIIKYHOYH 0COOIMBOCTI MOBH HIKIJTBHOI MOJIOI,
MIPUITYCKAE, 110 BIiK MOBIIB MO3HAYAETHCSI HA MOTHBAlii BHOOpY Mpi3BUCHK mikoispamu. Cepen
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PECIIOHICHTIB JIOCITiTHUI BUOKPEMITIOE YUHIB BikoM 14 (1996 p. 1.), 15 (1995 p. H.), 16 (1994 p. H.)
ta 17 pokiB (1993 p. H.). BoHa BUCIIOBIIIOE TPHUITYIIEHHS MPO T€, IO BiK MOXKE BILIMBATH HA BUOIp
MOTHBAIIIHOI O3HAKH MPI3BUCHKOBOT HA3BH, OCKUILKU pecrioHaeHTH 10-11—14-15 pokiB — 11e miyIiTky,
a mkousipi 16-17 — 25 pokiB — npecTaBHUKY IOHANBKOTO Biky (2012, c. 59).

Ha HeomHOpiAHICTS MOBHOT TIOBEAIHKY B TIOKOJIIHHI IIKOJIIPIB 3BepTae yBary i O. M. JlaHuieBChbKa,
aHAJTI3YIOYM Ha MiICTaBi PE3yJIBTATIB aHKETYBAHHS YKPAiHCHKUX IMILTITKIB TpaHc(opMartii 00pasy KoM
B iXHi KOJEKTUBHIH MOBHi# cBimoMocti (2008). JocmimHuis poOUTh BUCHOBOK, IO ITiJIITKOBA
MOBOTBOPYICTh BUSIBISIETHCSI B Pi3HI MEPiOAM IMiJUTITKOBOTO BIKY HEOIHAKOBO, IO 3YMOBJIEHO
IHIMBITyaJbHUM IICUXIYHAM PO3BUTKOM, Y ITPOIIEC] SKOTO MIKOJISIPi TOYMHAIOTH CTABUTHUCS JIO CBITY
SIK 10 00’ €KTa IepeTBOPEHHS BIMOBIHO 10 MPOrpaMu BiacHOro uTTs (c. 102 —114). BoxHouac
TIOKOJIIHHEBI 0COOIMBOCTI BU3HAYAIOTH Te€, 10 HIKUIbHY CYOMOBY BapTo pO3IVISNATH KPi3b MPU3MY
“MiJUTITKOBOTO OYHTY”, IKUI Ma€ COIliajIbHI epeyMOBH Ta BUSBIISE TUIIOJOTTYHY MOIOHICTD B yCiX
CYCIIIBCTBAX, JIE € OPraHi30BaHe IIKiIbHE HaBJaHHs. BiacHe, OiHapHUI MOALI CBITY Ha YOpHE i Oire,
BJIACTUBHH MiJUTITKaM, 3yMOBIIIOE TIepeBaKaHHs B IXHbOMY COLIIOJIEKT] JJEKCHKU HEraTUBHOI OLIIHKH.

3aexHICTh Bijl BIKy MOBHOI NMOBeiHKK Moozl ipoctexye i 1. M. Lap, nociimkyroun ykpaiHCcbke
noBcsikeHHe MoBieHHs (2018). Bik MoBIIB, 30KpeMa, € BaXKIMBOK JETEPMIHATHOI O3HAKOIO
IIOJI0 YaCTOTHOCTI 1 CKJIAy JIAMTMBOT JICKCHKU B MOBJICHHI KMIBCHKOT Mojioi. JlocmimauIlsa momivae,
110 iICTOTHO BiJIPi3HSETHCS 3aJI€KHO BiJl BIKY JIEKCHYHHUI CKJIa] MOJOADKHOTO MOBJICHHS: MOJIO/III
OLIBLI CXMJIbHI BUKOPUCTOBYBATH JKapTOHI3MH, JalinBi cioBa (c. 8). Aje CUCTEMHUH BILIMB BiKY
Ha MOBHY noBeiHKy Mojoxni I. M. Llap po3misinae y 3B’ 3Ky 3 BU3HAYEHHSIM PiJJHOT MOBH, pOOIISTYH
BHCHOBOK, 1[0 TIOKa3HUKH PiTHOT MOBU MOJIOJIMX KHSIH Ta IXHIX 0aTbKiB, 30KpeMa y BUITAJIKY, KOJIH
Ui 000X OaTbKiB PiJIHOIO € pOCilichbka UM OOHMJIIBI MOBH, “CHJIBHO KOHTpacTyioTh”: “ITlomoBrHa
PECIIOHJICHTIB 3 TaKHX CiMel Ha3WBa€ PiTHOIO YKPaiHCHKY MOBY, IO MEBHOIO MipOIO CyNepeduTh
BU3HAYEHHIO pifiHOI MOBH K mepmoi, MmatepuHcskoi” (Llap, 2018, c. 11). Lle cBiguuth mpo Te,
0 “‘©THO-HAI[IOHAJLHUI YMHHUK y BU3HAYEHHI CYTHOCTI MOHATTSA “‘pigHa MOBa” ISl KHUIBCHKOI
Mooz € fominanTHUM Kputepiem” (Lap, 2018, c. 11). AHasi3 MOBHOT TOBEIHKH KUSIH 32 BIKOBHUM
kpuTtepieM gae 3mory 1. M. Llap koHCcTaryBaTH He3HaUHE 301IBLIEHHS CEpel MOJIOIINX PECIIOH/ICHTIB
KUIBKOCTI THX, XTO CIIJIKYEThCSA YKpaiHChKOIO MOBO0. lle, Ha T QyMKy, CIyrye MHiACTaBOIO
JUISl TIPUITYISHHS, IO 33 YMOBH NIPOAYMAaHOI MOBHOI ITOJIITUKM CTaHE MOXIJIMBHUM PO3BEPHYTH
BEKTOp OLTIHTBAJILHOTO PO3BUTKY MOBHOI CHTYyalllii B CTOJHIN B OiK IMOCTYIOBOTO 30iIbIICHHS
KUThKOCTI YKpaiHcbkoMoBHEX (I{ap, 2018, c. 12).

3B’I30K MOBHHMX OpIi€HTAIiii Ta IMBUII3aliHHOTO BHOOpPY YKpAiHIIIB HAJGKHWTH 10 KOlia
HaykoBux iHTepeciB I. M. 3amisHsak Ta JI. T. Macenko. I. M. 3ami3Hsk, 30kpemMa, Ha MiacTaBi
aHaJIi3y 0coOIMBOCTEI MOBHOI cUTYallii B KpaiHi HAroJomIye Ha iCTOTHUX BiAMIHHOCTSIX SIK MOBHOT
TIOBEIIHKM MOBIIIB, TaK i CTaBJIEHHS iX 10 npobnem MoBH (2008). OcoOMMBO MOMITHI BIIMIHHOCTI
CIOCTEPIraroThCs 3a perionamMu MekanHs. [Ipore i BikoBuii mapamerp BindyTHUiL. BracHe, anaini3
3a KpuTepieM Biky 3actocoBye JI. T. MaceHKko, BUCBIT/IIOIOUH PEe3yJIBTaTH MAacOBOTO OMUTYBAHHS
B MeXax MPOeKTy “MoBHa noJiTika B YKpaiHi: aHTPOIOJNOTIUHI, JIHIBICTHYHI aCTIEKTH Ta IO
TIEPCIICKTUBY ’, BUKOHAHHS SIKOTO (piHaHCyBasia mporpamaM INTAS. JlociminHuIs moMivae BiqMiHHOCTI
MDK BU3HAYCHHSIM HaIlIOHAJIBHOCTI Ta HAI[IOHAJIBHOIO caMoieHTh(iKai€r0. SKIIo 3a OMHOBUMIPHIM
PO3IIOAIIIOM CBOIO HAIIOHAJBHICTH BU3HAYMIIM SIK “‘yKpaiHeus / ykpainka” 80,1 %, sik “pocisHuH /
pocisaka” 16,6 %, To y BiamoBiasax Ha 3anuTanHs “Kum Bu ycBinomimroere cebe 3a HallioHaIBHICTIO?”
CIIOCTEPIraeThCsl HE3HAYHE 3POCTaHHS THX, XTO 1eHTH(]iKye cebe 3 pocisiHamu, 3a paxyHOK 3MEHIIICHHST
YKpaiHChKOT caMOifieHTU(IKAITii: YKpaiHIIMU ceOe YCBIIOMITIOITh 77 % PECIOHICHTIB, a POCITHAMY —
20,3 %. BomHouac y rpymi HalMOJIONIIHX 32 BikoM pecrioHieHTiB (18 — 30 pokiB) romioHa po30iXKHICTh
He criocrepiraerses (80,8 % 1 18,1 % BiamoBiaHO), TOAI SIK Y TPYII ONIUTAHUX, CTapUIKX 3a 60 POKiB,
BIJITIOBIZTHE CITIBBITHOIICHHS CTaHOBUTH 72,1 % mo 24,9 % (Macenko, 2008, c. 102).

[opiBHSHHS pe3y/bTaTiB ONUTYBaHHS CEPE PECIIOH/ICHTIB Pi3HMX BIKOBUX TPYII ITiATBEPAMIIA
BucHoBKH JI. T. MaceHko 1ipo Te, 1110 pycudikailis yKpaiHIliB TpUBAE 1 3a YaciB HezanexkHocTi (2008).
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[NopiBHsUIBHI 1aHi OO0 MOBH POAWHHOTO CIHUIKYBaHHS HaHCTAPIIOTO MOKOMIHHS — 6a0ych 1 TiayciB
PECIIOHIEHTIB, CEPETHBOTO — iXHIX OATHKIB 1 MOJIOAIIOTO — JIAJIK TaKy y3arajJbHeHY KapTHHY: SKIIIO,
3a cBiqueHHsaME 40,5 % pecroHneHTiB TXHI 6a0yci 1 Iiayci CUIKYBaIKCS MiXK OO0 3/1€01IbIIOTO0
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, TO CHOTO/IHI B/IAIOTH TIepeBary yKpaiHChKili MOBI B POJMHHOMY CHLUJIKYBaHHI
38,2 %. o 10 CHiNKyBaHHS POCIHCHKOIO MOBOIO, TO 3MII[HEHHS ii IOTYXHOCTI B pOAMHAX
MDK ITOKOJIIHHAMH CTAHOBHUTB MoHaT 8 %: cepes; 0a0ycCh 1 iMycCiB OMATAHUX POCIHCHKOIO CITUTKYBAJUCS
Maiixke 32 %, a cepesi caMHX PECIIOH/ICHTIB TakuX BUsBIIIOCS ToHaA 40 %. [TopiBHABIIM pe3yibTarTH,
JOCHiAHUIS POOUTH TaKWi BUCHOBOK: ‘‘CEpeIHbOCTATUCTUYHI JIaHI 3aCBiqUyIOTh 3MEHIICHHS
YKPaiHChKOMOBHOI'O POJMHHOTO CIUIKYBaHHS Bif CTApPIIOrO MOKOJIHHS 0 Mojomaiioro Ha 2,3 %
i 3pOCTaHHs POCIHCHKOMOBHOTO — Ha 9,3 %, MpUUOMYy NEBHA YacTKa PECIHOHJEHTIB IepeiIuia
BiJl YKpaiHCBKOI 0 POCIMCHKOI MOBH 4epe3 eTall JIBOMOBHOTO CIIUIKYBaHHS B POAMHI CEPEIHbOTO
nokoitiHH” (c. 107). JI. T. MaceHko npocTeKye KOpeJisIIiio i B perioHansHoMY 3pi3i. HaliiHTeHcHBHiIe
MIPOIECH TIEPEXOAy 3 YKPaiHCHKOI O POCIHCHKOI MOBH POIAMHHOTO CIIIKYBaHHS BigOyBajuCs
Ha Cxomi, Jie TIOKa3HUKU BXKUBAHHS POCIHCHKOT MOBH Y TPhOX ITOKOJIHHAX € Takumu: 50,7 %, 61,4 %
1 73,5 % (BiANOBiTHE 3BY>KEHHS BKMBAHHsI YKPAaiHCHKOT MOBH 3aCBiUYIOTH TaKi MOKa3HUKH: 16,2 %o,
11,5% 17,1 %).

[MoniOHi TenaeHIT TakOXX XapakTepHi 1 A MiBIHS YKpaiHH: MepPeBaKHO POCIHCHKOI0 MOBOIO
B CTapIIOMY IOKOJIHHI cHiIKyBaiocs 56,1 %, y cepenaboMy — 58 %, y Mosoamomy — Maiixke 65 %.

3pocTanHs qeMorpadidHoi NOTYKHOCTI pOCIHCHKOI MOBH PE3YJIBTAaTH OMUTYBaHHS 3aCBITUYIOTh
takok a1 IliBHoui. JI. T. MaceHko HaBOAWTH BIiAMOBIOHI MOKa3HUKH, a came: 20,2 %, 19,3 %
1 maibke 30 %.

BucHOBKH #i epCceKTHBY MOJAJBIINX AOCTIAKeHb. [I0CIiPKEeHHS BIKOBHX 1 TOKOJIIHHEBUX
0COONMMBOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS MOBU B yMOBax aHTPOIOIEHTPUYHOI MapaJuIMHU Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBa MPOEKTYETHCS HA Pi3HI aCIIEKTH MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIK-OT: OCOOJIMBOCTI BIIacHe
MOBH 1 MOBJICHHSI, MOBHY TIOBEIIHKY, 1[0 BUSBIISIETHCS, 30KPEMa, 1 B CTABJICHHI 0 MOBH, CY0’ €KTUBHIN
OLiHIII MOBHHX (hakTiB. BUBUEHHS 0COONMBOCTEH CTaBIEHHS 10 MOBH / MOB TIPEJICTABHUKAMH PI3HUX
TIOKOJTiHb, BUSBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH, 1110 111 BIIMIHHOCTi 3yMOBIIIOIOTh, BiJIKDUBAE MEPCIIEKTHBY
MIPOTHO3YBaHHS BEKTOpA PO3BUTKY MOBHHX CUTYallil, BUIPAI[IOBAHHS JI€BUX MEXaHI3MIB IXHHOTO
MOJIEITIOBAHHS.
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IpyHIbI, HOPMUPYIOIIUE CTPYKTYPY HCCIEAYyEeMOM IONeBOI MOZIE/IN. YCTaHOBIEHA U ONHCaHa
HEpapxXus KaKk CCMaHTUYCCKUX I'PYIII, TaK U OTACIBbHBIX CAWMHUIL B paMKaXx IOJIA. BrisiBIICHBI
THIIbI CECMAaHTHYCCKUX OTHOIJ_ICHPII\/’I, CBA3BIBAKOIIME €T0 YJICHBI. HpoaHann3npOBaHa JUHAMHKa
TIOJICBBIX MO)Z[eJ'[eI\;I, Pa3JINIHBIX 110 BDEMEHU NPEICTABJICHUA B J'[CKCPIKOFpa(i)H‘{CCKHX HUCTOYHHKAX.

Kniouesvie cnosa: nexcuxorpaduieckas MoIeIb, CEMaHTHYECKOE MOJIE, CEMAHTHYECKast
rpymmna, CTpyKTypa, CoaepKaHue, TMHAMHKa.
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X/IIBOBYJ/IOYHI I bOPOIIIHAHI KOH/ITUTEPCHKI BUPOFH
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Bcmyn. CniocoboM onucy JIEKCHYHOI CHCTEMHOCTi, 00’€KTHMBHO HAasBHOI B MOBI,
MOXE CIYTYBaTH CEMaHTHYHE I0JIe, IKE MOJCIIIOETHCS Ha MIACTaB] JICKCUKOTPAQiYHUX JTaHHX.
He3Bakaroun Ha yuciaeHHI poOOTH B paMKax IMOJbOBOI TEOPil, HEBUCBITICHUM 3QJIUIIAETHCS
MUTaHHA NP0 CrIeIM(BiKy CeMaHTUYHOTO TOJIS SIK PE3y/IbTaTy JIEKCUKOrpadhiuHOTO MOAETIOBAaHHS
MOBHOI CUCTEMHOCTI, 1110 BiIOMBA€ CUCTEMHICTh CKJIaIHOT ICUXIYHOI PeasbHOCTI, MPUXOBAHOT
BiJl HaC.

Mema. CtaTTs HpHUCBSUYEHAa BCTAHOBICHHIO CHCHU(IKM CTPYKTypH Ta 3MICTy
JIeKCHKOTpadiuyHOl MOZIETI CEMaHTHYHOTO TI0JIs HaliMeHyBaHb XJ11000yTOYHHUX 1 OOPOLIHIHUX
KOHZIUTEPCHKHUX BUPOOIB 1 PO3KPUTTIO TMHAMIKHU MTOIBOBUX MOZENEH IbOTO CEMAaHTUYHOTO MO,
pi3HuX 3a yacoM (ikcarii.

Memoou. Y po0OTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAU 1 MPUHOMH JIIHTBICTUYHOTO aHANi3y,
AK: ONHCOBUI METO, METOI KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y, IOJbOBOIO MOJCIIIOBAHHA Ta MPUHOM
KUTbKICHOTO aHai3y.

Pe3ynvmamu. YCTaHOBIEGHO Ta NPOaHAIi30BaHO CHenU(}iKy CTPYKTYpH 1 3MiCTy
JeKCUKOTpadiuHOl MOITBOBOI MOAENi CeMaHTH4HOI cdepu “xmi600ymouHi i OGOpOIIHAHI
KOHIUTEPChKI BUPOOU™ B aHIJTIHCHKIN MOB1. BuaiieHO ceMaHTHYHI mapaMeTpH BepOali30oBaHOTO
(parmeHTa AIHCHOCTI, AKi 00’ €HATH OAMHMLI B CEMAHTUYHI TPYNH, IO (GOPMYIOTh CTPYKTYPY
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®opmynupoBaHHe NMPodieMbl H 000CHOBAHHE €€ AKTYAJILHOCTH.
KaK CHCTEMbI OKa3aJI0 BIMSHUE Ha CTAHOBJICHHE TTOJNICBOTO MOJX0a B ceMaHTHke. CrtocobOM OMUCaHusI
JIEKCHUECKOU CHCTEMHOCTH, OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOMIEH B A3BIKE, MOYKET CITY)KUTh CEMaHTUIECKOE
ToJ1e, MOJEIUPYEMOE Ha OCHOBAHHH JIEKCUKOrpaMIeCKuX JaHHbIX. HecMOTpst Ha MHOTOYHCIICHHBIE
paboThI B paMKax IOJIEBOM TEOPHHU, HEOCBELIEHHBIM OCTAETCS BOMPOC O CIEIM(DHUKHA CEMaHTHYECKOTO

JOCTiKYyBaHOI 0IBb0BOI Mozeni. OnucaHo i€papxilo SK CEeMaHTHYHUX TPYI, TaK i OKpEeMHUX
OJIMHHUIIb Y MEXKaX MOJIs. BUABIEHO THITH CEMAHTUYHUX BiJHOLICHB, IO 3B’ SI3yOTh HOTO OMHUIIL.
[IpoananizoBaHO AMHAMIKY ITOJFOBUX MOZAETEH, PI3HHUX 3a 4acoM (ikcallil B JeKCHKOrpadiuHIX
JOKepenax.

Bucnoeku. PesynbraroM nexcukorpad)iqvHOTO MOACIIOBAHHS CEMAaHTUYHOI cdepu
“x11600y0uHi 1 GOPOLIHSHI KOHAUTEPChKI BUPOOH™ B aHIMIINCHKil MOBI € CEMaHTHYHE MOJE,
CTPYKTYpPOBaHE MLUISIXOM EKCIUTIKalil KOMIIOHEHTIB 3Haue€Hb HAWMEHYBaHb XJIIOOOYIOYHHX
1 COPONIHAHUX KOHAUTSPCHKUX BUPOOIB 1 BUALICHHS BiAMOBIIHUX JISKCUYHUX OMHUIb 31 CKIIAy
cnoBHUKa. 1o CKIIaay CeMaHTHYHOTO IMOJIs BXOAATh 540 JIGKCUYHUX OAUHHUIb, PO3MOMIICHUX
3a 12 cemanTnuHuMH Tpynamu. CTpykTypa nons copmoBana mapagurmMatuuaumMu (43,1%),
cuaTarMatnuHuUMA (51,2%) 1 TematuanumH (5,7%) BiAHOLICHHSIMU.

Kniouosi cnosa: nexcuxorpadidHa Moaenb, CEMaHTUYHE I10Je, CEMaHTUYHA IpyIa,
CTPYKTYpa, 3MICT, IMHAMIKa.
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LEXICOGRAPHIC MODEL OF THE SEMANTIC FIELD BAKERY ITEMS
(in the English language)

Introduction. A semantic field modeled on the basis of lexicographic data can serve
as a way to describe the lexical systematicity that objectively exists in a language and reflects
in its turn the systematicity of information in our memory. Despite of numerous researches
within the framework of field theory, the question of the specifics of the semantic field as a result
of lexicographic modeling of a language system, reflecting the systemic nature of a complex
mental reality hidden from us, remains unanswered.

Purpose. The article is devoted to the establishment of the specific structure and content
of the lexicographic model of the semantic domain of the names of bakery items and the disclosure
of the dynamics of field models of different time periods.

Methods. The research is based on such methods and techniques of linguistic analysis
as descriptive analysis, component analysis, field modeling and quantitative analysis.

Results. The paper establishes and analyzes the specific structure and content of
the lexicographic model of the semantic field bakery items in English. The semantic parameters
of the verbalized fragment of reality uniting the items into semantic groups are distinguished.
The hierarchy of semantic groups as well as of individual units within the field is established
and described. The types of semantic relations connecting its units are revealed. The dynamics
of field models that are different in time of presentation in lexicographic sources is analyzed.

Conclusions. The result of lexicographic modeling of the semantic field bakery items
in the English language is a semantic field structured by explicating the components of
the meaning of the names of bakery items and selecting the corresponding lexical units from
the dictionary. The structure of the semantic field includes 540 lexical units distributed over
12 semantic groups. The structure of the field is formed by paradigmatic relations (43.1%),
syntagmatic relations (51.2%) and thematic relations (5.7%).

Key words: lexicographic model, semantic field, semantic group, structure, content,
dynamics.
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TIOJTS KaK pe3yJIbTara JeKCHKOrpadhUueCcKoro MOICITUPOBAHHUS SI3IKOBOM CHCTEMHOCTH, OTPaKaroIeh
CHCTEMHOCTB CJIOKHOM TICUXIYECKOM PeaTbHOCTH, CKPBITOH OT Hac. PaccMaTrprBaeMble B HCCIICIOBAHNN
MPOOJIEMBI, TAKMM 00pa30M, OTHOCATCS K YHCITy AKTYAJbHBIX B COBPEMECHHOM! JIMHIBUCTUKE. AKTYaJICH
1 BBIOOp MaTepualia MCCIICIOBaHUSA, & UMEHHO JICKCMKA HAUMCHOBAHMS IHIH, 00YCIOBICHHBIN
B TOM YHCJIC TOH OFPOMHOM POJTBIO, KOTOPYIO c(hepa MATAHUSA UTPACT B )KU3HU COBPEMECHHBIX JTIOMICH.
[Muma siBNsACTCS IIEPBOOCHOBOH (DM3UUESCKOTO CYIIIECTBOBAHMUS, OTHAKO Ceiuac MPUTOTOBICHUE U ITPUEM
TTUIIH 3HAYUTEIbHES, YeM KOTIa-IM00 PaHbIIIe, BEIXOIUT 3a PAMKH YIOBICTBOPEHUS (DU3HOJIOTHUCCKUX
HYXI W CTAHOBUTCS YaCTBIO KYJIBTYPBI.

AHanu3 mocjeIHUX HccaenoBanuii W myoaukamumid. [TpoOGneMa CHCTEMHOCTH JIEKCHKH
Y BOBMOYKHOCTH €€ MPENICTABJICHUS B BUJIC TPYITHPOBOK, OTPAXKAIOIINX, B CBOIO 04ePEIh, OCOOCHHOCTH
CTPYKTypaIuy HHGOPMAITUH B TIAMSATH, 3aHUMACT IPEACTABUTEIICH CaMBIX Pa3HBIX HAYYHBIX IIKOJI.
HecMmoTpst Ha psn cepbe3HBIX pabOT B paMKaX IIOJICBOW TEOPUH KaK B AHIVIOSN3BIYHON HAydHOU
muteparype (Cristal, 1995; Kempson, 1977; Lehrer, 1974; Lounsbury, 1956; Lyons, 1977; Palmer,
1981 u 1p.), Tak u B pycckoszpraHol (AbpamoB, 1992; bonorHosa, 1994; bonnapko, 1971; Bocoga,
1998; BacuineBa, 1971; Bepauesa, 1986; Kapaynos, 1976; Kesuna, 2004; Kupcanona, 2009;
Hocenko, 2005; ITonosa, 1989; ITotamora, 2012; Y pumiera, 1988; Illaduxos, 1999; Illyp, 2009
U 1Ip.), ceiyac, Kak U 0ojee copoka JeT Ha3all, aKTyaJbHbIM siBisieTcs BhickasbiBanue I.C. Illypa
0 “IaHIEeMUYECKOM XapakTepe” HCIoNb30BaHus TepMmuHa mone (2009, c. 7). BonbmuHCTBO
COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHMIA B OOJIACTU MOJIEBBIX CTPYKTYp TPAKTYHOT CEMaHTHYCCKOE II0JIe
KaK COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYCCKYIO KAaTETOPHIO — (PaKT SI3IKOBON CHCTEMBI KOHKPETHOTO SI3bIKA —
u pokycupyercs Ha uHeeoKyavmyponozcuyeckom (JlaBpenora, 2010; Munb6ept, 2014; IToramnosa,
2012 u ap.) u conocmasumensrom (O0BuHIEBa, 2010 U Ap.) acmeKkTax CeMaHTUIESCKOTO MOJIsI, TAKXKE
€CTb PaboThI cmpykmypro-cemanmuueckou (Kesuna, 2004; Hocerko, 2005 u ap.) U coyuoxynemypHot
(Tonnosa, 2003 u 11p.) HANPaBICHHOCTH.

HepemeHHBIMU  SBJISIFOTCS BOIIPOCHL: (PMKCHPYET JIM CJIOBaph Kak TPYA JIEKCHKOrpadoB
CHCTEMHOCTh KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD, BepOaIM30BaHHBIX JICKCHIECKOH 00ACThIO, ¥ €CITH (PUKCHPYET,
TO B Kako# cterenu. L{enecooOpa3zHo, TakuM 00pa3oM, BBISIBUT U OMTUCATH CIIEU(PHUKY CTPYKTYPBI
U CONEpKAHMS JIGKCUKOTpaGUUECKOl MOJICBON MOJEIN KaK OIHOTO M3 CIOCOOOB MOJICITUPOBAHHUS
CIIO’KHOU TICHXMYECKOM PEATBHOCTH, OTPaXKECHHO#M B CeMaHTHKE. [ [OBBIIICHHBIN HHTEPEC K MCCIICIOBAHHIO
JiekcukH HanMeHoBauus muiny (I'ymmosa, 2013; Kyperkora, 2008 1 ap.) HOATBEpKIACT MPABOMEPHOCTh
BbIOOpa HOMHHAIUH XJIcOOOYIIOYHBIX U MYYHBIX KOHJAUTCPCKUX HM3ICIUN B KaueCTBE Marepuana
JUTSE MCCIIeIOBaHuUs. ByTydn yacThio s13bIKa Ha MPOTSXKSHUH CTOJICTHH, JaHHBIC CMHHUIIBI TIPOHUKIIH
U YKPENWINCh B “©KeTHEBHOM JIEKCUKOHE aHIJIMYaH, SIBJISSACh penpe3eHTale ux HauBHOM
KapTUHBI MUDA.

Lenb cTaTbM — YCTAaHOBHUTH CICIUGBHUKY CTPYKTYPHI U COACPIKAHMS JICKCHKOTpaduIeCKOH
MOJICIIN CEMaHTHIECKOM 00JIacTH HAMMEHOBAHHUH XJIeOOOYIOYHBIX U MYYHBIX KOHIAMTCPCKUX H3ICITHNA
U PacKphITh TUHAMUKY TTOJICBBIX MOJICIICH TAHHOW CEMaHTUYECKOM 00IaCTH, Pa3IMUHBIX 110 BPEeMEHU
(ukcaryuy. 3asBiIeHHAS LIENTb TPEATIONaraeT IIOCTAHOBKY U PEIICHUE TaKuX 3aAa4: 1) CMOJIeTHpOBaTh
CEMaHTHYECKOE TT0JIC HOMHUHAIIMHN XJIe000YIOUHBIX M MYyYHBIX KOHAUTSPCKHUX U3CITHI B aHITIMHCKOM
SI3BIKE C OIIOPOM Ha Jie(PUHUITUN TOIKOBOTO CJIOBAps KaK MOJICIIH SI3bIKa, 2) MPOaHATU3UPOBATh JaHHOES
TIOJIC HA YPOBHE CTPYKTYPBI M COICPIKAHU, 3) UCCIICNOBATh OTPAKECHHUE UCCIICTYEMOIN CeMaHTHIECKON
00TacTH B TOJIKOBOM CJIOBape Oojiee paHHEro W3JaHus, 4) COIMOCTaBUTh CEMAaHTHYECCKUE MOJI,
pa3IMYHbIC 10 BpeMEHH (PUKCAITUH B JICKCUKOTpa(pUUSCKUX UCTOUHUKAX.

H30:xeHne OCHOBHOTO Martepmaja. OIHUM M3 CIIOCOOOB 3KCIUIMKAIIMH CEMAaHTHYECKON
obnacty “xne0o0yI04HbIe U My4YHbIe KOHAUTepckue u3nenus” (“bakery items ) xKak 0ObEKTHBHON
JMAHHOCTH, MPEICTABIIAIONICH COOO0H STUHMIIBI, CBI3aHHBIC OOITHOCTHIO CEMAHTUKH M OTPAKAFOIIUC
MOHATHE “XJIe000YJIOUYHBIC U MYYHbIC KOHIUTCPCKUE H3NENHSA ", SBJSIFOTCSA JICKCHKOTpahUIeCcKue
HCTOYHMKH. Pe3ysIbTraT JTeKCHKOrpaguIecKoro MOICIMPOBAHMUS UCCIICTYEMOM CEMaHTHYECKOM 00IacTu
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B JIaHHOU pa®oTe MBI OyZieM OMUCHIBATh Kak ceManTtudeckoe none (CII). [Inis onpeneneHus cocTapa
CII “bakery items” MBI IPOBEIN MHOTOCTYIIEHYATYIO BEIOOPKY. OCHOBY JIJIsl TOCTPOEHHUS COCTaBHIIA
ornopHas rpymma 20 KIIFOYeBbIX HOMUHAIMN XJ1e000YTOUHBIX B MYYHBIX KOHAMTEPCKUX H3ICUil
B aHIVIMKCKOM SI3bIKE, IIOJIy4YeHHAs B Pe3yJIbTare aHaT3a JaHHBIX TEMAaTHUECKUX U TOJIKOBBIX CJIOBApel
(Cambridge English Dictionary, Oxford English Dictionary, Longman Lexicon of Contemporary
English, Roget’s New Thesaurus), a Takke CIIHCKOB aCCOPTUMEHTA PeabHBIX OPUTAHCKHUX TIEKapeH.
Bei6opka BepuduImpoBana myTeM aHaIn3a YaCTOTHOCTH JAHHBIX JIEKCEM 10 AIEKTPOHHOMY KOPITyCY
(British National Corpus). Takum 00pa3om, HCIIOJIb30BaB KOMILIEKC IIPOLIEAY P, MBI IOIYYHIN CIIUCOK
20 HaMMEHOBaHHUH U3JIENHI, KOTOPBIE PEAIbHO YaCTOTHEI B sI3bIKe (bread xne’, roll ‘Gyinouka, pyner’,
cake ‘TopT, IUpOXKHOE’, pancake ‘OmuH’, biscuit ‘ieueHbe’, bun ‘Oynka’, scone ‘nenemka’, muffin
‘Mapbun’, doughnut TIOHUHK , pie ‘“TMPOT’, croissant ‘KpyaccaH , tart ‘Topt , baguette ‘Oarer’, pasty
‘IUPO’KOK C HAYMHKOM , crumpet TIbIIKA , bagel ‘poravk’, teacake ‘Oynodka k 4ar’, waffle ‘Badms’,
cookie ‘meuenne’, oatcake ‘oBcsHas nenemka’). J(eUHUIIMOHHBIN aHANU3 MAHHBIX JIEKCEM
MTO3BOJIHJI MTONYyYUTh 001wid coctaB CII “bakery items”, Bxirouaromuii 540 JIGKCHUECKUX SAMHUII,
pacnpenenenssix no 12 cemantuueckum rpynnam: U3JIEJIN, XAPAKTEPUCTHUKUA WU3JIEJIAH,
KOMITOHEHTbBI M3JEJIMiA, COCTABHBIE BJIIOJA, KYXOHHBIE MHCTPYMEHTHI,
JIEMICTBUS, LINTATHAS, COITYTCTBYIOIIUE IPOAYKThI, MECTO, BPEMS, JINLIA
u BJIFOJIA. Ha3anus rpymin, B KoTopbie 0bUTH 00beauHeHb! WieHb! CIT, hopMupoBauch Ha OCHOBE
CEMaHTHYECKOTO Hapamempd, HETOCPECTBEHHO OTPAKEHHOTO B UX 3HAYECHUSX.

Tabnuua 1
Cemantrueckue rpymmsl CIT “xine000ynodHble ¥ MyYHbIC KOHAUTEPCKHUE U3CIHS ", BBIICICHHBIC
Ha OCHOBAaHUHU OTPAXKEHUsI MX WIEHaMU ONPeeSIEHHBIX apaMeTPOB OMUCHIBAEMON peasiuu

CeMaHTHYECKAsl rpynna ITapametp IIpuMep YJI€HOB IPYNIIBI
Wznenus KaTeropuabHbII bun ‘Oynka’, tart ‘TopT’
KoMmmoHeHTsI n3nenwuii KOHCTUTYTHBHBIN yeast ‘npoxoku’, dough ‘tecto’
JlelicTBust onepanMoHaIbHbIA | bake ‘ieun’, eat ‘ecTh’ U cook ‘TOTOBUTD’
XapakTepUCTUKU U3ACIUN | IepLENTUBHBII flat ‘tnockuit’, round ‘Kpyribrii’
HuraTtHas 00pa3HbIit pie in the sky ‘ycTbie IOCYIBI’
ConyTCTBYIONINE MPOAYKTHl | KOMIUIEMEHTAPHBIN | butter ‘Macino’, jam ‘BapeHbe’
KyxoHHBIE HHCTPYMEHTBI (YHKIIMOHAIBHBIN | cookie cutter ‘opMa amis IedeHbs
Bpewms TEMITOpaJTbHBIN breakfast ‘3aBTpax’, snack ‘nepexyc’
MecTto JIOKaTUBHBII bakery ‘6ynounas’, patisserie ‘KOHIATEpCKas’
Bmrona CHUMUJISITUBHBII baked Alaska ‘3aneuyennas Anscka’,
baklava ‘naxmnasa’
Jluna JIeSITeIbHOCTHBII baker ‘niexapy’, pastry chef ‘konaurep’
CocraBHble Omroza MapTUTUBHBIN club sandwich ‘kmyOHBIN COHIBHY,
hamburger ‘rambOyprep’
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B anamusupyemom Hamu CII xamezopuanvhuiii mapamerp OObEIUHSET UWICHBI TPYIIIBI
W3EJINS; nepyenmuenwiii mo3sonun Beiaenuts rpynmy XAPAKTEPUCTUKU W3JEJINI,
BKJTFOYAIONIYIO HIMPOKHH MepeueHb pa3InYHbIX OnpenesieHui (GopMbl, pa3Mepa, TEKCTYPbI U3
U T.J.; KOHcmumymuensiii napamerp oTpaxeH wieHamu rpynn KOMITOHEHTDI WU3JIEJIAH,
a napmumuenvii — COCTABHBIE BJIYOJIA; (yrryuonanvheiti CBA3BIBACT CIUHHIBI TPYIIIBI
KYXOHHBIE MTHCTPYMEHTHI, B 10 Bpems kak wiens! rpymms JEVCTBUS, HoMuHHpYOIHe
pa3TUyYHble MAHUITYJSALNNA C U3AENUSIMH, OObENUHSIET ONEepallMOHANBHBIN TapaMeTp, a €IMHHIIBI
rpynnsl COITYTCTBYIOUIUE IMTPOAYKThI — komruiemenTapusiid. Beinenenue rpynmnst MECTO
OCHOBAaHO Ha OTPAKEHUU €€ WICHaAMU JoxamugHozo napamerpa, a BPEMS — memnopanvuozo.

Enunaunp! cMmbicna, 3aMKCHPOBaHHBIE B CIIOBAPHBIX ONPENENICHNSIX, BO MHOTOM OOYCJIOBJIEHBI
Ha3zHaYeHUEM Je(DUHUIMN U NPEAbIBISIEMBIMU K HEH TpeOOBaHUSIM: OHA JOJDKHA OBITH SICHOW
Y JIAKOHWYHOM, BKJIIOYATh POJOBBIE M BUIOBBIE CBOWCTBA OITMCHIBAEMOr0 MTOHATHS, YCTaHABINBATD
€ro CyIIeCTBEHHbIE, a He CiTy4yaiHble pu3Haku. Kaxmoe onpeeneHue coIepKUT poIoBoe CIOBO,
“cnoBo-unentudukarop” (L. bammm, 3. B. Ky3nenosa), “kmaccudukarop” (B. U. Kapacuk,
A. M. 3apga), omuuaronuecs 00beMOM MpeAocTaBiIseMoi nHhopMarui. i1 4eThIpex ¢IUHHIL
(bread “xne®’, cake ‘Topt’, roll ‘Gynaouka, pyner’, pie ‘TUPOTr’) UACHTUPHUKATOPOM CITYIKHT OOIITHIA
THIICPOHKM food ‘ena’; 1yt roll ‘Oymouka, pyier’, baguette ‘Oarer’, bagel ‘poranux’, waffle ‘Badmsa’ —
bread ‘xne0’; JEKCEeMBI croissant ‘KpyaccaH’, pasty ‘TTHPOXOK ¢ HAYMHKON OINMpPEICIIIIOTCS Yepes
pPOIOBOE CJIOBO pastry ‘Bbinieuka’, a muffin ‘Mapdun’, bun ‘Oynka’, scone ‘nenemka’, doughnut
‘HOHYHUK’, crumpet ‘TBINIKA’, feacake ‘Oya0YKa K 4al0’ pacCMaTPHUBAIOTCS KaK CHEU(HUCCKUAES BUIBI
cake ‘Toprt, nupoxkHoe’. [IoMuMo HACHTHPUIMPYIOINX KOMIIOHEHTOB (IIPEACTABICHHBIX YWICHAMU
rpymmsl U3IEJIVS), onpeseneHusl BRITIOYatOT KOHKPETU3UPYIOITYIO YacTh (TIPEICTABICHHYIO WICHAMU
BCEX OCTaJBHBIX TPYIII), KOTOpasi 3HAYUTEIHHO OTJIMYAeTCs 00beMoM Aetanu3anuu. Jledunuimm
coziepKar yKazaHue Ha IepleNTHBHbIE, CHCTEMAaTU3UPYIOIIUE, TAPTUTUBHBIE U (PyHKIIMOHATIBLHEIE
rapamMeTpbl ONMUCHIBAEMOTO U3ACHS. Y psija JIEKCEM OKa3aIuCh 3a(MKCHPOBAHBI TEMIIOPAJIbHbIE
(croissant ‘kpyaccaH’) U JIOKaTHUBHBIC (baguette ‘Oaret’, oatcake ‘OBCsSHas JICTICIIKA ) TAPAMETPBI.

CeMaHTHYECKHE TapaMeTPbl HOMHHUPYEMBIX JICHOTATOB, BKIIOYEHHBIE B JICOUHUIIUIO B KAYECTBE
CYIIIECTBEHHBIX, OIPEACIHIN CTPYKTYPHYIO U conepkarenbhyto cienubuky CII “bakery items”.

VYcraHoBJIeHHE CTPYKTypHOTO Kapkaca uccieayemoro CII, a mMeHHO pacrpenesneHue ero
YJICHOB Y BBIZIETICHHBIX BBIIIE CEMAaHTUUYECKUX IPYII IO CTPYKTYPHBIM 30HaM sigpa, ONHKHEH,
nanpHed W KpalHed nmepudepuun ObUIO OCymIECTBIEHO C yueToM 2 (akTopos: 1) yactora
BCTPEYAEMOCTH KITIOUEBBIX CEMaHTU4YeCKUX KoMIoHeHToB (flour ‘myka’, bread ‘xneo’, cake ‘Topr,
MIUPOXKHOE’, pastry ‘Bbinedka’) B Ae(UHAMN pacCMaTpUBaEMO JIEKCHUECKOW €IMHUIBI; 2) yacToTa
BCTPEYAEMOCTH JAHHOW JICKCHUECKON eIUHUIIBI B MeUHUIUAX Ipyrux ciioB-wieHoB CII “bakery
items”. Takum 00pa3oM, ueM OJTrKe JIeKCHIecKast eAMHHIA PACTIONIOKEHa K sI APy OIS, TeM O0JIbIIe
OHa CBs3aHa C MOHATHEM “‘XJIeO00yI0UHbIE U MYYHbIE KOHAWTEPCKUE U3lenus’, nepudepuiiHbie
K€ WICHBI HE OTPAKaIOT HEMOCPEICTBEHHO AaHHBINA parMeHT aHATM3UPYEMOH JIeHCTBUTEIHHOCTH,
a OTpaXkaroT ApPYyTrHe MOHATHUS, HAPUMED, 6pemst, Mecmo U T. II.

OcranoBuMCs OIpOOHEe Ha criel(pHKe CTPYKTYPBI M COAEPIKaHHS aHAIN3UPYEMOW MOJIEIH TTOJISL.

Camasi MHOTOUHCTICHHAsI TPYIITa WU3JIEJIAI Brrouaer 141 JIEKCUYECKYI0 enuHuIty. B ssapo
BxomAT 20 YICHOB ONIOPHO# rpymiisl “bakery items” (bread ‘xne6’, cake ‘TopTt, mupoxHoe’, biscuit
‘neyeHbe’, pancake ‘Onun’, pie ‘mupor’, bun ‘Oyinka’, tart ‘Topt’, roll ‘Oynouka, pyner’, muffin
‘MadduH, KeKC’, scone ‘jemnenika, oyiaouka’, waffle ‘Baduisa’, cookie ‘medeHbE’, pasty ‘TMHAPOKOK
C HaUMHKOM, croissant ‘Kpyaccan’, doughnut ‘ionuuk’, bagel ‘poramuk, Oyonuk’, baguette ‘6aret’,
teacake ‘Oyinouka K 4arw’, crumpet ‘TBINIKA’ U oatcake ‘OBCSIHAS JICTIENIKa’).

3oHy OnuMkHeH mepudpepHuHu COCTABISIOT HAa3BaHHS MHOTOYUCIICHHBIX Pa3HOBUAHOCTEH
OCHOBHBIX W3Nei (gingerbread wafer ‘umbupHas Badiist’, currant bread ‘xie6 ¢ usromom’, wholemeal
bread ‘nienbHO3epHOBOI XJ1€0°, angel cake ‘OuckBUT’, brandy snap ‘Xpycrtaiias Tpyoouka’, oatmeal
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biscuit ‘oBcsHOE meueHbe’, bread stick ‘xneOHas mamouka’, hot cross bun ‘kpectoBas Oyjouka’,
currant bun ‘Oyio4ka ¢ ustoMoM’, brack Oyrouka c iykaramu’, Bakewell tart ‘0eHKy3IITbCKHUIN CITATKHNA
npor’, cheesecake “an3kedk’ u 1p.). JanabHsis nepudepus BKIOYACT PsiJ 3aMMCTBOBAHHBIX
HomuHanuii (bhaji ‘6amxu’, baba ‘6aba’, brioche ‘opuomis’, eclair ‘3xnep’, beignet ‘6enne’, blini
‘OmuHbI’, chapatti “ganatu’, dosa ‘noca’, latke ‘matke’ u ap.). JlaHHBIC JEKCUYECKHE CIUHHIIBI
HE COOTBETCTBYIOT CHCTEMHBIM HOPMaM SI3bIKa, UMEIOT JC(DEKTUBHYIO COYETAEMOCTh U SBIISIOTCSI
MaJIOYTIOTPEOUTEITEHBIMU.

B pamxax ommceiBaeMoii rpymmsl M3AEJINI BELIEISIOTCS THNEpO-TUIOHUMHYECKHE PSIIBL.
CaMBIM MHOTOYHCIICHHBIM SBIISCTCS P JIGKCHUYCCKOU SIIMHUIIBI cake ‘TOPT, MUpOoXHOE . B kauecTBe
€€ TUIIOHUMOB B 110J1€ 3a()UKCUPOBaHO 35 enuHuUIL, B TOM uncie angel cake ‘oucksut’, birthday cake
‘TOPT KO JHIO poXKaeHus’, Banbury cake ‘GanOepuiickas ciovika’, Battenberg ‘Topt barrentepr’,
Christmas cake ‘PoxaectBeHckuil Topt’, currant cake ‘Topt ¢ ustoMoM’, Dundee cake ‘kekc nanmm’,
Eccles cake ‘sxcckas cioiika’, fairy cake ‘HeOOJBIIOE MUPOXKHOE B OyMaXkHOM 00epTke’, layer cake
‘CIIOCHBIN TOPT’, queen cake ‘kexc’, seed cake ‘Kekc ¢ ceMedukaMu’, simnel cake ‘lacXajbHBIA KeKc’.

Bropast 110 unciy wienos rpynna KOMIIOHEHTBI M3/IEJIMI (123 efuHuIb!) AeTHTCS Ha BE
TIOATPYIIIBL: cOcTaBHBIE YacTH (filling ‘HaunHKa’, piece ‘Kycok’, loaf ‘OyxaHka’, mixture ‘cMech’,
top ‘Bepxyluka’, base ‘ocHOBa’) n MHTpenueHTsl (flour ‘Myxa’, yeast ‘npoxoxu’, dough ‘tecto’, butter
‘Macio’, eggs(s) ‘saiua’, fat “xup’, milk ‘MoJIOKO’, batter ‘B30UTOE KHUIKOE TECTO , oats ‘oBec’, water
‘Boma’, baking powder ‘Tiekapckuii HOPOIIOK’, sugar ‘caxap’, dried fruit ‘CyXohpyKTbI, pastry ‘TecTo’
u 7p.). Pementypa Kak oJjHa U3 OCHOBOIOJATAIOMINX XaPAaKTEPUCTHK H3ICIHH SBISETCS OXHUM
13 BO3MOYKHBIX OCHOBaHHH UX Kiaccupukamnui. OCHOBHBIM ChIPbEM SIBISETCS MyKa, BOJA U APONIKH,
a B Ka4eCTBE BCIIOMOTATEIIBHBIX MOTYT BBICTYIIATh JKHPBI, caxap, Maroka, si1a, MOJIOKO, IPSHOCTH
u 1p. CeMaHTHYECKHE KOMITIOHEHTHI, 0003HAYAOIINEe HHIPESUEHTHI MPSIMO MM KOCBEHHO, Yepes
POIOBOE CJIOBO, IPECTABIICHBI BO BCEX NCHUHUIMAX HA3BaHUH M3nenuil. Hamimdare Had9nHKY SBISICTCS
HEOOXOMMMBIM aTpHOYTOM TaKUX YWIEHOB, KaK pie ‘Upor’, fart “TopT’, pasty ‘TIMPOXKOK C HAYNHKON,
roll ‘Oynouka, pyner’, a BOT i pancake ‘OnuH’ U doughnut ‘IOHYMK’ €€ MPUCYTCTBHE OTMEUCHO
KaK TUITUYHOE WM BO3MOXKHOE. BapHaHThl HAYMHKH MPEACTABICHBI CACAYIONIMMU SMHUIIAMH —
meat ‘Mco’, fruit ‘GpykThI’, vegetables ‘oBomy’, fish ‘pui0da’, dried fruit ‘cyxobpyKTel’, jam ‘BapeHbE’,
cheese ‘cpip’.

ITo cTPYKTYpHBIM 30HAM MOJS YWICHBI JaHHOW IPYIIBI pachpeneeHbl CIeAyOMUM 00pasoM:
BSIIPO BXOMAT 3 CaMbIX YACTOTHBIX U HEOTHEMIIEMBIX KOMIIOHEHTA BCEX XJI€000YI0UHBIX U MYUYHBIX
KOHIUTePCKUX m3neiuit: flour ‘myka’, dough ‘Tecto’ u pastry ‘recto’. 3oHa OnukHed nepudepuu
MPEICTaBIeHA HOMUHAIUSAMHU MUNUYHbIX HHTPESIUEHTOB U KOMIIOHEHTOB OTACNbHBIX u3nenuit (filling
‘HAYMHKA’, yeast ‘IpOXoKA’, sugar ‘caxap’, egg(s) ‘aino’, water ‘Bona’, fat “)xup’, cream ‘cluBku’, wheat
‘mureHuna’, milk ‘MOJIOKO’, custard ‘3aBapHOU KpeM’, jam ‘IKeM’, case ‘KOpik’, leaven ‘TpoxoKy,
3aKBacka’, batter ‘B30MTOC KUIKOE TeCTO , layer(s) ‘cnoit’, icing ‘Tna3yps’ u np.). 30Ha fajdbHE U
nepudepur MHOTOYHCICHHA W BKIJIIOYACT WIMPOKUI MEpedeHb MEHee paclpOCTPaHCHHBIX
WITH BAPUATUBHBIX MHTPEANCHTOB OTACIbHBIX H3euit (boiling water ‘kunsiias Boga’, maize flour
‘KyKypy3Has Myka’, olive oil ‘0OIIUBKOBOE Maclo’, egg whites 0eIKW’, raising agent ‘pa3pbIXJIUTENb’,
baking soda ‘cona’, shortening ‘xup, 100aBJIIEMBIH B TECTO I pacchimuaToctu’, melted butter
‘pasMsATYeHHOE MAacIo’, seasoned meat ‘IpsHOE MACO’, sodium bicarbonate ‘OukapOoHat comsl’, honey
‘™men’, syrup ‘cupon’, maizemeal ‘KyKypy3Has kpyna’, minced beef ‘Tosokuii daprn’ u ap.). 30HY
KpaliHe# mepudepuu COCTaBUIM 3aMMCTBOBAHHBIC HOMUHAIINU, BCTPEYAIONIUECS B SIMHUYHBIX
cnydasx (mascarpone cheese ‘MackapmoHe’, pdté ‘mamrer’, tartar ‘Tarap’, ganache ‘raHanr’).

Tpetbeil Mo 0OIIEMY KONHYECTBY BBIACIEHHBIX WiCHOB (73 €IMHUIBI) SBISAETCS TPyIIa
XAPAKTEPUCTUK U3/IEJINI, xotopas pa3ouBaeTcst Ha psi IOATPYII: OMHCAHMI pOPMBI H3/IeHii
(round ‘xpyrienit’, flat ‘Timockuit’, crescent-shaped ‘B hopme nonmymecsia’, domed ‘KynonooOpa3HbIi’,
circular ‘oxpymiblit’, ball ‘map’, long ‘ IUHHBIA, narrow “y3KUil’); TEKCTYPBI (Spongy ‘TIOPUCTHIN’,
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flaky ‘cnowmcThlil’, porous ‘TOPUCTBIN’, crisp ‘XpyCTSIMiA’, soft ‘Msrkuii’, light ‘nerkuii’, hard
‘TBepIbIi’, dense ‘TUIOTHBINA); BKyca (sweet ‘clankuii’, unsweetened ‘“HENOACTAIICHHBIN, savoury
‘IMKaHTHBIA); pa3Mepa (small ‘ManeHbkuil’, thin ‘TOHKWIA , thick ‘TONCTBIA’); MPOMCXOKAEHHE
(French ‘dpanuysckuii’, Jewish ‘eBpeiickuii’). MHOrOYHCIEHHOCTh 3TOH TPYIIBI OOBSICHSAETCH,
OIATh JKe, BBINICYKA3aHHBIM Ha3HAYECHHEM CIIOBAPHOU Me(PUHHIMU — OTpa)kaTh CYIIECTBEHHBIC
MPU3HAKH ICHOTATA, T. €. TC THITHI 3HAHUH O HEM, KOTOPBIC OKA3bIBAIOTCS HEOOXOMUMBIMH U BAXKHBIMH
JUTS €70 Ono3HaBanusl. 711 IPOMYKTOB MUTAHMS, C TOYKH 3PEHHUSI 9yBCTBEHHOTO BOCIIPHSITHS, TAKOBBIMH
SIBIISTFOTCSI BKYCOBBIC XapaKTePUCTUKH (OTHECEHHUE K CIAKUM HITH HECTIAIKUM U3/ISIUSIM), TEKCTYPHBIC
CBOICTBa, yKa3aHHE Ha CIICHU(DUIECKYIO WM THITHIHYIO GopMy. Tak, TOPTHI U MTUPOXKHBIC OBIBAIOT
pasIuuHBIX (OpM U pa3MepoB, U ATU MPU3HAKU B ICPUHUIMAX HE OTPAXKCHBI, OJHAKO, doughnut
‘oH4MK’, bun ‘Oynka’, scone ‘STYMECHHAs WM IMINICHUYHAS JIETCNIKa’, teacake ‘Oylodka K 4aro’
U crumpet ‘TBINIKA’ — 3TO 00s3aTENBHO W3/AEIHs KPYIIod (OopMbI M HEOOJIBLIOrO pa3Mepa.
VYkazaHue Ha pa3Mep TakKe SBISETCS CYyLIIECTBEHHBIM s JekceM muffin ‘Madoun’, roll ‘pyner’
u biscuit ‘ieueHbe’.

CeManTtnueckuii mapamerp (opMmbl sBISIETCS TUPPEPSHIMPYIONIMM Ui JICKCeM baguette
‘Oarer’ — OH 00s13aTeNIbHO JJTMHHBIM, HATOMUHAIOMINK NaNKy, bagel ‘poranuk’ — MOXOX Ha Kpyr
U croissant ‘KpyaccaH’ — U3/INUsI U3 CJIOEHOTO TeCTa B BUJE MOTyMecsina. TakuM o0pa3oM, HECMOTPSI
Ha TO, 4TO (hopMa CBOMCTBEHHA BCeM MPOIYKTaM, yKa3aHHe Ha Hee B ICHUHHITHAX HAXOIUM B CITy4asix,
€CIIM U3MIeITHS XapaKTePU3yIOTCS HATMYNEM THITUYHON MITH cTienuuaHOH GopMbl. J[71s1 HECKOTBKHX
HAMMEHOBAHUI B JAHHOH TPYINE OMPENCIAIONINM MPU3HAKOM SIBISIETCSI TEKCTypa — MOpHCTAst
IUTS M3Ienui crumpet ‘nblika’ u omuffin ‘Mad¢un’, TBepaas mauA bagel ‘poraauk’, CIOHUCTas
IUTS croissant ‘Kpyaccan’. B OTAEIbHYIO OATPYIITY BXOAAT HECKOJIBKO OMMCAHUH C TOUYKH 3PEHHUS
OCOOCHHOCTEH NPHUTOTOBICHUS / YHMOTpeONeHUs wusnenui (foasted ‘momkapeHHBIN , iced
‘TIa3UpOBaHHBIN’, buttered ‘HamazaHHBII MacioMm’). CyIIECTBEHHBIM [UIsl JIEKCHUKOTpagoB
0Ka3aJIOCh OTMETHTB, UYTO TaKHe W3/IENUs, KaK crumpet ‘TbINIKA’ U teacake ‘Oynovka K 4aro’, eIt
B ITOJDKAPEHHOM BHUJIE U C MaciioM (toasted n buttered / with butter).

B aapo CII Bxoasar cinenyromue BbicokodacToTHbIe wieHbl Tpynnbl XAPAKTEPMCTUKUA
WB3AEJINI: small ‘Maneuskuit’ u sweet ‘claaxuit’. [JaHHbIe eIHHULE BCTPETUIIACH B Ae(QUHUIHAX
yiieHoB 1o 34 u 29 pa3 cooTBETCTBEHHO. YaCTOTHOCTH TOTO MJIM MHOTO YJI€Ha JaHHOM I'PYIIIBI
yKa3bIBAET Ha TO, YTO 3TA XAPAKTEPHUCTHKA SIBISIETCS HAaUOOIIee APKO# TS OMMCHIBAEMBIX U3ICITHIA.
30Hy OnuXHe#W mepudepuU COCTABIAIOT XapaKTEPUCTHKH, THITHYHBIC UL OMOETbHbIX
xJ71€000yTOYHBIX ¥ MYYHBIX KOHIUTEPCKUX U3NENUI: crisp ‘XpycCTsuuii’, thin ‘TOHKUI’, savoury
‘npstaeliA’, light ‘nerkuii’, flat ‘nockuii’, rich ‘cOOHBIN’, round ‘Kpymiuslid’, soft ‘Msarkuii’, long
‘INIMHHBIN, baked ‘miedenswlii’, leavened ‘Ha 3akBacke’, biscuit ‘mecouHslit’, floury ‘MydHOW’,
unleavened ‘mpecHbrit’. JlanbHsasa nmepudepus BKIIOYACT MCHEE YaCTOTHBIC OIMHCATCIIBHBIC
eMUHULBL: ot ‘Topsumid’, thick ‘Tonctwiit’, hard ‘TBepuwlit’, spongy ‘mopuctslit’, flaky ‘cnoeHsrit’,
pancake-like ‘Tnockuii, MOX0XHUH Ha ONMHMH’, spicy ‘OCTPHINA, MUKAHTHBIN , peppermint-flavoured
‘MATHOTO BKyCa’, creamy ‘CIMBOUHBINA’, semi-sweet ‘TIONyclankuii’, deep-dish ‘TIPUTOTOBJICHHAS
B IIIYOOKO# (hopMme’, en croute ‘3ameueHHbIH B Tecte’. [, HakoHell, 30Ha KpaliHel nepudepuu
MpeacTaBjieHa HAaUMEHEe YACTOTHBIMH W PACIPOCTPAHCHHBIMU EIUHUIAMU: fatty ‘KHUPHBIH,
KUPOBOH’, triangular ‘“TPeyroNbHBINA’, spiral ‘cMpanbHbIA’, spiral-shaped ‘ ciiupaneBuaHblin’, domed
‘KyIoa000pa3HbIi’, oblong ‘ipomonroBarklii’, crescent-shaped ‘B hopme nonymecsia’, log-shaped
UIMHHBIN, finger-shaped ‘manbleBUAHbIN, dark-coloured ‘TeMHbIN’, semi-liquid ‘TIOMYKUIKHAN’,
breaded ‘nanupoBaHHBI’, curried ‘c xappu’, boiled ‘BapeHbId’.

I'pyrmma COITY TCTBYIOIIUE ITPOAYKThI nprumsikaet k rieHTpansHoi rpyrme KOMIIOHEHTBI
WB3JIEJIAI, Ho BKIIOYCHA B IT € pudepuro. Ec HeMHOTOUHCIICHHBIC WICHBI (12 ¢IUHMIT) OTPaskaroT
COBMECTHOE yIOTpeOIeHHEe HEKOTOPBIX MPOAYyKTOB. Hanpumep, ykasaHue Ha COBMECTHYIO TIOaqy
3a(huKCUpOBaHO B nehuHMIUX JekceM waffle ‘Badis’, teacake ‘Oynouka K 4aro’ U crumpet ‘TIBIIIKA’:
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9TH TPU U3AEIHS 3a4acTy0 e[T ¢ MaclioM, a waffle ‘Bacius’ Taxoke ¢ cuponom (syrup). Unenamu
JTAHHOW TPYTIBI BEICTYIIAFOT TAKXKE JICKCEMBI cheese ‘ChIp’, tomatoes “ToMarthl’, tea “4aii’, soup ‘Cyir’,
spread ‘TacTOOOpa3HBINA MPOMYKT’, ice-cream ‘“MOPOXKEHOE’, butter ‘Macyo’, jam ‘BapeHbe’.

Kak Mbl BuguM, uieHsl Ttpex rpynn (M3IEJINUS, KOMIIOHEHTHI W3JIEJIMMI
u COITYTCTBYIOIUE IMPOAYKTDHI) oTHOCSTCS K TPOIYKTaM MUTAHUS, HO UIMEIOT Pa3IHYHbINA
CTaryc BHYTPH IIOJISI U COOTBETCTBEHHO OBLIIM CIPYIIIIMPOBAHBI B OT/EIbHBIE CEMAHTUUECKHE TPYTIIEL.

I'pynma JEUCTBUAI chopmHpoBaiach Ha OCHOBE NehUHHMIUN, B KOTOPBIX BCTPEUYAIUCH
B Pa3IMYHBIX (OpMax yKazaHUe NEHCTBUIA [0 MPUTOTOBICHHUIO WM YIOTpeOIeHuIo nanenui. Taxk,
C TOYKH 3PEHUS JIEKCUKOTPa(hOB, BXKHBIM 0Ka3aJI0Ch OTMETUTH CIIENU(HKY YIIOTpeOneHus / ofadn
pAaa eAMHUIL TOPT MHOTA YKPAIIAT WK MOKPBIBAIOT Ia3yphlo (decorate, ice), onun (pancake)
OOBIYHO CBOPAYMBAIOT B TPYOOUKY (roll), a Oyaky (bun) TOpU30HTAIBHO pa3pesatot (cut horizontally).
SlpepHBIMU eIUMHUIIAMH BBICTYTIAIOT IJIaroiibl bake ‘niedn’, eat ‘ecth’ U cook ‘TOTOBUTH’, KOTOPHIE
0003HAYAIOT CaMble PaCIIPOCTPaHEHHBIE IEUCTBHS C XJIeO00YIOUHBIMH M3IENHSIMU. B 30Hy O 1Mk He i
nepubepuu MO BXOMAT HA3BAHUSA THUIHYHBIX MAHHUITYJSAIMH, CBOMCTBEHHBIX OOJBIIHHCTBY
XJ1e000YIIOUHBIX U MYYHBIX KOHJIUTEPCKHUX U3AEIHH (cover ‘TOKpHIBaTh’, fill ‘HanmomHATL’, top
‘IOKPBIBATh, knead ‘3amemmuBarh’, leaven ‘3aKkBaluBath’, serve ‘TIONaBaTh’, make ‘nenate’, sweeten
‘TIONICTIACTHTS , foast ‘TIOJPKapUBaTh’ B TO BpeMs Kak 30Ha AajbHEe#l mepu epuu npencraBieHa
HOMHHAIMAMH MEHEe PaclpOoCTPaHeHHbBIX ACHCTBHUMN, MPUMEHUMBIM K OT/JCIBbHBIM H3AeHusIM (roll
‘CBOpaYMBAaTh TPYOOUKy’, boil ‘BapuTh’, soak ‘TPONUTHIBATE, batter ‘Ma3ath MaciioM’, sell ‘poaasats’,
deep-firy “)aputh Bo hputrope’, fry “Kaputh’, dip ‘Makarh’, spread ‘HaMa3bIBaTh , sprinkle ‘TOCKHINATH’,
coat ‘TIOKpbIBaTh’, beat ‘B30uBary’, grill ‘roToBUTH Ha Tpuie’. 3oHa KpaliHeld mepudepuu
BKJTFOYAET JIEKCUYECKUE €JMHUIIBI, KOTOpble 0003HaYar0T HauMeHee PaclpoCTpaHEHHbIE IEHCTBHS
Y NPUMEHNUMBI K €IMHUYHBIM M3JeTHsIM (churn ‘B30UBary’, flavor ‘pUIPaBISITH, apOMaTU3UPOBATH,
Stir ‘pa3MelInBarh’, garnish ‘mogaBaTh rapHUpPOM’, glaze ‘TIOKpBIBATH Ia3yphio’, drink ‘muTh’,
wrap ‘yIakoBBIBaTh , shape ‘ipuaaBath hopmy’, cut ‘pe3ats’, dink ‘0OMaKkuBaTh’, line ‘HAIOIHAITE’,
ferment ‘hepMeHTHPOBATH).

HUTATHAS rpymnmna BKIIOY9aeT CIIUCOK CAMOCTOSATENBHBIX €AMHUI] — YCTOWYHUBBIX BBIPaYKEHUI
CO CJIOBaMHU-HAaUMEHOBAHUSIMH XJIEOOOYJIOYHBIX M MYYHBIX KOHIUTEpCKUX uzfenuil (have bun
in the oven ‘OBITH B HHTEPECHOM TONIOKeHUHU, food needed to live ‘cpencTBa K CYIIECTBOBAHUIO ,
a piece of pie ‘nons nooeun’, a slice of pie ‘nons noObN’, pie in the sky ‘mycThie OCYILI, pancake
makeup ‘TOJNCTBIA CJIOW KOCMETUKHM Ha juiie’, as flat as pancake ‘TI0CKMA Kak OMUH’, not worth
a crumpet “HAYETO HE CTOUTH, fough cookie ‘KpyToi MyKUK’, take the biscuit ‘TIOOUTH BCe PSKOP/BI,
the best thing since sliced bread ‘nyuiiee, uto npumymanu’, bread and circuses ‘xneba v 3peiumr’,
bread and water ‘xned u Bona’, bread and wine ‘xnebd u BUHO’, the bread of life “xne0 xu3Hn’,
break bread ‘nemuth munty’, one cannot live by bread alone ‘He X7€00M €IMHBIM KHUB YEJIOBEK’,
cast one's bread upon the waters ‘ycTuTh XJ1e0 110 Bofam’, daily bread ‘xyie0® HACYIIHBIA | Jp.
B kauecTBe Ha3BaHMsI I'pYIIBI B3SUIM aHAIOTMYHOE Ha3BaHue ¢ rpynmoi B AIl mms ymoOctea
KOppeIsiMOHHOro aHanuza. Kpome Toro, B coctaB [IUTATHOM TPYIIIBI BXOAAT UAUOMBI U TaK
Ha3bIBa€MblE KOJUIOKAIIMM — YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUS, KOTOPHIE MUMEIOT HEOJHO3HAYHBIH CTaTyc
B Ka4eCTBE €IUHHI] JIEKCUUECKOH CHCTEMBI. [10CKOIBbKY MBI OITUpaeMcsl Ha JIEKCUKOTpadUueCKi
HCTOYHHUK — CJIOBaph, KOTOPBIN PH3HAH MOJIEIBIO JIEKCUUECKOI CHCTEMBI, MBI HE MOYKEM HE BKITFOUUTh
BBIIIIE HA3BaHHBIE €IMHUIIBI B COCTAB MOJICIMPYEMOTO 1oJisi. HanMeHoBaHUE TPYNITBI aKIEHTHPYET
BHHUMAaHUE Ha BOCTIPOU3BOJIMMOCTH TAHHBIX eAUHUIIL (“TIMTHPOBAHUS ), UTO OTIMYACT UX OT OTACTbHBIX
CJIOB, C OJHOH CTOPOHBI, U OOYCIIOBIHMBAET BKJIIOYEHHUE B JIEKCHYECKYIO CUCTEMY — C JIPYTOil.
EcrecTBeHHO, MaHHas rpyniia BKIIOYaeTcs B epudepuio HuccienryeMoil mojaeBoi CTpyKTyphbl,
TaK KaK ee WICHbI OTOUPAIOTCSl HA OCHOBAaHUH MTPUCYTCTBUS B HUX KJIFOYEBBIX CIIOB-HAMMEHOBAHUI
M3AENUil U MX 3HAauYeHHs HEe OTHOCITCSA K BepOanu3aluy MOHATHS “XJ1e000yIIOYHbIE M MYYHBIE
KOHIUTEPCKUE U3ICTHS .
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I'pynma KYXOHHBIE MHCTPYMEHTHI nHacunthiBaer 27 eaunuu. B 30He OnuxHeEH
nepudpepuu pPaCcHOJIOKUINCH HOMHHAIIMH HWHCTPYMEHTOB, HCIIOIb3YEMBIX UIS Pa3TIHIHBIX
MaHUITYJSIIUN ¢ XJ1e000yIIOYHBIMU ¥ MyYHBIMH KOHJUTEPCKUMH H3NENHAMH: Oven ‘TyXoBKa’, griddle
‘CKOBOpOJIKA C Py4Koi’, cake tin ‘hopma i BeINICUKH , pie board ‘mocka JUis MUPOTOB’, pastry
board ‘mocka 1ust BeINieykn’, cake pan ‘popma s Beiniedkn’, cake box ‘xopoOka [uist Topra’, cookie
cutter ‘Gopma 115 IeYeHbsS, pastry bag ‘KOHITUTEPCKUH MEIOK’, pastry brush ‘KACTOUKA JUTS BBIICUKH
waffle iron ‘BadenpHUNA’, toaster ‘“Toctep’, muffin dish ‘Gopma s MmadbuHoB’, biscuit barrel ‘6anka
JUTSL TIeUeHbs’, biscuit tin ‘0aHKa JUTsS TEUeHbs’ W Ip. B 30HYy majdbHeld mepuUPEepHUH BXOIAT
Ha3BaHUSI TAKUX HWHCTPYMEHTOB MHIMPOKOrO OOMXOAa, MPUMEHEHHE KOTOPBIX HE OTPaHHYECHO
MPEUMYIIIECTBEHHO XJ1€000YIOUYHBIMU M MyYHBIMH KOHAUTCPCKHUMHU U3ICTUAMH, KaK funnel ‘BOpoHKa’,
board ‘nocka’, plate ‘tapenka’, dish ‘Onrono’. B 30He kpaiineit mepudepuu GurCHpyrOTCS
HOMHHAI[MH UHCTPYMEHTOB, UCIONB3YEMbIX B OTPaHHYEHHBIX, CICM(MHYHBIX CUTYyalsX: paten
‘muckoc’ U muffin bell ‘konoKoNBIMK TpoaaBia MahhHUHOB’.

B CII 3adukcuposansl 12 equnui, obo3Hadatommx MECTO, cpeau KoTopbix B OJI1M K H 0 IO
nepudepuio BXOIIT HA3BAHUSA MECT YIMOTPEOICHUsI X1eO00YITOUHBIX U MYYHBIX KOHIHUTEPCKHUX
u3fenuii: bakery ‘Oynounas’, bake house ‘nexapHs’, pastry house ‘KOHIWTEpCKas’, patisserie
‘KOHIUTEpCKas’ u pancake house ‘OMHHBINA pecTopan’. 30Hy KpaiiHell mepudepuu COCTaBIAIOT
reorpaduueckie HOMUHALIMH, CBSI3aHHBIC C TIPOUCXOXKICHUEM, YITOTPEOIeHHEM OTACTbHBIX U3IeIH it
(Middle East ‘bmmxuuii Boctox’, Ireland ‘Vpnanaus’, Germany ‘Tepmanus’, Alsace ‘Omw3ac’,
Scotland ‘1Wotnanaus’ u Ireland ‘Upnangus’).

I'pynna BJIFOJIA HacuuThiBaeT 33 Ha3BaHUS, HEOTHEMIIEMBIM HHTPEAUEHTOM KOTOPBIX SBISETCS
MmyKa (flour). B xadecTBe mpuMepa MOKHO NIPUBECTH CIEAYIOIINE WICHBL: pudding ‘ttynuHr’, baked
Alaska ‘3aneyennas Anscka’, baklava ‘maxnara’, bobotie ‘6060tH’, charlotte ‘muapnotka’, charlotte
russe ‘pycckasi mapyoTka’, cottage pie ‘nactrymuii mupor’, crumble ‘kpam0n’, doner kebab ‘nonep
ke0alb’, duff ‘xieuka’, suet pudding ‘iynuHT Ha cajue’, tiramisu ‘Tupamucy’, trifle ‘Tpaiidn’, pizza
‘munua’, pasta ‘nacta’, spaetzle ‘mmeme’, laverbread ‘nasepOpen’. JlaHHbIC HOMUHAIIMN, MHOTHE
13 KOTOPBIX SIBIISIFOTCSI 3aMMCTBOBAaHHBIMH, HE BEPOATH3YIOT HETIOCPEICTBEHHO MOHSTHE “XJ1e000yII0UHbIe
U MyYHBIE KOHIUTEPCKHUE U3CNHsI”, 0003HAYAIOT HA3BaHHS PA3IMYHBIX TOTOBBIX OO, ¥ TIONTHOCTHIO
pacrnonaralorcs B 30He KpaliHeld nepudepun.

I'pynna COCTABHBIE BJIFO/IA BkitouaeT 15 4iieHOB, Cpeay KOTOPBIX sandwich ‘COHIBUAY,
beef burger ‘oud Oyprep’, veggie burger ‘Beretapuanckuii 0yprep’, Vegeburger ‘BereTapuaHcKui
oyprep’, cheese burger “au30yprep’, bread sauce ‘XedHbI coyc’, club sandwich ‘KiTyOHBIN COHIBUY,
hamburger ‘TamGyprep’, hoagie ‘conmBud’, hot dog ‘xot nor’, sausage roll ‘TMPOKOK ¢ MACOM, COCHUCKA
B Oyiike’, toastie ‘COHIBUY U3 TOCTOB’, foast ‘“TocT’. JlaHHAS TpyIIa pacrojokeHa B 30HE O MK He i
nepudepuy U IPUMBIKACT K TPYIIIE U3JIEJIUI. HeoTbemmeMbiM WHTPEAUEHTOM MTPUBEIEHHBIX
BBIIIIC €JMHHUIL ABJIACTCS TO WM MHOE XJIe000YJIOUHOE M3JCIUe, TPEUMYIIECTBEHHO bun ‘Oynka’,
roll ‘Oynouka, pyier’, baguette ‘6aret’ u bread ‘xne0’.

I'pynma BPEMJSI Bkirouaet 15 dineHoB. J[Be emuHHIBI 0003HAYAIOT CrieNU(UICCKOE BpeMs
yIoTpeOIeHus oNpeAeneHHbIX u3eauid (pancake breakfast ‘3aBrpak OnvHaMu’ U cream tea ‘dai
CO CIMBKaMH’) M BXOMIT B OJTHMIKHIOIW mepupepuio. B 3Ty e 30Hy BXOTUT JEKCHYECKAsI
enununa Christmas ‘PoxaecTtBo’, BcTpeTuBIIascs B meduHunmsx S5 pas. K 3oHe maiabHel
nepudepuu OTHOCATCS SIUHUIBI, 0003HAYAIONIME TUIIMYHBIC MPUEMBI TUIIH (afternoon meal
‘oben’, dessert ‘necepr’, light meal ‘niepexyc’, breakfast ‘3aBTpax’, starter ‘3aKycka’, snack ‘nepexyc’).
BkpaiiHow nepudepuio BOUUIN eIHHHUIIBI, 0003HAYAIOIINE BPEMS U COOBITHSI, HE CBSI3aHHBIC
HEMOCPENICTBEHHO C YIIOTPEOJICHUEM POAYKTOB MUTAHUs: morning ‘yrpo’, New Year ‘Hosbrii ron’
u Good Friday ‘CtpactHas nsTHuLa . TeMIopaibHbIi napaMeTp okasbiBaeTcst AudQepeHmpyommumM
JIMIIB JJISE KpyaccaHa, TPaJuHOHHO yoTpediseMoro Ha 3aBTpak. CeMaHTHYECKHI KOMIIOHEHT 8pemst
SIBIISIETCS OMPEIEISIIONIMM JIJIT CEMAaHTHYECKOTO TOJs “BpeMsi”, HO TaKk OH OKa3ajcs BKIOYEH
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B ZIeO)UHULINH OTIENBHBIX CIIOB-WICHOB aHAIU3UPYEMOM ITOJIEBOW MOJIEITH, BBIIIIEyKa3aHHbIE JIEKCEMBI,
ero BepoOanusyromiue, Bxonar u B cocras CII “bakery items”, omHako Biepu G epUHHYIO 30HY.
Haumenee uvacroTHolt siBisiercsi cemaHtuueckas rpymnmna JIMITA, Bxmrouaromiast 5 4jeHOB,
u3 KoTopeiX 1 enunuuna (baker ‘mexkapb’) BXOAWT B OTHMIKHIOK HepuEepUI0 aHATU3UPYEMOTO
TIOJIs, 3 €IMHUIIBI, TIPEICTABIISIIOINIIE MEHEe pacpOCTpaHeHHbIe HOMUHALWMY (pastry chef ‘koHauTEp’,
pastry cook ‘xonmutep’ W muffin man ‘npomaBer] Mad@HUHOB’) BKIIOYCHBI B JaJbHIO IO
nepudepuro u 1 wieH (seller ‘ponaser;’) OTHOCITCS K 30HE KpaliHed nepudepuu.

CrpyKTypa MoJeBOi MOJENH 3a1aeTCsl CYIECTBYIOUIMMH B HEll OTHOLIEHUSIMHU, YCTaHOBJICHHE
KOTOPBIX HEOOXOJUMO JUIsl TIOJTyYEHUsI TIOJTHOM €€ XapaKTePUCTHKU. AHAIU3 OTHOIIECHUH MEXIy
yyieHaMH eHTpanbHoi rpymmsl M3AEJINS u uienamu octanbubix 11 rpynn CII “bakery items”
MO3BOJIMIT OOBEAMHUTD UX B 3 TPYNIIBL: MApaAUrMaTHYECKHEe, CHHTarMaTH4eCKUe U TEMaTHIECKHUE.
CaMBIM MHOTOYHCJICHHBIM THIIOM CBSI3U SIBIsieTcs cHUHTarmatuueckuilt (51,2 %), KOTOpbIid
B HCCJIEJyeMOM TOJIe TPAKTYyeTCs KaK MOTCHIHs K COYETAeMOCTH CJIOB Pa3IMYHBIX YacTeil peun
¥ TIPeX/Ie BCero (puKCHpyeTcs Meskay wieHamu rpynmsl HAUMEHOBAHWS U3EJINM, ¢ oxHoit
cTopoHsl, 1 wienamu rpyrn XAPAKTEPUCTUKN U3EJINNA u JEMCTBUS — ¢ apyroii. B cumy
3aKOHOMEPHOCTEH S3BIKOBOM CHCTEMBI CJIOBA, ITPUHAIEKAIINE Pa3HBIM YacTsIM Pedr JEMOHCTPUPYIOT
MOTEHINATbHYI0 CHHTAKCHYECKYI0 CBS3b — IIPHJIAraTelIbHOE CBS3aHO C CYIIECTBUTEIbHBIM,
CYIIECTBHUTEIBHOE C IVIarojioM, TJIAroy ¢ HapeyreM U T.J. YacTOTHOCTh CHHTAarMaTH4YecKoro THIIa
ces3u B tanHoM CIT Takoke 00bsicHseTCs crierupuKoi, 0ToOpakaeMoi ero eIMHUIIAME BHESI3BIKOBOM
JICHCTBUTEIILHOCTH, & UMEHHO POIYKTOB IIUTAHUS, BKHEHITMMY aTpUOyTaMU KOTOPBIX SBIISIOTCS
Pa3HOIIAHOBBIC XapPAKTEPUCTUKHU C TOUKH 3PEHUS BKyca, pasMepa | T.1. (small ‘MajaeHbkuii’, thin
‘monxutt’, light ‘nerkwit’, hot ‘ropsuuit’, soft, French ‘dpaHiy3ckuii °, spongy ‘TOPUCTHII’, open
‘oTKpHBITHIN, flaky ‘croucTsiii’, dry ‘cyxoit’, brown ‘KOpUYHEBBIN’, white ‘OembIit’, rich ‘CHOOHBIH’,
domed ‘Kymnon000pa3Hblit’, thick TONCTHINA’, porous ‘TIOPUCTBIN’, hard ‘TBepabIi’, dense ‘TUIOTHBIH,
Sweet ‘cnajkuil’, unsweetened ‘HenojacnaleHHbINA’, fried on both sides, covered in u np.). BHyTpH
TPYIII CJIOB OJHOM YacTH peur (PUKCHPYIOTCS MapaJurMaTuueckue OTHOUICHHs: CHHOHUMUS (round
‘KpymIbli® — circular ‘OKpYINIBINA’) ¥ aHTOHUMUS (Sweet ‘ClaiKuil’ — savoury ‘UKaHTHBIA, thick
‘“TOJICTBIA — thin ‘“TOHKHUI’, porous ‘TIOPUCTBIN’ — dense ‘TUIOTHBIN, [ight ‘nerkuid’ — hard ‘TBepAbIA’).

BTOpBIM 110 4YaCTOTHOCTH THIIOM OTHOIICHHH SIBJISETCS MAapaAurMaTHIECKUH, Ha IOII0 KOTOPOTO
npuxoautcs 43,1 %. PasHOBUIHOCTH M3IEnHii CBSI3aHBI MEXIy COOOW OTHOIICHHEM MOMOOHS
(cookie ‘neuenbe’ — biscuit ‘nievuenne’, bun ‘Oynka’ — teacake ‘Oyi0duka K 4aw’, pie ‘nupor’ — tart
‘TopT’, cake ‘TOPT, MUPOXKHOE™ — tart ‘TOPT ‘W 1p.), ¢ eAUHUIIAMH bread ‘xne6’, food ‘ena’, dish ‘6mono’,
pastry ‘Bblliedka’ — OTHOILIEHUEM BKJIFOUEHUSI, @ C YJICHAMU T0JIs, 0003HAYaIOIMMU COCTABHBIE YaCTH
Y UHTPEIUCHTHI, — OTHOIICHUAMU YacTH-1eNoro (filling ‘HaunHKa’, piece ‘Kycok’, loaf ‘OyxaHka’,
Sflour ‘myka’, yeast ‘ npoxoxu’, dough ‘Tecto’, butter ‘Macno’, eggs(s) ‘aina’, fat “xup’, milk ‘MoIoOKo’,
batter ‘B30HMTOE KHIKOE TECTO’, oats ‘oBec’, water ‘Boaa’, baking powder ‘nexkapckuii HOpoUIOK’,
sugar ‘caxap’).

Temarudeckrie OTHOIICHUS MEXKIY pehepeHTaMHU JISKCHUCSCKUX SIMHHIL COCTABISIOT 5,7 %. UneHsl
LEHTPaJIbHOW TPYIIBl OKAa3bIBAIOTCS CBS3aHBI C JICKCUUECKHMMHU EIMHUIAMH, 0003HAYaIOMIUMU
MECTO (Scotland ‘1otnaumus’, USA ‘CILIA’), BPEMS (morning ‘ytpo’, breakfast ‘3aBTpak’),
KYXOHHBIE MHCTPYMEHTDI, ucnons3dyeMble I NPUTOTOBIEHHUS HEKOTOPBIX H3AEIMH
(special pan ‘cnienanbHas ckoBopozaa’, pan ‘cCkoBopoaa’, griddle ‘ckoBopona ¢ pydkoit’, waffle iron
‘Baderpauna’) u COITYTCTBYIOIIUE MMPOAYKTHI (butter ‘macno’, syrup ‘cupon’).

KoHiieHTpauss OTHOIIEHUM B TOMH WJIM MHOW CTPYKTYpPHOH 30HE BBI3BaHAa KOHILIEHTpauuei
criemdudeckux napameTpos (bonmapko, 1972), onpeneneHHbIX JeKCHKorpadaMu B KauecTBe Hanooree
CyIIeCTBEHHBIX. [ NaHHOW MOJENM TaKOBBIMH OKAa3aJIUCh HepyenmueHvle XapaKTEPUCTHKH,
oTpakeHHbIe wieHamu rpymibl XAPAKTEPUCTUKY W3IEJINIA, kamezopuanshsle, npescTapieHHbIe
B TPYIIIE Pa3HOBUIHOCTH U3MIEJHH, a TAK)KE KOHCTUTYTHBHBIE TIAPAMETPHI, 00bEAMHUBIIIE YJICHBI
rpynnsl KOMITIOHEHTBI uznenuii.
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(Ha MaTepualie aHIIUICKOTO SI3bIKa)

C uenpio YCTaHOBJIEHHS IHMHAMHKH B OTPa)XEHHM HCCIEAYEMOW CEeMaHTHYeCKOH obmacTu
B JIEKCUKOTpaMIECKUX M3JaHUSIX Pa3IMYHbIX BPEMEHHBIX IIEPHO/IOB, LIEIECO00Pa3HO CONOCTaBUTh
CIl, mocTpoeHHOE Ha OCHOBAHWHM JAHHBIX JIEKCHKOIPA(UUECKUX HCTOYHUKOB COBPEMEHHOTO
aHmmiickoro sibika ¢ CI1, mocTpoeHHOM Ha MaTtepualie 0oJiee paHHUX JIEKCHKOTPadHIeCKUX H3IaHHH.
Takum m3nanuem cran Okcdopackuil TonmkoBbli ciaoBaps 1964 roma (Concise Oxford English
Dictionary, 1964).

Crneunguxoii anropurma nocrpoenus CII B paHHO# paboTe sBiseTcs ornopa Ha AeHUHHIIN
TOJIKOBOTO CJIOBapsi Kak Mojenu si3pika. CorocraBieHne Ne(QUHULNN YICHOB OIMOPHOM TPYIIIBI
“bakery items” coBpeMeHHOr0 ToNKOBOTO cioBapst (Oxford dictionary online) ¢ TONKOBBIM ClIOBapeM
1964 rona (Concise Oxford English Dictionary, 1964) oOHapy»XHI0 OTCYTCTBHE CYIIECTBEHHBIX
ommunii. 60 % aHAJIM3UPYEMBIX OIPEENCHU OTPaKalOT WASHTHYHBIH HA0Op MapaMeTpoB
OITUCHIBAEMBIX €IMHUII, OJJHAKO MX CJIOBECHOE OhopMIIEHHE B psie CITydaeB pasHUTCs. Tak, yka3zaHue
Ha mpucyTcTBUe Boasl B coctaBe xyeba B (Concise Oxford English Dictionary, 1964) ormeueno
KOMITIOHEHTOM moistened ‘yBIa)XHEHHBIH, CMOYEHHBIN , @ B COBPEMEHHOM CJIOBape KOMITOHEHTOM
‘water’ ‘BoJIa’; yka3aHUE Ha HEOOJIBIIION pa3Mep MOPIIMH size for single portion ‘pa3MepoM s OTHOTO
YeioBeKa’ KOPPETUPYET ¢ KOMIIOHCHTOM ‘small’ ‘MaJeHbKUH’; HAIWYME HAYMHKH, BBIPAXKCHHOE
KOMITIOHEHTaMH inclosed in or covered with paste OKpyXE€HHBII HJIH TIOKPBITHIA TECTOM  OTPAXKEHO
KOMIIOHEHTaMU containing a filling ‘BKITIOYAIONIUN HAYUHKY .

Psang cemMaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB, OTCYTCTBYIOIIMX HEMNOCPEACTBEHHO B JAe(QHHUIMIX
COBPEMEHHOTO CIIOBapsi, COAEPIkKATCS B HUX KocgeHHo. Tak, eclii B OIPEETICHUH JIEKCEMBl bun
‘OyJika’ COBPEMEHHOTO CIIOBapsl OTCYTCTBYIOT 2 KOMIIOHEHTA, YKa3bIBAIOIIMX Ha TEPLENTHBHbBIE
niapameTpsl (GOPMBI U TEKCTYPHI (soff “MSATKUIA® U round “KpyTiibli’), TO OHHU coAiepKarcsl B Je(GUHUIIAN
KOHKpeTH3aTopa — cake “TOpT, mUpoxHoe’ (an item of soft round sweet food ‘cnankoe MATKOE H3/CIIHE
Kpymiioi opMbI’), TPUCYTCTBYS, TAKUM 00pa3oM, B Ae(HUHUITUHA UMILTHIIUPoBaHO. 40 % neduHUImiA
HE3HAYUTEIHHO OTIMYAIOTCS OTPaKEHHBIMU B HHX ITapaMeTpaMi, a UMEHHO y 4 CJIOB OTMEuYeH
TUIMYHBIA CITOCO0 ymOTpeOsIeHus (C MacjioM M B TOKAPSHHOM BHUJIE), Y 2 CJIOB 3a(hUKCUPOBAHO
HaJIMYHe ATBTEPHATUBHBIX JIOTIOHUTENBHBIX HHIPEIUECHTOB (CyIeHbIe (DPYKTHI U ClIa[iKasi HAYMHKA).
Takum 0Opa3om, OBIJIO YCTAHOBIIEHO, YTO JIEKCUKOTpadHUeCcKoe 3HaYEHHE CIIOB OIIOPHOM TPYIITHI
B UCTOPHYECKOH MEPCIIEKTUBE HE M3MEHHUIIOCH, cieacTBerHo u CII, marepuanoM 1uisi MOCTPOEHHS
KOTOPOTO CITy>KaT CEeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, M3BJICYEHHBIE U3 CJIOBAPHBIX AC(UHUIININ, B THAXPOHUH
He M3MEHWIOCh. [IpoBepka BHIOOPKU WIEHOB OMOPHOW IPYIIbI HAMMEHOBAHHUH XJ1eO0OYI0UHBIX
Y MYYHBIX KOHJIMTEPCKHUX M3/IEIMH Ha MaTepualle CJIoBapsi paHHEro rojia M3IaHus oKas3aja, 4To psij
HOMUHAIHN M3 (croissant ‘“Kpyaccan’, bagel ‘poraivk, Oyoimik’, doughnut ‘“noHIuK’, roll ‘Oysouka,
pyner’, muffin ‘mad¢un’) He ObLT B HETO BKJIIOYEH, OJHAKO ATOT (PaKT HE JaeT HAM OCHOBaHUE
YTBEPXKIATh, YTO AaHHBIE JIEKCUYECKHIE SMHHIIBI OTCYTCTBOBAIN H B JIEKCHKOHE. TOT (akT, 4To OHM
OKa3aJIMCh He3a(hMKCUPOBAHHBIMH B CIIOBape, MOXKET ObITh O0YCIIOBJIEH CIEIM(HUKON €ro COCTaBICHUS
B TOT IIepHoJ1 O€3 MPUBJICYCHUS TAHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB; BIMSHHUE MOIVIA OKa3aTh NOTEHIHAIBHO
MEHbIIIasi YaCTOTHOCTh MX YHNOTPEOJICHHUS, OTHECEHHOCTh psijla HOMUHAIMHA K 3aMMCTBOBaHHBIM
W3JIENUSIM, a TaK)Ke CyOBEKTUBHASI BOJISI JIEKCUKOTpagoB.

BbiBoabI M NepPCHEKTHBBI JajdbHEHIIUX uccaeaoBaHuil. [IpoBeieHHbIN aHATN3 TTO3BOIUII
c/ienarh cieayonme BeBoabl. CeMaHTH4ecKast 00IacTh “XJ1e000yI0YHbIe U MyYHbIE KOHITUTEPCKHE
n3zenus” MpeCTaBisieT coOOW IOJIEBYI0 MOJIENb, BKIIIOUAIONIYIO JIEBKCHYECKUE E€ANHHIIBI Pa3HBIX
YyacTell pedH, CBSA3aHHBIX OINpPEIETIeHHBIMH CEMAaHTUUECKHMMHU OTHOUICHHSMH U PaHXMPOBAHHBIX
OT IIEHTpa K nepudepru Mo THUITYy 3HAHUIH O AaHHOW peajnu, MPEeICTaBICHHBIX B UX 3HAUYCHHSX.
Pe3yneraroM JekcHKorpapuyecKoro MOJIETUPOBAHMS JAHHONH CEMaHTUYECKOH O0JacTH SIBISETCS
CEMaHTUYECKOE TI0JIe, CTPYKTYpPHUPYEMOe IyTeM IKCILIMKAI[MY KOMIIOHEHTOB 3HaUeHHH HauMEHOBAHUIA
XJ1e000YJIOYHBIX ¥ MyYHBIX KOHJIUTEPCKHUX M3/IENHI U BBIICJICHHSI COOTBETCTBYOLIMX UM JIEKCHYECKHX
eIIMHHMI] U3 cocTaa croapsl. Mccnenyemas nekcukorpaduueckast Moziesb BKIIFouaeT 540 JIeKcHueckux
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€ANHULl, paclpefeieHHbIX mo 12 cemaHTudyeckuM rpynmnaM. CaMoll MHOTOYHCIEHHOU
1 Pa3HOOOPA3HOM TPYIIION ABIIACTCS TPyIIa WBEJINH, Brmouatomast 141 SITUHUILY, 00bCAMHCHHBIX
KaTeropuajibHBIM MapaMeTpoM. 3a Helt cieyet rpynna KOMITIOHEHTHI WBJEJIVIA, 123 exuamumst
KOTOPO#i OTPaXKAIOT KOHCTUTYTHBHBIA nlapametp. [pymma XAPAKTEPUCTHKU U3JIEJIMI coctout
u3 73 enuHUI, 0003HAYAIOIIUX pa3IMYHBIE CBOMCTBA W3/IENMH M CBS3aHHBIX IEPIENTHBHBIM
napamerpom. Jlanee cieayer rpynna JEUCTBUS (38 exunni), chopMUpOBaHHAS Ha OCHOBAHHH
OTpaXKeHMs ee WICHAMH OIlepallloHaIbHOro mapamerpa. 38 emuumn LIUTATHOM rpymmbi
MIPENICTABIISIIOT COO0H (pa3eoqOrniyecKUe eqUHHUIIBI CO CJIOBAMH HAMMEHOBAHHUSAMHE XJI€000YIOUHBIX
W MYYHBIX KOHIUTEPCKUX H3IENUA W Perpe3eHTHpYIOT o0pa3ubli nmapamerp. ['pymma BIIIOOA
BKJIFOYAET 33 eIMHMUIIBI, CBI3aHHbIE CUMIIIITUBHBIM IIApaMeTPOM 1 0003HaYaIoIIMe TOTOBBIE OMIo/a,
HHTpEAMEHTOM KOTOphIX BbicTymaeT Myka. Unmensl rpynmel KYXOHHBIE MHCTPYMEHTBI
(27 eauHMI]) HOMUHHUPYIOT OpYAWS AJIS Pa3IMYHBIX MaHUIYJSIIUN C M3IETUSIMUA U OObEIUHEHBI
¢yukmonanbHeM napamerpoM. Ipynma COCTABHBIE BJIFOJIA (15 enunuir) BKIFOYaeT Ha3BaHUS
01101, HEOTHEMIIEMOH COCTABIISIONIEH KOTOPBIX SBJISETCS TO MIIM HHOE XJ1eO00YI09HOE MITH MyqHOE
KoHauTepckoe uzaenre. CocTapisonye JaHHOM TPyIIbl OTPaXkaroT MapTUTUBHBIN mapaMeTp. [ pynmna
BPEMJI Bkirowaer 15 enuHuI, 00beNMHEHHBIX TEMIOPAJIbHBIM ITIAPAMETPOM U HOMHHHUPYIOUINAX
TUIIUYHOE BpeMs yrnoTpeOnenust otaenbHbix u3aenuid. Enuannpl rpynnst MECTO (12 ennHun)
YKa3bIBalOT HAa BO3MOKHBIE WJIM TUIIMYHBIE MecTa YHOTpeOlieHHs / IPUTOTOBJIECHHS OTAEIBbHBIX
W3ENUI ¥ pEeNpe3eHTHPYIOT JIOKATUBHEIH Mapamerp. 12 HOMHHANWI POIYKTOB, YIIOTPEOIIEMBIX
BMECTE€ C OTACJIbHBIMU XJeOOOYIOYHBIMH W KOHIUTEPCKHMH HU3JCIHUSMH, OTPaKaloT
KOMIUTEMEHTapHbIH mapameTp u popmupyrot rpymrny COITYTCTBYIOUIUE ITPOIYKTHI Camas
MaJlouucJieHHas ceMaHTuueckas rpynma JIMIIA Bxirodaer 5 eIMHUI, aCCOIMUPYEMBIX
C MPUTOTOBJIIEHUEM WJIM YMOTpeOIEHHEM OTIENbHBIX W3/IeNHH U OOBEIMHEHHBIX HAa OCHOBaHHH
JesaTenbHocTHOTO Mapamerpa. [Ipuniwn noctpoenust CII, ocHOBaHHBIN Ha U3BIEUEHUH CEMAaHTHYECKIX
KOMITOHEHTOB M3 TPEJCTABICHHBIX B CIOBApSIX 3HAYCHHWH, NPU3BAHHBIX B JIAKOHMYHOW (opme
PETIPEe3eHTHPOBATh CaMBIE CYU/ECMEEHHbIE XaPAKTEPUCTUKU OIMCHIBAEMBIX HMOHSITHH, 00yCIOBUI
pacnperneneHue BbIJIEICHHBIX TPYIII [0 CTPYKTYPHBIM 30HaM siipa, ONMDKHEH, TaibHel U KpaiHei
nepudepuii. SIapo ceMaHTUUECKOTO MO “XJ1e000yIOUHbIE U MYYHbBIE KOHIUTEPCKUE H3IETUs
B aHIVIAICKOM SI3bIKE (DOPMHUPYIOT OTICIBHBIC WICHBI TPYTIT WB3IEINIA, KOMIIOHEHTBI MU3IEJIUH,
XAPAKTEPUCTUKU W3EJINNA u JEMCTBUS. [MaBHBIME THIIAMH OTHOLICHHMI SIBISIOTCS
cunrarmMarndeckue (51,2 %) u mapagurmatnyeckue (43,1 %), xapakrepusyronye OTHOIICHHE
SI3BIKOBOTO 3HAaKa — CJIOBAa — K JPYTUM 3HAaKaM B CHUCTEME S3bIKa U B TEKCTE; TEMaTUUYECKHUE CBS3U
cocTaBisior 5,7%. JlnHamMuka JeKCUKOrpapHuecKon oJIeBoit Mozieny “xyie000yI0uHbIE U MyYHbIE
KOHIIUTEPCKHE U3ACIUsA’ B aHMIMHACKOM s3bIke 3a nepuon 1964 — 2018 rr. He oOHapyKeHa.
ComnocraBieHle 3HAYEHUH, Pa3IMYHBIX 10 BPEMEHHU IPEICTAaBIICHUS B JIEKCUKOrpaduieckux
HCTOYHHKAX, BBIIBUJIO OTCYTCTBUE CYLIECTBEHHBIX B HUX M3MEHEHHH Kak Ha YPOBHE CTPYKTYpBI,
TaK U COIep KaHus.

B nepcniekTiBe BOZMOXKHO COTIOCTAaBIIEHUE PE3YIIBTATOB JIEKCUKOTPa(hUueCKOTO MOJICITUPOBAHHMS
C IaHHBIMU, TTOTY4YE€HHBIMHU JAPYTUMH METOAAMHM, B YACTHOCTH IIPU MOMOIIY IICUXOIUHIBUCTHYECKUX
METOIUK.
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ACOUIATUBHO-CEMAHTHUYHOI'O ITOJISA “BOPOI™
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VY crarti 3xaifiCHEHO aHaNI3 JeKCeM Ha I03HAYEeHHS BOPOTa, SIKi CyCHiIbCTBO BXXHBAE
B JIMUCKYPCI POCICHKO-YKpaiHCHKOT iH(OpMalifHOT BiiHH. Pe3ynbTaru JOCHiIKSHHS JAI0Th MiICTaBH
3MOJICIIIOBATH CTPYKTYPY aCOIIaTHMBHO-CEMAaHTHYHOTO MOJs “BOPOr” y MEXax YKpaiHChKOTrO
BOEHHOT'O HapaTuBY. BeTaHOBIIEHO, 1110 1i OPMYIOTH II’SITh aCOLIATHBHO-CEMAaHTHYHHUX MiKpOIIOMIB:
“kpaiHa-Bopor”, “BOpoxi Bilickka”, “BOpoxke CycHiIbCTBO”, “Bopoki 3MI”, “Bopoxi MOHATTS .
VY npomnoHOBaHi Hpalli ToJOBHA yBara 30CepeKeHa Ha JOKJIaJAHOMY BHBYEHHI MiKpOMOJISI
“BOpOXKi BilicbKa”, y MeEXKaxX SKOTO BHAUIIEHO BIiCIM acOLiaTUBHO-CEMAaHTUYHHUX TIpPYII,
peNpe3eHTOBAaHUX PI3HOMAaHITHUMH JICKCEMaMH Ha TIO3HauYEHHsI 0Ci0, 10 3iHCHIOIOTH 30pOitHY
arpecito Ha Cxoni Ykpainu. HarosomreHo, 1o MOBHI OAMHUI, IKUMH ITOCITyTOBY€EThCS YKPATHCHKE
CYCIIIBCTBO, € BOYKIIMBUM 32CO00M BeICHHS iHGOPMALIIHHOT BIHH, TOYHIIIE — BIJOUTTS, OKPIM
30poiiHoi, Takox iH(opMaLiiiHOT BOpOXKOi arpecii.

Kniouosi cnosa: acouiaTUBHO-CEMaHTUYHE I10JI€, HAPAaTUB, KOHCTUTYCHTH, HOMEHH,
MOZEIOBaHHS, iH(popMalliiiHa BiiiHa.

PECULIARITIES OF THE MICROFIELD “HOSTILE TROOPS” IN THE STRUCTURE
OF THE ASSOCIATIVE-SEMANTIC FIELD “ENEMY”
(based on the discourse of the Russian-Ukrainian information war)

KYRYLIUK Olha Leonidivna

PhD, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Doctoral Candidate of the Ukrainian Philology

Petro Mohyla Black Sea National University
kyryluk@ukr.net

orcid.org/0000-0002-9764-8756

Introduction. The era of the information wars requires in-depth study of its discourse.
A wide range of recipient’s emotions that can be evoked by certain lexemes makes language
an essential tool in the fight for people’s consciousness while conducting information campaigns
that accompany armed conflicts.

Purpose. The paper aims at analyzing the structure of the associative-semantic field
“hostile troops” in the discourse of the Russian-Ukrainian information war.

Methods. The research is grounded on the following applied methods: the method
of associative linguistic observation (emotional-expressive and figurative-sensual components
of the semantics of the studied lexemes are revealed by means of it), associative-semantic modelling
(associative-semantic fields, microfields and groups are systematized and classified).

Results. As a result of the analysis, the structure of the associative-semantic microfield
of the “hostile troops” has been modelled, within which eight groups (ASG) have been allocated.
The main groups are: 1) terminolexemes with a component indicating Russia’s involvement
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in the Donbas conflict (Russian troops, armed forces of the Russian Federation); 2) names
with “Putin”, “putinskyi” components that are synonymous with the concept of “Russia” (Putin s
terrorists); 3) metonymic names that associatively indicate the presence of troops of another state
(foreigners, invaders); 4) terms without reference to the Russian trace, which are characteristic
of the initial stage of the conflict, when the fact of Russian aggression has not yet been recognized
by Ukrainian legislation (militants, separatists), etc.

Conclusion. Thus, the terminology used by the Ukrainian society is an important means
for understanding the information referring to the war discourse, as it specifies and transforms
in the language not only the armed aggression, but also the sense of hostile aggression. The study
of terminolexemes is topical because it enables to form the linguistic identifiers of the war period
and follow the psycholinguistic reactions of the society to the front line news.

Key words: associative-semantic field, narrative, constituents, names, modelling,
information war.

®opmya0BaHHS NpoldiieMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTyaJdbHOCTi ii po3p’sasaHHsA. Emoxa
iH(popMamiifHUX BOEH BUMarae HeaOusikol MaiicTepHOCTi BooiHHs cioBoM. [1Inpokuii HaOip emMorri,
sIKi TICBHI JICKCEMH 37aTHI BUKJIMKATH B PEIUITIEHTA, POOJISITH MOBY HaHBKIIMBIIIIMM 3aC000M y OOpOTHOI
3a CBIZIOMICTb JIFOJIEH I1i]] 4ac MpoBeAeHHS iHGOPMAIIHUX KaMIIaHii, sKi CyIpOBOIKYIOTH 30pOiiHi
koHuikTu. CoBocnony4yeHHs “iHdopmariiina BiliHa” Briepie TparisieTbest B 1967 poui y KHU31
konunaboro nupekropa LIPY A. Jlanneca “Taemna kamitymsuis’”. OnHak, Ha JyMKy HAayKOBIIB, Y i
mpani BOHO 1€ He PO3IISLAANOCs SIK TepMiH. ToMy NMPUIHATO BBa)KaT, IO SIK TEPMiHOCIIOIYKY
Horo Briepie Oys0 BKUTO B ToKyMeHTi “Cucremu 30poi Ta iHpopmariiina BiitHa” (T. Rona, 1976),
iATOTOBJICHOTO I KoMmiaHil Boeing. Huni “inghopmayitiny itiny” po3yMitoTh SIK iHTEIEKTyaIbHE
TIPOTHCTOSIHHSI KOHIIEMIiH, MONISIIIB, CTpaTeriii, opopMIIEHNX Y KOPOTKI PS/IKU ITOBIIOMIICHD (CTPIUKH
HOBUH, KAPTUHKH, Bi/Ie0), IO MEPEeIaroThCs Yepe3 yCi MOXKIIMBI KaHamm koMyHikanii (Maraa, 2017,
c. 104 —105). ToGTo rooBHAM 3aBIaHHM iHQOPMAIIiiHOT BilfHH € BILIUB Ha CBiJIOMICTH ITPOTHBHHKA.
INepemarae B 11i#i BiiiHi Ta CTOPOHA, sIKa BMi€ IIBUALIIE i IOCTYIHIIIE TOHOCUTH HEOOXiIHY iH(popMaIlifo
JI0 ajpecara, a 0T¥Ke, Ma€, 30KpeMa, Kpallli HABUYKU BepOalbHOTO 0(OpPMIIEHHSI IEBHOTO HAPaTUBY.

Vkpaina 3 2014 poky 3a3Haina, OKpiM 30poiiHO1, TakoXK iHpopManiiHOI araku i Oysia 3MyleHa
LIYKaTH CIIOCOOM BiAOUTTS arpecii. ¥ Takux yMoBax 0CoOIMBOTO 3Ha4YeHHs HaOyBae BMiHHSI BIaau
aKyMYJTIOBaTH CyCIUIbCTBO 10 OOPOTHOM MPOTH arpecopa. BakmBUM cTa€e KoXKHE CIIOBO B HOBUHHUX
TIOBIJOMJICHHSX — SIK O(ILIFHKX, TaK 1 HeoiiHHNX. 30KpeMa, IPOTATOM IT’SITH POKIB BiiHH BepOasbHe
MO3HAYECHHS BOpOra MiHsUIOCS. 3 MI0YaTKy aHTUTEPOpUCTUYHOI oneparii B 2014 poui B odimiitHux
3BeaeHHX mTaly ATO cTOCOBHO Ha3MBaHHs BOpPOTa JOMIHYIOTH TEpPMiHM 0€3 IpsMOi BKa3iBKH
Ha npuyeTHicTh Pocii 10 30poitHuX Mofiid. Y HOBHHAX TOTO Yacy BUKOPHCTAHO ITEPEBAKHO TaKHHA
HaOIp JiekceM: “gopoe”, “6botiosuku”’, “npomuenux”’, “cenapamucmu’”’, “nHavimanyi”, “mapeinanu”,
“nouunyi”, “nesarkonHi 30potini popmyearnns”, “danogopmyeanns”, “dandumu’”, “eopooici cnatinepu”,
“snaxabuinui azpecop”’, “mepopucmu’”’. Pimlie TparsIIHCS TEPMIHOCIONYKH, SKi 3aCBiI4yIOTh,
110 BOPOT IMIATPHUMYE POCIHCHKY TIONITUKY: “npopociiiceki 6otiosuxku”, “npopociiceki cenapamucmu”,
“npopociiicoki 6anogopmysanns”. OMHAK y 3BENCHHSIX YacTo HoaaBaiacs iHhopMarlis po “obcmpinu
3 mepumopii Pociticbxoi @edepayii” abo “nomix 6ilicbkosoi mexnixu ma 60enpunacis 3 mepumopii
P®”. Y nizomy BOpoOr TpaKkTyBaBCsl EPEBAYXKHO SIK 030po€eHi (POpMYBaHHs, SIKUX MiATpUMYye Pocist:
“pociticoxi Hatumanyi”’, “O0U08UKU, AKUM OONOMA2AIOMb NIOPO30LIU PEYIAPHUX GIUCLK 30POUHUX
cun Pocii” (uradb ATO, 04.09.3014); “Pociticoka Dedepayis i mi He3aKOHHI 30POTHI (POPMYEAHHS,
ski nero koopounyiomocs” (I1. Tlopomenko, 21.06.2014). Take TpaKTyBaHHS MOSCHIOETHCS THM,
IO Omepalilo YKpaiHChbKHX BifichkoBUX Ha JloHOaci JepikaBa BH3HAuYMia SK aHTHTEPOPUCTHUHY,
a BOpora B TAKOMY BHITIKy TPHUHSTO MO3HAYATH SIK MEpOPUCHU 9 OOUOBUKLL.

VY cepmni 2014 poky B noBimomiieHHsX mtady ATO 3°sBIIstoTbCs (OpMYIIFOBaHHS “3aeubii ogiyepu
pociticokoi apmii” Ta “00un 3 pociticekux cneynpusznayenyie 6ys nopanenutr” (rad ATO, 23.08.2014).
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Takox y 1e#f yac 3acBimucHi (akTH NEPEeTUHY KOPIAOHY 3 Ooky PD: “kononu 6ponemexwixu
6e3 posnizHasaIbHUX 3HAKIS, KL pyxanucs 3i cmopornu P@” (turad ATO, 24.08.2014). 3’ aBA0ThCS
TIOBIZIOMJICHHSI, 10 YKPaiHCHKHUX NPHUKOPJIOHHUKIB “6nepuie 3a 6ecb yac KOHGaikmy obcmpinsiu
sepmonvomu 30poinux cun P@” (inpopmaniiamii rieatp PHBO, 26.08.2014). 25 ceprHs HOBiIOMIISIOTH
TIPO 3aXOIUIEHUX Ha TepUTOpil YKpaiHN pOCIHCHKHX AECAaHTHHKIB, 5IKi, 32 CI0OBaMH npe3uzeHTa Pocii
B. [Tyrina, Bunaakoro “3admykamn”. Yike 28 cepras 2014 poky oIy0iIikoBaHO 3BEpHEHHSI TPE3UICHTA
I1. [TopormieHka y 3B’s3KY 13 “ghakmuunum 66e0eHHIM POCIUCLKUX GILICLK HA mepumopio Yxkpainu”.
[Ticns mporo B moAeHHUX 3BeAcHHAX mTady ATO mopsn i3 TepMiHamMu mepopucmu i 60U0SUKU
3’SIBJISIIOTHCS TEPMIHU “peyisipHi poCiiicoKi Gilicbka”, “pe2yiiapHi siticoka 30potinux cun P@”, “pociticoki
pe2ynapHi 8ICbKO8I niopozdinu”.

3 yacoM Ha TO3HaueHHsI IMPOTHBHHKA MOYaJU BHKOPUCTOBYBAaTH TEPMIiHU ‘‘pocilicbko-
mepopucmuyni gilicoka”, “pociticoko-mepopucmuuni yepynyeanus”, ‘“‘pociticoki oxynammu’.
KoMmnoHeHT “TepopHCTHYHI” 3ajHIIaBCs OCHOBHHMM, OCKUIBKM B KpaiHi Bce Ie TpuBaia
“anmumepopucmuyna onepayis’’, TOMy, 3 OTHOTO OOKY, BiH Ha acOIliaTUBHOMY PiBHI 00’€THYBaB
y CBIZIOMOCTI penuIieHTa noHstts Pocisi 1 mepopusm, a 3 iHIIOTO — CBIIYMB Npo criBnpaito Pocii
3 MicueBuMHu Ttepopuctamu. Onnak micns npuidnsatTs 18.01.2018 poky 3akony Ykpainu
“IIpo 0COOIMBOCTI JEpKaBHOI MONITHUKH 13 3a0e3NeueHHs! JAEP:KaBHOTO CyBepeHITeTy YkpaiHu
Ha TUMYacoOBO OKYNOBAaHUX TepuTopisx y JoHeupkiii Ta Jlyranchkiii o0macTsx’” TEpMIHOJOTIS
3MIHIOETBCS, 00 Ha 3aKOHOAABYOMY piBHI OCTaTOYHO 3aKPIILIIOIOTHCA HOBI MOHATT: ATO
nepeopmaroByetbest Ha OOC (Onepayiio 06 e¢onanux cun), cutyaiis Ha JJoHOaci TpakTyeThCs
JIHIIE 5K “36potina acpecis Pociticorkoi @edepayii”, cama Pocis — sk “Oepoicasa-okynanm”, a Tak
spani “JIHP” 1 “JIHP” — sx “oxynayiiina aominicmpayis Pociiicbkoi @edepayii”’; 3aMICTh CIIiB
botiosuxu 1 mepopucmu — TUIBKU “30potini popmyeanns Pociticorkoi @edepayii” (IBanesuy, 2018).
Binroxi B moneHHux 3BeneHHsx mrtady Omnepartiii 00’efHaHUX CHII CHHOHIMAaMHU JI0 CJIoBa “‘gopoz”’
€ JIMIIEe CIIONYKU ‘“‘30pouni ¢opwmyeannsi Pociticoxkoi @edepayii ma it naumanyi” i “pociticeki
OKynayitini eiticbka”. YHOPMYBaHHS TaKOi TEPMIHOJIOTIT CBITYUTH PO OdililiHe BU3HAHHS HAIIOO
JepxaBoro Pocii sk cTopoHU KOHQITIKTY, sika BIANOBIAaabHa 3a oAii Ha Cxomi Ykpainu. [lo Toro x
BUKOPUCTaHHS [IMX TEPMIiHIB € BaXXJIIMBUM KPOKOM B iH(pOpMamiiHii BiliHi, 00 YiTKO Ja€ CUTHAI
CYCIHLJICTBY, XTO CAME € BOPOTOM.

He Menmn 3HauymuM € HaiiMeHyBaHHs mofiii Ha JlonOaci. TpuBanuii yac Ykpaina TpakTyBasia
ix sik ATO, y 3B’513Ky 3 UMM 1Ieli TEPMiH CIPHHMAETHCSI HUHI CyCIJIBCTBOM SIK CHHOHIM JI0 CJIOBA GiliHd
(niwoe 6 ATO, npuzeanu ¢ ATO, semepan ATO). Ilommpennm € dyHkiionyBanns B 3MI TepmiHiB
“kon¢hnixm 6 Yxpaini”®, “ykpaincexuti kon@aikm”, AKi aBTOMAaTHYHO 3BY)KYIOTh MacIiTad MOmid
JI0 BHYTPILIIHBOYKpaiHChKOT IpobiieMu 1 3HIMaroTh poBuHy 3 Pocii. Tomy Kpemiib HamaraeTbcst uepes
yci TOCTYIHI KaHaJIM KOMYHIKaIlil 3allyCKaTH I1i TepMiHU B iH(OpMaIiitHuil npocTip K YKpaiHu,
TaK 1 IHIMX JiepkaB, adK BiAOUINTH BIAacHy peryTaiito. 3 onisay Ha 1€ BaKJIMBUM €IEMEHTOM
SIKpa3 KOHTPIIPOIIaraHANCTChKUX [l HAlIol KpaiHK € CUCTEMaTUIHe JOHECEHHS CBITOBIH CITIJIBHOTI
€IMHO MPABWILHOTO TEPMIiHA “pociiicbka azpecisi npomu Yxpainu”.

OTXe, TepMIHOJIOTis, SIKOI0 TOCIYTOBYETHCS CYCIHIIBCTBO, € BAXKIIMBUM 3aCO00M BEICHHS
iHpopManiiHoI BifiHH, a TouHile (Y BUIAAKy 3 YKpaiHOI) — BIIOUTTAM, OKpIM 30pOIHOI, TaKoX
iHdopmartiiiHoi Bopoxoi arpecii. Tomy JoCTiKEHHS TEpMiHOJIOTIT, SIKOIO ITOCIYTOBYETHCS CYCITUIBCTBO
B CTaHi BiliHM, HaOyBa€ HUHI 0COOJIMBOI aKTyalbHOCTI, OCKIIBKU Aa€ 3MOry copMyBaTH MOBHI
iIeHTU]IKATOPU BOEHHOTO IIEPIOy Ta MPOCTEKUTU IICUXOJIIHIBICTHYHI PeaKiii CyCIiIbCTBA HA O,

AHaJni3 ocTaHHixX Jocaigxkens i mydaikamiii. Tema BifiHM HEOqHOPa30BO cTaBasia 00’ €KTOM
JIOCITIIDKEHHsI MOBO3HABIIB. Bapto Buainutyu npairo M. ®abimax “KoHnentyansHui MeTadOopuaHHUiz
X1 10 MUCKYPCY BiliHU Ta 11 HACTIIKIB”, Y sIKiif aBTOp BUBYA€ OCOOIMBOCTI BUCBITIIEHHS Y Tpeci
pizaux BoeH 3 1980 mo 2001 poky. OCHOBHY yBary B Iiif CTyaii 30CepePkeHO Ha BHBUEHHI oI
KOHIIETITYaJIbHOT MeTadopH Y BOEHHOMY JUCKYpPCi. ABTOpKa HaroJomye, o meradopH JaloTh
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MOXKJIMBICTh MAaHIMYJIIOBaTH CYCHUIBHOIO TYMKOIO, NPUXOBYIOUM a00 HAaBMAKHU JIEMOHCTPYIOYH
neBHi spuma (Fabiszak, 2007). Ix. Jlako¢pd y mpami “Meradopa i BiliHa: cuctema meradop,
[0 BUKOPUCTOBYETHCS UIS BUIPABIAHHS BiHU B 3aroli’” MOCIHiIKye ocHOBHI Haparusu CIIIA
mix yac BiitHM y Ilepcekiii 3atoni. Pesysnsraru cBimuath, mo 3a pomoMororo Meradop aii Cagama
Xyceitna mono okymarii KyBelTy npecTaBieHi CyCriibCTBY SIK “HACHYN HA HAULY HCUMMEBO 8ANCTUBY
exoHomiyHy ninito” 1 “sreanmysanns’”, a nii CILLA BiqmoBiiHO Ha3BaHi “3axucmom c60600uU HAuL020
Mandymnoo2o” 1 “zaxucmom nesunnux”. Ilpu oMy Cannama XyceliHa HOPiBHIOIOTH 3 [iTiiepom,
110 ofipa3y (hopMye eMOIIiHHO HeraTuBHUI 00pa3 B 3axiqHii cBigomocTi (Lakoff, 1992, c. 5). V npari
“BiitHa ciiB. MoBa, momituka Ta 9/117 C. Cinb0epliTeiiH 30cepe/Kye yBary Ha IUIaKaTHOCTI
BHCJIOBJIIOBAHb IMOJITUKIB TiJ 4ac BiHM, 30KpeMa HAroJioulye, M0 B YPSJOBUX MOBITOMIICHHSX
JIOMIHYIOTBh KOPOTKI 4iTKi (hopmyrtoBanHsi, a i1 CILIA micrst 11 Bepechst 2001 poky 3Bemnmcst 10 TepMiHa
“sitina 3 mepopom” (Silberstein, 2002).

Cepen yKpaiHChKHX HAITPaIFOBaHb BAPTO BUALUTMTH AocimkeHHs [, SIBopckkoi “KoHrenT “BiiHa”:
cemaHTHKa 1 mparmMaTtuka” (2016) ta T. BinpunHcekoi “KoHimenT — BiifHa: 0COOIMBOCTI MOBHOL
00’exTHBalii B razetHoMy TekcTi” (2017), y SIKMX MOpYIIEHO MUTaHHS TEPMiHOJIOTIYHOTO arapary
Ha no3HadeHHs nonii Ha Cxozi Ykpainu. OnHak aBTopu (POKYCYIOThCS MEPEBAXKHO HAa BU3HAUEHHI
KOH(QIIIKTY, SIKE € MTPOOJIIEMHUM JUIsl YKPATHCHKOTO CYCHUTBCTBA, TOAI SIK JIOCITIPKEHHSI IOTPEOYIOTh
TaKoX IHIOIN acleKTH AUCKypcy iHQopMmariiiHol BiiiHn. Hampukian, He MeHII Ba)KJINBUM,
HDK YHOpPMYBaHHSI TEPMIHOJIOTIi CaMoOro IOHATTS KOH(MJIIKTY, € TakoXX BHBYCHHS MOBHUX
ineHTH(}iKaTopiB MOHATTS “BOPOI” y KOHTEKCTI pOCiiichbKoi arpecii npotu YkpaiHu.

Mera cTarTi — OCTIIUTH 0COOIUBOCTI MIKPOIOJIS “BOPOXKI BiiichKa’ B CTPYKTYpi aCOLiaTHBHO-
CEeMaHTUYHOTO TOJIS “BOPOT” Ha MPUKIIAMl AUCKYPCY POCIHCHKO-YKpaiHCHKOT IHPOPMAIIfHOT BIHHH.

3aBnaHHs CTYHii: 3MOJENIOBATH CTPYKTYPY MIKpOIIONSl ¥ BHU3HAYUTH TCHXOJIHTBICTHYHI
Ta CHHTarMaTH4Hi 0COOIMBOCTI TOCIIHKYBAaHOTO KOPITYCY KOHCTHTYEHTIB.

Buxuian ocHoBHOTO Matepiaiy. [HpopmaniliHy BifiHy TpakTyIOTh sK BiiHY “‘cMHCIIB”. Y Hil
TaK caMo € CBOI BIiCbKa i CBOSI 30posi, K 1 Y 3BUYAHIX BOEHHUX MIPOTHCTOSHHSX. SIKIIO Y 3BUYaiHUX
orieparisx 0epyThb y4acTb “CHIOBUKH (IIPEACTaBHUKU IPABOOXOPOHHHUX OpraHiB a00 30pOHHMX CHI),
TO 71t OifLiB MeiHOTO (DpOHTY puayManuii TepmiH “cmucioBuky’ (IToyemnos, 2019, c. 40). Huni
BJIa/IHI OPr'aHH CBITOBHX JIEPXKaB yKe TIOCIYTOBYIOTHCS TEPMIHOM ‘‘BOEHHO-1H(OpMAIiHHMIA KOMILIEKC”
a00 “BoenHO-po3Bakanpuuit’” (ITouemios, 2019, c. 66). Lle cBiAUNTE, IO TOHATTS BIHHA OCTaTOYHO
3MIHHJIO CBOIO 3BUYHY ITapaJurMy: HUHI, OKpIM BOEHHUX il Oe3mocepeHbo Ha (DpOHTI, 31HCHIOETHCS
mofieHHe OoMOapIyBaHHS IPOTHUBHUKA HABITh Ha IOOYTOBOMY PiBHI IIUISIXOM JIOHECEHHS B KOXKEH
JIiM OCHOBHHMX HapaTHBIB 3a JOIIOMOTOIO TEJIEBi30pa Yu couMepex. Y TUCKypci iHdopMarliiHol
BIHM HApaTWBU PO3IVIANAIOTH SK 3aKJIaACHI B iH(GOpMAIliifHe MOBIIOMJICHHS MOJCII MTOBEIIHKY,
3a JIOTIOMOTO0 SIKUX BOPOT MOJKE BIUIMBATH Ha CYCHUIBCTBO, PYHHYIOUM NEBHI KapTHHU CBIiTY
i HaB’s3ytoun HOBI (ITouenmos, 2019, c. 279). TakuMm yrHOM, JTFOAMHA TIepeOyBae MijJ MOCTIHHIM
TIPHLIJIOM 1 IIOAHS OTPUMYE J03Y IiATOTOBIEHUX MPOIaraHIuCTaMy ifeH, siki IOHOCAThCS BepOalIbHO
i BizyanpHO. Tak, Pocis mocTiiiHO HaMaraeThCsi 3aHYPUTH YKPAiHIIB y CTBOPEHHUH HEI0 HapaTHB,
HiOuTO y BiiiHI Ha JlonOaci BUHHA came YKpaiHa, a TouHiue — ii kepiBHUNITBO. B iH(popMariiHmii
MIPOCTIP CHCTEMATUYHO 3aIyCKAIOThC (pa3u Ha 3pa3ok: “Kpum 30anu”, “Bopoe ne ¢ Kpemni”,
“Vkpaina niwna 30poitnum wasaxom, i 6 pesynomami saeunyiu 13 mucau oci6” ta in. i ¢ppasu
Kpemib 03By4ye€ 3a 10IIOMOTOI0 YKPATHCHKUX MTOJITUKIB, NPUXUIBHUX 10 Pocii. Y TakoMy BUnagKy
caMme JIEKCHKa BiJirpa€e KJIIOYOBY POJib: CTBOPIOETHCS HApaTHB, V sAkoMy Kpum He “okynysanu”,
a “soanu”, Pocis He “Hanana”, a Ykpaina cama “niuwia 36potinum uiisxom” . BukopucranHs nomioHol
TEPMIHOJIOTIT Yepe3 NMeBHUI Yac 37aTHE KapAWHAIGHO 3MIHUTH KapTUHY CBITY CYCILJIBCTBA, TOOTO
CHpsIMYyBaTH HEHABHCTh HACEJIEHHS 3 PeajbHOI0 BOPOTa Ha BJaJy CBOEI KpaiHW, SKa CIIJIBHO
3 HAPOJIIOM JIa€ Bi/ICi4 I[boMy Bopory. Came Take MPOTHCTOSHHS Ha3UBAIOTh “HAPaTHBHOIO BilfHOMO”
(TTouemnmog, 2019, c.10).
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I3 mi€i nprunHM ykpaiHChbKa Biiajia i CyCHIBCTBO TOTYKHO BHOY/IOBYBAIIH TIEBHI TPYITH JIEKCUKH,
SIKi BiIOOpaKaJld YiTKe YSBJICHHS IPO BOPOTa B KOHTEKCTI YKPaiHCHKOTO BapiaHTy TPaKTyBaHHS
TIOTiM, 1110 a0COJIFOTHO 30IraBcs 3 MKHAPOIHUM. AHaJI3 TUCKYpCy iH(GOpMaIiiHOT BiifHUA T03BOJISE
3rpyIlyBaTH JEKCUYHI OMHHUII 1H(OPMAIIITHOTO IPOCTOPY B MEBHY CTPYKTYPY. Y MeXax acoliaTHBHO-
cemanTuaHOro Mikponosns (ACII) “Bopor” BUALICHO IT'SITh aCOIIaTUBHO-CEMAaHTHYHHUX MIKPOIIOJIiB
(ACM): “kpaina-Bopor”, “Bopo:i Bilicbka”, “Bopo:ke cycniibeTBo”, “Bopo:ki 3MI”, “Bopoki
MOHATTH”.

OCKIJIbKY TTO3HAaUEHHsI BOPOKUX BIMCHK 1 BKMBAHHS LIMX Ha3B Y MEIIallpOCTOPI € BayKIUBUM
CKJIaJHUKOM iH(opMaliifHoi BiliHM, BBa)Ka€EMO 3a JIOLIJIbHE B HPOIOHOBAHOMY IOCIiPKEHHI
nmoknagHime po3rsiHyTH ACM “Bopoki Bilicbka”. Ile Mikporonie penpe3eHTOBaHE KiJIbKoMa
acoriaTuBHO-ceMaHTHYHUMH Tpynamu (ACT).

ACT'; hbopMyI0Th y3arajJbHEeHi TEPMIHOJICKCEMH 3 KOMIIOHEHTOM, 110 BKa3ye Ha MPUUETHICTH Pocii
1o kKoH(puikTy Ha JloHOaci, TOOTO 3 BUKOPHCTAaHHSIM CIIiB “pociiichki”, “Pd”, “Pociiicrka Denepartis’:
2iopuona apmist P®, pociiice Ko-mepopucmuyni silicbKa, poCiliCbKO-OKYNayiiHi 8ilicbKd, POCIHCbKE
OKYNayiiHi 8ilcbKa, 00 €OHaHi poCiliCbKO-cenapamucmcvki Cuiu, pOCICbKi OKYRayitiHi Kopnycu,
POCIICOKE Hatmanyi, pOCIICLKE pe2yispHi icbKo6i niopo3oinu”, “36potini gpopmysanist Pociiicekoi
Deoepauii ma it natimanyi”’, “pociticeKi siticokosi ”, “pociticeki nocinaxku’”’, “npopociiicoKi 60tioguxu”.
Hanpuknan: “Pociticbko-oKynauiini ilicoka 301611y KibKiCMb mMa IHMeHCUBHICMb 00CMPIié
nosuyiu 36potinux cun Yrpainu y 3oui ATO” (zik.ua, 25.02.2017). CTpmXHEBUMH CIIOBAMHU B TAKUX
TEepMiHAX € K TPaIuIliiiHa BIFICHKOBA JICKCUKA (illCbKa, KOpNycu, niopo3oinu, popmysanis), Tak
i Heo(inifiHI HAWMEHYBaHHS (nocinaku, HauManyi, 60UOSUKL, MePOPUCTIUL).

ACT, penpe3eHTOBaHMI HOMCHAaMHU 3 KOMIIOHeHTaMu “Ilymin”, “nymincoxuii”, “Kaoupog”,
“kadupiscoki”, siki B iH(OpMaLitHOMY NPOCTOpi € CHHOHIMIYHUMHE 110 TMOHATTS “Pocii”. Yacro
TPAIUIIFOTHCS (PaKTH, KOJIH JIFOICH, SIKi BOIOIOTH MPOTH YKPATHCHKOT apMii, HA3UBAaIOTh ~“mepopucmu
Ilymina”, “nyminceki zacaponuxu”, “nyminceki nocinaxu”, “Kaoupiecvki 3aconu’”, ‘‘3a20Hu
KaoupiscoKkux 201060pizie”’, “Kaoupiecvka 26apois”’, “kadupieui”’. Hanpuxnan: Ilymincoki Henoou
Ha Jonbaci obcmpinsiu muphe HacelenHs: o2onoueno “uepeonutl”’ pexcum (znaj.ua, 24.08.2018).
Bapro 3a3HauunTH, 10 XapaKTepUCTHKa “IyTIHCHKI” SIK CHHOHIM JI0 “pOCIHCHKI” BYXMBAETHCS CTOCOBHO
0araTh0oX SIBUII: NYMIHCbKI NACNOPMU, NYMIHCbKI 60MOAPOYSanlbHUKU.

ACT; peripezeHTOBaHa TepMiHaMu Oe3 BKa3IBKM Ha POCIHCBHKY arpecito. Taki HaliMeHyBaHHs
BXKUBAJIUCA Ha MOYAaTKy BOEHHUX Hidl i popmyBanu Hapatu HiOMTO Ha JloHOACi BOIOIOTH SIKIiCh
yrpymyBaHHs, sKi Pocis TiIbKY MIATPUMYE, HE BTPYYalOUUCh BIAKPUTO B KOH(IIIKT: “Mapeinanu”,
“ononuenyi”, “mepopucmu”, “cenapamucmu’, “Ootiosuxu”, “oxynawmu”, “Oanoumu’, “30pouini
yepynyeanns”, “znouunni yepynyeants’, “nHe3axonui 30pouni popmysanns’, “banogopmysarns’”,
“6opooici cnatinepu”’. STk Oyno 3a3Hav4eHO BUIIE, CUTYaIlis 3MiHMIIACS HapUKiHLi ceprHs 2014 poky
ITiCIISt BIIBEPTOTO POCIHCHKOrO BTOPTHEHHSI.

CroBo “mapzinanu” 4acto TpaIUISIEThCS B IIOJEHHHUX 3BEIEHHSX Ipec-LeHTpy mTtaby ATO
TEX Ha NMOYaTKy KoH(uIikTy. Mapeinanamu Ha3uBalOTh MEBHY KaTEroOpilo COLIaIbHUX TPYII, J0 KX
3apaxoBYIOTh “O€3IOMHHX, aJIKOTOJIIKiB, HAPKOMaHIB, TOKCHKOMAHIB, TICUXIYHO XBOPHX, WICHIB
HeOJIaronoNyYHUX CIMEH, paHilie CyTuMUX, 0e3po0iTHUX, OpOIAT, )KeOpaKiB, IHO3EMIIiB-HEETaliB,
yB’si3HeHnx Tomo” (FOpunmuuna ennmkinonenis, 1998). Take mo3HayeHHs NMPOTHBHUKA (opmye
B TPOMaJICBKOCTI HEraTHBHE JI0 HHOTO CTABJIEHHS, OCKUIbKH OJjpa3y MepeBOJUTh HOTo A0 KaTeropii
coliaJbHO HEHaMIMHUX miofeil. TakuM YMHOM, TOHOCHTBHCS iH(pOpMAaLlis Mpo Te, M0 KOHQIIIKT
OpraHi30BaHUI HECBIIOMUMH, HEOCBIYEHHMH, MPOOIEMHUMH JIIONBMH, SIKI BUMHSIOTH 3JI0YHMHH,
OCKUTBKH 1181 (hopMa IMOBEIHKHY JUTs HUX 3BHYHA: Hepioko mepopucmu 6edymb 00Ul06l 0ii, nepebysaiouu
6 CMaHi HAPKOMUYHO20 Ma A1K020abHo20 cn’aninnsa (radb ATO, 19.08.2014). V cycmiibeTsi
TiepeBakae JyMKa, 10 TaKi TPYIIX JFOICH MOTPIOHO 130JTF0BATH BiI IHIIIMX TPpoMajisiH. KOHTEKCT, y IKoMy
CIIOBO “Mapeinanu”’ CTae CHHOHIMOM JI0 JIEKCeM “Ootiosuku”, “mepopucmu’, CIOHYKA€ HACCIICHHS
MATPUMATH JIETAJIBHICTH JIiT CBOET apMil 00 3HUIIEHHS TaKUX 3JI0YHHIIIB.
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ACT', peficTaBICHHUI CHHEKIOXIYHUMH HOMEHAMU: “agpecop”’, “smaxabuinui agpecop”, “éopoe”,
“npomusnux”’: Ilo ecitl ainii 3imKHeHHs azpecop nposis 5 npuyireHux oocmpinie” (mtad ATO,
27.02.2018). BapTo 3ynMHUTHCS Ha MOKJIAAHINIOMY aHami3l TepMiHa “arpecop”. BiamosimHo
JI0 HOPM MIDXKHApOJHOTO TIpaBa depecopom YBaXKaloOTh JIEpiKaBy, sKa 3aCTOCOBYE 30pOHHY CHITy
“HpOTH CyBEpPEHITETY, TEPUTOPIANTBHOI HUTICHOCTI YM MOJITHYHOI HE3a1Ie)KHOCTI 1HIIOT JepKaBu’
(ABB 2019, c. 4). 3Baxxaroun Ha 1ii Pocii B YkpaiHi, CycCIijIbCTBO BU3HAE 11 IEPKABOIO-arPeCOPOM.
Aepecis OyBae npsimoro, KOIU KpaiHa BIIKPUTO 3MIMCHIOE Hamaj, abo Henpsamoro — “3aciaHHs
JIep’KaBOIO UM BiJl IMEHI Jiep>kaBH 030pOEHUX OaH/, yrpyrnoBaHb Ta PperyJsIpHUX Cril a00 HaliMaHIIiB,
SIK1 3/11HCHIOIOTH aKTU 3aCTOCYBaHHs 30pOMHOI CHIIM MTPOTH iHIIOT iepxkaBu. ..” " (CIOBHHUK TEpMiHiB,
2014). BpaxoByroun nepeBaxxHo Takuii popmar ydacti Pocii B koH(IIKTI, 3arajgbHe MO3HAYECHHS
ii aepecopom mMepeHOCUTHCS 32 METOHIMIYHMM IPHUHIMIIOM 1 Ha Ti BOEHI30BaHI YrpyIlyBaHHS,
sIKi BOHA KOHTpoJToe Ha JlorOaci. OTxe, CIIOBO aepecop BKUBAETHCS SIK CHHOHIM HE TUTBKH JI0 CJI0Ba
Pocist, a i o ciiB “Tepopuctn’”, “0oiioBuku”. Lieit TepMiH y)KMBAETHCS JIMILIE B OHHHI, OTXKE, 11EThCS
PO WOTO CHHEKIOX1YHE 3HAYCHHSI.

ACT'5 popMyrOTh METOHIMIUHI HOMEHU: “wyorcunyi”’, “sacapbnuxu”. 1{i JeKCeMU € MOKa30BUMHU
3 nowisiay iHdopMauniiiHOi BiliHH, 00 NAIOTh YITKy BKa3iBKy IpOMaJCbKOCTI Ha Te, IO MOAii,
sIKi Bi10yBaroThCsl Ha CXOIl KpaiHH, € HACHIIKOM BTPYUYaHHS UyKoi iepkaBu. Taka puTopuka HaOyBae
nomrpeHHs B opilifHOMY YKpaiHCBKOMY JMCKYpCi, 30kpeMa i y 3BiTax mtaly ATO, 3 2016 poky,
micnst Buctyny npesunenta 1. Tlopomenka no [{us Xpemenust Pyci-Ykpaiau: “Kamezopuuno
He CnpuiiMalo naiiamusHi gopmu, aKk-mo abcmpaxkmuutl “30potnutl kougaikm” uu “30poiine
npomucmosinns”. Le oyinxu 3 uyoicozo, Heykpaincokoeo eonocy. Te, wo siobyeaemocs na Cxodi,
Hazueacmovcs “Hawlecmam wyycunuie” (www.5.ua, 28.07.2016).

TparmsieThest TAKOXK MOHATTS Ha 3pa30K “‘Ta CTOPOHA™: “AKujo ma cmopona ne 0ompumacmocsi
PEANCUMY RPUNUHEHHSI 802HIO, 63 OYOb-KUX O00AMKOBUX V3200CeHb MU 0AEMO 8020Hb Y BION0GIOb”
(mpe3unent [1.ITopomenko, 21.06.2014).

ACT; penipe3eHTY0Th JIeKceMH “cenapamucmu’”’, “cenapu”, “cenaproeu’”’, yTBOPEHI BiJl TepMiHa
“cenapamusm”’, MO TIYMauuThCS SK “pyX 3a TEpUTOpialibHE BiJOKPEMIICHHS YaCTHHU AEpKaBU
3 METOI0 CTBOPEHHS HOBOTO JIEPYKABHOTO YTBOPEHHs a00 HajaHHsS MEBHIH YacTHHI JAepiKaBU
aBroHomii...” (llemmuryuenko, c. 398 — 399). Taxi naii, BignoBiaHo 10 “KpHMiHANIBEHOTO KOZEKCY
VYkpaiHu”, TPaKTYIOThCS SIK KpUMIHAIBHUH 37104MH 1 KapatoTbest oomesxkenHsM Boiti (KKY, Crarrs 110).
BuxoprcranHs TepMiHa “ceriaparicTy’’ B iHOpMAILiIHHOMY I10J1i aBTOMAaTUYHO 3BHHYBavye POTHBHUKA
y BUMHEHH]1 HE3aKOHHHUX [IiH, CIIPSIMOBAHMX Ha BiJOKPEMIIEHHS YaCTHHHU YKPaiHCHKOI TEPUTOPIi.

ACT, npencraeinenuii tepMmiHamu “Oewneepisyi” (“[{HPisyi”), “enenepisyi” (JIHPisyi),
“OP[l/IOsyi”. Tlepmi nBa HOMEHH YTBOpEHI Bix aOpeBiaTyp Ha ITO3HA4YE€HHS HE3aKOHHUX
kBazizepxaBHuX yTBopeHb “JIHP” (“IloHeubka HapoxHna pecryOiika”) ta “JIHP” (“Jlyranceka
HapomHa pecrnyonika”). Tpetiit Tepmin € nmoxigauM Bix abpesiatypu OP/IJIO (okymoBaHi perionu
JHonernpkoi Ta Jlyrancekoi oonacreit). Hanpukian: “Vee pobumscs ons moeo, woo OPJIOsui cami
nposenu subopu” (Hapnet 1. ITomos, @B, 05.08.2016); V /Joneyvxy JHPisui nodunu yuachuxie nikemy
(ukrinform.ua, 16.08.2016).

ACT; npencraBieHnii MeTaOPUYHUMH UM METOHIMIYHUMH Ha3zBaMu: ‘“‘opounyi”, “opku’”,
“sanopebpuxu”, “ixmamuemu’”, “nymincoxi ixmamuemu’”, “sionycknuxu’”, ‘“‘3eneni wonosiuku”,
“mypucmu’”, “zabayxani”, “n’smuadysmumucsiynuxu’, “waxmapi”, “mpaxkmopucmu’”’.

[losiBa JnekceMu “opounyi” Ha TO3HAUYCHHsA OoHOBHKIB Ha JloHOaci moB’s3aHa 3 THUM,
10 B YKpaiHChkoMY iH(opMartifiHoMy mpoctopi Pociro mo3HavaroTs TepMinoM “Opa”, BBaXKaodn
i MEHTAJILHOIO criafKoeMuIIeto 30510Toi Op/Iy, i YMiM THITOM BOHA TPUBAIHHN Yac repedyBaa.

CrnoBo “opku” mae meradopuyHE 3HAYEHHS 1 ACOIIOE YYaCHUKIB 30pOHHHX (opMyBaHb
Ha JlonbOaci i3 mepconaxamu TBOpiB [IxoHa TonkiHa, SIKMX TOW 3MaJIFOBAB K CITy)KUTENiB 371a. Came
TaKi acoliaiii BUKJIMKAIOTh B YKPaTHCHKOMY CYCIIIBbCTBI 1 TepopucTh: “bins Hosompoiyvkozo, okpim
xynememie ma AI'Cis, opku waname 3Ywrorw” (tyzhden.ua, 20.05.2016).

63



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

Tepmin “3anopedpuku” yTBOpeHUH BiJ pOCIHCHKOTO CIIOBA “TIOPEOPHUK”, SIKe BUKOPHCTOBYIOTh
BuKt0uHO B CaHkT-IleTepOyp3i Ha mosHadeHHs “Oopmropa” ([Tamseenesa, 2006). Cioro “mopedpuk”
3athikcoBaHe B JHrBicTHYHOMY HopTaiti “CiioBHUKM Ykpainu on-line”, ane Ha Teputopii Ykpainu
MPAKTUYHO HE BKHUBAJIOCH 10 Tomii Ha JlonOaci. OmHak 12 kBiTHs 2014 poKy 030pO€Hi JIFOIU 3aXOIHIIN
anaMminOyiBini B M. Kpamaropeeky. Ha nommpeHomMy B Mepexi Biieo 3aXOIUICHHSI UyTH, SIK OJMH
i3 HUX, Jal04M BKa3iBKy BifiiiTu 3a 6opatop, kpuunTh: “3a nmopedpuk!” Lle oapa3y nano migcrasu
BU3HAYUTH iX HE SIK MICIIEBHX ‘‘OIOJYEHIIIB”, a came sK BilicbkoBuX 13 Pocii. dpaza “3a mopedbpux”
ofpasy ctae MeMoM. BiliChKOBHX, SIKI 3aXOTUTIOBAJIH OY/IiBIi, HA3UBAIOTh “‘cneynas “Ilopebpux’”, a cam
TIPOIIEC 3aXOIUICHHS “‘onepayis “Tlopebpux’”. BapTo 3a3HaUMTH, 110 TEPMIH “3anopeOpuxy’” BIKUBAETHCS
SIK Ha TTO3HAYCHHS POCIMCHKUX BICHKOBUX (/1 s2mb pokie momy 3anopeopuxu 3axonuiu Cioe sincbk
(glavnoe.ua, 12.04.2019), Tak i Ha no3HaueHHs OyAb-IKkuX xuteniB Pocii un Kpumy, siki miaTpuMyroTs
AHEKCII0: “3anopedpuxu naiimocs: 6 Mepexci NoKa3aiu CKpinuy mpito ganamie “Kpumuawa”
(apostrophe.ua, 18.12.2018). Cnonyka “3a nopebpuxom’ HaOyBae 3HaueHHs “‘¢ Pocii”: “Vxpaina
emepna noca Pocii, i ye eusnanu nasimo 3a nopebpuxom (znaj.ua, 02.02.2019); 3anopeopuxom —
6ynm Ha Kopa6bni wepes niokunymi sxcypranicmy napxkomuxu (texty.org.ua, 10.06.2019). Ha ocHoBi
uiei ¢pasu yTBOPIOETHCS HHU3KAa HOBHX CIIB: ‘“3anopebpuxu’” (pOCiiiCbKi BIHCHKOBI YW POCISIHN),
“Samopebep’s” abo “3amopedepre” (Pocis). 1Insgxom 3poleHHs 3 IBUIIOCS ¢lI0BO “3anopebpux”
y 3HaueHHi “Pocia”: 3anopedpux 31o6y noepooicye (Poman 1{umoairok, Bior Ha FOTy0, TpaBens 2019).
Takox (pa3a “3a nopeOpruKoM” BKHBAETHCS SIK CHHOHIM J10 (ppazeosnorizmy “3a 6oprom™: “Sanuwunu
“3a nopebpuxom”’: y Mincoky Ha subopuy OintbHuyio He nycmuiau xcypranicmie poc3MI” (Bucokuii
3aMoK, 31.03.2019). Il cronyka nopoauia B Mepexi 0arato TpanchopmoBanux adopusmis: Koau
mu OUBUICS HA ROPEOPUK, Nopebpux ousumvcst Ha mebde;, Xmo 0o Hac i3 nopedpuKom npuiide, motu
610 nopebpuxa i 3aeune; Ilo nopedpuxax ixuix eniznacme ix; binum nopedpuxom wumo,; 3a nopedpuxom
60 Jici; nowyeamucs sik nopedopux y Kpamamopcvky (ipon., sik puba y 600i);, Bio 6opowpa
00 nopebpuxa — 00na sitiHa; Kumms npoxcumu — He nopebpux nepecmynumu,; Ilopebpux naut!;
Yu € orcumms 3anopedopuxom?; bumea sa Iopebpuk (Xannan-Posknanaii, 2014).

Jlekcema “ixmammuemu” mo4ana BUKOPUCTOBYBATHCS Ha TO3HAYEHHS KaJPOBHX POCIHCHKHX
BiliCbKOBHUX 0€3 po3Ii3HaBAILHUX 3HAKIB, sIKi Opasm yuacTb B okynaiii Kpumy ta [lonbacy. Y 6epesHi
2014 poky B. I1yrin Ha nutanHs xypHaicra “Ile Oyiu pociiickki connary un Hi?” Binnosis: “Tle Oynau
MiclieBi cuii camooboponu”, a ke 17.04.14 p. 3asBuB: “3a cnunoio cun camoobopornu Kpumy, 36icro,
cmanu nawi iticbkogi”. OMHAK BiH NPOJOBKHB 3allepeuyBaTH IPHUCYTHICTh POCIHCHKUX BIHCHK
Ha JlonbOaci: “Pociiicbkux giticok ¢ Ykpaini nema”. Konu % poCiiChbKUX BiFIChKOBHX BUSBUIIH, BiH
3ayBaKMB, IO “‘GOHU 3a0iyKanu nHa dponemexuiyi 3i 30poeto. A 6ipio, wo 6oHu 3a61yKau, aodice
mam Hemae maprosarnozo kopoony” (Ilytin, 29.08.2014). dpasza “ux mam wem” cTa€e MEPEryKOM
3 iHIMM BHCIOBIOBaHHAM [yTiHa ctocoBHO mizBogHOro yoBHa Kypcerk. Ha 3anuranHs, 110 3 HUM
cranocs, [Iytin BianoBiB: “Bix 3amonys” (poc. Ona ymonyna). 3a UM K€ TIPUHITAIIOM IPOMAJICHKICTh
1 o0y yBasa MOBHI (pOPMYJIH HA TIO3HAYEHHSI POCIHCHKUX BICBKOBUX “OHu 3a0my0unucy” 1a “ux mam
Hem”. 3rofioM OCTaHH: (hpa3a JISKCHUKAJIi3yBalacs i cTajla BYKMBATUCS SIK OITHE CIIOBO POC. “‘uxmammem”,
VKp. “ixmamuem”’, “ixmamnem”. CoBo HaOYII0 BCIX 03HAK IMCHHHKA: HAJICXKHUTH J0 YOJIOBIUOTO POLY,
Ma€e GOpPMH OJHUHU | MHOKUHU. BIKUBAEThCS 31 3HAYCHHAM “BifICBKOBOCITY)KOOBIII, IKUX JIEpKaBa
HanpaBWiIa sl 30iHCHEHHs O0HOBHX il HA TEPUTOPIT HIIOT IEPIKABH, OJHAK ITyOJIITHO 3arepedye
ixHIO IPUCYTHICTD: “Ilymincoki “ixmamuemu’ nopanunu mpvox 6iuyie Ha Jlyeanuuni (depo.ua,
03.08.2016). CaMi  pOCISIHU TPaKTYIOTh HOTO SIK CJIOBO 3 BiATiHKaMH “‘cyMy’: “IxTamHeT, MeHi
3/1a€THCSI, 30BCIM He 3HYIIATIbHE, a y>ke cymHe ciioBo” (Typkosa, 2018). Takok NOSICHIOIOTH CEMaHTHKY
1€l JIEKCeMU HETaTHMBHUMH BiITIHKaMU: “HENOTPiOHICTH”, “IIOKMHYTICTh”, “3a0yTTa”. I'0NOBHY
TIPUYKHY TTOSIBU 1[bOTO HOMEHA BOAYaroTh y TOMY, 1110 B Pocii “BiJICy THS LIIHHICTB JIFOACHKOTO YKUTTS:
“AJe 3 MEpEeKEBOT0 CIIOBHHKA BOHO 3HUKHE JIMIIIE TO/I, KOJIM JKHTTS KOXKHOTO CTaHE ISl AepKaBU
nio-cipakaboMy 1iHHUM (TypkoBa, 2018). JIekcema “TXTaMHETH” OpraHiYHO BITHCYETHCS B 3aTAlIbHY
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KOHIIETIIIi10 JIeTyMaHizallii Bopora B KOHTEKCTI iH(popMaliiiHoi BiiHU. 30Kpema, y pedeHHi “Y micokutl
Mope 3a 061 006U HadiiuLLo MiniMym cim “ceiocaxis”. Aena osnaka, wo ixmamuemu!” (znaj.ua,
20.11.19) neii HOMEH He BHKJIMKAE €MOLIH CIIBYYTTS, a HABINAKH — CIIOHYKAa€ IO CXBAJICHHS
CYCHLUJIbCTBOM JIili CBOET apMii IIO0 3HHUILEHHS MpPEJICTaBHUKIB BOPOKUX BilChbK. Lle TOB’s3aHO
3 Ba)KJIMBOIO OCOOJIHMBICTIO BIHHU — “HEOOXIAHICTIO MOAOIATH Taly MPUHHSTTS 1HIIOTO JFOACHKOTO
#uTTs. Taby cTBOpIOE HEBiJ €MHUI KOHQIIIKT MiXK TEpOIYHUM Mi(OM ITpo BiiiHY Ta HEOOXiAHICTIO
BOMBCTBA IHIIMX JFOACHKHUX iCTOT, IO MPU3BOAUTH A0 PUTOPUKH )KopcTokocTi Bopora” (Fabiszak,
2007, c. 9). TepmiH “iXTaMHETH” HACTIJIBKH 3aKPIMTMBCS B CYCITIJIBHOMY JUCKYPCi, IO HOTO M0Yaju
BUKOPUCTOBYBaTl HE TUIBKM LIONO POCIHCHKHX BilichkkoBuX Ha JloHOaci. IcTopuku BKHBAIOTH
IO JIEKCEMY B KOHTEKCTI MOMIOHUX MOJiH, 30KpemMa TepMiHOM “‘ixmamuemu Cmanina’ BiaTenep
MO3HAYalOTh pajsMHChKI Bilickka y @innsgumii mix wac BiiHM 1939 — 1940 pp. (“Ixramuern”
Cranina”, 2017).

Y 2017 poui HaOyB TONIMpPEHHS HOMEH “n’smuadusmumucsaunuxu” (“n’smuawmku’),
MOTHUBOBaHHUI HAasBHOIO iH(OpMAIIi€r0 PO Te, IO POCiichKa Bilaga HaliMa€e I BEACHHS 00HOBUX
niii Ha JlonOaci nrozeit, mpornoHyto4r iM 3apo0iTHy mary — 15 tucsta py6uiB (Kuraisa, 2017). Tepmin
LIMPOKO BUKOPHCTOBYBaBcs B iH(opMaliiiHoMy auckypci mono noxiid Ha loubaci: Ha giominy
6i0 “iOetinux”, “n’amuaoysmumucaunuku’ He 20Mosi 2UHYmMu Ha SIUHI 1 Y pazi eckanayii 601o6ux
oii bazamo xmo 3 Hux pospusac konmpaxmu (slovoidilo.ua, 07.07.2017).

Howmenu “wmaxmapi” i “mpaxmopucmu” Ha 1o3HaUYCHHS OOWOBUKIB 3’SIBIJIUCS IIICJISA 3aSBU
pociticekoro npesunenta B. Ilytina mpo Te, mo Ha JloHOAci BOOIOTH He MpodeciiiHi poCiichKi
BIMCBHKOBI, a “guopawini waxmapi u mpaxmopucmu” (fakty.com.ua, 18.02.2015). Tepminu nouamu
BHKOPHCTOBYBAaTH 3 ipOHIYHUM 3Ha4eHHsIM. [1po 11e CBIMUHTH 1 KOHTEKCT CIpiHChKOI BIHHH, /1€ POCIHCHKHX
BIMICHKOBUX TEK HA3UBAIOTh TAKUMH JiekceMaMu: “Y Cupii eussuiu mina 0OHOACOLKUX WaXmapie
i mpakmopucmie, siki meoic 6oioms npomu xyuwmu” (replyua.net, 14.02.2018).

CrocoBHO pocilickkoi apMii Ha JIoHOACI TaKoK Y)KUBAETHCSA TEPMIH “Kypamopu’” (KpemniécobKi
Kypamopu, MOCKO8CbKI Kypamopu, pociticoki kypamopu). 115 TekceMa Mae 3Ha4eHHS “‘0co0a, sKii
JIOPYUYEHO HAIVISIATH 32 SIKO0-HEOyb po00Tor0” (AKaAEMIUHHNA CIIOBHHUK), & OTKE, BUKOPUCTAHHS
uiei Ha3BH (OPMYE B CYCITUIbHIN CBIJOMOCTI BaXKJIMBUII 1 HEOOXiIHUI HapaTHB — yci Jii 00HOBHKIB
Ha [lonOaci xoHTpomooThca 3 Pociiicekoi Denepartii: “nicis sbuecmea 3axapuenxa mepnitns
“Kypamopie” euuepnanocs: posnouanacs KOMRIeKcHa 3avucma enaonoi eepmuxani’” (day.kyiv.ua,
05.11.2018).

He MeHIT BaYKITMBUMH € IOCITIKEHHS! BUKOPUCTOBYBAaHUX MPUKMETHUKIB, TPUCIIBHUKIB 1 JTi€CTTIB
y TeKcTax iH(popMaIiifHuX MOBiIOMIIEHB Ipo Bopora. Jii Bopora mono Ykpainu KBatiiKyroThes Juiie
CJIOBaMH a00 CJIOBOCIOYUCHHSAMH 3 HETATUBHUMHM KOHOTAISAMHU: “Hanas”, “3axonus”, “oxynysas”,
“3a60ae yoapy 6 cnuny’’; y IOICHHUX 3BEICHHSIX 3 JIiHIT ()POHTY BKHMBAHO JICKCEMY ‘‘TaTHIIH
Oxynanmu amunu i3 3a00POHEHUX MIHOMemi8 no yKpaincokux nosuyisx nio Iickamu (ukrinform.ua,
23.11.2019). 1o TOro K CJIOBO “TaTMJIN’ 4acTO BKUBAETHCS 3 JISKCEMOIO “13 3a00pOHEHHUX ", III0 TAKOXK
TIOCHUITIOE HApaTUB HE3aKOHHOCTI il IIPOTUBHUKA. Y KOHTEKCTI iH(OpMamiifHUX ITOBIJOMJIEHb BOPOT
3aBKAM 3MIMCHIOE TMIOCh “‘nidocmynuo”’, “nHaxabno”, “‘eiponromno”, a caM BiH € “owcopcmoxuil”,
“niocmynnui”, “syxeanui”, “nioaui”. Takok CTOCOBHO BOpPOTa HiKOJIM HE MOXKE OyTH BUKOPHCTaHO
JIeKceMy “BOMIIM”, OCKLIIBKY BOHA Iepe0adae peakiito CIiBUyTTs. 3 OIS Ha Lie 010 IIPOTUBHUKA
BKHMBAIOTh CJIOBA “‘3HUINWIN, “NIKBiNyBamu”: VKpaincoki 6ilicbKOGI 3HUWUAU 080X OKYNAHMIS,
npuyemnux 0o oocmpinie asmo 3CY (ukrinform.ua, 25.01.2019). Vkpaincoxi siticoxosi na Jonbaci
JaiKeidysanu kepisnuxa po3sioku cenapamucmie (tsn.ua, 06.07.2019).

BuCHOBKHY if IepCIEKTHBY MOJAJBIINX T0CTiKeHb, OTXe, Pe3yJIbTaTH aHaTi3y MIKPOIIOJs
“BOpOXKi BilicbKa”, iK€ BXOAUTH Y CTPYKTYpPY acOLiaTUBHO-CEMaHTHYHOIO MOJIS “BOPOI”, NAIOThH
IiICTaBX BUOKPEMUTH BiCIM acolliaTHBHO-CEMaHTHYHHX TPYII, PENPE3EHTOBAaHUX PI3HOMaHITHUMHU
JIeKCeMaMH Ha TI03Ha4YeHHsI 0ci0, sIKi 31iHCHIOITH 30poiiHy arpeciro Ha Cxoni YkpaiHu.
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[lepcriekTHBOO MOMANBIINX MOCHIHKeHb Oyne MOKJIAagHe BUBYCHHS IHINUX AacOI[iaTUBHO-
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CEeMaHTUYHUX MIKpOMoIiB (“Bopoxe cycnibeTBO”, “Bopoki 3MI”, “Boposki MOHATTS™”) Y CTPYKTYpi
ToJIst “BOPOr”’, @ TaKOXK BU3HAYEHHSI 0COOIMBOCTEH KOHTEKCTHOT CEMAaHTUKH aHAI30BaHMX aCOLIiaTiB.
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CTarTi0O NPUCBSYCHO aHalli3y JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX 1 CTHUJIICTHYHHMX 3aco0iB
BepOaizamii ono3uniii y Tekctax Pes bpenOepi. BusBneHo Taki JIEKCHYHI TUIIM CTBOPEHHS
BIIHOIIICHB OTO3MIII1 B TEKCTaX MUCbMCHHHKA, SIK: CHHOHIMIsI, aHTOHIMisl, JICKCKO-CEMaHTHYH1
IPyIH Ta JEKCUKO-TeMaTH4Hi moist. Cepen CTHIIICTHYHHUX 3aC00iB BUOKPEMIICHO aHTHUTE3Y,
MeTadopy Ta METOHIMII0. Y XOA1 JOCITIIKEHHS PO3IITHYTO OCHOBHI IOTJISIN HAYKOBIIIB 1010
Teopil ONO3UIINM y repMaHiCTHLI, IHTEPIPETOBAHO MOBHI 3aCO0M pemnpe3eHTalil BiIHONIECHb
OIO3MIIi] Ha 0CHOBI BUOIpKH NPUKIALiB i3 pomany Pes bpenbepi “451 rpaxyc 3a @apenreiitom”.
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Introduction. The study focuses on the analysis of lexico-semantic and stylistic means
of oppositions’ verbalization in Ray Bradbury’s texts.

Purpose. The aim of this paper is to examine the basic views of scholars on the linguistic
means of expressing oppositions and illustrate them with examples from Ray Bradbury’s novel
“Fahrenheit 451”.

Methods. The paper applied the methods of stylistic analysis, semantic and contextual
analysis.

Results. Systemic relation in language representing oppositions of different kinds have
been studied by many scholars in different genres of texts but fiction. In Ray Bradbury’s science
fiction novel “Fahrenheit 451” opposition relations are created with the help of such lexical
means as synonymy, antonymy on the levels of separate words, lexical and semantic groups
and lexical and thematic fields. The study of lexico-semantic and stylistic means of opposiitons’
verbalization approved that among the dominant means there are antithesis, metaphor and metonymy
as stylistic means to represent the conceptual opposition “HUMAN BEING — TECHNOLOGY”
which is one of the crucial in creating the unique idiostyle of the writer.

Conclusions. Oppositions on the lexico-semantic level are verbalized through
the synonymic and antonymic relations of the separate words, lexical and semantic groups,
lexical and thematic fields. The stylistic means manifesting the oppositions in the Ray Bradbury’s
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woks are antithesis to show the contrast; metaphor and metonymy to create opposition on
the basis of common characteristics. The further research will be aimed at the in-depth analysis
of the verbalization means of the conceptual opposition “HUMAN BEING — TECHNOLOGY”
in Ray Bradbury’s works for classifying the peculiarities of the writer’s idiostyle.

Key words: opposition, Ray Bradbury, synonymy, antonymy, lexical and semantic group,
lexical and thematic field, antithesis, metaphor, metonymy.

@opMyJIIOBaHHS NP00JeMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTyaJbHOCTI ii po3B’s3aHHs. Moga,
0COQJIMBO JIEKCHKA, € “BIIKPUTOIO Ta JMHAMIYHOIO CHCTEMOIO, 10 CKIIAIAETHCS 13 30H PI3HOTO CTYIICHS
BriopsiakoBaHocTi” (CxisipeBckast, 2004, ¢. 148), TOOTO 3 €IEMEHTIB, MOEAHAHUX MiXK COO0I0 IEBHUMU
BiIHOIICHHSIMU B €iuHe 1iticHe yTBopenHst (Kparusauk, 2010, c. 67). OCHOBHUM BUIOM CHCTEMHOT'O
3B’sI3KY, 1110 OPTaHi30Bye MOBHI €JIEMEHTI B €ZIMHE LIiJIE 1 BIUIMBAE Ha HOT0O CTPYKTYPHI 3MiHH, JIHTBICTH
(Anedupenko, 2013; JIenucor, 2011; Kpanupnuk, 2010; Ky3Henosa, 1989) ypaxaroTh BiTHOIICHHS
OITO3MIIIT — IMTPOTUCTABIEHHS MOBHHUX OJMHUIIb Ha OCHOBI CIIIBHOCTI TXHIX 3HaYeHb. CyKyIHICTb
OITO3HMIIIH, y IKi BCTYIIA€ MEeBHA JEKCUYHA OAMHUIIA, BiAirpae BUPIIIAIBHY POJb IS ineHTUiKaLii
(MapaIUrMaTHYHOTO BW3HAYCHH:) Ii€i OmuHMII. ImeHTHdiKalis OTUHMWIIN IOJATAE y BHSBICHHI
THX O3HAK CEMAHTHYHOI CyOCTaHIN{, IKAMH Ii OAMHHUII BiAPI3HAIOTHCS OJHA Bif omHOi (Spuesa,
1990, c. 348).

AHaJi3 ocTaHHIX TOCHiIKeHb i myOmikamiii. Pi3Hi acniekTu BepOatizallii BiIHOIICHb OMO3HUITIT
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI MOBH BHBYAJIHCS OararbMa HayKOBISIMU. 30KpeMa, JIEKCHYHUMHU
3acobamu nikaBuimcs H. @. Anedipenxo, FO. /1. Anpecsn, JI. M. Bacunses, 0. C. TonosaieHko,
1O. M. Jlenucos, [Ix. Hi3, C. [xonc, O. C. Koerysrerp, O. B. Kpamueauk, /1, Kpicran, E. B. Ky3Herosa,
B. B. Jlesuupkuii, I. B. Mexokepina, I. M. Crisapescbka, X. C. Te, ®@. I1. ®inin, 1. 1. Hlaitaep.
BinHomeHHs ono3wilii Ha JEKCUKO-CTHIIICTHYHOMY PiBHI OyJTH 00’ €KTOM BUBYEHHSI TAKMX MOBO3HABIIIB,
sk: 1. B. Apronsg, T. I'. Bounnoi, O. B. Komiccapogoi, Ix. Jlakodpda, O. M. MopoXoBCbKOTO,
B. M. [aBnoga, O. O. CeniBanoroi, B. I. Cyxenko, O. JI. Tapacenko, /1. ®@acca, O. I1. Uyninosa. OnHak
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta CTHIICTHYHI 3ac00U BepOastizarii OiHapHUX OIMO3MILIH Y Xy/JT0KHEOMY TEKCTI
SIK 3aC00IB YTUICHHS! aBTOPCHKOTO 33 [yMy HE 3HAHMIIUIM Ha ChOTOHI IIMPOKOTO BUCBITIICHHSI.

AKTYaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA HEOCTATHICTIO JOCI/DKCHb JICKCUYHHX 1 CTUTICTHYHAX MOBHHX
3ac00iB CTBOPIOBATH BiJHOLICHHS OMO3UIIIT, 10 OCOOIUBO BaXKIIUBO JJISI XYJOXKHIX TBOPIB, Y SIKHX
4acTo 300paykeHO KOH(MIIIKT MK ITEpCOHAYKaMH YU SIBUIIAMH, SIKUH, 30KpeMa, Pelpe3eHTOBaHO 1 uepes3
OiHapHY OIO3MIIIIO0.

Meta pociaimxenHsi — BUSBUTH crenudiky penpeseHTanii OiHApHOI OMO3MINT JEKCHKO-
CTWJIICTHYHUMH 3aco0amu Ha MpuKiIaai TBopuocTi Pest bpenOepi. 3aBaanHs crarTi: MpoaeMOHCTpyBaTH
JIEKCUYH1 (CHHOHIMISl, aHTOHIMIs, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPyIH Ta JEKCUKO-TEMaTU4Hi II0JIs)
Ta CTHJIICTHYHI (aHTHTE3a, MeTadopa, METOHIMIsT) 3ac00M CTBOPEHHSI BiZIHOIIEHb OMO3HULIii Ha MaTepiai
TBOPIB aMepUKaHCHKOrO NHchMeHHHKa Pest BpenOepi, sikuii yTimoe y cBoiii TBopuocTi OiHapHY
OITO3MIIII0 “JIIOJMHA — TEXHiKa”.

Buxian ocHOBHOro Marepiaiy gociimkennsi. CHCTEMHICTh JJCKCUKH B 30BHIITHBOMY aCITCKTI
CHCTEMH DPEeaji3yeThCs B PI3HOTO pOMy JIEKCHYHHMX OO0 €IHAHHSX HA OCHOBI HapagurMaTHYHUX
BijHoweHs (CrusipeBckast, 2004, c. 16) — CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHHUX, JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TPYII
CITIB 1 JIGKCUKO-TEMaTUYHUX Mo (Anedupenko, 2013, c. 7).

3BUYaliHO CHHOHIMH BH3HAYalOTB SIK CJIOBA, 1110 MAIOTh T€ CaMe JISKCHYHE 3HAYEHHS 3 PI3HUMH HOTO
BiITIHKaMH, TOOTO, 11€ CXOKi 33 3HAYEHHSIM CJIOBA, BIIMIHHOCTI MK SIKUMH 31aTHI HEUTpaJIi3yBaTuCst
(Ampecsn, 1995, c. 216 —217).

VY NOBCSKIEHHIH CBIJIOMOCTI CHHOHIMH CIIPHMAIOThCS SIK Pi3HI 3a 3By4YaHHSM, alie OJHAKOBI
3a 3Ha4YeHHSIM cioBa. [lomiOHI BH3HaYEHHS 371€0UIBIIOTO UTIOCTPYIOTH MPUKJIaJaMUd CEMAaHTHYHO
TOTOKHHUX CIIiB, HATIPUKIIAT, MOB03HABCMB0 — Ninesicmuxa (AnpecsH, 1995, ¢. 9). OnHak, TOBOpSYH
npo cunoHiMmito, X. C. Te (2002) 3a3navae, mo aOCOMIOTHA TOTOKHICTH JBOX OJUHHIIL MOXKIHBA
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JIMIIE B IEBHUX, 0OMEXEHHX MPaBHIaMH YMOBaX KOHTEKCTY. SIKIIO0 CHHOHIMHU PO3YMITH SIK OIMHUIII
a0COJIFOTHO TOTOXHI, TO B MOBI iX HEMae€, a Take MPUIYIIEHHS HE MOXJIMBE. SIKIIO X CHHOHIMHU
TIYMA4UTH SIK OJWHHUII CEMaHTHYHO OJTU3bKi, TO BOHHU € i B MOBI, 1 B MoBieHHi (Te, 2002, c. 43).

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI 3arajbHONPHUHHSITOI0 € Taka JediHilis CHHOHIMIB: me “CJoBa,
HETOTOXXHUMH CEMAHTHUYHHUMH O3HAaKaMHU SKHX € TUIBKM Ti O3HAKW, SIKIi MOXYTh CTIHKO
He#TpanizyBarucs y BusHaueHux mo3uilisx” (IlImenes, 1964, c. 141). Takum 4MHOM, HASBHICTB
OITO3MIIIH Y CKJIaJli CHHOHIMIYHUX PSIIIB AETEPMIHY€EThCSI CAME THM, 1[0 WIEHH CHHOHIMIYHUX PS/IiB
MalOTh SIK CIIbHI, TaK 1 BIAMIHHI O3HAKH.

CHUHOHIMIYHMHA pAA — MIKPOCHUCTEMA, WICHH SKOI IOB’s3aHi BiTHOIICHHSIMH MOMIOHOCTI
Ta BiZIMIHHOCTI, XapaKTepU3yIOThCs HASBHICTIO TOTOXXHUX 1 BIAMIHHUX KOMIIOHEHTiB. KoMmoHeHTH,
110 30iraroThCs, iIHTErPyIOTh, BOHH € TI€I0 CEMAaHTUYHOIO OCHOBOIO, FOTO SIIPOM, Ha SIKil OymyeThes
CHHOHIMIYHUH psifi; y OUTBIIOCTI CHHOHIMIYHUX PSIIB BUIUISIOTHCS TaKoXK AU(epeHIIiiHi ceMaHTHYHi
03HAKH, SKi XapaKTepU3yIOTh OKPEMi WICHH PAAY I BH3HAYAIOTh HAsABHI MK HUMHM CEMaHTUYHI
“rspkinas’” 1 “BimmroBxyBaHHsS ([enucos, 2011, c. 43). OTxe, € Bl MiICTaBH O3S AATA CHHOHIMIYHUIA
PSLI SIK OTIO3HUIIITO.

VY tBopax Pes BpenOepi cuHOHIMIsI aKTyaii3ye 3Hau€HHs POTHCTABJICHHS, HapUKiaa: 1hree
seconds later the game was done, the rat, cat, or chicken caught half across the areaway, gripped
in gentling paws while a four-inch hollow steel needle plunged down from the proboscis of the Hound
to inject massive jolts of morphine or procaine (Bradbury, 1953, c. 11); Go on, anyway, shove the bore
down, slush up the emptiness, if such a thing could be brought out in the throb of the suction snake
(Bradbury, 1953, c. 6). Y 11boMy BUNIaJKy CBIT TEXHIKH CIIPUHMAETHCS MTUCEMEHHUKOM SIK TIOpOKHEYa
Ha IPOTHBATrY JIIOJIMHI, KA CIIOBHEHA Pi3HOMAHITHUMU oIy TTsMH (riop.: The girl stopped and looked
as if she might pull back in surprise, but instead stood regarding Montag with eyes so dark and shining
and alive, that he felt he had said something quite wonderful (Bradbury, 1953, c. 2)).

HactynauM THIIOM napagurMaTiyHUX BiJHOLIEHb Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY PIBHI € QHTOHIMISL.
AHTOHIMIYHI TApH BUPaXKaIOTh MIPOTUIIEKH] 200 HECYMICHI 3HaYE€HHSI, TOOTO, aHTOHIMH — II€ CJIOBa,
MPOTWIEXKHI 3a 3HaueHHsM. [IpukinagoM Moke CIyryBaTH mapa poor — rich, sika J@MOHCTpYE,
1110 JIFOIMHA HEe MOKe OyTH OJJHOYACHO i Oararoro, i 6iqHoto (Defining Antonymy, 2010, c. 3). [oBopstun
npo aHToHiMH, nochigHuku (Jones et al., 2012) BUKOPHCTOBYIOTH TEpPMIiH “NPOTHIEKHUHA"
JUTS IO3HAYCHHS CEMaHTUYHUX BiTHOIICHD MiX ITapaMu aHTOHIMIB (Jones et al., 2012, c. 3). JI. Kpictan
(2008) cTBepmKYyE, IO “B Hal3araJbHIIIOMY 3HAYCHHI aHTOHIMIS [TO3HAYAE BCi TUITH CEMaHTHYHOT
MIPOTHJIEKHOCTI, IO Aaji MOIUIIOThCS Ha TPyNH (HaNpUKIIa, rpaxyldioBaHi aHTOHIMH TUITY big —
small (...) Ta HeTpaayHoBaHi aHTOHIMHU Ha 3pa3ok single — married)” (Crystal, 2008, c. 29).

Jlekcemu limerick i pencil HaBpsiA 4 OyAyTh TIIYMAYUTHCS SK aHTOHIMH, OCKIJIBKU JICKCHKO-
CCMaHTHYHA OTIO3HIIIS Iependayae MmomiOHICTh, a TAKOXK BIMIHHOCTI, 1 71Ba pehepeHTH, 1110 TO3HAYAIOTHCS
UMM CJIOBaMH, HenocTaTHho Onmm3bki (Jones et al., 2012, c¢. 3). BogHouac antonimu hot i cold
TO3HAYAIOTH PO3MIPHICTH “temperature”, ajie, Ha BIZIMIHY BiJ] CHHOHIMIB, SIKi 3HAXOAATHCS Ha OJJHAKOBUX
a00 OJIM3BKHX TO3UIIISIX HA PO3MIPHOCTI (HANPUKIIA, scorching 1 hot), BOHU CTAaHOBJISITH MPOTHIICHKHI
noirocH (Scheible et al., 2013, c. 490). AHTOHIMHU, TaAKUM YMHOM, MOMIOHI B yCiX BiJHONICHHSX,
KpiM OJJHOTO, B SIKOMY BOHM MakcuManbHO npotuiexHi (Willners, 2001, c. 17).

3 onmHOro OOKY, B aHTOHIMIYHUX Mapax MIIHO MOB’s3aHi Mik cOOOI cJioBa Ha 3pa3ok long —
short, heavy — light, hot — cold Ta good — bad y Bumipax “length”, “weight”, “temperature” i “merit”,
BIJIMOBITHO; 3 IHIIOTO — HAsBHI QHTOHIMIYHI MapH, SIKI MEHIIE CIPUUMAIOTHCS SIK IPOTHIICHKHI
1 yiTKille TOB’sA3aHi 3 KOHKpeTHMMHU chepamu Ta curyamismu (Paradis, 2013, c. 2), Hanpukia,
KOJIY JIEKCUKO-CEMaHTH4HI BapiaHTH 0araTo3HA4YHOTO CJIOBA MOXKYTh OJJHOYACHO HAJIEXKATH KUTBKOM
AHATOMIYHHM I1apaM, IIOp. M siKutl ‘TaKHi, IO JIETKO MiIMAETHCSA CTUCHEHHIO — meepoull ‘TaKui,
SIKMHA BAXKKO ITiIIA€THCSI CTHCHEHHIO ; M sikuil ‘CBLXKHNA (TIPO XJ110) — uepcmeuti “HECBIKUN ; M sIKUL
‘HDKHUE (TTpO pUCH OOJIHYYS, TIPO TOJIOC) — pi3Kkuil ‘TPyOUit’; m sikuil ‘HECTPOTHH, MOOTaXKITUBHN —
meepoull ‘HeMOXUTHUH, HenoOnaxuBuil’ (AnpecsH, 1995, c. 22).

71



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

I3 GiyiM roTryOOM acOIFOETHCS B MMChMEHHUKA JIIOMUHA Ta PE3YJBTATH 11 JisTIBHOCTI, 0COOIHBO
KHUTH, SKi BIIITpaloTh y HOTO TBOPYOCTI HAJ3BHYAMHO BaXKIHMBY ponb: A book alighted, almost
obediently, like a white pigeon, in his hands, wings fluttering (Bradbury, 1953, c. 17), Toni
sIK MEXaH13MH — TeMHi KOOpH, 1110 BUKJIMKAE acoliarii 3 Heoesmnekoro: They had this machine. They had
two machines, really. One of them slid down into your stomach like a black cobra down an echoing
well looking for all the old water and the old time gathered there (Bradbury, 1953, c. 77).

BuBUEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX TPYII HEBIIOKpEMJICHE 13 BUBYEHHSIM acoliamii. Sk ciayiHo
BKa3ytoTh I. Axman Ta B. Umens (2011), mronuHa cripuiiMae CBIT 30KpeMa depe3 acomiallii, ToMy
3alliKaBJIEHHS JI0 HUX SIK JI0 00’ €KTa HAYKOBHX AOCIiKEHb Mae naBHIo ictopito (Akhmad & Chmel,
2011, c. 2). JTx. Hdiz (1965), Hamararoduch 00’€THATH TICUXOJOTIYHUHN 1 JIHTBICTHYHHNA aHAJi3
acorriaiii, poAeMOHCTPYBaB, IO AJI1 BAHUKHEHHS acolliamii Mi>k MOBHUMH OJJHHHUIISIMHU TTOBUHEH
OyTH CMHCIIOBHH 3B’5130K, X04a acOL[Ii0BaHi CJIOBA HE 3aBX/IH ITOB’s13aHi CEMaHTHYHO. by/ib-s1ke CII0BO
HAJISKUTD HE JIMIIIE JI0 TIEBHOTO 00’€KTa, a € LIOI0 Mepexero 00pasiB, MOMIOHMX 3a Bi3yaJbHUMHU
O3HaKamH, rornepenHim goceigom tomo (Deese, 1965, c. 2). M. M. IlokpoBcbkuii (1959) 3a3nauas,
110 CJIOBO Ta HOTO 3HAYCHHsI Oy/ie 3p03yMITUM caMe Ha TIIi CHHOHIMIYHUX 13 HUM CJIiB, IO “‘HAJICKAaTh
JIO TOTO caMoro koja ysieHb” ([Tokposckuii, 1959, ¢. 12). Buxomsuu 3 TOTO, 1110 BECh CIIOBHUKOBHIA
3arac MOBHM MOYKHA ITOJ[UTUTH Ha JICKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH CJIiB, Taka Kiacu(ikallisl € yHIBepCalIbHOO
3 MODVISIY METH, OCKUIBKH Taki TPyNy MOXYTh OTPHMYBATH CaMme TaKy CTPYKTYpY, Ky iM 3amae
JIOCITITHUK BiIIOBIIHO 10 Horo Metu (DwiwH, 1957, ¢. 530).

JI. M. Bacmibes (1971) TepMiHOM “NIEKCHKO-CEMaHTUYHA TPyNa’” ITO3HAYa€ OyIb-SIKUi CeMaHTUYHUNA
KJIac CIIiB, 00’ €THAHUX X04a O OIHIEIO CITUILHOIO JIEKCHYHOIO MapaJIMrMaTHYHO0 ceMoto (Bacuibes,
1971, c. 110). Hampuknan, cioBa fox ‘mucuils’, tiger ‘turp’, dog ‘cobaka’, crocodile ‘kpokomwn’
BXOZATH B OJIHY MapaJurMy Ha OCHOBI 3arajibHOI 03HAKU animals ‘TBApUHK’ 1 OMTO3HILLIT, IO HAsIBHA
MK HUMH. OfiHaK y psai fox ‘nmucuus’ — tiger ‘“TUTP’ TBApUHH MPOTUCTABISIOTHCS 338 O3HAKOIO
“HcoBi — KOTA4i”, a crocodile ‘“KpOKOAWI’ IPOTHUCTABIISIETHCS BCIM HA3BAHUM TBapUHaM (CCaBIIIM),
OCKIJIBKH HAJIGKUTh JI0 PAAY BOAHUX XpeOeTHUX — IuiasyHiB (Anedupenko, 2013, c. 7).

Sk cTpyKTypHa OJUHUIIA JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI I'PyIH JIEKCEMa Ma€ CEMaHTHYHY CTPYKTYpY
3 i€papXidYHO OpraHi30BaHMMH €JIEMEHTaMH, Cepell SKUX BHUAUIAIOTHCS CEMAHTHUYHI O3HAKH,
CEeMaHTUYHI KOMITIOHEHTH, ceMH. EJleMeHTH ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH OB’ s13aHi MapaAurMaTHIHUMHA
BiTHOIIIEHHSIMU: 3B’5130K MJK 3HAYEHHSIMH JIEKCEM Y MEXKaX JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT TPYITH 3/1HCHIOETHCS
4yepe3 CITUIbHI IS IIMX JIEKCEM CEMaHTHYHI 03HaKH; MudepeHIiiHi 03HaAKN BUKOHYIOTh (DYHKIIIO
OMO3HUIIIHHUX KopessaTiB (Mexokepina, 2002, ¢. 122). Tak, HalOUIBII THIIOBUMH KOMIIOHEHTaMU
JICKCHKO-CEMaHTUYHOT rpymu “TexHika” €: 1) electricity ‘enexrpuka’: Her face, turned to him now,
was fragile milk crystal with a soft and constant light in it. It was not the hysterical light of electricity
but-what? (Bradbury, 1953, c. 3), 2) steel ‘crans’: His wife stretched on the bed, uncovered and cold,
like a body displayed on the lid of a tomb, her eyes fixed to the ceiling by invisible threads of steel,
immovable (Bradbury, 1953, c. 5), 3) Mechanical Hound ‘mexaniunuii niec’: The Mechanical Hound
slept but did not sleep, lived but did not live in its gently humming, gently vibrating, softly illuminated
kennel back in a dark corner of the firehouse (Bradbury, 1953, c. 11), 1110 A€MOHCTPYIOTh OCHOBHI
TEXHIYHI 3aCO0U, TKUMH KOPUCTYETHCS JIFOIMHA, Ta MaTepiau, 3 AKUX BOHU BUPOOJICHI.

JIekcuKO-TeMaTHYHI TMOJII TaKOK € BHIBOM CHCTEMHOCTI MOBHU. Kpucramizaris IIiIxomy
JI0 TIIyMa4eHHsI JISKCHIHOI CUCTEMHOCTI 3aBIISIUY€E CBOEIO aKTyaJIbHICTIO JOKTPHHI MOBHOTO TIOJIS YaciB
pannboro crpykrypamismy (I. Imcer, 1. Tpip, B. ITopuir) (Tonoarierko, 2017, c. 189). Ha HuHiImHbOMY
eTarll JIHTBICTHYHUX IMOINYKIB MOHATTS MOJIA ¥ OCi OMUPAaeThCs HAa OKPEeMi MOCTYJIaTH, 30KpeMa
CTPYKTYpHHI XapakTep 3B’s3KiB MK CKJIaJHUKaMH TOJIS Ta HAasSBHICTh CITUIBHOIO KOMITOHEHTa
B CEMaHTUYHil cTpyKTypi 3HaueHHs koHcTuTyeHTiB (LLyp, 1974, c. 23; Geeraerts, 2010, c. 54).

Jlexcuko-TeMaTHyHi 00’€JHAHHS JIEKCHMKH XapaKTePHU3YIOThCS, IO-Teplle, I103aMOBHOIO
0OYMOBJICHICTIO 3B’SI3KIiB MDK iXHIMH ejeMeHTaMu (ilealIbHUMH 1 MaTepialbHUMHU JCHOTaTaMH,
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BUP)KEHUMHU MOBHHMH 3HaKaMH), O-JPYyTe, MEPETikoM SK (POPMOIO BIIOPSAKYBaHHS IEHOTATIB —
CKJIa/THHKIB JIEKCHKO-TeMaTHYHOTO yrpynoBanHs (JleBurkuii, 2006, c. 219). JIeKCHKO-TeMaTH4HE 1oJIe —
e 00’ eTHaHHS CJIIB OJHIET TEMHU 32 JIOTIKO-IIOHSATTEBUM IIPUHIIMIIOM, Y SIKOMY HE € 000B’SI3KOBOIO
3aranbpHa iHTerpanbHa cema (KoBrynens, 2017, c. 61). Hacamnepen imerbes mpo Kiacudikaiiro
MPEMETIB Ta SBUI, 00’ €IHAHUX THIIOBOIO CHTYaIli€l0 a00 TeMoro. BinaTak cTpykTypa JIEKCHKO-
TEMATUYHOTO TOJIS — 1€ Pi3Hi BapiaTWBHI MaHidecTallii ofHieT TeMH, SKi BIOPSIIKOBAHI CTPYKTYPHO
(Bim metaremu — a0 miarem) (aitaep, 2019, c. 89).

Hanpuknan, JeKCHKO-TeMaTHUHE MoJie “JIFOMUHA’ PElpe3eHTOBaHE TAKMMU JICKCEMaMu: smile
‘yemimka’: Later, going to sleep, he would feel the fiery smile still gripped by his face muscles, in
the dark (Bradbury, 1953, c. 1), like ‘Biono6aru’: “Because I like you,” she said, “and I don't want
anything from you. And because we know each other”” (Bradbury, 1953, ¢. 13), crazy ‘00xeBiIbHUI
I'm seventeen and I'm crazy. My uncle says the two always go together. When people ask your age,
he said, always say seventeen and insane (Bradbury, 1953, c. 2) Tomro. BoHu penpe3eHTy0Th OCHOBHI
€MOIIIHHI CKJIaTHUKH JIONUHH y TBOPYOCTI MMChbMEHHHUKA.

CyKynHICTh CTUJIICTUYHHX MPHUHOMIB OMO3MIi 00’€HAHA CITUIBHICTIO 3MICTY 1 3a0e3nedye
Oe3mnepepBHICTh CMUCIOBOTO MIPOCTOPY OMO3HIIII. YCi CTHIICTHYHI MIPUHOMH ITi€l CYKYITHOCTI TIOB’3aHi
OJIMH 3 OJTHAM BiJTHOIICHHSIMH B3aEMHOTO TIPOTHCTABJICHHS 1 CEMAaHTUYHUMH KOPEJSILISIMA CHCTEMHOTO
XapakTepy, 0 I03BOJISIE PO3MISIATH iX SIK TaKi, 10 MatoTh “TonboBy cTpykTypy” (bounHa, 2010, c. 25),
SIKE OXOILTIOE “HE TIIBKH YITKO PO3MEKOBaHI1 1 POTHCTABIIEH] OJJHE OJTHOMY YTBOPEHHS, a i IepeXxoIu
MDK TaKHMMHU YTBOPEHHSIMH, SIKi pO3MHBaIOTh KopaoHu Mixx Humu” (IlaBnos, 1996, c. 22).

SlnpoM y3araJbHEHO-THIII30BaHUX CHOCOOIB BHPa)KEHHsI OIO3UIIi HA CTHJIICTUYMHOMY PiBHi,
3a T. I bounnoro (2010), € anTHTE32 — pHTOpUYHA (irypa, 0 HOJSArae B 3yMUCHE ITiJKPECIFOBAHOMY
3iCTaBJICHHI IBOX MPOTUJICKHUX, aJie OB’ A3aHUX MK COOOIO IMMOHATH, SIBUIII, peUCH, i/1ei Ta 00pa3is
JUTS T JICWJICHHST BpaskeHb, JUIs1 OUTBINOI epekommuBocTi (Tapacenko, 2014).

B ocHoBi putopuuHOI Qirypy anTuTe31 — (hiI0cOPCHKE PO3yMIHHSI CBITY SIK €JHOCTI IPOTUIICKHOCTEH
(Tapacenko, 2014). OcHOBHA MeTa aHTUTE3W — HABMHCHA JIEMOHCTpaIlisi OMO3UIlil (KOHTPAcTy) —
JIOCSATAETHCS] B3AEMOIIEI0 IEKLTBKOX CUMETPUYHO PO3TAIIOBAHHX OIO3MIIIH, Jialia30H Mapar MaTHIHIX
XapaKTEPUCTHK SIKMX HaJ3BUYaliHO BelMKkui. KoHTpacTHa CyTHICT 3iCTaBIIOBaHUX MPEIMETIB MOBU
IKPECIIOETHCS 1 B3aEMHOIO aKTyalli3alli€lo BiTHOIIEHbh MPOTHIIEKHOCTI 2 — 3-X map JIEKCHYHUX
anroHimiB (bounna, 2010, ¢. 26): The Mechanical Hound slept but did not sleep, lived but did not live
in its gently humming, gently vibrating, softly illuminated kennel back in a dark corner of the firehouse
(Bradbury, 1953, c. 11). Y upoMy BHIIQIKy CTBOPIOETHCS ONO3HUIISI MK MEXaHIYHUM CTBOPIHHSAM
Ta JIIoAuHOW. TlepIinii KOMIIOHEHT KOYKHOTO CIIOIYYCHHS — XapaKTepUCTHKA JIIOAUHU (slept, lived),
JPYTHI — XapaKTepUCTUKa HEXUBOI icToTH (did not sleep, did not live).

3aco0oM BUpakeHHs BiJHOLIEHb OMO3MLii Takoxk nocrae meradopa. 1. B. Apnomsa (2002)
BU3HaYa€e MeTaopy SIK MepeHeCceHHs IMEHI Ha OCHOBI BiTHOIIICHb TIOMIOHOCTI ((DaKTUIHO MPUXOBAHE
NOPiBHSAHHS). JoCTiqHHI CTBEPIKYE, IO MeTadopa € METOIOM OITUCY, SIKUI ITOPIBHIOE OJHY pid
3 iHIIO0, MOCHWJIAKOYUCh HA Hel Tak, HiOW Iie — skachk iHma pia (Apronsa, 2002, c. 64). ITonax
Te, B OCHOBI MeTadopH JIEKUTHh PO3YMOBHH MPOIIEC TOPIBHSHHS, ajle B MeTadopi 0CHOBA MOPIBHIHHS
HIKOJIM HE BHCIIOBIIOETHCS Binkputo. [1in Bu3HaueHHs MeTadOopH MOTPAILISIOTH 1 “TIOpIBHSIIbHI
3BOPOTH, Pi3HOMAaHITHI Mepudpa3u, METOHIMIS Ta iHIII MOAIOHI 3ac00M, TOOTO OEpPYThCs 10 yBaru
HE TUIBKY BJIaCHE CIIOBA, a ¥ (paseosiorizmu, ckiamHi HaiMenyBanus” (Yyaunos, 2001, c. 38).

Ha nymxy O. M. Mopoxoschkoro (1986) Ta iH., y mporieci MeTadhopu3altii BCiel CyKyITHOCTI JIGKCHKO-
CEMAaHTHUYHUX BapiaHTIB MEBHOTO CIIOBA PEalli3yeThCs JIMIIC OMUH 13 HHUX, TOOTO BigOyBaeThCS
3BY)KEHHSI CEMaHTHKH cJloBa. Hanpukian, y pedeHHi pexiiaMHoro Tekcty 1he woman who wears this
rare perfume wears a liquid jewel cnoBo jewel (110 B IIbOMY KOHTEKCTI 3aMIilIy€ CJIOBO perfume)
MTO3HAYAE JIUIIE OHE — “Ioch 3HayHe” (MopoxoBckwii et al., 1986, c. 160).

[HTepnperyroun MonentoBabHy (yHKIII0 MeTadgopuyHOi HOMIHALIi K 3aco0y BepOaizamii
BiJIHOIIICHB OTIO3UIIii, BAYKJIMBO BPaXOBYBaTH BCi Tpu 0a30Bi KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH MeTah)OPHIHOTO
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3HAYCHHS, BUUIEHI B paMKax Teopii peryJsipHOi 0araro3Ha4yHOCTI: pe3yJbTaTuBHE, MeTadopHIHe
3HAYCHHS, BUXIIHUM 00pa3 i mifictaBa ynoaioHeHHs — cumBo MeTadopu (Crisipesckast, 2004, c. 51).

Meradopa, Oymayud OAWHHIEI0 MHUCIEHHS, TPEICTaBIsIe€ KOTHITUBHUI MeXaHi3M 00’€JIHaHHs
JIBOX MOHATIHHUX cep, U SIKOMY ONlHa MOHATIIHA cdepa (“cdepa-Mimens”, abo “cdepa-1inn”,

LRI

“cthepa-MarHiT”, “penurieHTHa 30HA”) IHTEPIPETYETHCS B TEpPMiHAX iHIIOT MOHATIHHOT chepu (“cepa-
Iokepeno”, ado “BuximHa cdepa”, “moHopchka 30Ha”) Ha 0cHOBI aHaitorii (Komuccaposa, 2012, c. 12),
110 i I03BOJISIE PO3IIIsAATH MeTaopy SK 3aci0 CTBOPEHHS OMO3HUIIH, OCKIIBKY “‘B METaOPUIHOMY
JI3epKati BUSBISIFOTHCSI HAMOUTBIN 3HAYYII ISl JIIONMHU O3HAKH 1 SKOCTi, NPUIIMCYBaHI IEBHOMY
00’exTy cipuidHATTs i ocmucieHns” (Komuccapona, 2012, c. 12 — 13). Tax, y TBopax Pest bpenoepi,
JIIOJMHA 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0 ippalioHalbHa, a ii HouyTTs 1 OakaHHS CTBOPIOIOTH HPOTHPIYYS,
3MYLIYIOYH 1i MepexrBaTy NEeBHI eMOLiHHI cTaHu, Hanpuknaa: The room was blazing hot, he was
all fire, he was all coldness; they sat in the middle of an empty desert with three chairs and him standing,
swaying, and him waiting for Mrs. Phelps to stop straightening her dress hem and Mrs. Bowles to take
her fingers away from her hair (Bradbury, 1953, c. 47). Y upomy (parMeHTi OIHCYIOTBCS €MOIIil
TOJIOBHOTO Teposi, KOJHM BiH, HMPOYMUTABIIU KHHTY, XOue€ MOXUIUTHCS il 3MiCTOM i3 3HaHOMUMH,
aJie po3yMie, 1110 e 3a00pOHEHO, TOMY Bi/I4yBa€e XBHJIFOBaHHS, a OTXkKe, MeTadopa BUSIBISIE EMOLIIHHICTD
monunu (op.: The impersonal operator of the machine could, by wearing a special optical helmet,
gaze into the soul of the person whom he was pumping out (Bradbury, 1953, c. 6), B skoMy IPUKMETHHK
impersonal TEMOHCTPY€E 3HEOCOOJICHHS JTFOMUHHA TEXHIKOIO).

I3 camoro mouyarky BUBYEHHSI METOHIMisl, TTOpsiA i3 MeTadopolo, po3yMisiacs SK MPOCTO TPOII
(Truszczynska, 2002 / 2003, ¢. 221): moka3oBo, 10 OIWH 13 HAXOLIBII BUAATHAX MUCITATEIIB aHTHIHOCTI
Apucrorens TIIyMauuB METOHIMIO sk miaTun Metadopu. Jeski cyuacHi JiHrBicTH 30eperu Len
T IX1]1 10 METOHIMIT, TpakTytouH ii sik cyo-tpor (Fass, 1997, c. 47), xoua BogHOYAC 1 BIIKUAAIOTH TyMKY
PO Te, IO 1l BUSB CJIiJT 0OMeXyBaTH Jiniie oopa3noro MoBoro (Truszczynska, 2002 /2003, c. 221).

Jx. Jlakodpd Ta JI. Txoncon (1986) cTBep/KYIOTh, IO “METOHIMIYHI TOHSATTS TO3BOJISIOTH
HaM KOHIIENTYyali3yBaTH O/IHE Ha OCHOBI HOTO BimHOIIEHHs 10 Yorock iHmmoro” (Lakoff & Johnson,
1986, c. 39). BoHu He neTaNi3yOTh XapakTep 3raJaHoro BiHOIICHHS, a HATOMICTh HaMararoThCs
TIPOJIEMOHCTPYBATH 11€ SIBUIIIE 33 JOMIOMOTOI0 TAKCOHOMIl, 110 MOSICHIOETHCSI METOHIMIYHIMH CXEMaMH,
TaKUMH, SIK: “BUPOOHHK MPOAYKTY”, “00’€KT, IO 3aCTOCOBYE KOPUCTYBau”, ‘“KOHTpPOJIIOBAJILHUIM
Jutst migkoHTponkHOro” Ta iH. (Lakoff & Johnson, 1986, c. 38 — 39).

OpnHak iHON JOCHITHUKH BiA3HAYaIOTh, II0 METOHIMIs 0a3yeThCcs Ha CHOCO0aX BHPAKEHHS
ONMM3BKUX 1 MOAIOHMX pedel, i came TepMiHaMH “ONM3BKICTH” 1 “NONIOHICTH” ONMUCYIOTH SBUINE
MeTtoHimii (Truszczynska, 2002 /2003, c. 222). Ie Bu3Havae il MOKIIUBOCTI CTBOPEHHS BiIHOIICHD
OITO3MIIIT HA OCHOBI MOAIOHOCTI, HANPHUKIIA/A, HAIOBHEHHS JIIOMMHU HOBHM 3MICTOM IEPEIAEThCS
Tak: In the days to follow, and in the nights when there was no moon and in the nights when there
was a very bright moon shining on the earth, the old man would go on with this talking and this
talking, drop by drop, stone by stone, flake by flake (Bradbury, 1953, c. 77). MeToHiMisl 03BOJIsIE
OXapaKTepU3yBaTH CBIJOMICTh JIIOJUHU SIK €JJMHE IIiJIe, IO CKIaJaeThCs 3 MEHIIUX KOMIIOHEHTIB.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBY MOTATIBIINX TOCTKeHb. OTIO3MIIiT Ha JJEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI
PeaTi3yIOTHCS IIUIIXOM MPOTUCTABJICHHS MOBHHX OJMHUIIb Ha MiZICTaBi IXHBOI CIUIBHOCTI: BITHOIIICHD
CHHOHIMIT Ta aHTOHIMIT OKPEMHUX OJIHHIIb, a TAKOXK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYII 1 JIEKCHKO-TEMaTHYHHX
MOJIIB JJIs yrpylyBaHb JICKCHYHUX OMUHHMIIL. Cepell CTHIICTUYHHUX 3acO0iB peajizallii Ormo3uIin
BUAUIIEMO aHTHUTE3Y SIK 3aci0 CTBOpEHHsI ITPOTUCTaBIIEHHs Ta MeTadopy i METOHIMIIO K 3aco0u
CTBOpPEHHS OMNO3UIIl HA OCHOBI CHUJIBHOCTI XapaKTEPUCTHK 00’€KTiB 4M siBHII. J[0 NEpCIeKTHB
TIOJAJIBIINX JOCITDKEHb HAIE)KUTh IPYHTOBHE BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3ac001B BepOatizarlii
OiHapHOT OMO3MIIIT “NMIoNMHA-TeXHIKa” y TBopUoCTi Pes Bpenodepi, po3mupeHHs IXHROTO apceHaTy
Ta BUALJICHHS Cepel HUX OCHOBHHX 1 JOTTOMIXKHHUX, 10 YMOXKJIUBUTH O1JIBIIT TITHOOKE IIPOHUKHEHHS
B i[IOCTHJIb TUCHMECHHUKA.
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CrarTio mpHcBAdYeHO npobiemi BepOaiizariii KOHIENTy CTPAX B aHIVIIICBKOMOBHOMY
MOJIOADKHOMY POMaHi-aHTUYTOIIi] aMeprkaHchKoi mucbMeHHUI CrozanHu Kommins “The Hunger
Games”. Y po0OTi BUSIBIIEHO OCHOBHI iHBapiaHTHI O3HaKH aHTHYTOIIIYHUX POMAHIB 1 MOJIOAIKHHUX
poMaHiB-aHTHYTOMIH 30Kkpema. LIsIXoM TEKCTOBO-IHTEPNpPETALIHHOTO aHamizy marepiary
JOCIIIKEHHS BHOKPEMJICHO 3aco0u BepOamizamii KOHIENTy CTPAX, cepel HUX BH3HAUEHO
HaWOLIBII YaCTOTHI Ta PeNpe3eHTaTUBHI MApKePH JOCIIIKYBaHOTO KOHIIENTY. 3’ COBaHO 3aco0u
aKTyaJi3amii KOHIENTy CTPAX y IUIOLIMHI JUXOTOMIi 4acy i mMpocTopy B TEKCTI MONOAIKHOTO
PpOMaHy-aHTUYTOMIi; iIeHTHU(IKOBaHO eMOLiiTHI 3ac00H peai3alii KOHIENTy CTPAX, IPOCTEKEHO
eTaIy 3pOCTaHHs HAIpYTU SIK YMHHHUKA BUABY CTpaxy. 3poOJeHO BUCHOBKH IIPO JOMIHAHTHI
JIHTBaJIbHI 3aCO0M aKTyami3allii KOHLIENTy CTPAX y MOJIOADKHOMY poMaHi-aHTHyToIi1 CI03aHHH
Komnninz “The Hunger Games”.

Kniouosi cnoea: xoHuenT, aHTUYTOMIs, MOJIOAKHA aHTUYTOISA, CTPax, BepOaizaris.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF FEAR IN THE ENGLISH YOUTH
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Introduction. The article focuses on the problem of the concept of FEAR verbalization
in the English-language youth dystopian fiction novel “The Hunger Games” by American writer
Suzanne Collins. The main invariant features of dystopian novels in general, and, in particular,
of youth dystopian fiction novels, are detected.

The purpose of the article is to identify the means of verbalization of the concept
of FEAR as a component of the invariant model in youth dystopian fiction novel The Hunger
Games by American writer Suzanne Collins.

The following methods are applied to analyze the data: descriptive method, the method
of lexicographic analysis and vocabulary definitions’ analysis.

The results. Based on the textual analysis the means of the concept of FEAR
verbalization are identified, and the most frequently presented lexical units of its verbalization
in The Hunger Games are highlighted. Localization of FEAR in the youth dystopian fiction
novel in time and space is explored, as well as the manifestations of the emotion of FEAR,
the development of successive stages of FEAR growth. The study has revealed that the main
invariant features of dystopian novels are totally controlled by society, obligatory unanimity
of its members, quest, external conflict. The significance of Suzanne Collins' interpretation
of the tiniest nuances of the emotion of FEAR is summed up. The article states that the FEAR
in the novel is inexplicable, existential and motivated by certain circumstances.

The research makes the conclusion that the concept of FEAR plays an important role
in the poetics of dystopian youth fiction novels, testifying to the author as a master of
psychological analysis.

Key words: concept, dystopia, youth dystopian fiction, fear, verbalization.

79



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

®opMyIIOBaHHS TPOOJIEMH Ta OOIPYHTYBaHHS ii akTyadbHOCTi. TpaauuiitHo BBaXKaeThesl,
[0 CTPAX — €MOLIMHHUI 0araroaCreKTHUM KOHIIENT, IOB’SI3aHMM 13 IICHXOJIOTI€I0, COLIOJIOTIEI0
1 JIIHTBICTHKOIO. CTPAX Y CHCTEMI JIFOJCHKHUX €MOIIifl MU TpakTyeMo, ciisoM 3a 1. B. bopcykosoro,
SIK TICUXIYHY €MOIIi0, 1110 BiJOOpakae CTaBICHHS JIFOAUHU 70 caMoi ce0e 1 HaBKOJMIITHBOTO CBITY
Ta XapaKTePHU3y€eThCS MIMIYHUMM, TICHXOCOMATUYHUMH 1 TIOBEIIHKOBMMH 3MiHamu (BopcykoBa, 2008).
Xoua CcTpax i BBAXKAETHCS €MOIII€l0, MPUTAMAHHOIO BCIM HapojaM, Y Pi3HUX KyJIBTypax BiH HaOyBae
pi3HOMaHITHUX (OPM i, BIIIOBIIHO, CIIOCOOIB BUPaKEHHS. 3 OISy Ha 1HHMBITyallbHO aBTOPCHKY
CBIZIOMICTB, IIell KOHIIENIT MOCTa€ HAA3BUYANHHO SICKPABOIO 1 HemependadyBaHOK BEIWYHUHOIO,
[0 BiZ0Opa)kae MEHTANITET, 0COOMCTICHI PHCH, YIOAOOaHHS Ta 0COOIMBOCTI CBITOIVISLY aBTOPa
(Karepmuna, 2017).

AKTyanbHicTh Hamoi poOOTH 00yMOBJIEHa BCE OUIBIIOI MOMYJIAPHICTIO aHIIIiHCHKOMOBHHUX
TEKCTIB, [0 HAJICXKATH JI0 JKaHPy MOJIOIIXKHOI aHTUYTOITII 1 HeOOXIIHICTIO aHai3y 3ac00iB BepOasizaril
KOHIIETITY CTPAX, a/DKE CTpax € ONHI€I 3 0a30BUX €MOIIH, TaKMMH, K PaaiCTh, CyM i THIB,
110 B XyJOKHBOMY TEKCTi OTPUMYIOTh BEpOaIbHy perpe3eHTallifo0.

AHaJti3 ocTaHHIX qocTimKens i mybdmikanii. L[ po3Binka crimpaeThcs Ha Mpari JBOX THIIIB.
[Mo-niepure, e poOOTH, y SIKMX MOCTIIKEHO 1HBapiaHTHI PHUCH MOJOADKHUX POMaHIB-aHTHUYTOMIN
(T'etmaHn, 2016; Urnarosa, 2015; Jlekapepuy, 2016; Jlykamenok, 2010; Cxoponanosa, 2006; Dean,
2014; Hollis, 2019); no-npyre, 11e po3BiaKH, SKi MPUCBIYCHI JOCTIIKSHHIO SMOIITHUX KOHIICIITIB,
30KpeMa, JOCIIIKeHHI0 KOHIeNTy CTPAX (AxetruHa, 2013; bapcykosa, 2008; Bemoycos, 2005;
Bortskosa, 2014; Karepmuna, 2017; Musuiep, 2000; Iletposa, 2011; Tapacosa, 2003; I1latok, 2008).

3rigao 3 M. Xoutic, oiHi€r0 3 HAWBAXKIIMBIIIHMX PHC, TPUTAMAHHUX IS “‘yHIBEPCYMY aHTHYTOIIIN,
CIIPSIMOBAHKX HA ITiTITKOBY aylTUTOPII0, € PO3CTAHOBKA aKIIEHTIB Y CITiBBIIHOIIEHH] CTaTyCy A0POCIIOTrO
i miritka. HaOip CIOKeTHHX KOJNI3ii, 3a JOTIOMOTOI0 SKHX MOXE 3HIKYBATHCS CTaTyC JAOPOCIIOTO
CTOCOBHO JIMTHHH, TOCUTh PI3HOMAaHITHHUH: OaThKU MOXYTh OyTH HEi€3/1aTHI, IeBiaHTHI 32 MipKaMu
CHIBHOTH, MEPTBi, HEKOMIIETEHTHI 1 T. A. baTbku / OomiKyHH 4acTo HE BOJIOIIIOTH iH(pOPMAIIIEO
po damscudikalli peasbHOCTI, sIKa BigoMa MiJTiTKaM, a00 He3JaTHI 3MIHUTH YMHHHUN ITOPSIOK.
[ToyaTkoM PO3BUTKY CHOKETy OararhOX aHTHUYTOIIN € IiJrOTOBKA JIO iHiINiallii, ska Ma€e Ha METi
BHBECTH M JTITKA 13 COLIAIBHOTO CTATYCy OIMIKYBaHOTO 1 pO3IIOYaTH HOTO CaMOCTilHE XKUTTS. Yci
€Tary CTAaHOBJIEHHS reposi MOJIOADKHOTO aHTHYTOIIYHOIO POMaHy CYNPOBOXKYIOTHCSI IILJIO0 FaMOI0
PI3HOMAHITHHX €MOIIil, cepell AKUX JOMIHAHTHUAM € TIOCTIMHE MOYYTTS CTPaxy, 0 BepOaTi3yroThCs
B TEKCTI 3a TOTIOMOTOI0 ITUPOKOTO CIIEKTpy JiekcuuHux 3aco0iB (Hollis, 2019).

EMorrilfiHa MOBHA KapTHHA CBITY aBTOpa BiOOpakae IEBHUH CIOCIO KOHIIETITYali3allil JiHCHOCTI
1 BU3HAYAETHCS SIK CYKYIHICTh €MOLINHUX VSIBJICHb, €MOIIIMHUX TOHITH, EMOIIMHUX KOHIICIITIB,
npu BepOamizamii SKUX (OPMYIOTHCSI CKJIaJHI CMHCIOBI YTBOPEHHS, IO BOJIOAIIOTH IIEBHOIO
CTPYKTYpOI0. SIK BiJoMO, BJIaCTUBUM MOBI CHOCIO KOHIIENTYyami3amii MiHCHOCTI yHiBepCaabHHUN
1 HaITIOHATLHO cTIeTM(IYHMI OMHOYACHO, III0 BUSABJIIETHCS 1 pH BepOatizartii emoriii (bapcykora, 2008).

CTPAX, 11032 CYMHIBOM, € OJHMM 3 HaWOUIbII 0a30BUX KOHIICNITIB HABKOJIHUIIHBLOI JIACHOCTI.
A.JO. [llarok BBaxkae cTpax, HOPSI 3 THIBOM, CYMOM 1 3aJIOBOJICHHSIM, OJHIET 3 YOTHPHOX 0a30BUX
eMomil JIIonuHA. TakuM YWHOM, KYJIBTypHA CKJIaJIOBa BiJHOCHH, IO BHKJIHMKAIOTHCS MOYYTTAM
CTpaxy, HE MOXXE HE 3aJHMIIMTHCS HernoMiueHOw. CTpax € BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPH
Oy/Ib-SIKOTO CYCITUTBCTBA. 3 OISy Ha CKa3aHe LIKaBO MPOCTEXHUTH, SIK y CBIZIOMOCTI TepOsi MOJIOIXKHOT
aHTUYTOMII KOHIENTYalli3yeThes 1ie ckiaane sume (2008, c. 110).

Mera cTarTi — BusIBUTH 3ac00M BepOasti3aliii KOHIENTy CTPAX SIK CKJIaJHUKA IHBapiaHTHOT MoJei
MOJIOJIDKHOT aHTUyTOMiT. JOCSATHEHHSI [TOCTaBIEHOT METH Iepe0adyac BUKOHAHHS TAKUX 3aBAAHb!

® 3’scyBaru AuQepeHIiiHI 03HAKU aHTTiIHChKOMOBHUX aHTHYTOIIIYHHUX POMAaHIB;

® BCTAHOBUTH iHBapiaHTHI 03HAKH AHTNIHCHKOMOBHOTO MOJIOAKHOTO aHTHYTOIIYHOIO POMaHy
Cro3annu Kommins “The Hunger Games™;

® BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI BepOaiti3alii KOHIENTY CTPAX B aHIJIIHCBKOMOBHOMY MOJIOJIDKHOMY
pomani-anTuyTornii Crozannu Komnina “The Hunger Games™;
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e 3ICHUTH aHalli3 JIEKCHYHHUX 3aco0iB BepOamizamii eMOIfHOro KOHIENTy CTPAX
B aHIITi HCBKOMOBHOMY MOJIObkHOMY poMmaHi-anTryTormii Cro3annu Korina “The Hunger Games”.

Buxsiax ocHOBHOT0 MaTepiary. AHTHYTOIIIS K )aHp chopmyBanacs y XX cTomiTri. 3a meit gac
JIOCITIIDKEHHIO TBOPIB IIHOTO XKaHPY MPUALIEHO 3HaUHY yBary. ¥ cy4acHOMY CBITiI pOMaHH-aHTHYTOII1
Bce Olnbiie HaOyBalOTh NOMYJSIPHOCTI, 1110 MOYKHA MOSICHUTH: 1) aKTyanbHO0 PoOJIeMaTHKOIO (BiifHa,
MHUD, JKUTTS JIFOAEH 10 / micis KaracTpodu, cipoOr BUHTH 3 KPU3H, COLIATBHUN 1 IO THYHUHN yCTpii
CYCIIIbCTBA, BJaja TOINO); 2) MOMYJIAPH3AIi€I0 HU3KUA TBOPIB, IO OYJIO €KpaHi30BaHO, 30KpeMa,
“The Hunger Games” Cro3annu Komnins (I'erman, 2016).

€. O. llIknoBchKkMid 3a3Ha4yae, WO “aBTOpP aHTHYTOIIl (OPMYye aHTUYTONIYHHN COI[iaJIbHO-
ABAHTIOPHUI pOMaH i3 HAWPI3HOMAHITHIIINX, PI3HOCTHIILOBUX CJIIEMCHTIB, TOCATAIOUN OPTaHiYHOTO
MTOETHAHHS BCIX €JIEMEHTIB 3a JOIOMOror0 maposii Ta ipoHii” (1991, c. 13).

CBo€pigHUH KOMILUIEKC TUHOBUX TeM aHtuyTtomii Buaiiase A. K. XKoBkiBchkuii, Hampukiau:
TOTAJILHUH KOHTPOJIb CYCHIJILCTBA, 00OB’SI3KOBA OJJHOIYMHICTh HOTO YJIEHIB, KBECT, Yy PE3y/bTaTi
SIKOTO TEPOH 3HAXOMUTB “TApMOHIHHUI CHHTE3 YCiX TPAAMUIIIHHO MPOTHIIEKHUX TMOJIOCIB”, 30BHILIHIH
KOH(ITIKT MK “3BUYaliHIM repoeM’” 1 BOIOAApeEM, IO IOTIOBHIOETHCS “‘BHYTPIIIHBOKO CYTICPEUTUBICTIO
koxHOTO 3 HUX (1994, ¢. 172).

Pomanu-anTHyTOMIT MOALIAIOTH HA IEKUIbKA )KAHPOBHUX PI3HOBU/IIB: allOKAJINITUYHA aHTHYTOIIIsL,
CaTUpUYHA aHTUYTOMIS, aHAJITUYHA aHTHYTOIIisI, PEBOJIOLIHA aHTUYTOIIisl, MOJIOIDKHA aHTHUY TOTisI
ta iH. (JIlykamenok, 2010).

TepmiH “Monofi>kHa aHTHYTOMIS” HE 3arajlbHOBU3HAHHH 1 HE yCTaJIEHNH, HOTO BUKOPHCTOBYIOTh
MEPEBaKHO TS KaTaJloTi3allil KHUT B OHJIAHH-010Ti0TeKax HA MO3HAUCHHS KHUT JUTS TiITITKOBOT
ayauropii (12 — 18 pokiB), xoua aeski 0i0T1I0TeKH PO3IIMPIOIOTH BIKOBUH Jialma30H YWTada IbOTO
XaHpy 110 21 poKy, BiI3HAYAFOUH MPU [IbOMY TOH (AKT, 1110 OLTBIIICTh JOPOCIIHX JIIONEH 13 IIKaBICTIO
yuTaroTh Taki KHWKKH (IkoHHikoBa, 2008). OnHiero 3 0cOOIMBOCTEH MOJIOAIKHUX AHTUYTOMIN
€ TOJIOBHHH Tepoi (4acTo — repoiHs) — MiUITOK, 3a3Buyail 12 — 18 pokiB (Takoro  BiKy 1 cama
LJILOBA ayIUTOPIs JKaHPY), SKUH Topociiniae 3 po3BuTKoM ciokety (HMruarosa, 2015).

MornonixHI aHTHYTOMIT JTOTPUMYIOThCS BIACTHBOI BCIM aHTHYTOISIM COIIaJIbHO-KPHUTHUYHOT
crpsiMoBaHOCTi. OHAK s “IOPOCIMX” aHTUYTOIIN XapaKTEPHUM YBaXKA€ThCsl CaTUPHIHE 300pakeHHST
“TorayitapHoi yTomii’. HaroMicTh y MOJIOADKHHX aHTHYTOIISIX ipOHIist 3BeZieHa 10 MiHIMyMY, TOOTO
B [IUX TEKCTaX MaHye TParidHuii i repoiyHuii madoc, IpiopUTETOM CTa€ peaizalis iel aasTpyizMy
i OyHTY (OCTaHHBOMY TPUILIAETHCS Habararo OLIbIIe YBaru, HiX y “mopocniii” antuyromnii) (Dean,
2014). “JTopocay” i MOJIOOIXKHY aHTHYTOIIIO 00’ €IHYy€ CIiJIbHA CITpo0a Mi3HaHHS “KOHPOPMIZMY
Ta HIUBIAyami3My”’ B MeKaX TOTAJITAPHOTO CYCHiJIbCTBA. 3a3BU4Yail €BOJIIOLIS I'eposl IOJsrae
y BUXOJIi 332 MeKi 0€31euHOro “mu’” 1 ycBioMIIeHHs ce0e ik 0coOucTocTi. BapTo Takoxk Big3HAYHTH,
IO SIKIIO TePOH “MOPOCIIOT” aHTUYTOIIT MOYKE 3a3HATH ITOPA3KHU 1 3HOBY TIOBEPHYTHCS 10 KOJIEKTUBHOTO,
TO Trepoil MOJIOJKHOT aHTUYTOIIii Ma€ BCE 3K TaKH EPEMOI'TH CUCTEMY, HaBITh 32 PaXyHOK BJIACHOTO
xutts (Hollis, 2019).

OpmHuM i3 HaWBIIOMIIIMX aBTOPIB CyYaCHUX MOJOADKHHX pOoMaHiB-aHTHyTOmii € Clo3aHHa
Komninz — aBropka kamkkoBoi cepii “The Hunger Games”, nepiry KHMKKY SKOi OITyOJIiKyBaJo
BuaBHUITBO “Scholastic Press” y 2008 porri. 3a ciioBaMy aBTOPKH, Ha HAIMUCAHHS POMaHYy il HaJIUXHYB
rpeubkuii Mi¢ npo repost Tezest Ta uynoBucbka Minoraspa. Kpim Toro, 3 nocBiny 6aTbka, odinepa
TIOBITPSIHUX CHJI, BOHA YUMAJIO 3HaJIa PO ToJIof, 3u/aHi, BiliHy. Came 13 IuX JBOX PKEpe 1 mocraia
SICKpaBa aHTHYTOIIIsI i TApOJisl Ha TEJIEBI3iHHI peasiTi-1oy, s sikoi BiOyBaeThcs B MailOy THHOMY
Ha TepeHi choroaHimHix Crionydyenux IlIrariB y Burananiii kpaini [Tanem.

Y cBOEMY MOJIONI>KHOMY poMaHi-aHTuyTomii KoitiH3 3BepTa€eThCcss A0 MCHUXOJOTTUHHX
MIepEeKUBAHb TePOiB, 1i LIKAaBUTH MPOOIEeMa 3ITKHEHHS JIIOMMHU 3 HE3BUYaHUM, KOJIH il BILTHBOM
CIPaBXHBOI'O CTPaxXy repoeBi HEOOXIHO 3pOOUTH BUOIp, SIKUI BU3HAYAE BCIO HOTO MOAAJIBILY JOJIIO.
ABTOPKY IIIKaBUTh JIFOJIMHA B TIEPEJIOMHHIA MOMEHT CBOTO YKHUTTSI.
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MornoaikHi poMaHH-aHTHYTOIIIT, SIK 1 Oy/Ib-5IKi XyZA0XHI TBOPH, XapaKTepPU3yIOThCS OCOOIUBOCTIMU
IHAMBIAYyaJIbHOI KOHIEeNTOC(hepr aBTopa. LIeHTpanbHOIO ONWHHMIECI0 KOTHITUBHOI MapagurMu
JIOCITIKEHHS XyIO)KHBOTO TEKCTY € XyIOXKHIi KoHIenT. [IpobnemMu koHIenTyai3anii HaBKOIUIITHBOT
IiHICHOCTI Briepie Oynu po3mistHyTi B mpansax B. don ['ym6onbara (1985) 1 O. O. ITotebHi (1993).
KoHuent ¢opMmyeTbesi MK 3HAYEHHSIM CJIOBA 1 3MICTOM TOHSATTS, Ji€ 3HAUYEHHs CJIOBa — 3B’S30K
MiX CIIOBECHHUM 3HAKOM i 3MICTOM MOHSTTS, HOTO CUTHI(IKATOM, a 3MICT MOHATTS — 3B 30K
Mix oOcsrom noHsTTs Ta pepepenrom (Ilerposa, 2011).

Xapaxrep 1 criocoOHu pernpe3eHTallii KOHIENTY B XyIOKHbOMY TBOPi TOTO YHM iHILOTO aBTOpa
BU3HAYaIOTh 0COOIMBOCTI HOTO 1HAMBIAyasbHOI KoHIenTocdepu. Yacto BinOyBaeThcst 30aradeHHs
3MICTy KOHLENTY iHIWBiJyalbHUMH JIOTIOBHEHHSMH 3MICTOBHOTO 1 IParMaTMYHOIO XapakTepy
(Akeruna, 2013).

TakuMm 4MHOM, Y XYJO)KHBOMY TEKCTi, III0 € PE3YJBTATOM MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI JISUIBHOCTI,
aBTOp BepOallizye CBOIO BIACHY KOHIIETITYallbHYy KapTHHY CBITYy. BuUXomsuu 3 1poro, Ha OCHOBI
KOTHITHBHOTO aHai3y XyJJOXKHOTO TEKCTY BU/IAETHCSI MOYKIIMBHM BiITBOPHTH MOJIEITi KOHIIENTYJTLHOT
KapTHHH CBITY aBTOpa a0 BUSBHUTH (hparMeHTH ii 3MicTy — BiacHe KoHuenTH (Cxopornanosa, 2006).

B y3arajgpHeHOMY BH3HAYCHHI XYyJAOXHBOTO KOHIICNTY, mpeacTasicHomy JI. B. Mimrep,
CIpPaBEJIMBO HATOJIONICHO Ha MIiaJICKTHIll y3yaJdbHOTO ¥ iHIUBIAyaJIbHOTO: XYIAOXKHIH KOHIICIT
pO3IIIANAETBCS SIK “‘CKIIaJiHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, SIKE HAJIC)KUTh HE TUIBKU 1HIUBIIyanbHIH
CBiIOMOCTI, a 1 (SIK IHTEHI[IOHAJIbHI CKJIaJHUKH €CTETHYHOTO JIOCBilYy) MCUXOMEHTaNbHIH cdepi
MIEBHOTO CYCITUILCTBA”, SIK “‘YHIBEpPCAIBbHUH XYIOXKHIH NOCBiM, 3a(iKCOBaHMIA Y ITaM’Ti Ta 3MaTHUIA
BUCTYyNaru (epMEHTOM i Oy/liBeJIbHUM MarepialioM HpH (OpMyBaHHI HOBUX XYIOXKHIX CMHCIIB”
(Mumnep, 2000, c. 10).

JIOCHiTHUKN TIPUIYCKAIOTh HAsIBHICTD “‘€MOIIHHOrO 3aJMIIKy B TEKCTi XyAOXXHBOTO TBOPY,
SIKMI BUKJTUKA€E B JIFOMUHH MIEBHUM YHHOM CIPsMOBaHI Ti 4 iHmm emorii (bemoycos, 2005, c. 23).
EMortiiiHuii pocTip XyA0)KHBOTO TEKCTY — Lie CTPYKTYpOBaHa YacTHHA HOro opraHizailii, ska 3yMOBJIEHa
CTPYKTYPHO-(YHKIIIOHAIBHOIO SIKICTIO, 31AaTHO BUKJIMKATH B ITPOIIECI CIIPUIAHATTS 3MICTY JUHAMIYHHN
KOHTHHYYM €MOIIiH.

EMoiiiHi KOHIENTH SIK “KBaHTH CTPYKTYPOBAHOI'O JIOCBIY JICSKHX €JIEMEHTIB eMOIIIHHOI chepr
CBIIOMOCTI, SIKi ()OPMYIOTH OKPEMHI MPOIIAPOK KOHIENTYaILHOT KAPTUHH CBITY Ta BUPaXKalOThCS
BepOaJIbHO, Y TEKCTi XYIOXHBOTO TBOPY SIBJISIOTH COOOI0 “KOTHITHBHI perpe3eHTalii eMoIlii”
(BosotHoBa, 2009, c. 21). 3aiikaBieHHs B TOCIIPKCHHI HOMIHAIIA €MOI[il BU3HAYAETHCS TXHIM
COIIIOKYJIETYPHUM 1 MCUXO(i3MYHUM 3HAUCHHSM, a TAKOX CKJIaTHOIO JJIS aHalli3y aOCTpaKTHOO
TIPUPOIOIO.

OnHi€ero 3 0a30BUX EMOIIIH, 10 MOXKYTh OyTH pelpe3eHTOBaHI BepOaIbHO, Pa3oM i3 pajicTIo,
CYMOM 1 THIBOM, € CTpax. 3 OIVISIIYy Ha IIe, MO)KEMO CTBEPXKYBAaTH, III0 aHAIi3 3ac00iB BepOatizamii
eMOLIIHOTO KOHIIENTY CTPAX — BaKIMBHil acIeKT JOCIIDKEHHS aHTHYTOIIYHOTO TeKcTy. Moro
BepOatizais BigoOpaxkae Bci i3i0N0riuHi Ta ICUXOJIOTI4HI MPOIIECH, IO BiIOYBAIOTHCS 3 TEPOEM,
SIKMHA BimuyBae 1o eMotriro (Botskosa, 2014).

KoHuenT CTPAX Ma€ BHCOKYy CEMaHTHYHY HIUIBHICTH y PO3IITHYTOMY TBOPI aMEpPHKaHCHKOI
MTUCHMEHHHLI, 10 3MYIIY€E 3pOOUTH BUCHOBOK PO 3HAYYIIicTh i1t KoJutiH3 3°sicyBaHHS MEXaHI3MiB
TIepPEKUBAHb I'ePOiB, aHATII3Y EMOIIIT CTpaxy, a/bke “TliHHICHA CKJIaJOBA KOHIICTITY, TAK CaMo, SIK 1 CKJIazI0BI
HOro TIOHATIHHKX Ta MEPIIENTUBHO-00pa3HUX 03HAK, YBaXKatoThes oomiratopaumu’” (ILIupokosa, 2014).

Habip MoBHUX 3ac00iB, 32 IOITOMOTOIO SIKHX BEepOaITi3y€ThCsl EMOLIis CTPax, Iy>Ke pi3HOMaHITHHI.
B anmiiicbkiii MOBHIHM TpaauIii KOHIENT CTPAX MPECTAaBICHUI TAKUMH JIEKCEMaMu: fear, dread,
fright, alarm, dismay, consternation, panic, terror, horror, angst, awe, recoil Ta iH.

IMpu ananizi monoxaixkHoro pomany-antuytorii “The Hunger Games” Oyno BusiBIEHO,
IO JOMIHAHTHUM DPENpE3eHTAHTOM KOHIENTY CTPAXY € JiekceMa “‘fear” 1 1i noximHi: [ didn t pick
it up for fear I would keel over and be unable to regain my feet (Komnins, 2008, c. 28). Fearing
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the smell of meat will draw unwanted predators — fresh blood is bad enough — I make a good meal
out of the greens and roots and berries Rue and I gathered today (Komnins, 2008, c. 221).Oxpim
HBOTO, aBTOPKa 3BEPTAETHCS JI0 TAKMX 3ac00iB aKkTyatizauii konuenry: [ 'm seized with terror, weak
from my head wound, shaking (Komnins, 2008, c. 284). The heat is horrible, but worse than the heat
is the smoke, which threatens to suffocate me at any moment (Komtius, 2008, c. 170). I hug her, because
1 know these next few hours will be terrible for her (Komnins, 2008, c. 15). It s always dreadful and does
nothing to win favor with the crowd (Komninz, 2008, c. 65).

JlekcemMu 3 MEHIIIOIO YaCTOTHICTIO BXKMBaHHs (POPMYIOTh Mepudepito KOHIENnTy CTPAX: [ peer
through the bushes, afraid the Careers have returned, trapping me here for an indefinite time (Konins,
2008, c. 223). The haggard, pale face of a boy slides into view, and after an initial jolt of alarm, I feel
better (Kommins, 2008, c. 285). But even as I utter the words, I feel my insides contracting with anxiety
and guilt at the sight of her, and while I can t pull it up, I know some bad memory is associated with her
(Kommins, 2008, ¢. 76). Now if I roll over in my sleep, I won 't go crashing to the ground (Kostins,
2008, c. 154). She carefully selects an almost dainty-looking number with a cruel, curved blade (Kosins,
2008, c. 280). The more likable he is, the more deadly he is (Komnins, 2008, c. 71). The energy field
enclosing the roof prevents any desperate form of escape (Komninz, 2008, c. 138). The dread that
we may come face-to-face at any moment in this arena (Komnins, 2008, ¢. 155). Clove is scrambling
backward on all fours, like a frantic insect, too shocked to even call for Cato (Komnins, 2008, c. 282).
I'm completely overcome with stage fright (Komnius, 2008, c. 122).

Crpax Moxke OyTH OITHCAHUI 3 OISy HOTo OOIPYHTOBAHOCTI 1 BMOTHBOBAHOCTI 200 BiICYTHOCTI
pearbHUX MPUYUH ISl HOTO TOSIBH, TOOTO ippallioHaibHU# cTpax. BiH HalvacTime cripuiMaeThes
SIK TIPHYKHA, 110 MOPODKYE TUCKOM(MOPTHHI, OOJTICHUH CTaH, 3JaTHUI Napaji3yBaTy BOJIO JIIOIUHH.
Ile HeraTuBHa €MOIlisl, TOMY III0 BHKJIMKA€E HEMPUEMHI MOYYTTS 1 BUHUKAE MIPU OMLIHIN CHUTYyalii
sIK HeOe3neyHol 1 MIKIUIMBOT, a TaKoXK MPH aKTHBi3alii BCIX pecypciB Aias OOpOTHOH 3 MEBHUMH
3arpo3nuBuME o0cTaBuHamu. CTpax MoXKe OyTH NOB’SI3aHHWH 13 THUM, IO CTANOCs, BiNOYBa€ThCS
abo Moxe BinOyTHcs. Halfuacrinie #oro 10CcuTh BaYKKO KOHTPOJIOBATH, 1 BiH 3aTHUH BUKIMKATH
napaiia abo maniky (BexxOunkasi, 1996).

Crpax po3mIsLIAETHCS SIK ICUXIYHUHA CTaH, 10 BUHUKAE Ha OCHOBI IHCTHHKTY CaM030epeeHHs,
sk peakuis Ha HeOe3neky (Paccen, 1991). Bimuyrts, noB’s13ani 31 cTpaxoM, TPUBOTOIO, MAHIKOIO,
(OOISIMH, CIIPUIHATTS KAXJIMBUX €MI30/1iB, YSBICHHS CTPALIHUX KAPTHH CBOTO 1 UY)KOTO YKHTTS JIEXKATh
B OCHOBI 0a30BOTO IIApy BiAIOBIJHOTO KOHIIENITY. BiH 3/1€01LIBIIOT0 CYNPOBOIKYETHCS PYXOBUMHU
BUSIBAMH Ta 3MiHaMU Y (DYHKIISIX BHYTPILIHIX OpPraHiB, BTPaTol0 BOJIHOBOTO KOHTPOJIIO 1 OypXJINBUM
BHPaKEHHSIM EMOLIHHIX TIepeKUBaHb, a TAKOXK Ma€ pi3Hi opmu Ta iHTeHcuBHICTh (ConHbikiHa, 1993).

Bimomo, 110 cTpax € 3aXMCHOIO PEaKIl€l0 OpraHi3My, sKa JOMOMarae MBUAKO i ¢(PEKTHBHO
pearyBaru Ha HeOe3neuHi curyanii. Jlo ¢dizionoriyHux BHUSBIB CTpaxy, ONMHCAHUX Yy CHeElialbHIH
JiTepaTypi, HaJeKarh: 30UTBIIEHHS! KIIITUHHOTO METa00Ii3My, MiABUIIEHHS IIBUIKOCTI TPUILIHBY
KpOBI, 4acTe CepleOuTTsI, MiIBUIIICHHS PIBHS apeHaIliHYy, [TIOKO3H, ITiIBULIEHHS apTepialbHOrO TUCKY
i aKTUBHOCTI MO3KY, PO3IIMPEHHS 3iHHUIIb, TOCHUIICHHS KPOBOTOKY B HIDKHIX KiHI[IBKAX, 3HHKCHHSI
nepudepryuHoi Temreparypu, mo BukiIukae Omigicts (Janksict, 1989). Yee ne Tak uu iHakiie
BiI0OpakeHO B MOBI ipu omnuci ctany crpaxy (I1larok, 2008).

KoHrent CTPAX y MonoziibkHOMY anTryToniuHoMy pomasi “The Hunger Games” Crozannu Kosrinz
PEIPE3EHTOBAHMI y PI3HOMAHITHUX CUTYAIIISIX 1 9aCcTO HE MICTUTB IIPsIMY HOMIHAIIiI0. [HAMBiTyaIbHO-
aBTOpPCHKE PO3yMiHHS cTpaxy KoutiH3 3BOIUTHCS 0 TaKuX MEpLUENTUBHO-00pa3HUX O3HaK: [ pace
the floor, heart beating too fast, breathing too short (Komninz, 2008, c. 138). But the adrenaline
pumping through my body would never allowme to follow him, so I cant let him go (Komnnins, 2008,
¢. 333). I know I need to keep moving, but I'm trembling and lightheaded now, gasping for air (Komiins,
2008, c. 172). Feeling too vulnerable on the ground with my lopsided hearing, I scale a tree to wait
(Kommins, 2008, ¢. 225). But as I start to work my way out of the band, I feel a cold liquid seeping
into my vein from one of the tubes and almost immediately lose consciousness (Kosmins, 2008, c. 443).
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INonexyau B pomani Kosutin3a BigOyBaeThCsl yOCOOICHHS CTPaxy, TOOTO HAAIJICHHS I[LOTO IOYYTTS
aHTpOMOMOPGHUMH prcaMu. Y paMKax I[i€i Mojelsi BUSBICHO, IO CTpax BTUTIOETHCS B 00pasi
araKkyBaJbHOTO, aKTUBHOTO 00’€KkTa. Y Takiil cUTyalii cTpax HaliJIeHHH SIKOCTSIMH JKUBOI i1CTOTH:
Fear shoots through me, but I have enough sense to keep still (Kommins, 2008, ¢. 183). This is the nature
of the tracker jacker venom, so carefully created to target the place where fear lives in your brain
(Komnming, 2008, c. 193). My fear comes out as anger (Komins, 2008, ¢. 312). A fear of the cracked tongue,
aching body and fuzzy mind brought on by my previous dehydration creeps into my consciousness
(Kommins, 2008, ¢. 321).

Y mononixxaOMy aHTHyToniuHOMYy pomadi “The Hunger Games” 4yacTo BioOpa)KeHO MPUYHHY
nouyTTst cTpaxy: 1They play her death in full, the spearing, my failed rescue attempt, my arrow through
the boy from District 15 throat, Rue drawing her last breath in my arms (Komnins, 2008, c. 355).
He’d have bled to death for sure without it (Komtins, 2008, c. 361). Over a period of several weeks,
the competitors must fight to the death (Komninsz, 2008, ¢. 18). But the money ran out and we were
slowly starving to death (Komnins, 2008, c. 27). This geographical advantage was a major factor
in the districts losing the war that led to my being a tribute today (Komninz, 2008, c. 58).

Ha xoHIienTyaapHOMY piBHI CBIIOMOCTI €MOIIis — I1¢ JIaHKA PO3TOPHYTOTO IPUYUHHO-HACIITKOBOTO
JIAHIIFOTA, IKUH BKITFOYAE TPH TOCITIOBHUX ITO3UIIT: TIO/is, KA BUKITUKAJIA €MOIIif0, BIACHE €MOIIis
Ta peakiis Ha Hel. YacTo B MotonikHOMY pomaHi-anTryTonii Cro3aHan KosutiHz npeacTaBieHi erarnu
PO3BHUTKY peakilii Ha cTpax: Oe3crpainHicth (In the fall, a few brave souls sneak into the woods
to harvest apples (Komnins, 2008, c. 6)), 3anenokoenns (The dress hangs in such a way that I don t
have to lift the skirt when I walk, leaving me with one less thing to worry about (Komninz, 2008, c. 120)),
posnparysanHs (It 5 a voice that provokes first irritation and then eagerness (Komninz, 2008, c. 344)),
¢bisnunuii 616 (The numbness of his loss had passed, and the pain would hit me out of nowhere,
doubling me over, racking my body withsobs (Komninz, 2008, c. 26)), ctpax (You mean after I got over
my fear of being burned alive (Komnins, 2008, c. 126)), xax (There are murmurs of assent and then,
to my horror, I hear the pack heading toward me (Komnins, 2008, ¢. 157)).

Sk OCHOBHI ITPOCTOPOBI 00pa3H, 110 OEpyTh yUacTh y peaizamii KOHLIENTY CTPAX Y MOJIOAIKHOMY
antryToriuHoMy pomani Crozanau Komnins “The Hunger Games”, ciij Ha3Batu Taki: 00pa3 OyIuHKY
(I got a glimpse of the wound on his thigh, gaping, charred flesh, burned clear down to the bone, before
I ran from the house (Kommins, 2008, c. 176)), 00pa3 3akpuroi kimuatu (Petrified, I lunge for him,
but I'm caught and thrust back into another room, and a glass door seals between us (Komnins, 2008,
c. 340)), obpa3 nicy (Now is the time to run away to the woods, to hide in the trees until the patient
is long gone and in another part of the Seam the hammers make the coffin (Komninsz, 2008, c. 340)),
noporu (Since I've no idea where the Careers are, the route back by the stream seems as good as any
(Kommins, 2008, ¢. 223)) Too.

Yac i Micre aiil B MOJIONI>KHOMY aHTHYTONIYHOMY pOMaHi HAaIllOBHEHI NEPEKUBAHHIMHU T'epOIB.
OCHOBHMMH KaHaJaMHU 30BHIIIHBOTO BUSABY CTpaxy € BepOalbHHUM 1 HeBepOaIbHUM, MPH 1IEOMY
MPOBiIHA POITb Y 3aralibHill CHCTEMi KCIPECHBHHUX PEaKIliif HaJeKUTh HEBEPOATLHHM O3HAKaM
MOYYTTIB, TOMl SIK 1X MOBHHI BHSB JOCHTbH PIKO IOCTAE MPEIMETOM aBTOPCHKOTO 300paXKEHHS.
Crpax, kUil BiIuyBatoTh epconaxi pomany Crozanuu Kosrins “The Hunger Games”, BupakeHuH
sk immutinutHo (The crowd draws in a collective breath and then you can hear a pin drop, and I'm
feeling nauseous and so desperately hoping that it's not me, that it’s not me, that it'’s not me (Komnins,
2008, c. 20)), Tak i excrutigutHO (I know it'’s a girl now, I can tell by the pleading, the agonized scream
that follows (Komminz, 2008, c. 20)).

Crpax pemnpe3eHTOBAHO sIK IIOCh BOPOXKE, T€, 13 YMM MOTPiOHO OopoTHcs. [epoi MOIOmIKHIX
aHTUYTOIIYHUX TBOPIB MOXYTh IIEPEMOITH CBiil CTpax, aje He MOXYTb OyTH 37I0MJIeHi HuM: [ can t
go down without a fight (Komninz, 2008, c. 139). If I had the guts to go in and fight for it against
the other twenty-three tributes (Komninz, 2008, c. 146). I remember him shaking him his head, telling
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me not to go into the fight for the supplies, when all along, all along he’d planned to throw himself into
the thick of things (Komninz, 2008, c. 159). Because Thresh would have never gone down without
a fight (Kommins, 2008, c. 303). Where they re guaranteed a bloody fight to the death with nothing
to block their view (Komninz, 2008, c. 321). Over a period of several weeks, the competitors must
fight to the death (Kommins, 2008, c. 18). This was the one defense the rebels found to battle the wasps
(Kommins, 2008, c. 185). Now it seems the other tributes were just minor obstacles, distractions,
keeping us from the real battle of the Games (Komnins, 2008, c. 322). I struggle again to remember
that moment over Glimmer s body (Komninz, 2008, c. 149).

Bucnosxu i nepcnexmusu nooanvuiux 0ociiodcens. KoHIenT CTPAX MOCTA€ JOMIHAHTHUM
1 XapaKTepHHUM ISl MOJIONDKHUX pOMaHiB-aHTHyTOIIH. L{e CBiqunTh PO Te, 10 aBTOPU TAKHUX TBOPIB
€ CIIPaBKHIMH MalCTpaMH OXYI0XKHEHOTO IICHUXOJIOTTYHOTO aHaJII3Yy.

OtKe, BUpaKEHHS CTPaxy B MOJIOJDKHUX aHTHYTOIIYHUX POMaHIB, SIK 1 IHIIMX 0a30BUX €MOLIiH,
MICTUTB NEBHUH yHIBEpCAJIbHHI KOMIIOHEHT (1€ HeraTMBHa eMOLIisl, PUTaMaHHa BCIM aHTUYTOIIYHUM
poMaHaMm), ajyie BOHAa TaKOXX Ma€ 1 IIeBHI YHIKaJIbHI PHUCH, BJIACTHUBI caMe MOJIOAIKHUM TEKCTaM-
aHTUyTOIsM (TaK, 171t pomany Crozanuu Kostins “The Hunge Games™ xapakTepHHM € 3B’ 130K CTPaxy
i3 cepiieM, IparHeHHs 10 eMOIIIHOT piBHOBArH, CIIOKOI, OakaHHs IepeOOpOTH CTpax).

3acobu BepOasTi3allii KOHLETITY CTPAX, BUSIBJICHI B IPOLIECI IPOBENEHOTO JOCIIPKEHHS, CTBOPIOIOTH
CTpAIlIHY, THITIOYY atMocdepy MOJOIIKHUX aHTHYTOIYHUX POMAHIB, J¢ 300pa)KCHO CHUTYAIlil,
110 BUXOIATH 38 MEXKI 3BUYHOIO JUTS YMTa4Ya CBITOYCTPOO. BepOaizalis Iboro KOHIIENTY BimoOpakae
Bci (pi310JIOTIUHI Ta IICUXOJIOTTYHI IPOLIECH, IO BiAOYBAIOTHCS 3 TEPOEM, KM BiTIYBA€ IFO EMOITIFO.

[NepcriekTHBOO TONANBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK YBaKAEMO BHUSBJICHHS Criel(iKK BiITBOPEHHS
3aco0iB BepOaizallii KOHLIENTy CTPAX y MOJOADKHOMY poMani-aHTHyTomii Cro3anHu Kosuinz
“The Hunger Games” yKkpaiHCBKOIO MOBOIO.
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VY cTarTi 3A1HCHEHO TEOPETHYHE Ta MIPAKTHYHE [IEPEOCMUCIICHHS OHATh JeCKPUIITHBHOI
1 IPECKPUNTHBHOI HOPM Y JIHIBiCTHI. OXapaKTepU30BaHO IOHATTS MOBHOI HOPMH SIK CyKYITHOCTI
IIpaBHJI peasti3anii MOBHOI CHCTEMH, OKPECIICHO MiAXOIM 10 BUBYCHHS HOPMU Ta Pi3Hi TEpMiHU
L[bOTO HOHATTS B MOBO3HABCTBI. YCTaHOBICHO (haKTOPH PO3MOAITY HOPMHU Ha EKCILTILUTHY
1 IMIUTIDUTHY ¥ IpoaHali30BaHo Axkepena GopMyBaHHS IIUX HOPM y HiMelbKii MoBi. OnnucaHo
MOHATTA “NECKpUNTUBHA HOpMa”, “TIIpECKPUNTHBHA HOpMa”. BUsABIEHO XapaKTepHI O3HaKU
JIECKPUITHBHOI HOPMH, 2 TaKOX (aKTOPH BUHUKHEHHS, XapaKTepHI 0COONMMBOCTI Ta (yHKUIi
MPECKPUNTUBHOI HOpMU. PO3IIAHYTO CTaTyc AECKPUITUBHUX 1 PECKPUNITUBHUX HOPM Y HIMELIbKil
MoBi. J{udepeHuiiioBaHo ASCKPUNITUBHUM 1 TPECKPUNTUBHUHN MIIXOAU O BUBYCHHS MOBH.

Kniwouoei cnoea: MoBHa HOpMa, NECKPHUNTHBHA HOpPMa, NPECKPUNTHBHA HOpPMAa,
SKCIUTILIUTHA HOPMA, IMIUTILIMTHA HOpMA.

DESCRIPTIVE AND PRESCRIPTIVE NORMS IN LINGUISTICS
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Introduction. The linguistic norm is a defining feature of literary language at all stages of its
development. This linguistic phenomenon is characterized by complexity and multidimensionality
predetermined by internal and external conditionality of language development. It explains
insufficient research of the language norm. Every language realizes the implicit and explicit norm.
A codified component of the latter is referred to as a prescriptive norm and non-codified one
is labeled as descriptive.

Purpose. The article focuses on determining the status of prescriptive and descriptive
norms in linguistics.

Methods. The paper applies linguistic methods and techniques, including descriptive
analysis, as well as methods of comparison, classification, and generalization.

Results. The research shows that the descriptive norm creates selection of already existing
speech facts, based on the usage and the prescriptive norm. The descriptive standard (Ist-Norm)
in German is related to the rules of a written language, rules of pronunciation and oral language.
The spelling norm of the German language is always prescriptive, and the orthoepic norm is,
on the contrary, descriptive, except for the media and public style. The process of German orthoepic
norm codification is fostered by two trends. The representatives of the first movement consider
the norm of pronunciation as an ideal and understand it as a prescriptive norm. Their opponents
believe that the process of codification is descriptive. The prescriptive norm is ideal. Generally,
the prescriptive approach covers the issues on standards in pronunciation, syntax, correct
stylistic use of lexical means. The prescriptive norm is labelled as a “regulatory norm” because
it has passed its own way, and is considered as fixed one in a form for a certain period of time and
regulates the use of linguistic means in speech. The frame construction is part of the prescriptive
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norm (Soll-Norm) of the German language, is characterized by a high degree of representation
in texts of different styles and performs structural-syntactic and communicative-pragmatic
functions in the sentence.

Conclusion. The descriptive norm represents various possibilities of a particular
language system, accepted and implemented by the linguistic society of the world. Characteristic
features of the descriptive norm are as follows: its determinism, development in the process of
change and simultaneously with the change in the language system, variability. The properties
of the prescriptive norm are codification, awareness and obligation for all speakers, taking into
account social status. In German, prescriptive (proskriptive) and descriptive (deskriptive) rules
are called Regeln rules.

Key words: language norm, descriptive norm, prescriptive norm, explicit norm, implicit
norm.

®opmya10BaHHS NPO0IeMHU Ta 00IPYHTYBAHHS AKTYAJIBHOCTI il po3B’si3aHHs. MOBHa HOpMa
SIK CKJIQJTHE 1 OaraToacreKTHe sIBUIIE BioOpakae 3aKOHOMIpHI TIPOLIECH 1 SIBUILA, IO BiIOYBAOTHCS
B MOBI Ta HIATPUMYIOTHCS MOBJICHHEBOIO IPaKTHKOI0. OCHOBHHMH JDKEpeaMH MOBHOI HOPMH
BBQ)KAIOTHCSI TBOPH ITUCbMEHHUKIB-KJIACHKIB 1 CyYaCHUX MHUChbMEHHUKIB. MOBHIN HOpPMI, SIK 1 MOBI,
MIpUTaMaHHi, 3 OAHOTO OOKY, TSHACHIIIS 10 CTAOUIFHOCTI, 3 1HIIIOTO — JMHAMI3M, 3MiHHICTh. Hopma
HE TOTO)KHA CHCTEMi MOBH, aJie HEPO3PHUBHO 3 HEIO T0B’s13aHa. 3MiHH B CUCTEMI MOBH CIIPUYUHSIOTH
3MiHM B HOPMI, 1 HABIAKH, HOpPMa 3[1aTHA 3MIHIOBaTH CHCTEMY MOBH. J[J1s1 BUSHAYEHHS HOPMU OKpeMi
ninreicty, 3okpema XK. Jlekiep, P. Jlomxk, I. Bapmykosa, I. SIBopcbka, 3aCTOCOBYIOTH JA€CKPHUITTHBHUIMA
Ta npeckpuntusuui migxomu (Leclerc, 1979; Lodge, 1997; Bapaykosa, 2012; SIBopcbka, 2000).
JlocmiKeHHS HOPMH HapaxOBYe BXKe OUIBIIC IMB CTOJITTSA, HOPMY BHBYAJIH BiJOMIi JIIHTBICTH,
OJIHaK He BCl aCIIEKTH 1IbOTO SIBUIIIA ONKCaHi TOYHO i MOBHO. HenocTaTHe BUBUEHHS TPOOIEMAaTHKA
MOBHOI HOPMH MOXHA ITIOSICHHTH, OYEBHJHO, CKJIAIHICTIO i 0araroacrekTHICTIO I[OI0 MOBHOTO
siBuina. PozpoOka 1iporo siBrIna 1Mo’ si3aHa 0e3MocepeIHbO 3 BUBUSHHSIM BHY TPIIIHBOT 1 30BHIITHBOT
00YMOBJIEHOCTI PO3BUTKY MOBH, OCKUJIBKH PO3BUTOK JIITEPATYPHOI MOBH € OHOBJIICHHSM i1 HOPM.

AHaJni3 ocTaHHIX AoCTiKeHb i myQurikamiil. @yHKIIOHYBaHHS PI3HUX THITIB HOPMU B COLIIATILHOMY
MPOCTOPI MOBHOI CIIIILHOTH KOHCTaTyBalX 0araro BITYM3HSHHUX 1 3apyOiKHMX MOBO3HABIIIB.
JIiist po3aMexxyBaHHS THUIIIB HOPM 3aCTOCOBYBAJIM HEOIHAKOBI MTIAXOAX 1 HPOIOHYBAJIH Pi3HI TEPMIiHH:
Hopma / éioxunenns 6i0 nopmu (ApHons, 2004; Bauesuy, 2000;), adcorromua nopma / sapiamueni
nopmu (Autponosa, 2013; Xomyrosa, 2005), peanizosana Hopma / HOpma, wio peanizyemovcs
(CkBoprioB, 2005, c. 28 — 29), Hopmu nepuiozo pieus / Hopmu opy2o2o0 piens (Anekcees, I puropbesa,
1990, c. 18 — 22), Hopma 06’ ekmuena, coyianvna / Hopma npeckpunmusna (Kossipskos, 2004;
Kynpsieues, 1992); nopma excnaiyumna / imnaiyumna (Jomaruu, 2010; Uukosud, 2010). Ognak
ToAiOHMH o3IO OYB JIHIIIE 3a3Ha4YEHUH y JIIHIBICTHYHIMH JIiTeparypi, ajie He OTPUMAB JIOCTaTHBOTO
o0rpyHTyBaHHs. KpiM 1mporo, He OyJIM TOCTaTHHO YITKO BU3HAYEHI KpHUTEpii BUAUICHHS, QYHKIII,
XapakTepHi PUCH, CTATyC AOCTIKYBaHUX MOHATh. OCHOBHOIO IIPUYMHOIO MOAIOHOTO PO3MOILITY
cIyryBajia pi3HHUISI MiX KOAM(IKOBAHHUMH MOBHMMHU (paKTaMu 1 peaJlbHUMH MOBJICHHEBUMHU
peasizaiisiMy; ToJI0BHA BIIMIHHICTH Mi’K HUMH BU3HAYaIacsi CTyIIeHeM 000B’I3KOBOCTI IX BYKUBAHHS
(mommMpeHicTh Ha BeChb MOBHUI KOJEKTUB a00 Ha OKpeMy HOro 4acTuHy), IO 1 CIPHYUHSIO
3aliKaBJICHICTh 10 HEOJJHAKOBOCTI KOXHOI 3 HUX. HeomHOPiqHMI CKJIaj] KOJIEKTHBY 1 € OCHOBHOIO
MIPUYMHOIO PI3HOTHUITHOTO BHSIBY HOpMU BCEPEAMHI MOBHOTO KOJEKTHBY. He3Bakaroun Ha TEBHY
JIEMOKPATHU3AaIlil0 CYy4aCHOTO CYCIIILCTBA, B IKOMY BUAUISIOTH TPYITH MOBIIIB 3@ BIKOM, COIliaJIbHUM
CTaTycoM, POJIOM 3aHSTh, MOXO/KEHHSM, OCBITOIO, KYJIBTYPHUM pIBHEM 1 T. iH., )KUTTSl MOBIIIB
MIPOXOAHTH B aOCOJIIOTHO Pi3HUX YMOBaX, 1110 HE MOXKE HE MO3HAYUTHUCS Ha BHOOPI MOBHHX 3aCO0IB.
TakuM 4MHOM, JIIHTBICTHYHA HOPMa KOXHOT OKpeMOi Ipynu pOpMYEThCSl HAacaMIepe/] i1 BILTHBOM
00’€KTHBHUX YMOB, SIKi TIOSICHIOIOTH HE1JICHTUYHICTh PI3HUX IMILTIIUTHUX HOPM.

VY wiit crarTi cTaBUMO 3a MeETy MNpPOaHATi3yBaTW JECKPUNTHUBHY 1 MPECKPUNTHBHY HOPMHU
B JIIHTBiCTHIII, 30KpEMa B HIMEIbKil MOBI.
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3aBraHHSIMH PO3BIJIKH € BU3HAYEHHS (haKTOPIB PO3IIOLTY HOPMH Ha EKCILTILUTHY Ta IMILTILUTHY;
XapaKTepUCTUKA JIECKPUIITUBHOI Ta MPECKPUNTHBHOI HOPM Y JIIHIBICTHUI; BCTAHOBJICHHS JHKEPEI
i QyHKUil GopMyBaHHS IECKPUITUBHOI Ta MPECKPUNITUBHOT HOPM HIMEI[bKOT MOBHU; OKPECIICHHS
O3HaK JECKPHUIITHBHOI Ta IIPECKPUIITUBHOI HOPM.

BukJiiag ocHOBHOro martepiajy J0CTiIKeHHsI 3 OOIPYHTYBAHHSIM 3100yTHX Pe3yJbTaTiB.
ExcrutinutHa HOpMa MOUIMPIOETHCS HA BECh MOBHUIA KOJIEKTHB, € 3pa3koM. L5 kareropist Bkitouae
B ceOe (poHeTHYHI, JIEKCUYHI, TpaMaTH4HI Ta 1HII KoAn(piKOBaHI HOPMH JIITEPAaTypHOI MOBH, a TAKOX
HOPMH, SIKi OQILIHO He 3aKpilUIeH] K HOPMH, OJHAK X BUKOPHCTOBYE OLIbIIa YaCTUHA MOBIIIB,
HE3aJISKHO BiJI COIIaJbHOTO MpOoIIapKy. IMIutinuTHa HopMa (QYHKI[IOHY€E BCEpeIUHI OKPEMO B3SITOT
COLIaNIbHOT TPyTIH.

BaxnueuM (akTopoM po3nofiy Hopmu Ha eKCraiyumuy i iMniiiyummy € BIUTUB OCBITHHOTO
IpoIiecy. 3MeOUTBIIOr0 piqHy MOBY TUTHHA OIAHOBYE B CiM’i, TOOTO BCepemuHi MEBHOI rpymy,
110 3a0e31edye CraAKoBICTh — BiATBOPEHHS IMILTIIMTHOT HOPMU TIEBHOI TPYNH B MOBJIEHHI HOBOTO
HOCisl MOBH. 3 ONIsIy Ha CKa3aHe, MoTpiOHO 3ragaru MoHorpadito 1. M. Ocoscbkoi “CyyacHuii
HIMEI[LKOMOBHHI CIMEHHHI TUCKypC”, y SIKiil PO3MIITHYTO CYy4acHUH HIMEIbKUI CIMEHHHIH TUCKYpC
Y KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOMY acIeKTi Ta 3’SICOBAaHO KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHuHy CHEeUU)IKY, TUITH
Ta BHJIU CYy4YacHOTO HIMEIbKOTO ciMeitHoro muckypcy (OcoBcbka, 2014, c. 394). YV monorpadii
BCTAHOBIICHO, 1110 OCHOBOIO TapMOHIMHOTO CITiBICHYBaHHSI HIMELIBKOT ITApH € iCTOPUYHO c(hOpMOBaHi
ABTOPUTETH, IHIUBITyaiCTHYHI IIIHHOCTI, ITOB’A3aHi 3 0COOMCTUM MPOCTOPOM IHIMBIIa, HASBHICTD
SIKMX JI03BOJISE OCATTH IACTS, 33JJ0BOJICHHS, CIIOKOO 1 3axumieHocTi (OcoBcbka, 2014, ¢. 395).

OpHak mpolec ONaHyBaHHS MOBH INPOJIOBXKYETHCS B IIKOJMI, Jie MPOMOHYIOTH KoaHu]ikoBaHi
JHHIBICTUYHI (PAaKTH EKCIUTIIMTHOI HOPMH, SIKI ICTOTHO BIAPI3HSIOTHCS BiJ BXKE ONAHOBaHMX.
OTxe, ypaxoBylO4H OOOB’SI3KOBICTh OCBITH, Y MOBJIECHHI KOXXHOTO HOCiSI MOBH (YHKIiIOHYIOTbH
SK IMARAiYUmMHKA HOpMa COLIaJbHOI TPYNH, J0 SIKOi BiH HAJIEKUTh, TaK 1 eKCHAiyumua Hopuma
MeBHOI MOBH. EKcnaiyumua Hopma TakoX HeOTHOpimHa. BimMiHHOCTI MK T Komu(bikoBaHOO
1 HeKoTM(IKOBAHOIO YACTHHOIO € PE3YJIBTATOM EBOJIIOLIT HOPMH, 11 IOCTIHHOTO PO3BHUTKY i OHOBJICHHSI.
Posrisinaroun koudikariiro sk OXUH 3 €TaIiB CTAHOBJIEHHSI HOPMH, Y CHHXPOHIT MOKHA TIIyMa4nuTH
Hekomu(iKOBaHY YaCTUHY SKCIDTIIIMTHOT HOPMU sIK TIGPSIOCTaHHIH eTarl I[bOro MPoLecy, a KOmu(IiKoBaHy
YacTHHY — sIK 1i KIHI[EBUH pe3yJlbTaT.

OTxe, KOMU(pIKOBaHUN CKIAIHUK eKCHIIUUMHOL HOpMU IMEHYEMO TEPMIHOM HpeCKpunmuena
Hopma, a HeKOAU(DIKOBaHY YaCTHHY — OeCKPUNMUGHA HOPMA.

Po3pobnsitoun mpoGsemu niteparypHoi Hopmu Ta 1i komudikauii, b. Packa Buainse
npeckpunmueny i oeckpunmueny nopmu (dacka, 1976, ¢. 98 — 101). JIiHIBICT TPaKTy€ JCCKPUNITHBHY
HOPMY SIK PIBHOZHAUYHY THM MOJTUBOCTSIM, 1[0 HaJIa€ CHCTEMa; BOHA HE BUKITIOYAE JKOTHOTO BapiaHTa
3 YCiX MOXJIMBHX. J[eCKpUNITHBHA HOpMa BU3HAYAETHCS JIMIIE CUCTEMOIO MOBH 3 il BHYTPIlIHIMU
3B’SI3KaMHM 1 MEPEXOUTh Pa3oM 31 3MiHAMH B CHCTEMY MOBH. Hampukian, cratyc 1ecKpUnTUBHOI
HOPMH 3aBXKIU Ma€ HOpMa JiaJieKTiB. /leckpunmuena Hopma — PEIPEe3eHTAHT YCIX peajbHHUX,
Ppeati3oBaHNX MOXIIMBOCTEH IIEBHOT MOBHOT CHCTEMH, 1110 MPUHHSATI 1 PEMpOIyKOBaHi JIIHTBOCOLIIYMOM.
JIyist IeCKpUNTUBHOT HOPMH, TIOPIBHSHO 13 MPECKPUIITHBHOIO, XapaKTEpHi iHII pUCH: MO-Teplle,
JIECKPUIITUBHA HOpMa O(opMIIeHa CTHXiHO, 0e3 CBiZIOMOTO BTPYYaHHS JIIOAWHU, 10 BU3HAYAE
ii mpupoHUIL XapaKTep; Mo-Ipyre, He3agikcoBaHa B aKaieMiYHUX BUIAHHsIX (MiIpyYHHKaX, CIIOBHUKAX
TOILIO); O-TPETE, OPIEHTALIiS TUIBKH Ha IHTYITUBHE YSIBICHHS ITPO MPABUIILHE / HENIPaBUIIbHE 3yMOBITIOE
MocnabeHy IMIIEpaTUBHICTh JECKPUITHBHOI HOPMH, 11 HENOCTaTHIO YCBIIOMJIEHICTH MOBHHM
KOJIEKTHBOM 1 BIJIHOCHY HECTAOUIBHICTb.

VY niaxpOHIYHOMY acIleKTi OeCKpURMUEHA HOpMA Ma€ TIEPCICKTUBHUN XapakTep (PO3LIMPIOE
BHKOPHCTAHHS MOTEHIIIHHUX MOXXIIMBOCTEH MOBH, TSDKI€ JIO CTBOPEHHS HOBHX 3pa3KiB). AJie e HE €/I1HE
Jokepeno i popmyBanHs. Jeckpunmuena nopma CivpacThecsl HacamIlepea Ha y3yc, CTBOPIOIOUH
BiIOIp y)Ke HasiBHMX MOBJIEHHEBUX (DAKTiB, & TAKOXK HA MPECKPUNMUGHY HOPMY, 3aBIISIKH HASIBHOCTI
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B 11 ckiani HepiBHOWIHHUX BapiaHTiB. Illomo odeckpunmuenoi nopmu (Ist-Norm) (HOpMma, sKa
€, TOOTO peajabHa HOpMA) y HIMEIbKIH MOBI, OTPiOHO 3rajiaTv HalmepIne HOPMU MTUCEMHOI MOBH,
IO PETYIIOIOTHCS TPaMaTHYHUMHU ITPaBUIIAMH, a TAKOXK YCHY MOBY Ta BUMOBY. HiMenbKi JIiHTBicTH
BiZ[3HAYAOTh, 110 opdorpadiuHa HOpMa 3aBKIN MPECKPUITUBHA, OpQOEIivuHa HOPMa Ma€, HaBIIAKH,
PCKOMEHIOBAHHH XapaKTep 1 € JECKPUIITUBHOIO, OKPIM 3ac00iB MacoBoi iH(popMaIlii Ta OpaTOpCHKOro
muctentia (Jemunosud, 1996, c. 48 — 49).

OCHOBOIO PO3BUTKY HIMEIILKOT HalliOHAJIbHOT MOBH OyJla HE PO3MOBHA MOBA BEJTUKOTO MICHKOTO
LEHTPY, @ MICEMHA MOBa MiChKHX 1 KHA31BCHKHX KaHIIENSPil, MOBa IpyKapiB, MoBa bionii Maprina
Jlrorepa i KJIepHKaIBHOI JiTepaTypu ernoxu Pedopmairii, MOBa rpaMaTHKiB-HOPMAJIi3aToOpiB, MOBa
OyprxyasHoi HarioHanbHOT Jliteparypu X VIII — XIX cr. MoryTHiM 3HapsiiasiM MOBHOT YHi(iKallii crano
BUHHMKHEHHSI KHUTOJPYKyBaHHs y cepeauHi XV cT. OfHI€0 3 TONOBHUX NpHYMH, o HimMeyunna
JIOBI'UH Yac Jumanacs 0e3 € IMHUX JIEKCHYHUX Ta Op(oenivHuX HOPM, € BiZICyTHICTh EKOHOMIYHOT
€ITHOCTI 1 BEJIMKa PO3JpPIOHEHICTh KpaiHW Ha OKpeMi KHs31BCTBAa. EKOHOMIYHMMU 1 KyJBTYpPHUMH
uentpamu Oynu bepiin, MionxeH, ['amOypr, KenbH, ajie Ba)KKO BU3HAUUTH 32 SIKUMCh 13 HUX HOPMY
Himeybkoi mosu. [Tounnarouu 3 XV cr., poOmsIThcst cripoOu 3adikcyBaTy MMCEMHI HOPMH HIMEIBKOT
MOBH Ha OCHOBI HApOJHO-PO3MOBHOT (POpMH. SIKIIIO OCHOBHU NMUCEMHOI HOPMH HAI[IOHAJILHOT MOBH
Oynu 3aknaneHi 10 X VI ct. (emoxa Pedopmariii), To yHiikarlis po3MOBHOT MOBH 3aKIHUMJIACS TLIBKA
y apyriii nonoeuxi XIX ct., Koy JiTeparypHa MoBa Oyiia Bike copMoBaHa, TOOTO po3MOBHA MOBa 3aiiMae
MIPOMIXKHE MiCIie MK JITEpPaTypHOIO MOBOIO 1 JliajleKTaMu, OTXKE, € JHKEPEIOM IIOIIOBHEHHST MOBH.

BaxmBa posib y CTaHOBJICHHI HOpM nucemuoi moeu Hanexuts M. Jlrorepy, sIKuii, 3a HOro x
CJIOBaMH, KOPUCTYBaBCSI MOBOKO CaKCOHCBHKOI KaHLENAPil K “‘HalOLNbII 3arajibHOI0 HiMEIHKOO
MOBOIO” (die gemeinste deutsche Sprache). IluTaHHS TIPO HASBHICTD RUCEMHOI HOpMU
B CEpE/IHbOBEPXHBOHIMEILKUI IIepiof Oyo MpeaMeToM 3amnalbHUX IMCKYCill MK HIMELBKHM
MoBo3HaBLeM Kapiiom JlaxmaHowm, sikuii BU3HABaB iCHYBaHHs 3arajibHOT MOBH B Liei riepion (1820 p.)
i l'epmanom [aynewm, sikuii HaBIIaKy KPUTHKYBaB II€H OIS, XOua i BU3HABaB HAsIBHICTH PO3PI3HEHNX
JiaJIeKTiB y HiMelbKii MoBi Toro vacy (1873 p.). OcraTo4yne 3aKpilUICHHS HUCEMHOT HOPMU HIMEIIHKOT
JitepatypHoi MoBH BinOyBaeTbes y npyriit nonoBuHi X VII — moyarky XIX cr. Tinekn y XVIII cT.
BUHUKAIOTh HOPMU GePXHbOHIMeubKol Hauionanvhoi mosu (Hochdeutsch), sxa nsariia B OCHOBY
opdorpadii i rpaMaTuky HiMelbkol MOBH (€BreHenko, KyuuHchkuii Ta iH., 2008, ¢. 13).

Vuigikarist HiMelbKkoi BUMOBH OyJia OIHI€I0 3 OCHOBHHX Ipo0ieM QoHerucTiB HiMeuunHn
ke 3 XVIII ct. SlckpaBuii IpencTaBHUK CTBOPEHHS €IMHOT CUCTEMH BUMOBH HIMEILKOI MOBU —
M. K. Torrmen. ITpo6ieMoro HiMebKoi BUMOBHOI HOPMHU aKTHBHO 3aiimanucs B. ®ietop, T. 3i6c.
VY 1962 p. no nporuecy koauikarlii HiMEIIbKOi BAMOBHOI HOpMH ITpHeaHaIoCs BuaaBHUIITBO DUDEN
31 clIOBHUKOM BMMOBU M. Manronsaa (Duden, 1962). OcraHHIM CITOBHUKOM BUMOBHU HIMEIIEKOT MOBH
e Buaanuii y 2009 p. “Deutsches Ausspracheworterbuch” (DAW, 2009), B sikoMy 3a OCHOBY OepeThCs
MOBJICHHSI TUKTOPiB. HOBUM Y CJIOBHHKY € 3aJTy4eHHs JO BU3HAYEHHSI BUMOBHOT HOPMH COILiaJIbHO-
(hOHETUYHUX TIapaMeTPiB TOBOPIHHSI.

Imroctparriero 3MiHH MAXOIB 10 KoaudikaIil BAMOBHOI HOPMH B AiaXxpoHii € 3Byk [r]: 1o 2009 p.
MIEPEAHBOSI3UKOBHH [r] 1 yBymsapHuil [R] po3misimanucs sk HOpMa, aje B CICHIYHOMY MOBJICHHI.
[NoniObHna HOpMaTHBHA BUMOTa JI0 3BYKY [r] 3adiKcoBaHa B HOBITHROMY CIIOBHUKY BUMOBH HIMEIIHKOT
MoOBHU. HaliOiibI11 MOMIMpEeHnM HOPMaTHBHUM BapiaHTOM HMPHUTOJIOCHOTO 3ByKa [1] YBaXKa€ThCs MILTHHHUNA
3aTHBOS3UKOBHUH [K], Hampukiaa: [binan], [?a:t].

VYeyniepeu TpaauiisiM CBITOBOI (POHETUYHOT JIEKCHKOTpadii, e mepeBaxae JeCKPUIITHBHUM THIT
crnoBHUKIB, citoBHUK K. [lynena “Das Ausspracheworterbuch” € nepeBaxHO IPeCKPUIITUBHUM, TOMY
1110 HOT0 aBTOPHU PEECTPYIOTH iieaIbHy BUMOBY 1 3aIIepedyoTh HasBHICTh PIBHONPABHUX (DOHOBAPIAHTIB.

[poriec kooughikauii opghoeniunoi Hopmu HiMEIILKOT MOBH BiJIOYBABCS 3aBISKH IBOM TEUisIM.
IpencraBuuku nepmoi tedii (T. 3i6c, K. JlyneH) po3risgarore HOpMY BUMOBH SIK iean, TOOTO
PO3YyMIiIOTh XapakTep ophoeriuHoi HOPMHU SIK npecKpunmueny Hopmy. [IpuXunbHUKH APYTOi TeUil
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(B. ®ierop, I. Kpex) 6epyTh 32 OCHOBY BUMOBHOi HOPMU MOBJICHHS BEIY4YHX IPOIpaM HOBHH,
TOOTO HOPMH, SIKI HAOJIKEHI 10 peabHOrO MOBJIEHHs. BoHa He BBa)aeThCs 1/1easioM, 00’ €KTHBHO
300pakye MOBJICHHEBE BXMBAHHSI, TOOTO Ma€e deckpunmuehuii xapaxrep. OCKiJIbKY MiZl HOPMOIO
B JIIHTBICTHIII pO3yMilOTh, 3 OJIHOTO OOKY, 3aralbHOBU3HAHE B)KUBAHHS MOBHUX 3aC00iB, a 3 IHILOTO,
CYKYITHICTb IPAaBUJI, IO CUCTEMATH3YIOTh BAKOPUCTAHHS MOBHUX OJMHUIIb Y MOBJIEHHI 0COOMCTOCTI
(AxmanoBa, 2004), TerneHuii koqudikarii Bi1oOpaxxyroTh 00HUABA ACTIEKTH MOHSTTS HOPMUL.

Ha gymxy I1. O. Cernirest, Hopma 6a3yeThbcst JIUIIIE Ha y3YCi, @ MOBO3HABELb YBAXKAETHCS CIIOTIISIAUEM.
Moro 3aBaHHs OJIATae B MiATOTOBII i OMICI MOBHHX (DaKTiB 3a OMOMOTOK HEHTPATLHHX 3aCO0IB
(Cenmireit, 2012, c. 68). I'. bapaykoBa po3yMmie deckpunmugny HOpmy K TaKy, o “BimoOpaxae
PEaIbHO BKHMBaHI B MOBI JIEKCEMH, CIIOBO(OPMH, MOBHI KOHCTpYKIii” (bapaykosa, 2012, c. 299). MoBHi
3aco0u He 3aBXKIM BiIIOBIAAIOTh YCTAaHOBJIEHHM 3pa3KaM, OCKUTbKH BOHU MOXXYTh OYTH CTHIIICTHYHO
MapKOBaHUMH, MiJJISITAaTH BIUIMBY SIK €KCTPaIHIBAJILHUX, TaK 1 IHTpaiHrBaIbHUX YMHHUKIB (KoIb,
2010, c. 48). OTxe, decKpunmugHa HOpma PENPE3CHTYE Pi3HI MOXKIIMBOCTI MIEBHOT CHCTEMHU MORBH,
110 MPUHAMAIOTHCS 1 3IHCHIOIOTHCS MOBHUM COLIIyMOM HaBKOJIMIIHBOTO CBITY.

VYenin 3a JI. B. Crpyraselis, XapakTepHUME O3HAKAMH 0eCKPURMUBHOT HOPMU BBAXKAEMO:

— JIETepPMIHOBaHICTh HOPMH, IO OOYMOBJICHA JIHINE CHCTEMOI0 MOBH 1 ii BHYTpIIIHIMA
3aKOHOMIPHOCTSIMH;

— PO3BUTOK Yy MPOIIECi 3MIHU 1 OTHOYACHO 31 3MIHOIO Y CHCTEMI MOBH;

— HEYMOXTUBITIOBAHHS JIHCHUX, 3MIHCHEHNX 1 THX, SKi 3MIACHIOIOTHCS, TIEPCIICKTHB MOBHOT CHCTEMH,
110 1 BU3HAYAIOTh BapianTHicTh (CTpyranens, 2011, c. 37).

0. O. CeniBaHOBa y CBOEMY JIIHTBICTHYHOMY CJIOBHHKY TPaKTY€ PECKPUIITUBHE MOBO3HABCTBO
SIK pO3/IJT MOBO3HABCTBA, 1[0 BUBYAE NMUTAHHS YHOPMYBaHHs (Komudikariii) MOBHUX (opM, TXHBOT
OLIIHKH, ICTHHHOCTI, €CTETUYHOCTI, JouinbHOCTI Tomo (CeniBaHoBa, 2008, c. 487). [IpeckpunTuBHuMiA
MIAXiJ 0 BUBUSHHS MOBHHX 3aCO0iB BKJIOYAE B ceOe CTaHAapT BUMOBH, CHHTAKCHC, KOPEKTHE
BUKOPHCTaHHS JIEKCHYHHMX 3acO0iB 3 MOMIAAY CTHIICTHKH. “TIpecCKpHUNTHUBICTH NPOIAryroTh
Te, 1110 IEBHi TPYIIH MOBHOTO KOJIEKTHBY PO3IIISIAIOTH SIK TOOpHUii cMak. SIKIIIO i CMaKy KOHCEPBATHBHI,
TIPECKPUIITHBHE MOBO3HABCTBO MOMKE HAB SI3yBaTH CYCITUILCTBY HE3MIHHICTh MOBH, SIKIIO paIUKaJIbHI —
nponykyBaru Heosorizmu™” (I"atiopry, 2012, ¢. 40). Takum YUHOM, IPECKPUITUBHUMN ITiJIX1T JI0 BUBUCHHS
MOBHUX 3ac00iB OXOILTIOE IIPONO3HULIT IOMO MTPOAYKTUBHOTO BXXUBAHHS MOBU 1 HPECKpURMUGHA
HOpMa — KOMIUTEKC TIPaBUJI BUKOPUCTAaHHS MOBHHX 3aC00iB. BayKIIMBOIO 03HAKOIO MPECKPUTITUBHOT
HOPMHU € CTaOUIBHICTB, SIKa 3aJIeXKHUTh BiJ KYJIBTYpHO-ICTOPHYHOI CHTYyallii, MOBHOI CTPYKTYpH
Ta 0coOMBOCTEH TeHesH Ti miteparypHoi popmu (Koris, 2010, c. 48). ImuboKo i pi3HOOIUHO PO3IIAHYTO
NIPECKPUNITUBHY 1 IECKPUIITUBHY HOpMHU B MoHOrpadii I. M. SIBopcbkoi (2000). Xo4a citin 3a3Ha4uTH,
1o 1ie Ha movarky 20-x pokiB XX CT. mpoOieMH CHiBBiIHOMIEHHS IPECKPUIITUBHOT 1 A€CKPUIITUBHOI
HOpM OyIo BucBiTieHo B gociimkenHsx O. M. IenikoBckkoro.

Ha namry mymky, npeckpunmuena nopma — HOpMa, siKa MPOWIIA CBIM NUISX CTaHOBJIEHHS,
(iKCYy€eThCS B TAKOMY BUIVISIZL B TIEBHUH BIIPi30K Yacy i MPOTITOM [IBOTO Yacy PEryIOe BUKOPHCTAHHS
MOBHHX 3aC00iB Y MOBJICHHI. TOMY npeckpunmugny Hopmy Ha3UBalOTh “PO3MOPSIIOI0 HOPMOIO™.

VY HiMelpKiii MOBI paMKOBa KOHCTPYKIIisl € BAXKJIMBUM 1 000B’SI3KOBUM CKJIAJTHUKOM MOOY/I0BH
HIMEIBKUX peYeHb, OCHOBHOIO O3HAKOIO CHHTAKCUCY HIMEIILKOT MOBH, OCOOJIMBICTIO SIKOT € 3aKPiIlIeHUA
nopsiiok ciiB (Diirscheid, 2007; Eroms, 2007; Schmidt, 2007 Ta in.). 11 cuHTakCHYHA KOHCTPYKITS —
yacTuHa npeckpunmuenoi nopmu (Soll-Norm) (HopMma, K MOTPIOHO, TOOTO ileanbHa HOpMA)
HIMEIbKOT MOBH, 1[0 XapaKTEPH3y€EThCS BUCOKUM PIBHEM PEIIPE3EHTATHBHOCTI B TEKCTaX Pi3HUX
(YHKIIOHAJBHUX CTHIIIB Ta BUKOHYE CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHY Ta KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHuHy
¢yuxuii (Typumesa, 2012, c. 6).

Y MOBHOMY CYCHUIBCTBI HpeCKpURmMUGHA HOpMA BU3HAYAETHCS TPhOMa (PaKTOPaMu:

— MO-TIEepIIIe, 1Ie YSIBHI pernpe3eHTallii MOBIIiB, CYKYIHICTh ySBJIE€Hb IPO HOPMaTHBHE MOBJICHHS,
IIOZI0 SIKOi MOBJICHHEBI (PAKTH MOXKYTh OyTH ITPaBUILHUMH / HETTPABHIEHUMH, TIOTAHHUMH / XOPOIIMMH,
CTaHIAPTHUMH / IOMUJIKOBUMH 1 T. iH.;
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— MO-JIpyTe, XapakTepHu# (pedepeHiiaibHuIIA) anapar, M0 HaBOIUTh NPUKIIAIH (YHKIIOHYBaHHS
TIEBHOTO TUITY HOPMHU B JDKEpeax, sSiKi € aBTOPUTETHUMH CTOCOBHO MOBH. Lle MOkyTh OyTH akanemii,
OKpeMi CyCIUIbHI OpraHi3alii: OKpiM IIbOTO, ITOAIOHI peati3allii 3aKpiIUTOI0ThECS B IpaMaTHUKax,
CIIOBHUKAX, HOPMaTHBHHUX BHJIAHHSX;

— IIO-TPETE, NPECKPURMUGHY HOPMY TIOLIHUPIOIOTH CYCITUIbHI IHCTUTYTH, TaKi, SK: IIKOJIa, 3aC00U
MacoBoi iH(hopMalii Tomo. 3 ONIAIY Ha CKa3aHe, MOYKHA BU3HAUUTH XapaKTepHi 0COOIMBOCTI HOPMHU
B CITiBBIJIHOIIEHHI 3 MOBHHM KOJIEKTUBOM: KOM(IKOBaHICTh, YCBITOMIICHICTh 1 000B’ I3KOBICTB IS BCIX
MOBIIIB, BpaXOBYI0UH comiaibHuii cTaryc (Aleong, 1983, c. 270).

B ictopruHOMY IINaHi #pecKkpunmueHy HOpmy XapakTepu3yloTh CTaOUIbHICTD, CTIHKICTD (HasBHA
BIPOJIOBXK TPUBAJIOTO MEPIOY Yacy, He YacTo 3MIHIOETHCS) 1 PETPOCIIEKTHBHIU XapakTep (OpieHTOBaHa
Ha 3pa3KH, CTBOPEHI B MHUHYJIOMY, YHACIIIJJOK YOT0 BiliOpaHi i 3aKpiryieHi MOBJIEHHEBOIO MPAKTHKOIO).

Hasani BuIne 0coOIUBOCTI mpecKpunmueHoi Hopmu BU3HAYAIOTH 11 @yHKyii: posnopaoua
(Hajae MOBISIM MOJIEJI I MOOYJJOBM BUCJIOBIIOBaHb), Kopekmua (TIOJUISE MOBIICHHEB] (hakTh
Ha NIpaBWJIbHI / HETPaBUJIbHI ), 0yiHa (Tak TOBOPUTH “OOpe”, a TAK TOBOPHUTH “NIOr'aHO’’), a TAKOXK
KoHcepeamuena (HanpaBiieHa Ha 30epeKeHHS B)KE HAsIBHOT CUCTEMH).

Ilpeckpunmuena HOpma BBAXAETHCSI KOHCEPBATHBHOIO, SKIIIO BOHA 00YMOBIIEHA JIITEPaTypHOIO
TPaJHLIEF0, OCBITOIO Ta COLIAILBHIM CTaTycoM KpaiHu. CBOEPIIHICTH PECKPUIITHBHOTO JIIHTBICTUYHOTO
X0y, IO XapaKTepH3YEThCS OLIHHUM CTaBJIEHHSIM J0 MOBH, IOJIATaE B HOTO ITPOTUCTABICHHI
JIECKPUIITUBHIH JIIHTBICTHII, 30pi€HTOBaHi# Ha Oe301iHHY 00’ ekTuBHICTh (["aiioBuy, 2012, c. 45).

B ykpaiHCBKi#i JIHTBICTHIII THTaHHS CTaHAAPTU3allil BHUMOBH, CHHTAKCHCYy, KOPEKTHOTO
CTHJIICTUYHOTO BKMBaHHs JICKCHYHUX 3aCO0IB Ta iH. OXOIUTIOE mpecKpunmuenuil nioxio. Cronu
BXOIMTH 1 pO3po0Ka Ta MiATPUMKA MiKperioHajgbpHoi (JIiTepaTypHOi) MOBH, CTAaHIAPTHUX CHCTEM
mosieHHst (I"afioBuu, 2012, c. 40) Ta BuBYEHHs npoOieM yHOpMyBaHHS (koauikaiii) MOBHHX
¢dopM, a came: yKJIaJlaHHS HOPMAaTUBHUX I'PaMarvK Pi3HOMaHITHUX MOB, TIYMa4yHHX CJIOBHUKIB,
opdorpadiyanx, opdoeniyHuX i TpaMaTUYHUX CIOBHUKIB. KynbTypa MOBJICHHS, yIOPSAKYBaHHS
MOBHOTO 3aKOHO/IAaBCTBA, CYCIHLIBbHI 3aXOOM 3 PETYIIOBaHHS MOBHOIO (DYHKIIOHYBaHHS TaKOX
€ pe3ynpTaraMu po3poOok y mii ramysi (CeniBanosa, 2006, c. 488), To0TO, 10 npeckpunmuenoi
HOpMuU HAJEXaTh NPOOJIEMH JIITEpaTypHOI HOPMU Ta KYJIBTYPH MOBIICHHSI.

VY HiMelpKiii MOBI NPECKPUNTHUBHY (préiskriptive) Ta neckpuntusHy (deskriptive) HOpMHU
Ha3MBalOThes NpaBwiiamu (Regeln). [IpeckpunTBHI NpaBuia MalOTh CIIpaBy 3 HOpMOIO. [ToHATTS
HOPMH € 3pO3yMUITIIINM, KOJIU BOHO CTOCYEThCS BapiaHTa. Mo)KHa CKa3aTH, 0 HOPMHU CTBOPIOFOTHCS
Tam, Jie JUIs TOCSATHEHHS IIeBHOI METH IPOITOHYEThCsS JIeKiIbKa BapiaHTiB. HopMu mependavaroTsb
BapiaHT, HPeCKPUNMUGHE RPAGUI0 € KOHKPETHUM BHpakeHHsIM Hopmu (Gallmann, Horst, 1997, c. 94).
1. Iemib pospisuse nopmy memu (Zielnorm) i nopmy éxcusanus (Gebrauchsnorm). IIpo HOpMy MeTH
HIETHCS, KOJIM BUCYBA€ThCsl 000B’s13k0Ba BuMora (Sollensforderung), y BUIIanKy ii BIICYTHOCTI HIeThCs
PO HOpMY BXKMBaHHA. HOpMH BXXMBaHHS MOXKYTH OyTH MPECKPUNTUBHUMH 200 AECKPUIITHBHUMHU
(Deml, 2015, c. 43).

VY cydacHi# JTIHTBICTHII PO3PI3HSIOTH AECKPUIITUBHUN 1 IPECKPUNTUBHUHN IMTiIXOH 10 BUBUCHHS
MOBHUX 3ac00iB, X04a i iICHYIOTb JyMKH LIOJI0 TOBHOTO 3allepeueHHs IIPECKPUNITUBHOCTI, a OTKE,
BU3HAHHS HEBIAIOBIIHOCTI POJIi JIHTBICTA 1 MOBI IIOJO CTaryCy HOPMAarTHBHOI JIIHTBICTHKH
Ta JYMKH PO Te, IO JIIHTBICT MO>Ke OyTH MOBHOIPABHHUM i MPOJYKTUBHUM MOBHHM HOPMAJIi3aTOpOM
(sIBopcrka, 2000, c. 21).

BuriiezazHadeHi miaxo/u 31000 B YHCTOMY BUIVISAII HE BXKUBAIOTHCS, IPOTE MOBHI TPAIHIIIT
TIEBHOI KpaiH1 3a3BHYaii HaJAI0Th IepeBary onHoMy 3 Hux. [IpeckpunTHBHA HOPMOTBOPHYICTH NEPEBAKHO
TIPUITY CKae 3HEBAKJIMBE CTABIICHHS JI0 [IIaJIEKTIB Ta iHIIMX PEriOHAIBLHHUX a00 COLliaIbHUX BapiaHTIB
MOBH, HasBHICTh CYBOPHX 1 pO3BHHEHUX Op(orpadiuHux i MyHKTyaI[ifHUX NpaBHII, YHI(pIKOBaHOT
LIKUIBHOT MPOrpaMy BUBYEHHSI MOBH 1 T. 1H., TOAI SIK JECKPUNTUBHUHN MiAXI YaCTO BUPAKAETHCS
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y BIICYTHOCTI CyBOPO BCTaHOBJICHHX IIPABHII Y JIEIKUX aclleKTax MOBH (HAPUKIIAM, Y MyHKTYyallii),
MOONaXIIMBOMY CTaBJIEHHI JI0 JiajieKTiB, (ikcalii BEITUKOI KiIBKOCTI Pi3HUX BapiaHTIB y)KHUBaHHS
B CIIOBHHKAX TOIIIO.

[NpeckpunTrBHA i JECKPUIITUBHA HOPMH PO3PI3HSIOTHCS 32 BIACTUBOCTAMH 1 (DYHKIIISIMH, OLIBIIOI
a00 MEHIIIOI0 MIPOIO 3aJIeKATh BiJl CHCTEMH 1 y3yCy, a TAKOK B3aEMOOOYMOBJICHI, B3a€MOITOB sI3aHi
OJIHA 3 OITHOIO, 1[0 Oe3MOCEepeHhO MOB’S3aHO 3 AWHAMIKOIO HOPMH. JlecKpuNTHBHA HOpMa Mae
JIeKiJbKa CTaii PO3BUTKY: Ha IIOYaTKOBOMY €Talli BOHa 30IraeThcs 3 IMILTIIUTHOI HOPMOIO,
Ha KiHIIEBOMY €TaIli A0csra€e eKCILTIUTHOI HOPMHU, TOOTO MOIIMPIOETHCS HA BECh MOBHHI KOJICKTHUB.
ExcrutinutHa MOBHa OJMHHISL Ma€ MaKCHUMAJIbHY HMOBIPHICTH 3aKpilTUTHUCS B CHUCTEMI MOBH
3a JIOTIOMOT 010 Kou(iKallii, TOOTO MOTPAITUTH B IPECKPUIITHBHY HOPMY TIEBHOTO MOBHOT'O KOJIGKTHBY.
Komudixkamist € mpoMi>kHUM eTaroMm y mporeci GopMmyBaHHs 1 nependauae BinOip, 3aKpilIeHHS
Ta PenpoIyKyBaHHS MOBHHM KOJIEKTHBOM MOBHUX 3aC0O0IB, 1110 BXOAATH JI0 IECKPUIITUBHOT HOPMH.

BucHoBK# ¥i IepceKTHBY MONAJIBIINX JOCTiKeHb. Ha CTBOPEHHS eKCIUTIUTHOI 1 IMILTIUTHOT
HOPM 3HaYHO BIUIMBAE OCBITHIH mpouec. CKiIaJHUKOM MOBJICHHSI HOCIiB MOBH € SIK IMIUTIIIUTHA, TaK
1 eKCIUTIIMTHA HOpMH. BiZMIHHICTH Mi’K HUMH IIOJISITA€ y CTAHOBIICHHI, PO3BUTKY Ta OHOBIICHHI
MOBHUX HOpM. KonngikoBaHiM €IeMEHTOM EKCILTIIUTHOT HOPMH TIOCTa€ MPECKPUITHBHA HOpMAa,
a HeKOAM(IKOBAaHUH eIEMEHT — JECKPUIITUBHA HOpMA. J[eCKpUNTHBHA HOpMa B HiMEI[bKii MOBI —
e HOpMa MHCEMHOI MOBH; opdorpadiuHa HOpMa 3aBKAM IPECKPHUIITHBHA, opdoeriyHa —
JiecKpUNTUBHA. [InceMHI HOpMHU HiMEIbKOT MOBH 0a3yBajncs Ha HAPOJHO-PO3MOBHHX (hopMax MOBH.
[IpeckpunTuBHa HOpMa BUKOHYE PO3MOPSIUY, OLIHHY i KOHCepBaTuBHY (yHKIi. [leCKpUITHBHI
Ta MPECKPUITHBHI HOPMH B HIMEIIbKill MOBI Ha3UBaIOTh mpaBmiamu (Regeln).

[epcrieKTHBHUM BBa)Ka€MO TOJAIIBIII JOCIHIIKEHHS IECKPUITUBHUX 1 IIPECKPUIITUBHUX HOPM
y JIHIBICTHII B IUIaHI CHIBBIAHOMIEHHS JIiTEPaTypHOI HOPMH 1 MOBHOI NPAaKTHUKH B iCTOPHYHO-
KyJBTYpHOMY JUCKYPCi; BU3HAUEHHS | MOTUBYBaHHSI MOBJICHHEBOI JISUTHOCTI 3 OISy CYy4YacHOT
KoruiKallii JIEKCHYHOT, IPaMaTUYHOT 1 CTUITICTHYHOT HOPM. AHAaJTI3, POBECHHUH Y 1 CTaTTi, € OTHIEI0
3 HEOOXIJJHHUX IepeyMOB YCIIIIIHOTO PO3B’SI3aHHSI IIOCTABICHOTO 3aBJaHHSI.
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THUIIN AAPECATA MOBJIEHHEBOI'O AKTY TEASING
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VY cTarTi BHOKPEMJICHO THIM afApecariB, sKi € aKTHBHUMH YYaCHHKaMH [iaJloTy
i OTisIOry, Ie Mae Miclie ITy3yBaHHS / KETIKyBaHHS, BU3HAYECHO XapaKTEPHI PUCH IJIs KOKHOTO
TUIy ajZpecaTa, Ha OCHOBI AKMX OyJI0 BHIIICHO I THIH. YCTaHOBJIEHO, IO NPHCYTHICTH
“KOroch TPETHOro” CHpaBisie iHTeHCUIKAIHHUI eeKT Ha 1TOKyTUBHY CHIIy MOBJICHHEBOTO
aKTy (IIy3yBaHHS / KEIIKyBaHHA) 1, Y pa3i HENPaBWIBHOI 1HTEpIIpeTalii TAKOrO BUCIOBICHHS
ICTHHHMM aJIpecaTtoM, Bele A0 “BTpaTd oOnuy4s’” OocTaHHIM. Y KOMYHIKalii, 1e Mae Mmicue
IIy3/IMBa 1HTEpaKIlisl, BUSABICHO YOTHPH THIM aJapecara: a) NpsAMHH aapecaTr — L€ iCTUHHUN
azpecar, 70 SIKOTO HalaJHUK 3BEPTAEThCS HANpsMy; 0) KBasiagpecaT — 1€ aapecar, 0 SIKOro
MOBJICHHEBUH aKT IMy3yBaHHA / KENKYBAaHHA aJpECyeThCsl EKCIUIIIUTHO, HaclpaBhi
MOBI1AOMJICHHS IHTEHAYEThCSI METAaApeCcaTy; B) MeTaaapecar — 1ie iCTHHHUH aJpecarT, J10 SIKOro
aZipecaHT i3 NMEBHUX NPUYMH NPIMO HE 3BEPTAETHCA, XOYa MOBIICHHEBHH aKT INIy3yBaHHS /
KEIKyBaHHS aJpeCyeThCs caMe HOoMy; T') cilyXad — I1e HEeIPSAMHHN afpecart, sIKUi € OTpUMyBaueM
MOBJICHHEBOTO aKTy IIy3yBaHHSA / KENKyBaHHS pa3oM 3 ICTHHHUM azapecatoM. OnHak,
Ha BIiJMiHY BiJ ICTHHHOrO ajpecara, CIyXadeBi MPU3HAYAETHCS MOBICHHEBHH aKT
iHpopMaTuBy, Akuil iHboOpMye Horo, 10 INMy3yIOTh 3 agpecaTa-KepTBH. ICTHHHUH azpecar
3aBXKIH € JKePTBOIO INIy3yBaHHs / KENIKyBaHHSA 1 B NIy3JIUBill KOMYHIKalii BUCTyNae MPsIMUM
azipecatoM abo MeTaaJpecaToM.

Kniouogi cnoea: MOBIEHHEBUI aKT INIy3yBaHHs / KEIIKyBaHHSA, alpecaHT-HallaJHHK,
ajZipecarT-KepTBa, iICTHHHUI agpecat, IpAMUi angpecart, KBasiagpecar, MeTaaapecar.

TYPES OF ADDRESSEES IN THE SPEECH ACT
OF TEASING IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

KOLODIAZHNA Kateryna Volodymyrivna
Postgraduate student

Kyiv National Linguistic University
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https://orcid.org/0000-0002-4212-3928

Introduction. The article is devoted to the study of the types of addressees in the speech
act of teasing in modern English discourse.

Purpose. The paper aims to indentify the types of addressees according to the contribution
and role they play in the communication where teasing occurs.

Methods. In the differentiation of the types of addressees, a discourse and speech act
analyses have been used from a pragmalinguistic perspective.

Results. This study shows that in multiparty discourse the participants may acquire
different roles — those of a target addressee (addressee-victim), direct (real addressee), quasi-
addressee, and metaaddressee. Taking into account the number of participants of the communicative
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process the conversation can take shape of a dialogue or polylogue. Proceeding from this fact
the addressee can be of four types: a) a direct addressee (who is the target and to whom
the addresser speaks explicitly). The direct addressee can be either a true recipient of a speech
act of teasing or quasiaddressee); b) a quasiaddressee (a false addressee) to whom a speech act
of teasing is directed only formally, however the true recipient is not he, but the one who is termed
a meta-addressee); ¢) a meta-addressee is a target addressee, a true recipient to whom the message
is intended but is sent indirectly via others, d) a listener (an indirect addressee who acoustically
perceives a speech act of teasing along with the meta-addressee). The listener is a recipient of
a speech act of informative. The illocutionary force of an informative is to make the listener
conscious of the fact that teasing is taking place here and now.

Conclusion. The presence of a third party has an intensifying effect on the illocutionary
force of friendly teasing. If a target addressee fails to understand teasing as a friendly one, he may
be offended and as a consequence ‘lose his face’ The mechanism of the reception and proper
interpretation of the speech act of teasing needs further investigation.

Key words: speech act of teasing, addresser, addressee, direct addressee, meta-addressee,
quasiaddressee.

@ opMyTIOBAHHA MPOOJIEMH TA OOIPYHTYBAHHSI AKTYaIbHOCTI il po3B’sa3anHs. KomyHikartis,
Jle Mae Micle APY)KHE IIy3yBaHHS / KENKyBaHHs, — MOIIMPEHE SBUIIE B MOBCSIKIACHHOMY JKHUTTI.
3aj1s1 po3Bary, 3HATTS CTPECY 1 3MIITHEHHS CTOCYHKIB CITIBPO3MOBHHKH JIPYKHBO KEMKYIOTh OJIMH
3 omHOTrO. [ITy3yBaHHs / KEIIKYBaHHS TPAILIAETHCS SIK Y CITUIKYBaHHI MiXK JJBOMa YYaCHUKAaMHU, TOOTO
B IiaJIo3i, TaK i B MOJILIO31, /I¢ YYaCHUKIB Tpoe i Oiibiie. [IpUCYTHICTH “KOTOCH TPETHOTO” Ma€e
3HAYHUH BIUIMB Ha XiJl 1 MOIU]IKAILIiI0 TAKOTo pony KoMmyHikarlii. OJHaK y JIHTBICTHIII HE OTPUMAaB
JIOKJIaJTHOTO OIKCY MEXaHi3M peasti3aiii NTy3JIuBoi KOMYHiKallii, sika HaOyBae (OpMHU IOJILIIOTY,
i Te, IK KOXKEH YYaCHHK PO3yMi€ CBOIO POJIb 1 BHECOK Yy TaKy iHTepakilito. OTxke, TOCIiIHKESHHS
DIy3JIMBOI KOMYHIKaIlii 38 y4acTi TpboX 1 Oible CIiBpO3MOBHHUKIB i3 TIO3UIIIi JTIHIBOIIPArMaTHIHOTO
X0y TO3BOJISIE 3pOOUTH BHECOK Y PO3B’S3aHHs aKTyaJbHOTO IMHTAHHS PO 3aKOHOMIPHOCTI
BeJICHHSI TIOJIIJIOTIYHOTO CIIJIKYBaHHS, JIe MA€ MiCIIle SIBUIIE [Ty3yBaHHS / KETIKyBaHHsL.

AHaJ3 ocTaHHIX HocTiKeHb i mybmikamiii. MoBIeHHEBHI aKT TITy3yBaHHS / KEMIKYBaHHS
SIK HEB1I'€MHOT 4YaCTHHH M>KOCOOHUCTICHOT IHTEPAKIIiT JOCIIIKYBAJIH Y CBOIX IPAIsIX SK BITYU3HSIHI,
Tax i 3apyOiXkHI HaykoBIli. Ha choroqHi mpoaHasizoBaHo IiTy3yBaHHS / KEIIKYBaHHs B JIiaJIOTI4HIH
xomyHikarii (T. I1. Auapienko, JI. P. Be3yria, T. A. Boponrosa, C. B. loponina, B. 1. Kapacuk,
O. I1. Kocrses, O. I. HoxeBnikoBa, H. A. Tpodimona, 1O. B. Illep6inina, L. Capps, M. Dynel,
D. Eder, S. Ervin-Tripp, J. Hay, E. Heerey, D. Keltner, M. Lampert, N. Norrick, C. Pawluk,
T. Warm, R. Young Ta iH.), y MmyneTrcTopoHHiit komynikauii (D. Boxer, D. Eder F., Cortes-Conde,
M. Haugh, P. Drew) i cxapakrepu3oBaHO OCOONHBOCTI APYKHBOTO IIy3yBaHHS / KETKyBaHHS
(E. E. ITapemy3zamini, A. B.Cannikos, K. ®@. Cenos, L. Capps, M. Dynel, D. Eder).

IMonbceka pocnigauns M. [leitnen (2011, p. 24) BuB4Yae poip DIy3yBaHHS / KENKYBaHHS
B MOBCSKACHHIH 1HTEpaKii 1 JOXOOUTh BUCHOBKY, IO L€ MOBJICHHEBUH (DEHOMEH BUKOHYE OJIHY
3 HaWBXIMBIMIMX (QYHKIIH y KOMYHIKallii — KOHTaKTOBCTaHOBIIIOBAIBHY. YBOISYM MOBJICHHEBI
aKTH TITy3yBaHHS / KEIKyBaHHS JIO JaJiory, aJpecaHTH CTBOPIOIOTH KOT€3iiHUH (3B’ 3yBajbHUM,
00’eIHyBaJIbHUI) €JIEMEHT IHTEepaKilii, SIKMH JoroMarae YCHINIHO PO3BUBATH 1 MiATPUMYBATH
KOMYHIKaIlifo.

Awmepukancbkuii coriomureicT 1. Exep (1993, c. 19) 3a3Hauae, 1110 MOBJICHHEBHI aKT TITy3yBaHHS /
KEeIKYBaHHS MO)KHa BB@KAaTH YCHIIIHMM JIMIIE 32 YMOBH, IO aJpecaTr Yd aJpecarH IpPaBHIBHO
3pO3yMIIOTh TaKy PEILTIKY i paTH(]iKyIOTh 1 CBOEIO BepOaTbHOIO YU HEBEPOATIBLHOK BiNIOBIIIIO.
BonHouac my3yBaHHS / KENKYBaHHS 3aBXXIM HETATUBHE 3a CBOIM NPSMHM 3MICTOM, aJpecaHt
DTy3yBaHHS / KETIKYBaHHSI MOYKE IT0J]aBaTH MeBHI BepOasbHi Ta HeBepOaIbHI CUTHAJIH, SKi BKa3yIOTh
Ha Te, 10 BUCJIOBJICHHS HE CIIiJ IHTEpIPETyBaTH AOCIHIBHO.

MoBIIEHHEBHH aKT TITy3yBaHHS / KEMKYBaHHS 3IIHCHIOETHCS SIK AIaOTIYHUI OOMiH perutikamMmu
nepeBakHo y mBuakoMy temimi (Hay, 1995, p. 34). Lli perutiku 3a3Bu4aii 6a3yl0ThCsS Ha BiTOMIid
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JUISl y9aCHUKIB KOMYHIKaIlii TeMi Ta MalOTh Ha MET1 PO3BaKUTH iX. [0I0BHOIO YMOBOIO yCHiXy Takoi
KOMYHIKaIIii € Te, 110 aApecaToBl IIy3JIMBOTO BUCJIOBJICHHS HE CJIiJl CIIPUAMATH HOTO SIK 00pa3iuBe.

Merta craTTi nosnsirac y BU3HauCHHI THIIIB aJjpecara Ta iXHbOI poi B TIIY3JIMBIH KOMYHIKaIlii,
Jie OepyTh y4acTh IBOE i OLIBIIIE CITIBPO3MOBHHUKIB.

Buxuian ocHoBHOTro Marepiauty. [T1y3yBaHHs / KEIIKyBaHHS SIK MOBJICHHEBE SIBHIIC HEMOXITUBE
0e3 HasBHOCTI JIiaJIOTy MK aJ[peCaHToM 1 agpecatoM. AJJpecanTa MOBJICHHEBOTO aKTy ITy3yBaHHS /
KEIKYBaHHS MM Ha3UBA€MO aJpecaHTOM-HAMATHHUKOM, aJpecara TaKoro MOBJIEHHEBOTO aKTy —
anpecaToM-:kepTBOI0. OHAK Y X0/ JOCITIKEHHs OyJI0 BCTAHOBJICHO, 110 TITY3JIMBa KOMYHIKAIlis
TAKO)K MOXKE MaTd Miclle B CIUIKYBaHHI, SIK€ BiJOyBa€ThCs MK TpboMa 1 Oinble ocoOamu. IHim
YYaCHHUKH MOJIUIONY TParMaTiyHO 3HAYYIIi 1 poOJIATh CBili BHECOK B IHTEPaKIIiIo.

[puCyTHICTH “KOTOCH TPETHOTO” Ma€ BU3HAYAJIbHHUH BIUTMB HA MONAIBIIMN PO3BUTOK TIIY3JIMBOI
KOMyHiKarlii. Takuii BIUIMB MOYKHA MOSICHUTH, CIIUPAIOYHCH Ha TEOPIto “30epeskeHHs o0muuus” (Brown
& Levinson, 1987): pisens 3aepo3zu obauuuwio scepmeu-aopecama MOGIEHHEBO20 AKMYy 2iy3y6anHs /
KenKy6aHHsi pi3ko 3pocmae, TOMY IO TPETid yYaCHUK TOJUIOTY BHCTYIIA€ B POJIi CBifka. Xoda
IHTEHIIIEI0 aJIpecaHTa-HalaJHIUKa MOBJIEHHEBOTO aKTy TIIy3yBaHHs / KEIKyBaHHS € BUCIIOBUTH
TIO3UTUBHE OLIHIOBAJIBHO-EMOIIIHE CTaBIICHHS HIIIXOM JIPYXKHBOTO BUCMIIOBAaHHS aJ[pecara-KepTBy,
OCTaHHIH He 3aBKIH B 3MO3i IPaBWJIbHO IHTEPIPETYBAaTH TaKe BHCIOBICHHS. Y I[bOMY BHIAJKY
ICHY€ BIpOTiIHICTb, III0 afpecaT->KepTRa CIIpUiiMae BUCTIOBIICHHS SIK 00pa3/uBe. 32 YMOBH ITPUCYTHOCTI
IHIIMX YYaCHUKIB IHTEpaKiii PO3yMiHHS DIy3JIMBOTO BUCJIOBJIEHHS SIK OOpPa3IMBOrO IMiJICHIIIOE
MIepJIOKYTUBHUH eekT oOpa3u. BiamroBxyrounch Bij (akTopa MpUCYTHOCTI “KOTOCH TPETHOTO”,
MH CIIpoOyBasH Kiacu(iKyBaTH afpecariB IIy3IHBOI KoMyHikallil. [TpoaHamizoBaHuil eMITipuaHUNA
Marepiall J0BOJUTh, IO B KOMYHIKallii, 7ie Mae MicIie ITy3yBaHHs / KENKyBaHH, MO>KHA BU/ILTUTH TaKi
YOTUPY TUIIM apecariB: a) MpAMUii agpecar (MOXXe BUCTYIIATH B POJIi iCTHHHOTO 200 HEICTHHHOTO
aapecara); 0) kBasiaapecar (mpsAMuil, aje HEICTHHHMU aapecar); B) MeTaaapecatr (KepTBa
IIy3yBaHHS / KENKyBaHHsA, ane (GopMmanbHO € ciyxadeM); T) ciayxau (y tepminax I. Kmapka
i T. Kapicona, Henpsimuii agpecat (1986, ¢. 271); y HamoMy JOCTIKCHHI CTyXad HE € KePTBOIO
nry3yBanHs). CiryXad 1ocrae CBiIKoM / ayJJUTOPI€I0 i BUKOHY€E QYHKIIIO MiZCUIEHHS LJIOKYTUBHOT
CHJTH MOBJICHHEBOTO aKTy TTy3yBaHH / KSTKyBaHH:I, 110 aapecosaHo skeptsi ([Touemtios, 2009, c. 453).

Ipsimuii aapecar — e ocoba, M0 sKOT OE3MOCEPEAHBO 3BEPTAETHCS AAPECAHT, SKCILTILUTHO
KeINKyrouH 3 Hporo. [IpsiMuit anpecar Moxke OyTH JBOX THIIIB: @) iICTHHHUI aapecar, ToOTO jKepTBa
MOBJICHHEBOTO aKTy IIy3yBaHHS / KENKYBaHHs, 1 0) KBa3iaapecar, /10 SIKOTO aJPECaHT 3BEPTAETHCS
0e3mnocepeHbo, aJle HACTIPaBIli MOBJICHHEBHH aKT aJJpeCOBAHO iHIIIH 0c00i, sSiKa MPUCYTHS Ha MOMEHT
crninkyBanHs (ITouyenmos, 2009, c. 459).

[IpoanamnizyeMo NpuKiIaja, A¢ KOMYyHIKallis BiOYBaETbCI MK JBOMAa YYaCHHUKAMH IHTCPAaKITii
3a BiJICYTHOCTI CTOPOHHIX 1 B SIKi# IpsSIMUI a/Ipecar € iCTHHHAM aJJpecaToM [ITy3yBaHHs / KeTIKyBaHHSL.

“Northamptonshire faring any better?” he [Mopc] asked the pathologist.

“Next year, perhaps, I'll be working there,” said Eddie Andrew pessimistically.

“You'd be out of a job without me,” teasingly continued Morse.

“You always want me to remember this.”

The unsmiling pathologist could find little place in his heart for any banter” (Dexter, 1999, p. 199).

Mopc xenkye 3 Ennmi, crBepmxyroun, mo 06e3 Hboro (Mopca) Enni, sixkuit mparitoe
TIaTOJIOr0aHATOMOM, BTpaTHB OM poOoTy. AnpecaHT-HanagHUK Mopc eKCILTIIUTHO TIY3Y€E 3 iICTHHHOTO
azpecara-xepTBu Eyti, 3BepTarouuch 10 HHOTO uepe3 0co0oBuil 3aiiMeHHUK you (“You 'd be out of
a job without me”).

PozrisiHeMo BUTIaAKH, KO TITy3JIMBa KOMYHIKAIIis € MYJIETUCTOPOHHBOLO, JIe, OKpIM ajJipecaHTa
W agpecara, € TpeTiii yuacHUK. BiH Moke OyTu OmHHMM i3 TPbOX TakHMX THIIIB: a) KBa3iaapecar —
ajipecar, JIo SIKOTO aJJpECaHT 3BEPTAETHCS IPSIMO, ajle HAacTIpaB/li 00’ €KTOM IVTy3yBaHHs / KETIKyBaHHS
€ iHIa oco0a, MPUCYTHSI HA MOMEHT CHiNIKyBaHHs. 3rigHo 3 kinacudikauiero I I. [Touenmosa (2009,
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c. 450), kBasiagpecat — 1e (GopMaNbHUI ajpecar, SKUi BUKOHYE (YHKIIIIO OIOCEPEAKOBAHOTO
aapecara; 0) MeTaaagpecaT — II¢ iCTUHHHM, TOOTO IHTEHIOBaHUMU, agpecaT, 10 SKOTO aapecaHT
NPSIMO HE 3BEPTAETHCS, ajle MOBJICHHEBUH aKT IITy3yBaHHS / KEIIKyBaHHS aJpeCcy€eThCs caMe HoMYy;
B) cJyXad — IIe HENpsSMUH aapecar, sIKMid € PelHIli€eHTOM MOBJIEHHEBOTO aKTy iHgopMaTHBY
(Knmapk & Kapicon, 1986, c. 271) i He € skepTBOIO IIy3yBaHHSA / KeKYBaHHS. AJIpecaHT 3/1iHCHIOE
TpaIUIIiHHUH TOKYTHBHUH aKT CTOCOBHO aJipecara i 0THOYACHO 3a TOTIOMOTOFO IIbOTO BUCIOBJICHHS
iHpOpMye cityXadiB PO 3MICT MEBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy. I3 I[bOro BUIUTHBAE, IO CiyXad /
ciryXadi CTaroTh 0e3M0cepeHiMA yYaCHUKaMU KOMYHIKaTHBHOTO Tipoliecy (cBiakamu). He Oynyun
IHTEHJIOBAHMMH aJIpecaraMu, BOHU BCE 3K BOJIOAIIOTH ()OHOBUM 3HAHHSIM IIPO MPEAMET ITy3yBaHHS /
kenkyBaHHsA. Ciyxad € IIpeJICTaBHUKOM CYCIIUIBCTBA W CBOEI0 MPHCYTHICTIO BCTaHOBIIOE
MOBJIEHHEBOETHKETHI mpaBuiia crinkyBanHs (I[Touenmos, 2009, c. 457). Taki nmpaBuiia CTOCYIOThCS
npeMeTa KOMYHIKallii, CTymeHs il nepcoHaIbHOCTI IS afipecanTa, ajpecaTa i iHIIHUX MPUCYTHIX,
BHOIPKOBOTO B)KHMBaHHS CJIiB Ta BUCJOBIB, MOBJICHHEBHX aKTiB, TPUBAJOCTI IMOBITOMJICHHS,
MapaTiHTBICTAYHUX XapaKTEPUCTUK BUCIIOBJICHHS. Y DIy3JHUBIM iHTEpaKiii aapecaHT MOpYIIye
BUIIIEHABE/ICHI ITPaBUIIa, [0 MOXKE MPU3BECTH IO BTPATH OOINYYSI )KEPTBOIO.

[parmarnyna QyHKIIS KBa3iaapecara i ciyxada € YUMOCh Ha 3pa30K iHTeHCH(IKaTopa 3HAYCHHS
BHCJIOBJIEHHSI, OCKUIBKH 1JIOKyTHBHA CIIPSIMOBaHICTh HA BUCMIFOBAHHSI aIpecaTa-»KepTBH ITiICHITIOETHCSL.
Poub ciiyxaya € crienu¢ivHOI0: eKCILTIMUTHO HOMY HE alpeCyeThCsl BUCTIOBIICHHS, aJle, BPaXOBYIOUH
TOW (paKT, 0 3BYKOBE MOBJICHHS (Di3UYHO HE € BUOIPKOBUM, BiH Uy€ BUCIIOBJICHHS. Y KOMYHiKallii,
Jie Ma€ Miclie IUTy3yBaHHS / KeNKyBaHHS, aJpecaHT-HalaJHUK MO)KE HABMHCHO BHKOPHCTOBYBATH
LFO SIKICTh MOBJICHHS 1 IIPOlyKYBaTH TIy3/IMBE BUCIIOBJICHHS B IPUCYTHOCTI CITyXaya, OII0CEPeIKOBAHO
3aJydaroyd HOro JI0 KOJIa YYaCHHKIB CIUTKYBaHHS. Y BUMAJKY 3 JAPYKHIM IITy3yBaHHSIM aJpEeCaHT-
HamaJHUK JOCATaE CcoJigapu3alii 31 ciIyxaueM Ta KBas3iaJpecaTroM, BOJHOYAC BHCMIOIOYU
MeTaaapecara. TakuM YHMHOM, aBTOp IVIY3JIMBOTO BHUCJIOBJIEHHS CTBOPIOE HIMHUI allbsHC
13 PE/ICTABHUKOM a00 IMpecTaBHUKaMK TPEThOi CTOPOHH MTPOTH MeTaapecara, SKHid € iCTHHHIM
azpecatoM. Ajie 4yepe3 MDKOCOOMCTICHI Npecyro3uiii, 3 SKMMH CIIBPO3ZMOBHHKH BCTYNAIOTh
y KOMYyHIKalliio, aapecar-)KepTBa He OOpaKaeTbCs 1 CIpUIIMAae BHUCIOBIEHHS SK JPYKHE.
[IpoananizyemMo mpuKkian, Ae IHTEHCU(IKATOPOM DIy3JIUBOI KOMYHIKaIllil € HasBHICTH cjIyxada,
POJIb SIKOTO HAJIEXKUTD ITiITIETIIOMY:

[Mopc po3mMoBisie 3i cBOiM HauanbHUKOM CTpelHIKeM y IpUCyTHOCTI migeriioro JIsroical:

“I still don t see what it’s got to do with me, sir.”

“I want this case re-opened — not that it'’s ever been closed, of course. It worries me, you see.
We should have got further than we did.”

“I still =~

“I'd like you to look at this case again. If anyone can crack it, you can. Know why? Because
vou re just plain bloody bastard, Morse, that’s why!” teased Strange winking at Lewis.”

“You 're both trapping me. O’key. I will try to do something”” chuckled Morse” (Dexter, 1999, p. 14).

Po3moBa BifiOyBa€eThCs MiXK IBOMa OJTU3BKUMU JPY3SIMU, SIKi € OJHOYacHO Kojeramu. CTpeitH K
SK KEpIBHHK BIIJUTy MOMNIIii Mae Ha MeTi mpuMycuTtd Mopca, CBOTO MiJJIETNIOro, 3aiHATHCS
KpUMIiHAJIBHOO cipaBoro. Bin HasuBae Mopca “plain bloody bastard” (‘“BigBepTuii 4opTiB BUPOIOK”).
Bomnouac CrpeitHmk migmoprye JIbroicy, TakiuM criocoO0M 3aTy9arodu HOro J0 TITy3/IMBOT KOMYHIKaITii.
3a MMOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO BUCIOBIEHHs “‘Because you're just plain bloody bastard, Morse,
that s why!”” He ipocTo cyriepednTh [IpuHImTy BRIWIMBOCTI, a BIKPUTO 3arpoXKye OOIUYUIO afpecara-
JKEPTBH, 10 TIOSICHIOETHCS BKUBAHHAM 00pa3nuBoi Jekcuku (bloody bastard). TloHan Te, TiTy3JuBe
BHUCJIOBJICHHSI CKa3aHe B IIPUCYTHOCTI TPeThoi 0coOH, siKa 31 CBOro OOKy € ciryXadeM i aapecaToM
MOBJIEHHEBOTO aKTy iH(popMaruBy. OMHAK IMIUTIIUTHUHA 3MICT MOBJIIEHHEBOTO aKTY BIIOBIIIOETHCS
SIK IPY’KHE TITy3yBaHHsI / KETKyBaHH, TOMY 10: a) aapecary-xeptsi (Mopcy) Bigomo, mo CtpelHmkK
BHCOKO IIIHY€ HOT0 MpodeciiiHi AKOCTi; 0) yci TPOE yIaCHUKIB iHTEpakIii nepeOyBaroTh y OIM3bKUX
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JIPYXKHIX CTOCYHKax; B) ycMimka CTpelHIDka BKa3ye Ha HECEPHO3HMH XapaKTep BHCIIOBICHHS.
[NepnoxkyTBHUI €(EeKT TIy3JMBOTO BHCJIOBJIEHHS IOKa3ye, IO aJapecar-XepTBa HE CHpHUiMae
BHUCJIOBJICHHSI SIK 00pa3/iuBe, a HaBIAKH, K Take, 1[0 Ma€ Ha METI JIPYy>KHbO MONTy3yBaru: Mopc
OepeThesi B3SITUCS 32 CIIPaBy 1 3a70BOJIEHO Xixikae. [Tpu iboMy BiH po3yMie, 110 iHII J[Ba Y4aCHUKH
KOMYHIKaIlii BAaBaHO 00’ €IHYIOTHCSA MPOTH HBOTO “You re both trapping me”. JIx. Jliu 3ayBaxye,
110 MOi0HI IJTy3/IMBI BUCTIOBJICHHS € “00pa3nnBoro MaHeporo Oytu apyxHim” (Leech, 1983, p. 144).

Po3rsiHeMO BHIANOK, Jie TIy3JIMBa KOMYHIKAIlis BimOyBaeThCsA 3a ydacTi KBasiagpecarta
i MeTaajpecara:

Jlinna roBoputh a0 Eneitn [Bnatoun cexpetHicTh]: Aw! She's [mpo Mepi, sika € MPUCYTHHOKO]
been in the stairwell. Ha! Ha!

Eneiin: Oh! Are you sure? [Bnaioum 3aHENOKOEHICTH 1 CEPHO3HICTB, ajie MOTIM HE BUTPHMYE
i cMieThes].

Mepi: Oh, guys! Stop teasing me, please! We've already discussed all this (Eder, 1991, p. 125).

Jlinna 3Bepraerncst A0 Eneiin, roBopsuwm, 1o BoHa Oaumna Mepi Ha cxojoBidi kiiTmi. Jlinma
BAae HIOWTO iHQOpMalis € CeKpeTHOKW Ui IHIHUX. BHCIOBIEHHS CYNPOBOIKYETHCS
KOHTaKTHOBCTAHOBIIIOBAIEHUM BHUI'YKOM Aw!/, 10 Hala€ E€KCHPECHBHOCTI W BUKOHYE (YHKIIIO
arpaxranTa yBard. CMiX CUTHaJTI3y€ PO HeCePHO3HICTh KOMYHIKaIIil 1 IparHeHHsI aJpecara-HarlaJHAKa
B IrpoBiii MaHepi ONOBICTHTH MPHCYTHIX MPO IHTHMHI pedi, 30KpeMa Ipo crocyHkr Mepi 3 Ootidperom.
Eneiin nizxormoe NTy3nMBYy iHILIaTHBY i yiaBaHO CEpHO3HO 3aruTye, un JIiHaa BrieBHEHa B IPAaBAMBOCTI
iHpopmanii. MOBIEHHEBUI aKT KBECUTUBY Ma€ PUTOPUYHUI XapakTep, OCKUTBKH 3 HeBepOaIbHOTO
KOMIIOHEHTa BHCJIOBJICHHS (yIaBaHa CEpHO3HICTh, SKy 3MIHIOE XiXiKaHHS) CTa€ 3pO3yMLIUM,
1o 118 iHdopMarrist Bxke BigoMa anpecarosi (Eneiin). Bapro 3ayBakuTH, 1110 BCi TpO€E nepeOyBaroTh
y IPYXHIX CTOCYHKaX i 1eil (pakT KapAMHAIBFHO BILIMBAE HA XiJ] KOMYHiKallii. [lTOKyTHBHOIO METOIO
MoBJIeHHEBOTO akTy JliHnu € cpoBokyBaTH Mepi i BUCMISITH ii Ta€MHI CTOCYHKH 3 OOH(peH oM.
®opmanbho EneitH — npsimuii axpecar, TOMy IO TTOBIJIOMIICHHS EKCILTIIMTHO CIPSMOBaHE came
Ha Hel, X04 HaCIpaB/i, BPaXOBYIOUM IIMOMHHHIA 3MICT TOBijioMJIeHHs, EjeliH po3yMie, 110 BoHa
€ KBazlaJapecaroM, SKOMY IUIy3JIMBE BHCIIOBIEHHS ajipecyeThbcs Jmmie ¢popManbHo. KBasiampecar
Ipa€e pojb Karamizaropa ITy3JIMBOI KOMYHIKAIlii: 3 MeBHUX NMpuuuH JIiHaa He MoXke abo He Xoue
3BepHyTHUCS Oe3mocepeiHbo 10 Mepi, ToMy BoHa “nepenac” (peTpaHCIIOE ) CBOE TTOBIIOMIICHHS Yepes
kBaziazipecara. Kaziajpecar Oepe akTHBHY y4acTbh Y “pO3KpYTIi” CIIPaBKHBOTO aJipecara-KepTBU
DJTy3yBaHHS / KEMKyBaHHs 1 MPOBOKYE OCTAHHIO JI0 Peakuii y BiAmoBixb. Mepi BUCTyIIa€ B poii
MeTaanapecara (iCTHHHOTO ajapecaTa i jKepTBH TNIy3yBaHH:), ajpke aapecaHT-Hamaanuk (JliHma)
omocepeakoBaHo (uepe3 Enelin) miy3ye 3 Mepi mofo 1 “cekpeTHuX” 3ycTpidueii. Mepi, po3yMirouu,
L0 BHCJIOBJICHHS MPU3HAYEHO iH, MPOCHUTH Jpy3iB NMPUITMHUTH TIIy3yBaHHS. MOBJICHHEBHH aKT
XKepTBU-aipecara HaOyBae (YOPMU OKIMYHOTO PEUCHHS i CBIIUUTH PO 3HAYHUNA €MOIIHUI BIUIUB
DTy3yBaHHS Ha )KepTBy-ajpecara. JKeprBa-anpecar BiuyBae cede JUCKOM(OPTHO 1 Mpoxae Jpy3iB
MIPUTIMHUTY TITy3yBaHHs. TyT TOPEYHO FOBOPUTH PO HEBJAIICTH MOBJIEHHEBOTO aKTY TTy3yBaHHS,
a/DKe 3aMICTh MO3UTHBHOIO TEPJIOKYTUBHOTO edekry y (opMi MO3UTHBHUX €MOIlil ajpecara-
JKEPTBH BHCJIOBJICHHS BUKJIMKA€ HETaTHBHE BIIYYTTS B OCTAHHBOTO.

BucHOBKH ii mepcneKTHBY MOJANBIINX JOCTiKeHb. OTXKe, MOps 13 IPSIMHUM aJpecaToM
y DIy37MBiH KOMYHIKallil MOXKYTh OpaTH y4acTh TaKi YOTHUPU THIM aJapecara: NpsMUH ajpecar-
JKEpPTBa, KBasiagpecar, MeTaaapecar (3aBXKIW KepTBa IUIy3yBaHH:) 1 ciiyxad (HENpsIMUU ajpecar
1 HE € )KepTBOIO [NTy3yBaHHsI). BOHM IMparMarudHo 3HauyIli YYaCHUKH CIIUIKyBaHHs. KOMyHIKaTHBHOO
(yHKLi€rO KBa3iagpecara i ciiyxada € iHTeHCH(DiKallis JIOKyTUBHOI CHIIH APY>KHHOTO BHCMIIOBaHHSI:
SKIIO ICTUHHUH aJpecar MOBJICHHEBOTO aKTy DNIy3yBaHHS HE pO3I3HA€ JPYKHbOI IHTEHIIil
ajipecaHTa-HanaJ HUKa, TO e(eKT BiJ BTpaTH “o0nuuds’ agpecara 3HAYHO 3pOCTAE, 1 HABMAKH, Y pasi
MPaBWIBHOT IHTEpPIpETaIil MOBJICHHEBOTO aKTy JPYKHBOTO IIy3yBaHHS a/IpecaToM->KepTBOIO 1HIII
YYaCHHKH CIUIKYBaHH:, 30KpeMa KBasiapecar i ciryxad, ITiACHIIOITh TITy3JIHBUH TyMOPUCTUYHHNA
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e(eKT, mo 31 CBOro OOKY MiIKPECIIOE B3aEMOPO3YMIiHHS MiX KOMYHIKaHTaMu. [CTHHHUIA anpecar
(ampecat-xepTBa), SKOMY HACIpaBlAi aIpPECYEThCs TIY3JIMBE BHUCJIOBJIEHHS, MOXE BHCTYyIaTH
y poii mpsAMoro ajpecara abo MeTaaapecara. Tak camMo B poOJi IPSIMOro ajgpecara Moxe OyTH
ICTUHHUH aapecar (ToOTo XKepTBa [Iy3yBaHHs ) a00 KBaziapecar (10 SKOTO BUCIOBJIEHHS alpeCOBAHO
qie GopMabHO).

[NepcriexTuBy HOCIIIXKEHHS BOaUa€MO B TOKJIAIHOMY aHaIi31 MEXaHi3My KOJyBaHHs, epenadi,
OTPUMaHHSI ¥ MPaBUIIBHOI IHTEpIIpETAallil CITyXadeM LJIOKyTHBHOI CHJIA MOBJIEHHEBOTO aKTy iH(OpPMATUBY
B KOMYHIKallil, sika HaOyBa€ (hopMH MOJILJIOTY, a TAKOXK Y MONIMOIEHOMY BUBUECHHI TOTO, SIK KBa3iaJpecar
pO3yMie, 10 MOBJICHHEBHH aKT TITy3yBaHHS / KEKYBaHHS a/IpeCOBaHO HOMY JiIne (OpMabHO.
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BBEJEHUE TEPMHUHA U PAKYPCbI UCCJIEJJOBAHUSA
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B cratbe 000CHOBaHO HOBOE HANpPABICHHWE JIMHTBUCTHYECKHX MCCIEAOBAaHUH —
IparMaceMUOTHKA C BBEZICHUEM B Hay4HBIH 000pOT TepMUHA “TiparMasHak’. ViaeHTH(UIHpOBaHbI
THIIBI IParMa3HaKoB B 3aBUCHMOCTH OT UX MOTUBAIIMM KOHHOTAaTaMU CUTYaLi, U1 0003HAYCHHS
KOTOPBIX OHHM HCIOJIB3yIoTCA. IIparmaTuyHble (eHOMEHBI OOHapYKMBAIOT OIpe[esICHHbBIC
XapaKTEePUCTUKU 3HAKOB ATl 0003HAUCHUS ONOJHUTEIBHON KOHHOTAaTHBHOHN MH(pOpManuu
0 THNax CUTyauui. MoTuBanus “CTpyKTYpHBIMH CBOMCTBAaMHM KOHHOTHPYEMOH CHTyalUuu
MI03BOJISCT HACHTH()UIUPOBATH KyJbTOBBIE IIparMa3Hakbl; “y3yalbHbIE” acCOIHAINU
MIParMaTH4eCKUX CPEICTB C CUTYallMOHHBIMH KOHHOTaTaMH XapaKTEpHBIE U1 IParMa3HakoB-
nHAEKCOB. [IparMa3Hakbsl MOTYT HHTEIPHPOBATh XapaKTEPUCTUKU Pa3IMYHBIX TUIIOB 3HAKOB —
¢ mpeobazaHUeM MPU3HAKOB M QYHKIMK OJHOTO U3 TUHOB. Cpenu 03HadyaeMbIX KOHHOTATOB
o0HapyKeHbl KOHBEHIIMOHHAsI CTPATerysl FOBOPSIIETO, OTHOIICHHS TOBOPSAIIUI — CIIylIaTesb
WM WHBapUaHTHas KOHHOTaTHWBHas OCOOEHHOCTH ompenenseMoil cutyauuu. IIparmasHaxsl
MOTYT B3aHMO3aMEHSATh APYT Ipyra, 0003Hauas OAWHAKOBYIO CUTYaIIHIO.

Kniouegvie cnoga: nmparmaceMHOTHKa, TparMa3Hak, MparMa3Hak-uKoHa, IparMa3sHak-
HHJIEKC, CUTYallMOHHBII KOHHOTAT.

INPAMACEMIOTHKA:
BIIPOBA/I’KEHHSA TEPMIHA I PAKYPCHU JOCJIIKEHHSI

KPABYEHKO Harajais KumiBna
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Hayionanvnuil ynieepcumem biopecypcie
i npupodoxopucmysanns Yxpainu
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Bcemyn. JlocnimxeHHsl mparMaTHYHUX SIBUIL 13 CEMIOTHYHOTO TODISILY € OJHIEI0
3 HEBHPIIICHUX IIPOOJIEM Cy4acHO1 JHTBicTHKY. [IeBHA He3allikaBIeHICTh HAyKOBLIB y 3’CyBaHHI
LbOTO MUTAHHSI MOXKe OyTH MOSICHEHA TPAJUIIIIHHOI0 KOHIETIIEI0 MOBHOTO 3HAKa K OAMHUII,
1[0 MOEIHYETHCS 3 MO3HAYCHUM 00’ €KTOM KOHBEHIIIMHUM 3B’SI3KOM 1 YTBOPIOE€ O0OB’SI3KOBI
CTPYKTYPHI 3B’ SI3KHU 3 IHIIMMU 3HaKaMH. Y CTaTTi BUCYHEHO i OOIPYHTOBAHO TilloTe3y CTOCOBHO
CEeMIOTHYHOI'O acHeKTy IIparMaTu4HUX ()eHOMEHIB 1 3aIPOIIOHOBAHO TAKCOHOMIIO MIPAarMaTUYHUX
3HaKiB, 1[0 KOHOTYIOTh IE€BHI PETY/ApHI acowianii 3 KOHKPETHUMH THIIAMH CUTYalil.

Mema nociiKSHHS TIOJISITAE Y BUSBJICHHI MParMasHakiB Ta crieuu ik IXHbOT MOTHBALIiT
BIJIMIOBIAHO IO CTPYKTYPHUX XapaKTCPUCTUK CUTYaIlil, 1K1 BOHU KOHOTYIOTb.

Jlns aHanizy po3MOBHOIO JIMCKYPCY, III0 BUKOPUCTOBYBABCSI SIK MaTepial JOCIIHKESHHS,
3aCTOCOBYBAJINCA TaKi . Memoou: IparMaceMioTHYHUH aHaJIi3 y TO€IHAHHI 3 IPHIOMaMU aHaMi3y,
6azoBanumHu Ha Teopii I. I1. I'paiica, Teopii MOBICHHEBHX aKTiB 1 T€OPii BBIUIMBOCTI.

Pezynomamu. Y crarti oOrpyHTOBAaHO HOBHIA HAmMpsIM JIHTBICTUYHUX JOCIHIHKCHb —
IparMaceMioTHKa — 3 yBEICHHAM y HayKOBHUH 00ir TepMiHa “TiparmasHak’”’. [Iparmatuyni peHoMeHn
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BUSBIAIOTh II€BHI XapaKTEPUCTHUKU 3HAKIB Ha IO3HAUEHHS JOAATKOBOI KOHOTATHBHOI
iHdopMalil npo THUNM cuTyaliid. MoTuBalis “CTPyKTYPHUMHU  BIACTHBOCTSIMH KOHOTOBaHOL
CHTyalii 103BOJIA€ iMeHTU(IKYBaTH IKOHIUHI IparMa3HaKy; “y3yalbHi~ acolialii mparMaTHIHIX
3ac00iB 13 CUTyallifHUMH KOHOTAaTaMU XapaKTepHi JUId nparMa3HakiB-iHnaekciB. [Iparmasnaku
MOXXYTb IHTETPYBaTH XapaKTEPUCTUKHU Pi3HUX TUIIB 3HAKIB — 3 IEPEBAKAHHAM O3HAK 1 QyHKIIH
onHoro 3 tumiB. Cepen 03HauUyBaHMX KOHOTATIB BHSBIICHI KOHBEHIIHHA CTpaTeris MOBI,
BiITHOCHHU MOBELb-CIyXay a00 iHBapiaHTHA KOHOTaTHBHA 0COOIMBICTh O3HaUYyBaHOI CUTYallii.
[Iparma3Haky MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS B3a€EMO3aMiHHO, I03HAYAIOUU OIHY CUTYAILiIO.

Bucnogox. OtpumaHi pe3yabTaTd AO3BOJSIOTH AIWTH BUCHOBKY PO JIIHTBICTHYHY
peanbHICTh IparMa3HakiB K 00’ €KTa IparMaceMiOTHYHHUX JOCIiKEHb.

Kniouoei cnosa: nparmaceMioTrka, nparMasHak, parMa3Hak-ikoHa, lparMa3HaK-iHAeKc,
CUTYaIlilHUI KOHOTAT.
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Introduction. Pragmatic phenomena exploration from semiotic viewpoint is among
unresolved problem of the present-day linguistics. Scientific indifference to this matter can be
explained by traditional concept of linguistic sign as a unit that relate to a designated object
or situation in a conventional way and forms obligatory structural links with other signs.

The paper introduces a new pragma-semiotic facet of pragmatic phenomena and identifies
the taxonomy of “pragma-sign” as specific units connoting some regular associations with
particular types of situations. The purpose of the study consists in identification the pragma-
signs and specifics of their motivation by the structural characteristics of the situations they
connote. The following methods have been applied to analyze the conversational discourse
data: pragma-semiotic analysis added by the explanatory tools of Gricean pragmatics, speech
act theory and politeness theory.

The major results of the research are as follows: pragmatic phenomena can be
considered as specific signs that contain an additional information about some connotative
features of situations. Some “structural” similarity with the connoted information about a situation
is characteristic for the iconic pragma-signs; the stable associations of particular pragmatics
with the connoted information related to certain types of situations support the idea of indexical
pragma-signs. Similar to nominative signs, pragma-signs can integrate the characteristics of
various signs — with the predominance of features and functions of one of the types. Among
the connoted signified, indexed by pragma-signs, there may be the speaker’s conventional strategy,
a specific feature of the speaker-listener relationship or invariant connotative property of
the signified situation (“delicacy”, etc.). Pragma-signs can be used interchangeably while
signifying the same situation.

These observations lead us to the conclusion_about the reality of pragma-signs as the
linguistic phenomena and the object of pragma-semiotic study.

Key words: pragmasemiotics, pragma-sign, iconic pragma-sign, indexical pragma-sign,
situational connotate.

ITocranoBka mpoGieMbl U 00OCHOBAHHME AKTYaJLHOCTH ee pelieHusl. Bo3MOXHOCTH
WHTETPallUK IParMaTnyeckoro ¥ CEMUOTHYECKOTO TapaMeTpOB PEUH, TEKCTA U AUCKYpCa 3aJIoKeHa
yXe B XpectoMatruitHoM Bbienennn Y. Moppucom (Morris, 1971) nparmMaruku Kak OJHOTO U3 Pa3eioB
CEMUOTHUKH, KOTOPBIH (OKYCHpYeTCsl Ha M3YYEHWU OTHOIIEHHS MEX/y 3HAKaMH W TOBOPSIIUMHU
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win cnymatonmu. Panee Y. ITupc (Pierce, 1999) BbifenseT mparMarndecKyr0 COCTABIISAIONIYIO
KaK OCHOBHYIO JJIsl OTIpEJIeNICHUs] CYITHOCTH 3HaKa, KOTOPBIH MPHOOpETaeT CMBICI BCIEACTBHE €T0
OIpe/eIEHHOTO UCTIONB30BAHUS B COOOIIECTBE, B CUCTEME IPABHJI, Pa3/IeNSIEMbIX 3THM COOOIIIECTBOM.
B emie Oonee yTpupoBaHHOW “‘TiparMaTUYecKoi” (OpMYIUpOBKE 3Ta Hies MpeICTaBICHA
JI. BuTreHmreiiHOM, KOTOPBIA MPOBOJUT 3HAK PaBEHCTBA MEXIy 3HAUCHWEM S3BIKOBOTO 3HaKa
u ynotpeonenuem (ApytioHosa, ['ytHep, 2019).

Takum 00pa3oM, TPaJAUIMOHHBIM SIBIISIETCS BBIICNICHUE NpazMamuiecko20 aCtieKTa CeMUOMUKU.

B 10 e Bpems, HECMOTpsl Ha “IparMaTndeckuii” MOBOPOT B (PMIOCO(UHM U JTMHI'BHCTHUKE,
Ha4yMHasl CO BTOPOM MOJOBMHBI XX BeKa, MpoOJieMa CeMuomuyeckoeo acmeKkTa npacmamuKu
WIIH TIParMaceMUOTHKH He TIPUBIIeKajla BHUMaHHs uccienoBareneil. Hanbomee oueBHIHON TPHYNHON
TaKOTO COCTOSIHMS BEILIEH SIBIISIETCSI, HA HAlll B3DISI, CIeyoIast: HaurHasi ¢ cemuonoruu @. ne Coccropa,
OCHOBHBIM KPUTEPHEM “3HAKOBOCTH™® CTaHOBUTCS NPU3HAK YCIOBHOCTH (““HEMOTHBHPOBAHHOCTH,
“KOHBEHIIMAILHOCTH "), TO €CTh ITOJI 3HAKOM, MPEKJIE BCETO, TOHMMAETCs 3HAK-CUMBOJI. COOTBETCTBEHHO,
W IparMaTtyka omnpe/elisieTcs Kak “HayKa O CBSI35IX MEXIy CUMBOJIAMH, UX HHTEPIIPETALUEH 1 TEMH,
krto ux ucnoindyer” (The New Lexicon Webster's Encyclopedic Dictionary of the English
Language, 1993, p. 7).

Bropoii c10’XKHOCTBIO PH BBIZIETICHUH TIparMa3Haka siBJIsIeTCsl OCHOBOIIOJIATAIoOIIEee MOJI0KEHHE
0 CUCTEMHOCTH $SI3BIKOBOTO 3HaKa: CEMHOTHUKY MHTEPECYIOT, B IEPBYIO OUEPEb, MOJIENN OpPraHHU3alllH,
CTPYKTYpHBIE B3aUMOJIEHCTBHS 3HAKOB — CHHTarMaTHueCKHe, TapaurMaTHueCKre, nepapXudeckue.
Takue cBsI3M TPYyAHO B TPAJUIIMOHHOM BHUJE “TIPHJIOKHTH” K IparMaTHYecKuM (peHoMeHam
13-3a TETEPOreHHOCTH TIPEIMETa M MPOOJIEMATHUKY IParMaTHYecKUX UCCIIEIOBAHMI, a TAKKe BCIIE/ICTBUE
TOTO, YTO IparMarniyeckue (PeHOMEHbl HMEIOT JUCKYPCHUBHYIO MIPUPOAY U MX CTPYKTYPHPOBAHHUE
TaK WJIM WHAYe CBS3aHO C IMCKYPCHBHBIM CEMHO3KMCOM, B TO BpEMsI Kak 000CHOBaHHUE AUCKYPCa KaKk
cnenuduYecKoll CUCTEMBI M CTPYKTYPBI CaMo TI0 ceOe SBIISIETCs BCe ellle HepelIeHHOH MpooieMoi
COBPEMEHHOW JINHIBUCTUKH (HECMOTpSl Ha TIONbITKH, MPEANPUHUMAEMBIE B 3TOM HalpaBiIeHUH
oraenbHbIMU yueHbIME (KpaBuenko, 2017; Kpasuenko 2017a). Takum o6pa3om, akTyaJbHOCTH
9TOTO UCCIIEOBaHUS MOTHBUPOBAHA, MPEXJE BCETO, €T0 HOBATOPCKUM XapaKTepOM, CBS3aHHBIM
C NIEPEOCMBICIICHHEM KOHIICTIIIMY JTMHIBUCTHYECKOTO 3HaKa B CBSI3U 000CHOBaHHEM OIIpE/IeTICHHBIX
3HAKOBBIX CBOMCTB IParMaTHuecKux (peHOMEHOB, HA3BAHHBIX B Pa0OTE MparMa3HakaMH.

Lesb cTaTbl — ONPEIEUTH BO3MOXKHBIE PaKypChl CEMHOTHYECKOTO UCCIIEIOBAHMS TIPAarMaTHIeCKUX
(eHOMEHOB, HAaMeTHB HanboJee O0IIe KOHTYpPBI IPAarMaceMHOTHKH.

N3noxenne OCHOBHOro Marepuaja uccjemnoBanus. Cienyer OTMETUTh, YTO TEPMHH
npasmacemMuomuKa Bce ke NHOTIIA UCTIONb3YETCs B €BPOIICUCKIX U aMEPHUKAHCKHUX UCCIIEI0BAHUSIX,
HO CBOIMTCS K IOHUMaHHUIO TOTO, KAKUM 00pa3oM TEKCT IMPUOOPETAET CMBICIT TOCPEACTBOM Pa3HBIX
CEMHOTHYECKHX pecypcoB: “LleHTpanbHas 3alada MparMaceMHOTHKH — BBISBJICHHE CIOCOOOB
TeHEepHPOBaHUs CMBICIOB ompeseneHHbM TekctoM” (Watson and Hill, 1993, p. 193).

Jis peanm3anuu 1eNM CTaThMl Ba)KHO HAMETHTH BO3MOXHBIE BEKTOPHI HMCCIIEIOBAHHS
MparMaTHYeCcKUX IMapaMeTpoB B CEMUOTHUYECKOM pakypce. Cpenn mepcreKTUBHBIX HalpaBiIeHHH
MparMaceMHOTHYECKUX Pa3BEJOK MOXHO BBIIEIHUTH cienytomue: 1) kiaccuuKaluoHHO-
CEMHOTHYECKOE (COOTHECEHHOCTh IIParMaTuueckuX ()eHOMEHOB C OTIPEACIICHHBIMH TUIIAMH 3HAKOB);
2) KOMMYHUKaTHBHO-CEMHOTHYECKOE (POJIb MPAarMaTHueCcKUX IapaMeTpoB B MOJIEIISIX CEMUO3HCA);
3) KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKOE (3aBUCHMOCTH ITParMaTn4ecKuX PeCcypcoB OT CEMHOTHKH “‘3HAHHUH
0 Mupe” (apXeTHIIOB, CUMBOJIOB, TOIIOCOB, ITOBEJIEHUYECKUX CIIEHAPHEB U JIp.); 4) JUCKYpCHBHO-
CEMHOTHYECKOE (MHCTHTYIIHOHAJIbHBIE CTPATerny KaK IIOBEICHUECKUE KOJIbI, 33 JaHHBIE OTPE/ICIICHHON
KOH(UTypalyel 3HaKoB-CUMBOJIOB B pPaMKax JIMCKYpPCOB — CHCTEM O3HAYMBAHUS, OIPEACIISIONINX
CHOCOOBI COEIMHEHNS] CEMaHTHKH SI3bIKA C ITParMaTUKOM JIEHCTBU); 5) CEMUOTHUKO-POJIEBOE: POIIHU-
CHMBOJIBI U POJIU-MH/IEKCHI CIICHAPUEB KOMMYHHUKATHBHOTO TTOBEACHHSI; POJIH-UKOHBI, NU30MOP(HbIE
CUTyalluu OOILEHNSI.
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Haunbornee npoTuBOpevnBBIM (B CHITY M3JI0)KEHHBIX BBIIIE ITPUYHH) SBJSETCS KITacCU(PUKAIOHHO-
CEMHOTHYECKUI acleKT MparMaceMHOTHKH, TO €CTh MpoliieMa ONpenesIeHHBIX CEMHOTHYECKUX
CBOMCTB IIparMaTriuecKux ()EHOMEHOB M UX CXOJICTBA CO 3HAKAMHU.

Knaccugpuxayuonno-cemuomuueckuii acnekm npazmamuyeckux eHomeHos.

Wntepnpetupys Teoputo Y. Iupca, I II. MenbHUKOB CIpaBeAIBO 3aMEUaET, YTO B OCHOBE
Kjnaccu(uKalMy 3HAKOB JIS)KUT aHAIM3 TOH MPUYMHBI, KOTOpas MPUBOAMT K BO3HUKHOBEHHIO
accolyalyy MeXay BHYTPEHHUM 3HAKOM U BHYTPEHHUM JEHOTAaTOM, T.€. Mexay X'-o0pazom
n Y"-o0pa3zom. Ha ocHOBaHHMM 3TOr0 y4€HBIH JENaeT BHIBOJ O TOM, YTO MPHU3HAK YCIOBHOCTH
(“HEMOTHBHPOBAHHOCTH, “KOHBEHI[MOHAJIHFHOCTH’) HE HMEET OCHOBaHUM OBITh KpUTEPHEM
TIPY pELIEHNH BOIIPOCa O 3HAKOBOCTH WIIM HE3HAKOBOCTH TOTO MJIM MHOTO siBJIeHUs. BaxkeH He cam
MIPU3HAK YCIOBHOCTH, a (paKT HaJIWYMs MM OTCYTCTBHUS aCCOLMALIMM MEXIY 3HAKOM H JAEHOTATOM,
BHEIIIHAS MOTUBUPOBAHHOCTH 3HAaKa CBOMcTBaMu JNeHoTara (MenbHukoB, 2013, ¢. 8 — 22).

He MeHee BayKHOI 17151 HAIIIETO UCCIIEIOBAHMS SIBILSIETCS UIEsT O HECKOJIBKUX PsiIax CUTHU(UKAIIHH,
BbICKa3aHHas B cBoe BpeMs Posranom baprom, JIyn EnbpMmcieBbIM 1 pyriMy M3BECTHBIMU CEMUOTHKAMH.
Ecnu Ha nepBoM ypoBHE CHTHU(HKAIINK 3HAK COCTOUT M3 O3HAYAIONIETO M 03HAYaeMOTr0, TO Ha BTOPOM
YPOBHE JEHOTaTHMBHOE 3HAYCHUE HCIIONB3YETCs YK€ KaK O3Havarollee, TO €CTh O3Hayarollee
JICHOTaTUBHOTO 3HAaKa CO31aeT KOHHOTATUBHOE 3Ha4YeHUE (IOMOIHUTENBFHOE 03HaYaeMoe). TpeTuii
YPOBEHb CUTHU(HKAIMNA — YPOBEHb WJICOJOTUM M MHU(OIOTUH, KOTAa 3HAK OTPa)KaeT KOHLIEMTHI
omnpeneneHHoro Mmupopo33penus (Barthes, 1957, 1987).

Takum 00pa3oM, KOHHOTAIMSI — 3TO TOXKE CBOETO Pojia 3HAK, IPOU3BOAHBINA OT O3HAYAIOIIETO
JICHOTaTUBHOTO 3HaKa. [Ipy 3TOM 3HAK-KOHHOTAT BCErNa CBA3aH C KYyJIbTYPHBIMH KO/aMH,
pasnensieMbIMH KOMMYHHUKaHTaMu. VICXonsl M3 MOHMMaHHS TPUPOABI MPArMaTHYeCcKOro 3HAYCHHS
KaK KOHHOTAaTHBHOTO, KOTOPOE, K TOMY K€, BOCXOIHUT K YHHBEPCAIBHBIM U KYJIETYPHO-MapKHPOBaHHBIM
KOZIaM-KOHBEHLIMSIM BEXKIIMBOCTH, KOOTIEpAIIUH, PEJIEBAHTHOCTH, a TAKXKe ITPUHIMAasi BO BHUMaHHe
TOT (paKT, YTO OIpe/IeIeHHbIE CUTYaIIMK OOIIEHNSI YCTONYHMBO CBSI3aHbI C OIPEAEICHHOM ITPparMaTuKou,
K TOMY K€ HEpEeIKO acCOIMMPOBAHHOW C XapaKTePUCTUKAMU CHUTyalui (TPOSBIIsS CBOMCTBA
WKOHUYHOCTH), MBI BBOIUM B JIMHTBUCTHYECKUI OOMXOJT MOHSTHE TIParMa3Haka, KOTOPBIH IPe0CTaBIIsET
HEKOTOPYIO JIOTIOJIHUTEIbHYI0 HHPOPMALIUIO O IPU3HAKAX KOHHOTUPYEMOW UM CHTYaIHH.

B pa3roBopHOM JHCKypce HECIIOKHO 3aMETUTh TAKUE TIPOSIBICHHSI NKOHMYHOCTH, KaK CTPYKTYPHOE
No1001e MEKITy OCOOSHHOCTSIMU CUTYAIIUH OOIIEHHS X UCTIONIb30BAHHOM ““TIparMaruKon’”: B CUTyalluy
CTaTyCHOTO OOLICHUsI WJIM NMPH KOMMYHHUKAIMU MEXIY MAJO3HAKOMBIMU JIIOIBMU OYEBHIHBIMU
OyIyT CTpaTeruy HEraTUBHOW BEXIIMBOCTH (BEKJIMBOCTH “‘TUCTAHIMK), COONIOJEHHE MAKCHM
TaKTa, MaKCHM KOOTIEpaIlU U M30eTaHre KOHBEPCAMOHHBIX UMILTHKATYp U HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX
HETIPSIMBIX aKTOB (TO €CTh aKTOB, B KOTOPBIX HH(EPEHIIMS WUTOKYTUBHOM CHIIBI 3aBHCHT OT KOHTEKCTa
U TpeOyeT OT aJipecara JONOIHUTEIbHBIX KOTHUTHBHBIX yeruiui) (Kravchenko, 2017b, p. 54 — 56).

If you had a little time to spare for me this afternoon, 1'd like to talk about my paper.

B npuBeneHHo#t (pase nparMaruka HEraTUBHOW BEXKJIMBOCTH HHAEKCUPOBA TAKMMH CPEICTBAMH,
Kak cocjararejbHOe HaKIIOHCHUE, XK (a little time, I'd like to), sTuKeTHAs NIeKcHKa (to spare for).
KoHHOTHpYeMBIM 03Ha4aeMbIM, HHJIEKCUPYEMBIM IIParMaTH4eCKuM KOMIIOHEHTOM BBICKAa3bIBAHUS,
CITYKHUT TaKasl MOBEJICHEUeCKasl CTpaTerusi TOBOPSIIETO, Kak “TOTOBHOCTh YCTYIUTh M HEKOTOPBII
MIECCUMH3M OTHOCHUTEIILHO BO3MOXKHOCTHU OOIIEHUSI, YTO COIIACYETCs CO CTparerueil 3 HeraTHBHOW
BexXIUBOCTH: “Be pessimistic about ability or willingness to comply”.

Hampotus, nparmasnakamu JIpykeckod Oecenbl OymyT CTpaTerHy ITO3UTHBHOM BEXKIMBOCTH,
HapylIeHHEe KOOIIEPATHBHBIX MaKCUM M HECIIOKHOE BBIBEJICHUE UMILIMKATYp (BCJIEICTBHE OOIIMX
MPECYNITO3UINH KOMMYHUKAHTORB), HAPYIIEHHE MAKCMBI TaKTa U APYTUX MAKCUM BEXIIUBOCTH.

People like and me and you, Bill, don t like being pushed around like that, do we?

[Iparmaruka MO3WTHBHOM BEXIUBOCTH OTMEUYEHA B 3TOM MNpPUMEpPE TaUMH PEryJISpHBIMU
MapKepaMH, Kak oOpaiieHue 1mo umenu (Bill), yanoctoBepsronuii Borpoc (do we?), UMILTUIIUTHOE
MIPOTHBOIOCTABJICHIE BHYTPEHHEH rpynnbl “Mbl” (People like and me and you) BHeUHe# rpymie
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“onn”. KOHHOTHpYEMBIM “‘03HauaeMbIM” parMasHaKa CIIy)UT YTBEP KICHUE OOITHOCTH (B3IJISIOB,
JIPYTUX TOYEK COMPHUKOCHOBEHUSI), YTO UMEET B JAHHOM BBICKAa3bIBAHUU OOJIbIlIEE 3HAYCHUE, YEM
CeMaHTHKa (JIeHOTaTHBHBIN KoMIoHeHT). KonHoramus “obmuocTi” (“MbI Ha OJHOW BOJHE)
COOTBETCTBYET CTPATEryy 7 MO3UTUBHOW BEXIMBOCTH “Presuppose, raise, and assert common ground”.

HenoBkast cutyanus HMKOHUYHO BOCIPOM3BOAUTCA ‘‘HArPOMOXKIECHHUEM ™ MparMa3HaKoB:
HETaTUBHOM BEXIIMBOCTHIO, KOHBEPCALMOHHBIMU CTPATETHUSIMUA COXPAHEHHMS JIHLA (TTPECEKBEHIIUH,
CTparerusi YKIOHEHHS OT OTBETa, KOHBEPCAIIMOHHBIE TUCKIEWUMEDHI U Ap.), HAPYIICHHEM MaKCHMBI
KOJIMYeCcTBa HHPOPMAIMX BCICACTBHE JOMOIHUTEIBHBIX PEYEBBIX XO/I0B OIPaBIaHUs, OObSICHEHUS,
W3BUHEHUS U Jp.

Your father said last night that he'd be more than willing to pay for it if you'd go away someplace
by yourself and think things. You could take a lovely cruise... (Salinger, 1948, p. 5).

B npouuTrpoBaHHOM (pparMeHTe HEOJHOZHAUHASI CUTYaIHsI (MaTh OECIIOKOUTCS O OE30MaCHOCTH
JIOYEpH, KOTOPAasi JKUBET C IICUXUYECKH HE3JJOPOBBIM YEJIOBEKOM, HO HE MOXET MPSMO CKa3aTh
00 3TOM, YTOOBI HE HAHECTH “‘yiiepOa” JHIy TOYEepH, €¢ MyKa U COOCTBEHHOMY) WKOHUYCCKU
BOCHPOU3BOIUTCS KOMILIEKCOM ITPAarMa3HaKoB: HETIPSIMBIM PEUEBBIM aKTOM C WJUIOKYIIHEH TUPEKTHBA
(mep uCh MoabIIEe OT CBOETO MY)Ka); HETaTHBHOH BEXKIMBOCTHIO, MAPKHPOBAHHOM COCIIAraTeIbHbIM
HAKJIOHCHHEM, MUTHTHPYIOIIMMH cpencTBamu (he'd be more than willing, if you'd; someplace; think
things. could), HapylieHueM (BCIICACTBUE CTPYKTYPHOTO OCJIOKHEHHUS PEUCBOTO XOIa MapKepamu
HETaTUBHOW BEXKJIMBOCTU) KOOIIEPATUBHBIX MAKCUM KOJIMYECTBA M CTUJIS, YTO CTAHOBUTCS TPUTTEPOM
KOHBEPCAIIMOHHOW HUMIUTHKATyphl “MBI 3a00THMCs 0 TBOoeH Oe3omacHocTu”. KOHHOTHpYEMBIM
03HA4YaeMbIM JICHOTATUBHOM CHUTyallid CTAHOBUTCS B JTOM ClIydae TakOW ee IpU3HAK, Kak
“nenukatHOCTH . IMEHHO 3TOT NMPHU3HAK UKOHUYHO CBS3aH C COBOKYITHOCTBIO IIparMa3HakoB (4To,
OJTHAKO, HE UCKITFOYAET JPYTUX OKKA3HOHAIBHBIX KOHHOTAIUH — “0eCIOKONHCTBO”, “03a004E€HHOCTE”,
“HeyBEpEHHOCTD B ce0e”’, KOTOpBIE TAK)KE WH/IEKCUPOBAHBI IparMa3HaKaMH).

Takum o0pa3oM, mJisg pa3aUYHBIX CUTyalluld WMCHOJB3YyeTCS pas3linyHas IparMaruka,
aCCOLIMMPOBaHHAs C KOHHOTATUBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH TaKHX CHUTYallMOHHBIX JIEHOTaTOB.
To ecTh HOMUMO COBOKYITHOCTH HOMUHATHBHBIX 3HAKOB, 03HAUYMBAIOLIUX CUTYAIIUIO, IPUBIICKACTCS
KOMILIEKC IIparMa3HaKkoB — MParMaTuuecKux peHOMEHOB, YCTOHYMBO aCCOIMMPOBAHHBIX C THIIAMHU
CUTyaIuii, BOCIPOU3BOS UX CTPYKTYPHBbIE 0COOEHHOCTH.

[Iparma3Haky MOTyT OBITH B3aMMO3aMEHSIEMBIMH B O3HAUMBAHUM OIPENCICHHON CHUTYalluH,
TO €CThb 3HAKAMH OJIHOM CHUTyal[iM MOTYT OBITh pa3iuyHbIe MparmasHakd (cM. Bblime). C npyroi
CTOPOHBI, OJIMH IIparMa3HaK MOXKET CTPYKTYPHO COOTBETCTBOBarb HECKOJIbKHMM KOHHOTaTaM
(cTpareruu HETaTUBHOM BEKIMBOCTH MKOHUYHO BOCHPOU3BOISAT “HEJIOBKOCTH” CHTYAIMHU MPOCHOBI
1, OMHOBPEMEHHO, JIEIMKaTHOCTh CUTYal[MH OOIIEHHsI CTaTyCHO HEPAaBHBIX KOMMYHHUKAHTOB).

B 37011 CBsI3H, HanpammBaeTcs Mapaiesb C I3bIKOBBIMH 3HAKAMU, KOI/Ia OJIMH U TOT XK€ IEHOTaT
MOJKET 03Ha4arhCsl Pa3IMYHbIMU 3HAKAMH (CHHOHUMUS) U, HA000POT, OIIMH 3HaK 0003HAYaTh Pa3iIMIHbIe
JIeHOTaThl (OMOHHMHUSI) — KaK MTPOSIBJICHUSI 3aKOHA aCCUMETPUYHOTO JTyan3ma.

Ilpu >TOM Mexay mparMa3zHakaMH CYIIECTBYIOT CTPYKTYPHBIE CBSI3M — Ka)XXIbld W3 HUX
NPE/ICKa3bIBaeT MOSBIECHHE NPYroro (IIPOMCXOJUT HEYTO BPOAE MParMaTHYeCKOW aTTpakivu
(KpaBuenko, [Tacrepnak, 2018, p. 18 — 26), Tak kKak BCce OHM CTPYKTypHO W30MOP(HBI KOHHOTATY
OITHOM CHUTYyaIUH.

[TomoOHO HOMHMHATUBHBIM 3HAKaM, MparMa3Haku MOTYT OOBEIMHSTH B ceOe XapaKTePHCTHKU
Pa3IMYHBIX 3HAKOB — C TIPeo0aianieM 0COOSHHOCTEH 1 (DYHKIINI OTHOTO U3 THIIOB. Tak, mparMasHax,
B KOTOPOM YTrajbIBa€TCs MKOHHUYHAs MOTHBHUPOBAHHOCTH CBOWCTBAMH OIPE/ICIICHHOW CHUTYalluH,
TIPY 3aKPETUICHUH W BOCIIPOU3BEICHUH acCOLMAINI C ATOW CUTyallel, CTAHOBUTCS €€ WHIIEKCOM
U, COOTBETCTBEHHO, MHJIEKCOM KOMITOHEHTOB ATOW CHTyalMu. Tak, peueBble aKThl IK3EPCUMUBOE
(B coorBerctBum ¢ knaccuuxanmenn J[x. Octuna) (Austin, 1975)) cmyxkar wHIEKCaMu
CUTYyallul TPOSIBJICHUS BIMSHUS WM OCYLIECTBIEHHs BiIacTH. OIHOBPEMEHHO, HHICKCHPYIOTCS
MHCTUTYIMOHAILHBIE POIU “IIPE/ICTABUTENb BIACTH, HA/IEJICHHBIN TTOJTHOMOUHUSIMU .
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Wnromartnieckue HerpsiMbIe aKThl B aOCOIFOTHOM OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB HHICKCUPYIOT CHUTYaIHIO
“npocrba’”:

Why don't you join us?

Would you mind repeating your question?

Would you be so kind as to tell me what time it is?

Would you be willing to help?

Could you oblige me with a match?

OdopmiteHre pochObl HEMPSIMBIMU PEUEBBIMH aKTaMH ACCOIMMPOBAHO C CaMOM cHUTyaluen
MIPOCKOBI ONpe/eIEHHON NKOHUYHOW CBSI3bIO, TAK KaK MPOCh0a CBs3aHA C PUCKOM IOTEPH JIMIA
Y BCJIEACTBHE 3TOTO HUACAITBHO J0JDKHA BKIIOYATH J[BA KOMIIOHEHTA: caMy MPOChOy U ee CMsTrYeHue
JUISL TOTO, KOMy OHa aJipecoBaHa (MM CMSITYeHHE IMOCJIEACTBUH OTKa3a Ui MPOCSIIEro).
COOTBETCTBEHHO, B MJMOMAaTHYE€CKOM HEINPSIMOM aKTe COBMEUICHBI M JUPEKTHBHBIH KOMIIOHEHT,
U aCleKT, MUTUTUPYIOIHUN AUPEKTHB.

CBoliCTBa HUIMOMATUYECKOTO PEYEBOI0 aKTa KakK ONpPEIesIeHHOIo NparMa3HaKka MOATBEPKIAI0TCS
€ro KOHBEHIIMOHAIFHOCTBIO, B YaCTHOCTBIO, CXOJCTBOM €r0 O3HAYaeMOro ¢ KOHBEHIIMOHAJIbHOW
UMIUTMKATypoi: “Takod aKT mepefaeT OAHO M TO K€ JOIOJHUTENbHOE 3HAYeHHE HE3aBUCHUMO
OT KOHTEKCTa M B 3TOM OTHOUIEHHMH COOTBETCTBYET KOHBEHIMOHAJIBHOW HWMIUIMKaType”
(Kravchenko, 2017, p. 60).

Bonee Toro, B OTHOIIEHUN HAMOMATHUECKUX KOCBEHHBIX PEUYEBBIX AKTOB MOYKHO MPEAOIOKHTh
HaJIMYKe He TOJIbKO MKOHUYHOTO M MHJEKCUKAJIBHOTO aClEeKTOB (MKOHMYHO COOTBECTBYET CUTYAIIHH
MPOCBOBI M MHIEKCHPYET TaKyl0 CHUTYallMi0), HO ¥ CHMBOJEHOTO KOMIIOHEHTa, TaK KaK TaKHe
MparMa3Haku MOTHBHPOBAHBI CUTYaIUEH IIPOCKObI, HO COBEPIIEHHO YCIOBHBI (KOHBEHIIMOHAIILHBI)
B TOM CMBICJIE, YTO HE UMEIOT ()OPMANIbHBIX MOKa3areseil WIIOKYTHBHOW (yHKIMHU (Oosee Toro,
coziepKar IoKa3arTely, NpeIHa3HaueHHbIe 11 MApPKUPOBKH JPYTHX MIUIOKYTUBHBIX IieJel).

BriBoabI M NepcneKTHBBI TATbHEHINX HecaeA0BaHUi. Marepuan cTaTby M03BOJIWI IPUHATH
K OCHOBHOMY BBIBOJly O CEMHOTHYECKHMX CBOWCTBaX HEKOTOPBIX IIparMaTrHuecKux (HeHOMEHOB
KaK 3HaKOB, KOTOPBIE COJIEPIKaT AOTIOTHUTENILHY 0 KOHHOTATUBHYIO HH(POPMALIHIO O TUITaX CUTYaIHH.
BHenrHssi MOTMBHPOBaHHOCTH CBOMCTBAMU KOHHOTHUPYEMOW CHTYal[Md, BOCIPOHM3BEICHHE
UX “CTPYKTYypPHBIX~ 0COOEHHOCTEW CITY>KHT MPOSIBIIEHHEM UKOHUYHOCTH ITParMa3HaKkoB; YCTOHYUBEIC
“y3yaibpHble” accolMallui ONpPEJeNIeHHON MparMaruku C THUIAMH CUTYallud IO3BOJSIOT
UIeHTH(UINPOBATh MparMa3Haku-uHAEKChl. [107100HO HOMUHATHBHBIM 3HaKaM, IIparMa3Hakd MOTYT
00BEIUHSTH B ce0e XapaKTEPHCTUKH PA3ITMYHBIX 3HAKOB — C ITPpe00iiaJaHeM 0COOCHHOCTEe! U (DyHKIIMIA
OIIHOTO U3 THUIIOB.

KoHHOTHpYeMBIM 03HaYaeMbIM, HHAEKCUPYEMBIM MparMa3HakoM, MOXKET ObITh TIOBEIEHYECKast
CTpaTerusi TOBOPAIIETO, XapaKTEPUCTHUKA B3aMMOOTHOLIEHHH TOBOPSIIETO W CIYLIAIOIIETO,
WHBapUaHTHasi 0COOCHHOCTh CUTYalK o0IeHus (“IeIMKaTHOCTh U Jp.). OJMH MparMasHaK MOKET
KOHHOTHPOBAaTh PAJWYHBIC CHUTYallMd M, HAIPOTUB, OIHA CHUTYallUsl MOXXET KOHHOTHUPOBATHCS
COBOKYITHOCTBIO Pa3/IMUHBIX IParMa3HaKoB — BCIECTBUE HX CTPYKTYPHOIO H30MOp(H3Ma Y3yaIbHOMY
“KOHHOTATy”’ 3TON CUTYyallUH.

[NepcriekTHBOI AanbHEHIINX HCCIIeOBaHU Oy/IeT BBISBICHHE CIEU(HUKN CTPYKTYPHBIX CBSI3el
MEXIy IparMa3HakaMH, a TaKkKe HICHTU(QHKAIUS 3HAKOBBIX XapaKTEPUCTUK MparMaTruuecKux
MapamMeTpoB B HHCTUTYIIMOHAIBEHOM JTUCKYypCE.
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Introduction. The paper focuses on the study of the framework of the evaluative utterance.
Frame composition can be considered as an autonomous configuration consisting of a body, a set
of standard patterns of speech acts, members of speech situation.

Purpose. The aim of this research is to explore the updating of frame structure that realizes
the evaluative potential.

Methods. The research was carried out by means of the methods of Speech act analysis,
framing technique, structural, semantic and contextual analysis.

Results. The notion “frame” is used mainly for the description of such elements of
consciousness, which are composed for demonstrating situations in object-human cognitive
activity. Frame structure can be viewed as a specific formation consisting of a core, a number
of standard models of speech acts, participants of speech episode. Also, a significant place
occupies the objective, plan and consequent. So, the evaluative situation can be associated with
the frame, as it consists of appraisal of the objects of the outer world and depicts the cohesion
of concepts of the object and the subject, materialized in the system of parts of speech, as well
as all the components of utterances that constitute the situation. The paper looks at the evaluative
utterance as the result of a certain perception pattern, picture, and script in the communicative
activity. According to socio-role position relations between participants of communication
are spread chiefly in the social domain of communication, where social role demonstrates
interactional rules between the subject of communicative process and its object.

Conclusions. The realized scheme of the evaluative utterance is related to the
accomplishment of the frame pattern of a typical communicative act in the form of a holistic
multi-layered creation — functional-semantic formation. Materialization of a frame pattern occurs
on the background of social interplay, where the functional-semantic representation of the evaluative
frame is benefited by resolving in its structure such components as the illocutionary act-event,
topical proposition and conventional grammatical construction.

Key words: frame, evaluation, evaluative utterance, sender, recipient, cognitive-
communicative field.
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Bcemyn. Jlocnimkenns cokycoBaHe Ha BHUBUCHHI (ppeiiMOBOi opraHizauii OLiHHOTO
BHCIIOBITIOBaHH. CTpyKTypy (hpeiiMy po3mIsigaeMo K caMoCTiliHy KOH(DIrypairo, o CKJIaJaeThest
3 sipa, Habopy cTaHIAapTHUX (OPM MOBJIICHHEBHX AKTIiB, yYACHUKIB MOBJICHHEBOT MOJAII.

Mema cmammi nionsrae B IECKPUIIIT 3ac00iB akTyamizanii ¢ppeliMoBOro cleHapito,
1[0 peasti3ye MOTEHIial OLiIHHOTO BUCIIOBIIOBAHHS.

Memoou. Y po3Biali BUKOPUCTAHO TaKi METOIU: METOI aKTOMOBJICHHEBOTO aHANI3Y,
MeTOx (peiiMOBOrO CTPYKTYpYBAaHHS MOBIJICHHEBOTO AaKTY, CTPYKTypHHUI, CEMaHTUYHUI
1 KOHTEKCTyaJIbHUN aHai3.
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Pesynomamu. TepMmiH “dpeliMm” y)KUBa€eThCs HAcCaMIIepe] [T XapaKTePUCTUKU CTPYKTYP
CB1IOMOCTI, sIKi OPMYIOTBCS IS BiTOOpa)KeHHS CUTYalliil B 00’ €KTUBHO-TTI3HABAJIBbHIN TiSUTHHOCTI
JIIOIVHY. BaknuBa poiib HaJISKUTh METI, IUIaHy Ta KOHCEKBEHTY. OLIIHHY CHTYaIli}0 BITHOCUMO
10 (hpeiimy, OCKIIBKH BOHA BKITIOUAE OLIHKY SBHII 30BHIIIHBOTO CBIiTY Ta IFOCTPY€E HEPO3PHUBHICTh
00pa3iB 00’ekTa i cy0’€KTa, 00’ €KTHBOBAHUX Y YACTHHOMOBHI I CHCTEMI, @ TAKOXK YCiX KOHCTUTYCHTIB
BHUCJIOBIIOBAHb SIK CKJIAAHUKIB CUTYaIlii. Y CTaTTi OL[IHHE BUCIOBIIOBAHHS PO3IVIAHYTO SIK IPOIYKT
MeBHOI peuieKciiiHOl KapTHHHU, CLEHH, CLEHApil0 B KOMYHIKaTUBHOMY akTi. BiamoBimHo
IO COILIaJIbHO-POIBOBOTO CTAaTyCy BIJHOCHHM MIX yYaCHHKaMHM CIiJIKyBaHHS MOLINPIOIOTHCS
31e01IBIIOT0 Ha coLialibHy c(hepy KOMYHIKALIIT, Ie colliajbHa POJib BijoOpaxae iHTepaKIiOHAIbHI
YMOBH MIiX Cy0’€KTOM KOMYHIKAaTHBHOI il 1 HOT0 00’ €KTOM.

Bucnoeku. CTpykTypa OLIHHOTO BUCJIOBIIOBaHH:I [T0B’ 3aHa 3 peaizaliiero GppeimMoBoi
CTPYKTYPH THIIOBOTO aKTy CHIJIKyBaHHS Y BUINIAL IUTICHOrO 0araTopiBHEBOTO YTBOPEHHS —
(GYyHKLIOHAIBHO-CEMAaHTUYHOTO YTBOPEHHA. AKTyanmizanis Takoi ¢peidMoBOi cTpyKTypHu
BinOyBaeThCs HA TUIi COLIANBHOI IHTEpaKIIii, Ie YBUPA3HIOETHCS (DYHKIIOHAIBHO-CEMaHTUYHE
YSIBJICHHS OLIIHHOTO (ppeiiMy HIISIXOM pealtizallii B HOro CKJIaJi TAKUX OJMHHMIb, SIK: LIOKyTHBHUH
aKT-IIOJIis, TeMaTUYHA IPOIO3MLIS 1 TUIIOBA TPaMaTH4HA KOHCTPYKIIis.

Kniouogi cnosa: Ghpeiim, olliHKa, OL[IHHE BUCJIOBITIOBAHHS, aPECAHT, a{pecaT, KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTHBHE I10JIE.

Introduction. At present, the notion “frame” has been widely used in cognitive science (Zhabotynska,
1999, p. 14 — 16; Kroon, 1998, p. 205 — 223). It is applied mainly for the description of such structures
of consciousness, which are designed for performing situations in object-human cognitive activity.
Bearing in mind this idea the effectiveness of its usage in relation to more complex types of person’s
speech activity should be recognized because frame is “an important linguistic component of
the cognitive field of text structures, as well as the production, transformation and transposition
of knowledge, ideas and thoughts” (Kus’ko, 2001, p. 212).

The concept frame incorporates the explanation of the situation as a cognitive item, and as a text
segment. Ch.Fillmore defined frame as a cluster of words the combination of which is motivated
and formed by certain standardized knowledge structures or constructions that systemize human
abilities and skills (Fillmore, 1988, p. 54).

Frame is a declarative means of knowledge depiction, which is arranged in terms of explications
and is a box of knowledge about a specific field of human activity, on the ontology of the world,
the human portrayal of the system, topically associated with one image, one act and one script. Such
definition of the frame gives rights to grounds consider it as a definitely arranged system of propositions
which represent related denotative situations, that is, as a minimum informative section. Thus, the frame
can be termed the cognitive-communicative field, or communicative frame.

The aim of this research is to explore the updating of frame structure that realizes the evaluative
potential. Accomplishing this goal materialized in the resolution of a number of specific tasks: the analysis
of actualization of the structure of evaluative utterances in the frame; identification of functional-
semantic components of this realization.

The material under analysis was a selection of approximately 100 utterances of works by
contemporary British and American writers.

Methods and techniques are determined by the objectives, the material, theoretical direction
of the piece of writing and are of complex character. They combine points of the cognitive theory
and discourse theory. Speech act analysis is used while examining the pragmatic features of utterances
having evaluative concepts; the framing method is applied to structure the speech act on the instances
of the evaluative utterance.

Theoretical Background. Creation of the frame as the peculiar scheme of consciousness,
relating to the representation of the situation, has an ontological ground. Yu.G. Pankrats highlights
that it is realized in the course of re-experiencing the same act or in the checking of it. And by the fact
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that the description of the situation gets similar from the language point of view shapes, stereotypical
connections set in this order: “some event in the real world — understanding and investigation of
the situation in the consciousness — conventionalization of linguistic forms of description of the
situation” (Pankrats, 1992, p. 16).

The logical examination of concepts, which helps for the formulation of the laws of its internal
arrangement in order to identify its elements and modeling their intercooperations, corroborates
the idea about the frame as a stereotypical situation. The conceptual analysis of the logical scheme
is regulated by the system of predicates and propositional structures picturing the situation in the
organization of frames.

As far as the individual's life-world is constructed of many situations, their language and speech
fixing demands the combination of events into the utterances. Hence, the evaluative utterance is the
result of a definite demonstration pattern, scene, and script in the communicative act (Samohina, 2012).

It integrates such essential components as participants, or communicants — addresser and
the addressee and referent (world fragment of phenomena, or images), which are linked in the act
of communication set on the position of communicative action, thus generating a unique dynamic
complex — the cognitive-communicative field (Zhabotynska, 2013, p. 47 — 76), or a kind of
communicative frame, the elements of which are participants in the act of communication (speaker
and, correspondingly, the addressee), the essence of the utterance (in our instance — evaluative),
the place where the communication happens, the relations between partners during the process of
communication (Romanov, 1988, p. 28).

The target orientation of utterance always includes certain models of communicative and social
influence of the following types: personal, public, official, unofficial.

The form of communication between the participants is also modified by the social rank and role
in deciding the positions of the partners of communicative interaction act in order to accomplish
definite social roles: the seller — the buyer, the ticket-collector — the passenger, the chief — the subordinate,
etc. (and also the initiator — the recipient and vice versa).

According to socio-role position relations between participants of communication are spread
chiefly in the social domain of communication, where social role demonstrates interactional rules
between the subject of communicative process and its object. From the point of view of some linguists,
conditions of social cooperation between communicants are grounded on three kinds of relations —
coordination, subordination and supremacy (Benthem, 1991, p. 17 — 36), which are actualized
in the familiar, unconstrained, neutral and elevated communication (speech) registers. Communicative
part as a kind of invariant item of behavior, is placed in the habitual pattern of activities and is
associated with appropriate normative possibilities, which may be shown by the interlocutors
in a given communicative and specific social cases.

Communicants’ socio-role rank is set on a specific collection of rights and duties of the members
in the act of communication, their knowledge of these rights and obligations. Social locus and
socio-role position of partners construct pragmatic aspects that are the indispensable constituent of
the frame configuration of utterances in general and the evaluative one in particular, and they need
their recording in the performance of the act of communication (Kintsch, 1988, p. 163 — 182). These
components or criteria of interaction in the evaluative utterance may be called permanent components
of the frame.

The relationships between the communicants, modified by their socio-role rank, are characterized
by certain linguistic means giving a sign to the interlocutor about his partner's position. In addition,
some linguists (Arutyunova, 1990, p. 411; Shelovskih, 1995, p. 6 — 7) note that the selection of
language means in a certain type of communication in the application of the same illocutionary
intention to some extent depends on the relationship between the participants and their socio-role
status.
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Every communicative act is characterized by the specific mode of interaction, which is identified
by its interconnection with the situation-type, which is the frame with the essential components and
functional conditions inherent to it (Dijk, 1989, p. 26-30; Minskiy, 1988, p. 289). Frame structure
can be viewed as an independent complex consisting of a core, a number of models of speech acts,
participants of speech episode. Also, a significant place occupies the objective, plan and consequent.

So, the evaluative situation can be associated with the frame, as it consists of appraisal of
the objects of the outer world and depicts the cohesion of concepts of the object and the subject,
materialized in the system of parts of speech, as well as all the components of utterances that constitute
the situation (Zhabotynska, 1999, p. 15-16; Prihodko, 2016, p. 70 — 71).

Taking into consideration the above mentioned, the cognitive-communicative field of evaluative
situation can be defined as hyperframe of verbal cooperation, which demonstrates all segments
of the frame in their interconnection and interrelationship, which permits to specify the arrangement
of the constituents of information in the course of updating and regulate the materialization of certain
actions that depict the core of the frame formation in functional and semantic paterns.

Results and Discussion. Here we present the analysis of the process of updating the frame complex
of evaluative utterances. By updating, we mean the usage of the certain linguistic item with the aim
of conveying message in a peculiar communicative situation, when actualized concept, performed
by certain facts identified with his real representation in the speaker's mind (Bakieva 3, 6 — 7).
In the process of updating the specific transformation of a language unit into an indicator is observed,
so that the verbal expression used by the interlocutor is connected with a typical way of the
communicative act, demonstrating the appropriate description and characterization of the image that
G.G Pocheptsov (Pocheptsov, 1986, p. 10) defines as “hyperconfiguration”.

Production of utterance is the speaker’s matter. He uses language means as the device of influence.
Communicative and functional goal of such utterance is dictated by its deliberate use (communicative
tension, illocutionary objective) from the speaker's side — in this case, the author, for the planned
persuasion on the listener — the reader:

They plonked you out there in the mud ... and your job was to get killed if the enemy attacked.
You were not allowed to retreat; you knew that nobody would be allowed to succour or reinforce
you, ... A very pleasant prospect. A most jolly look out (Aldington, 1968, p. 54).

Here we observe the description of the desperate situation of the characters. The author draws
our attention to the fact that the communicative motive determines not only the role of the speaker
as a direct partner of the act of communication, but also illustrates the specific aim of the speech design
and the way of its demonstration: whether the speaker resorts to a statement or a question, an order
or a request by his action.

The goal may be treated as a signal of the control of verbal behavior from the point of view of
the target influence of the statement, inserting it as a social action of verbal interaction actualized
by the utterance or utterances.

The target of realization of the utterance aimed at the listener's evaluative perception. In this
example a negative evaluation of the situation at war that permeates the whole utterance runs
is accentuated in the last two sentences, where a impressive contrast between what is said and what
is meant is ironically described. It can be taken for granted that in the evaluative utterance the speaker
stresses or emphasizes exactly what he thinks is appropriate at the moment. It is implemented directly
by the speaker by using different language means: words, phrases or sentences.

Understanding of what is meant by the speaker is associated with the act of the intention
(illocutionary) usage of linguistic expressions, the subject of which is accomplished in a speech act
proposition with proper communicative project in the organization of communicative hyperframe.
In this respect, the speaker's information governs the semantic reference by means of attributing
to the statement in the structure of the frame and can be appraised by participants as correct or incorrect,
sufficient or unsufficient to the situation of the frame under analysis:
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Iwas standing way the hell up on top of Thompson Hill, right next to this crazy cannon that was
in the revolutionary War and all (Salinger, 1998, p. 28).

The main character of the novel is a teenager, who resorts to abusive lexicon in his speech. He was
angry at everything and he did not love everyone. In his saying, adjective crazy is used together
with hell, and is observed as the norm of his emotional and expressive way to express his opinion
about the outer world, that is, this adjective carries out a reference function.

Association of the reference interrelation of speech formation and its goal installation in
the communicative act is natural of the process of updating of the frame design of latter (in this
case, statements expressing assessment), here it works as a functional-semantic picture of the act
of communication. Represented by the speaker, it comes out as a multidimensional complex, which
displays the act of the uniting of the reference propositional essence of the utterance to the target
act at the moment of communication.

Within the functional-semantic presentation of a typical network of illocutionary frame is possible
to connect numerous operations with a different degree of expression of illocutionary force, but one
of them is principal. In this case, the illocutionary force regarding the other illocutionary demonstrations
of the united formation is the superior one:

After a particularly deafening morning, Larry erupted from his room and said he could not be
expected to work if the villa was going to be racked to its foundations every five minutes. Leslie
aggrieved, said that he had to practice, Larry said it didn't sound like practice, but more like the Indian
Mutiny (Durrell, 1987, p. 19).

Evaluation in a humorous utterance is one of its elements created to realize several communication
aims: Larry explains that it is impossible to work in such situation, but Leslie makes an effort
to persuade him that it is quite possible. Effect of the evaluative statement is determined by the degree
of the speaker's impact on the addressee and lies in the illocutionary force of the utterance. Here,
the illocutionary power of convincing is the main one. Due to it the perlocutionary result is obtained
that does not require the speaker's purposes, which are revealed in Larry's words.

In large numbers illocutionary frames we do not observe explicit means of expression of
the intentional verbal impact (threat, pride, joy, boasting). In spite of that, we find resources of prosody
or peculiar syntax constructions of the speech formation with a specific thematic meaning, which
are used as the illocutionary markers.

This topical essence at the time of the speech influence displays the circumstances for the realization
of such content, taking into consideration expected answer in order to develop and plan further
the quality of the target of the suggested utterance:

The snowflake of Dolly's face held its shape, for once she did not dissolve (Capote, 1974, p. 33).

To create a metaphorical image in two meanings of the noun snowflake: primary — the snowflake
held its shape and secondary, figurative one the snowflake of Dolly's face are actualized. The verb
dissolve is joined with the pronoun s/e by direct syntactic relationship and realizes figurative meaning,
but at the same time its indirect syntactic relation with snowflake and actualization of the direct
meaning is evidently observed.

“I'd love it”, said Miss Matfield, forcing a smile (Priestley, 1974, p. 180).

Miss Mayfield’s real wish does not coincide with her speech behavior, that is the true motive of one
of the interlocutors (in this case, Miss Mayfield) is expressed by non-verbal means (forcing a smile).

Conclusions. A significant part of the procedure of production of the evaluative utterance
is a cognitive factor. First of all, it helps to conceptualize the relationships between situations of
extralinguistic reality (addresser's perspective), moreover, it acts as a specific indicator for the process
of the mental perception of text (addressee’s viewpoint). So, participants of communicative act use
universal patterns of encoding and decoding of information that is collected in the utterance.
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The realized scheme of the evaluative utterance is related to the accomplishment of the frame
pattern of a typical communicative act in the form of a holistic multi-layered creation — functional-
semantic formation

Materialization of a frame pattern occurs on the background of social interplay, where the
functional-semantic representation of the evaluative frame is benefited by resolving in its structure
such components as the illocutionary act-event, topical proposition and conventional grammatical
construction.

Thus, there is a representation of interconnected and interdependent in their progress notions —
from components of the statement — to all evaluative utterance, which is the essence of the cognitive-
communicative field of intercommunication.
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Y crarti po3misHyTOo cneundiky peanizauii 0iOniHHMUX 00pa3iB-CHMBOJIIB
y PENPE3CHTAaTUBHUX 1 TUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTaX Yy MiICTHYHHX TPUICPAX aMEPUKAHCHKOTO
MICbMEHHHUKA €IOXH NocTMoxepHi3My ®penka IleperTi, CBITOITISAN SKOrO IPYHTYEThHCS
Ha IpoTecTaHTU3Mi. 1t BU3HAUYCHHS IIUIAX1B aKTOMOBJIEHHEBOI peatizanii 610miiHIX 00pa3iB-
CHMBOJIIB y MiCTHYHHUX Tpuiiepax @penka [leperti B poOOTi 3aCTOCOBAHO TaKi METOIH KOTHITUBHOL
MparMaTHKy, K KOHTEHT-aHai3, KOHBepCaLliiiHUH aHami3 Ta (GyHKUiHHO-IparMaTHYHIN aHaIi3.
3’sCOBaHO, IO PENPE3CHTATUBHI MOBJICHHEB] aKTH NMPEACTABICHO B AOCITIIKYBaHUX TEKCTax
pelpe3eHTaTuBaMy OSICHEHHS, MipKYBaHHS, KOHCTATAIlil Ta BUSHAHHS; AUPEKTUBHI MOBJICHHEBI
aKTH — JUPEKTHBAMHU CIIOHYKAaHHS, 3aKJIMKY, NPOIOHYBaHHS, OnaraHHs, HakKa3yBaHHS
Ta 3alpOLICHHS.

Kniouosi cnosa: 6i0niiiHi 00pa3u-CUMBOIHM, JAUPESKTUBHUM MOBJICHHEBUH aKT,
penpe3eHTaTUBHUN MOBICHHEBHUI aKT, KOTHITUBHA ITparMaTruka, MiCTHYHUN TpUIIep.

REALIZATION OF BIBLICAL IMAGES-SYMBOLS
IN REPRESENTATIVE AND DIRECTIVE SPEECH ACTS
(in Frank Peretti's mystical thrillers)
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Introduction. The article focuses on the specificity of the realization of biblical images-
symbols in representative and directive speech acts in the mystical thrillers by Frank Peretti,
the American postmodernism writer, whose worldview is based on Protestantism (Christianity).

Purpose. The paper aims to determine the ways of realization and functioning of
biblical images-symbols in representative and directive speech acts.

Methods. The methodology of cognitive pragmatics, methods of content analysis,
conversion analysis, and functional-pragmatic analysis, gave an opportunity to study the speech
acts implemented in analyzed biblically-marked contexts that were taken from the mystical
thrillers by Frank Peretti.

Results. The representative speech acts are performed through the markers of explanation,
reasoning, statement, and recognition; the directives — by directives of induction, call, offering,
supplication, ordering, and invitation. In these speech acts biblical images-symbols embody
the most important ideas and intentions, which are interpreted linguistically throughout biblically-
marked contexts.

Conclusion. In representative speech acts, biblical images-symbols are to deepen
interpretation of the biblical motives of the “the fall of a man” as the mortal threat to mankind and
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“the sacrifice of Jesus Christ on the cross” as the redemption of mankind. Biblical images-symbols
help to inspire contemplation and spiritual quest in the directives of encouragement, supplication,
offering, and are intended to adapt the reader to perceive the world through the biblical guidance
and laws in the directives of commanding.

Key words: biblical image-symbol, directive speech act, representative speech act, cognitive
pragmatics, mystical thriller

®opmy/aI0OBaHHS NP00GJeMH Ta O0IPYHTYBAHHS aKTYaJBHOCTI il po3B’si3aHHsA. Y Cy4yacHHUX
JIHIBONPArMaTHYHUX JIOCTIDKEHHSX YBary IPUJJICHO HE TUIBKM KOMYHIKaTHBHUM IIpOIecam,
aje i mepemyMoBaM KOMYHIKaIifHOT JisUTbHOCTI caMuX MOBIIIB. OCOONMBE MiCIe B ITili poOIeMaTuIli
3aliMalOTh OOPa3HICTh 1 CHMBOJIIYHICTD SIK HEBIJI' €MHI CKJIQJIHUKH CYyYaCHUX XYJOXKHIX TeKcTiB. Tyt
MOCTa€ MUTAHHS JIEKOlyBaHHSI 00pa3iB-CUMBOJIIB: SIKy POJIb BOHH BiIITPAIOTh Y TEKCTi, YOMY aBTOD
BUKOPHCTOBYE CaMe Takuid HaOip 0Opa3iB-CHMBOJIIB Y Jiajiorax NepCcoHaxiB, sIKy iH(OpMAIIi0 32 HUMU
MIPUXOBAHO TOIIO. Y CyYacCHUX TEKCTaX MOCTMOJEPHICTCHKOI JIiTepaTypy MiKaBi He MPOCTO 00pa3u-
CHMBOJIH, a came Oi0miitHI 00pa3u-CUMBOJIM — CJIOBA / CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi Y CBOEMY IIPSIMOMY
3HAuUCHHI IMO3HAYAIOTh MaTepiabHUI 00’ €KT (apTeaKT Yu MEPCOHY), IO ACOIIIOETHCS 3 KUMOCH /
YUMOCH CUMBOJIIYHUM, 1 5IKi XapaKTepU3yIOThCsI BACOKMM TIOTEHIIIaJIOM a0CTPAKTHOCTI Ta € eJIeMEHTaMU
tekcty biomii (Cesroro IluceMma). Y 1IbOMy KOHTEKCTI MU 3BEPHYJIHCS IO TBOPUYOTO TOPOOKY
amepuKaHchKoro nucbMeHHuka @penka [leperri, sskuii MaiictepHo obirpae 6i0milHI 00pa3u-CUMBOIH
y CBOiX TBOpax. MarepiajioMm TOCITiIPKEHHS CIyTyBaii Horo 1’ aTh MicTiaHUX Tpuiiepis: This Present
Darkness / TempsBa Biky 1poro (1986), Piercing the Darkness / IIponusyroun tempsiBy (1988),
Prophet / ITpopoxk (1992), The Oath / Knsrea (1995), The Visitation / Bizur (1999).

AHaJNi3 ocTaHHIX AoCTiKeHb i myOmikamiii. MOBJICHHEBHII aKT PO3YMIEThCA K 0a30Ba
MiHiMaJIbHa OJJMHHMILI BepOaIbHOT KOMYHIKAILil, TpaMaTHYHO i CEMaHTHYHO OpraHi30BaHe, IHTEHIIIHHO
W CUTyaTMBHO 3yMOBIIEHE BHCJIOBJICHHS, IO CYNPOBODKYETHCS BiAMOBITHHUMHU JisIMA MOBIIS,
CIpsIMOBaHMMHU Ha ajpecara Ta Horo peakiito (Austin, 1962; Searle, 1976). MoBeHHEBUH aKT
XapaKTepHU3yEThCs CIIBBIJHOLICHHSIM 1JIOKY THBHOI CHJTH TTOBIZIOMJIEHHSI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
(opMU BUCIIOBIICHHS — iHTEHIIIT MOBIIS (HOTO JIOKyTUBHA METa, KOMYHIKaTHBHHI 3a{yM) BUPaYKEHO
eKCILTIUTHO (TIPSIMO) 32 3MICTOM BHCIIOBJIIOBAHHS, Y MOBHIH CEMaHTHIII eppOpMATUBHUX HIi€CITIB
30kpema. OTiKe, JIOKYyTHBHA CHJIa 3yMOBJIIOE PEali3allifo MOBIIEHHEBOTO aKTy i IOJISITA€ Y BCTAHOBJICHHI
Hamipy Horo 3ificHeHHs mojo aapecara (Austin, 1962; Searle, 1976). BepbanbHi KOMIIOHEHTH,
SIKI eKCIUTIKYIOTh LIOKYIIIFO0, HA3UBAIOTh 1HIMKATOPAMH LIOKYIIiT: BIIMOBa, 3a00pOHa, OCY/I, TIOBIIOMIICHHS,
TIOTPO3H, IIPOXaHHSI, MPOIIEHHS, PUTYaJIH, CXBaJICHHS, TBEpIPKeHHS Tomo (Austin, 1962; Searle, 1976).

Tun inokyuii Bu3Ha4atoTh nepdopmaruBHi nieciona (performative verbs), abo MOBIEHHEBI
niecioBa (speech-act verbs), — ni€ciosa, sKi O3HAYalOTh HAMIPH Ta il MOBIISL, TOOTO Ti, SIKi BKa3YIOTh
Ha nporiec (Austin, 1962). JIxx. OcTiH 3anpornoHyBaB KiacH}ikariro MOBICHHEBUX aKTiB, IPYHTYIOUUCH
Ha KJIacudikarii meppoMaTUBHUX Ii€CITIB, — 0€Xa0ITHBH, BEPAUKTUBHU, CK3CPCUTHBH, CKCITO3UTHBU
Ta koMicuBH (Austin, 1962). Jlxon P. Cepib, ameprukancbkuii (hinocodh MOBH, aHATTI3yHOUH Ki1acH(iKaIliro
JIx. Ocrina, 3a3Ha4uB, 1110 OCHOBHHM ii HEIOTIKOM € “BIICYTHICTh YITKUX KPUTEPIIB PO3MEKYBAHHS
pi3HOBHIIB ioKyTHBHOI vtk (Searle, 1976). Ipomorxkyroun inei Jix. Ocrina, y 60-X pokax XX CTONITTS
JIx. Cepiib pO3IIUPIOE THIOJIOTII0 MOBIIEHHEBUX aKTiB 1 ITPOIIOHYE IT’SITh THITIB: PENPE3EHTATHBH,
JMUPEKTHUBH, KOMICHUBH, JIeKIapaTuBy i ekcrpecusH (Searle, 1976).

VY XymoXHBEOMY TeKCTi 010/iHHI 00pa3u-CUMBOJH SBJITIOTH COOOK0 HAHBHIIMI CTYITiHE 00pa3HOCTI,
BTUTIOIOYM apXeTunHi (0i0MiiiHI) ysBIEeHHS H BOAHOYAC 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKI acomiariii 3a11s
BUpa)KEHHsI HaWOIIbII 3HAUYIIHMX i7iel 1 HACTaHOB TBOPY. Y PaKypci KOIHITUBHO-TIPArMaTHYHOTO
migxony (Heipna Bincon i Jlan Criepoep, 2012; Ixxoan Karrinr, 2015; Pooun Kapcron, 2002; Mapko
Marrone, 2018; S Xyanr, 2017), cipssMOBaHOTO Ha BU3HAYCHHS KOTHITHBHUX YMHHHKIB B3a€MOJIT
CHiBPO3MOBHUKIB 1 BUSIBIICHHSI BIUIMBY MEHTAJILHOTO CTAaHY KOMYHIKAaHTIB Ha iXHIO MOBJICHHEBY
JUSUTBHICTB, 10 OOYMOBIIOE (POPMYBaHHSI CMHCIIB MOBJICHHEBOTO aKTy, 00pa3-CHMBOJI, KU
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BiZloOpaXkae TpeIMeTH Ta sBUINA MaTepiajbHOTO CBITy B MHUCIECHHI JIIOAWHH, TIOCTaE (HOPMOIO
MHCJICHHSI Ta 3acO00M Ii3HAHHS, SIKI BIUTMBAIOTh Ha KOMYHIKAIIO Ta ITOBEMIHKY JIIOEW came
B KOMYHIKaTHBHil iHTepaKiii / B3aeMoJii.

AKTyaJIbHICTh TOCIIPKEHHS BU3HAYAETHCsl HEOOXIIHICTIO 3’5ICYyBaTH KOTHITHBHO-TIParMaTHYHUN
MOTEHIIa)l XYJOKHbO BTIJIEHMX OIOMHHUX 0Opa3iB-CUMBOIIB Ta PO3KPUTH OCOOIMBOCTI iXHBOT
aKTOMOBJICHHEBOT peajizallii B TeKCTax MiCTHYHHX TPHJIEPIB.

MeTor0 cTaTTi € BU3HAYECHHS POJIi JIIHIBAIBHUX PETPE3CHTAHTIB 0i0iiHNX 00pa3iB-CHMBOIIB
B OIITUMI3allil MAaHITYJIITUBHOTO BIUIMBY Ha aJ{pecara 3aJIe)HO Bif crienu]iky IXHbOT aKTOMOBJIEHHEBOT
peautizarii.

3aBmaHHS PO3BIIKHM — MPOAHAJI3yBaTH OCOOIMBOCTI BXHMBaHHS OiOMiHHUX 00pa3iB-CHMBOJIIB
y perpe3eHTaTUBHUX 1 AUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTax.

Buxnan ocHoBHOTo MarepiaJty. PenpesenrarrBHi (acepTHBHI) MOBJIEHHEBI akTH (51 cTBEepmKyO) —
1Ie MOBJICHHEBI aKTH, sIKi 3000B’3yI0Th MOBIIS BiJIIOBIZaTH 32 ICTUHHICTD BUCIIOBIIIOBaHHSA (Austin,
1962; Searle, 1976). Y Hammomy nocitikeHHI MU PO3PI3HAEMO TaKi THITH PETIPe3eHTaTHBIB (aCepTUBIB),
SIK: TIOSICHEHHSI, MIpKyBaHHSI, KOHCTaTallis, BU3HAHHSI.

Tosicnenns (Bin at. explanatio “nosiCHEHHS™”) — PO3MOBIIL PO IIOCH, 10 POOUTH HOTO SICHUM
Ta 3po3yMmiauM (CrmoBHHMK ykpainckkoi MoBu, URL: http://sum.in.ua). IToscHeHHS SK TUI
PETPE3eHTAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy peai3oBaHO B 95-Tu 0iOMiIHHO MapKOBaHMX KOHTEKCTaX,
32,6%, y sSKUX XyIOXKHBO BTilieHO 19 06i0niliHUX o0pasiB-cumBoiNiB, 36%. Hanpuxnan,
peTpe3eHTaTUBHUI MOBJICHHEBHI aKT MOSCHEHHS, IHIUKATOPOM SKOTO BHCTYIIA€ epopMaTUBHE
peTpe3eHTaTUBHE JIIECTIOBO See “‘OauuTh, po3yMiTH’, BTUTIOE OiOMifiHMI 00pa3-CUMBOI “3Mii”,
1110 CHMBOJTI3Y€ TPIXONaJiHHS Ta XYA0)KHBO PeasTi3oBaHui B 00pas3i ApaKkoHa, SKUH JIIHTBAJIGHO BUPAXKEHO
MeTahOpUYHNM JHI'BaJbHUM DPENpe3eHTaHTOM OiOMiHHUX 00pa3iB-cuMBONiB an embodiment of
guilt feelings “BTiIEHHSI BiTUyTTs IPOBUHU™ B IEPCOHAKHOMY KOMIIO3UTHBHOMY Oi0JTiHHO MapKkoBaHOMY
koHTekcTi B pomani “KisitBa” (“The Oath™): It s real in people's hearts and minds, and that's one
of the reasons people are so upset right now. The way 1 see it, the dragon is an embodiment of guilt
feelings. That'’s why, if an outsider like you comes into town and starts asking about the dragon
or hunting it, they feel as if someone is prying into their inner secrets, their hidden faults. Let s face
it. Nobody likes that (c. 287). CriB beHCOH, TO3UTHBHHI TOJIOBHHI ITEPCOHAXK TBOPY, MOSCHIOE
CIIBPO3MOBHHUKY CBO€ OaueHHS CYTHOCTI ApakoHa: “‘HacKiTbKH s pO3yMir0, TPaKOH — II¢ BTUICHHS
HAIIIOTO MOYYTTs! NPOBUHK. ABTOD IPE/ICTABISE APAKOHA SIK TAKOTO, IO JKUBE B TyMKaXx 1 CepLsix
JIFOAIeH, CTaBIIH BXKE YaCTHHOIO iXHBOI BPa)KEHOI I'PIXOM BHYTPILIHBOT OCOOHUCTOCTI.

Mipkysanns (1at. ratio ‘po3yM’) — BHUCJIOBJICHHS BJIACHOI JYMKH, MOIVISAAY Ta MEPECKOHAHHS,
a TakoK pe3yasrar po3aymiB (CioBHUK ykpaiHchkoi MoBu, URL: http:/sum.in.ua). MipkyBaHHS
SIK THUIl PENpEe3eHTaTHBHOTO MOBJEHHEBOTO aKTy peayizoBaHo B 75-Tu 0i0NiifHO MapkoBaHHX
KOHTEKCTaX, 25,6%, y AKHX XyIOXKHBO BTiIEHO 8 OiOMiifHUX 00pa3is-cuMBoiB, 32%. Hanpukan,
peTpe3eHTaTUBHUI MOBJICHHEBHH aKT MipKyBaHHs, 1HJMKaTOpOM SIKOTO CIyrye repdopMaTHBHE
penpe3eHTaTUBHE TIECIOBO think “myMaTH’, Ma€ y CBOEMY CKJiaji Oi0MiitHUI 00pa3-CUMBOI “3Mili”,
JIHI'BAJILHO PETPE3eHTOBAHO OJHOKOMITIOHEHTHHM aHIMaliCTHYHUM IMEHHHUKOM dragon ‘IpakoH’
y IIEPCOHAKHOMY KOMITO3UTHOMY Oi0JTiHHO MapkoBaHOMY KOHTeKCTi B poMaHi “Knsarsa” (“The Oath™):
Hyde Hall is the traditional place where people meet the dragon. I think the dragon can take a person
anywhere he wants, but tradition says it happens here (c. 161). Xpuctusuus Jlei Ko60, mo3uTuBHuMiA
MIepCOHaX, PO3MIPKOBYE MPO MOXKIMBY HeOe3reky 3 OOKy JpakoHa, SIKUH € yOCOOJEHHSM Tpixa,
1[0 TIEPECITiYE CBOO JKEPTRY, “MOXKE 3a0paTH JIFOAUHY, KyIu HOMY 3aMaHeThes”. Y bOMY TpHIIEpi
Oi0TIMHUI MOTUB TpiXa BUPaKEHUI PI3HUMHU PEIIpe3eHTaHTaMH, POTe IPAKOH, OTHIHE i Opuake
MICTHYHE MOTBOPUCHKO, SIKMM CTPALIEHHO 3alsgKaHi >kuTeni micreduka [aiin Piep, Mu BBakaeMo
HaWsCKpaBilIMM CHMBOJIOM T'pixa B IOCHTIDKyBaHHX Tekcrax dpenka [leperri.

Konemamayis (bpanu. constatation, Bin nar. constare “BiqoMo’) — MOBIIOMJICHHS PO TOYHO
BCTaHOBJIEHI, HenopyIHi (akTu ado siBumia (CnoBHUK ykpaiHchkoi moBu, URL: http://sum.in.ua).
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KoHcraraiiss Sk THI peNpe3eHTAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy pPeaji3oBaHO y 66-Tu 0i0miiiHO
MapKOBaHUX KOHTEKCTax, 22,8%, y SIKHUX XyIOXXHBO BTUIEHO 5 0i0iiiHuX 00pa3iB-cuMBoIiB, 20%.
Hampuknan, penpe3eHTaTHBHHI MOBIIEHHEBUH akKT KOHCTaTamii, iHIMKAaTOPOM SIKOTO CIYTye
neppopMaTHBHE PENPE3CHTATUBHE MI€CIOBO be “OyTh” B MepIiii 0co01 OMHUHH, peatizye Oi0miHuA
00pa3-CUMBOJ “XpecT”, IKH CUMBOJII3y€ CIIiyBaHHS 3a BOroM i XymI0oXKHBO BTITHOETHCS B 00pasi
XPUCTUSIHUHA, BUPAKEHO OJHOKOMIIOHEHTHUM CYOCTaHTUBHUM eTHOHIMOM Christian “XpUCTUSHUH"
1 YOTUPUKOMIIOHEHTHHUM JITHTBAJILHUM PENpe3eHTaHToM Oi0niiHuX oOpa3iB-cuMBOIiB a brother
in the Lord “Opaty I'ocrioni” B epcOHaKHOMY KOMITO3UTUBHOMY 010/1iHHO MapKOBaHOMY KOHTEKCTI
B pomadi “TIponu3sytoun tempsiBy” (“Piercing the Darkness™): Okay, I'm a Christian and everybody
knows it... That means, when the Christians get into a legal predicament, they call me, because ['m
a “brother in the Lord” (c. 73). AnBoxat KoppiraH, oauH i3 XyZI0)KHiX IEpCOHAXIB, y CBOTH pO3MOBI
3 MacTopoM MapkoM i AUPEKTOPOM XPHCTHUSHCHKOI IIKOJIKM TOMOM KOHCTATye CBOKO HAJICKHICThH
1o xpuctusiH. [Ipeqmerom ixHbOT po3mMoBH Oyi0 Te, o ToM 3iTKHYBCS 3 TPOOIIEMOI0, SIKY MOXKHA
BUPIIIUTH TUTBKH 3a JIOTIOMOTOF0 ITpodeciiiHoro nocBiay aasokara Koppirana. Pig y Tomy, mo ogHa
3 YYEHHIb IIKOJIU MoYasa OiCHyBaTHCs ITijJ Yac ypokiB, a ToM HamaraBcsi BUTHATH 3 Hel AeMOHa.
HacimiaxoM craio Te, 1110 colliajibHa ciy>x0a Bimiopaia B Toma fioro BIacHuX AiTel Ta Ioaia Ha HbOTo
B cya. Koppira sk TOCBITYCHMI aBOKAT — €IMHUM, XTO MIT OM TOITOMOITH i3 UM IHUTAHHIM.
VY Xyn0XKHbOMY BTiJIEHHI OTHOYAaCHE BYKMBAHHS JJBOX JIIHIBAILHUX PEITPE3eHTAaHTIB 0i0IiHHNX 00pa3iB-
CHMBOJIIB — OTHOKOMIIOHEHTHOTO (a Christian “XpUCTUSAHUH") 1 YOTUPUKOMIIOHEHTHOTO (a brother
in the Lord “Opar y T'ocrioni”) — o3Ha4ae, 1110 aJIBOKaT HE MOXKE BiJIMOBHUTH B JIOTTIOMO3i, OCKUTEKU
CBOIM OpaTaM ITo Bipi HE BiIMOBJISIOTh, @ CBOIMH BOHH CTaJIK Yepe3 Bipy B Icyca Xpucra, 1110 OCHITIOE
010iitHMI MOTHUB cItiyBaHHs 3a borom. Tyt IleperTi cTBOpIOE amro3ito Ha 6i0IikHY icTopito, ae Icyc
OTOJIOCUB CBOIX MOCIOBHUKIB OpaTamu i cectpaMu “/Jo Hvboeo s nputiuiiu Oynu mamu 1 opamu
Hozo, ma uepes napoo ne moznu docmynumucy 0o Hvozo. I cnogicmunu Homy: Teos mamu ii bpamu
T80i o cmosimb ocmopoHny, i basxcaioms nobauumu Tebe. A Bin 6ionosie i npomosus 0o Hux.: Mos
mamu 11 bpamu Moi ye mi, xmo ciyxae Boxce Cnoso, i guxonye!” (Big JIyku 8:19-21), cTBoproroun
B Takuii croci6 arMocdepy MiCTUUHOCTI, aJKe TIOHATTS “AyXOBHA CIM’S” HAJICKUTh IO TUTONHHA
HAJIIPUPOIHUX | TAEMHUYUX SBHIIL.

Busnanms (Bin nat. confessio “BU3HaHHS, IPU3HAHHSA) — CTBEPDKCHHS iCTUHHOCTI, BUCIIOBJICHHS-
MOTO/DKYBaHHs 3 YUMOCh (CIOBHUK yKpaiHchkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). BusHaHHs sk THIl
PETPE3eHTAaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy peayi30BaHO B 55-Tu 0iOMIHHO MapKOBaHMX KOHTEKCTaX,
19%, y IKUX XyJOXXKHBO BTUIEHO 3 0i0miiiHi 00pa3u-cumBoiy, 12%. Hanpukian, penpe3eHTaTHBHINA
MOBJICHHEBHH aKT BU3HAHHS, IHIUKATOPOM SIKOTO CIYTYe MeppopMaTUBHE PENPE3EHTaTHBHE JIiECIIOBO
find ‘3HaiiTH, BIOKpUTH, BUABUTH , peaii3ye 0iOmiitHui o0pa3-CUMBOI “iloi”, SIKMI CHMBOJIZYE
1JJOJIOTIOKJIOHCTBO 1 Xy/JIOKHBO BTUTIOETHCS B 00pa3i JpakoHA, BUPAKECHUM TPUKOMIIOHEHTHHM
JIHTBaJIFHUM pETIpe3eHTaHTOM Oi0MiHHIX 00pa3iB-CUMBOIIB make a religion “CTBOPIOBATH PENITito”
B IMEPCOHAKHOMY IPONO3UTUBHOMY OiOJIHfHO MapkoBaHOMY KOHTEKCTI B pomani “Kistsa”
(“The Oath”): Now [ find I'm offending people because they 've made a religion out of whatever this
creature is and because I'm associating with someone they don't like (c. 284). CtiB beHCOH, TOJIOBHUI
MIO3UTHBHUH XyNOXHIH MEPCOHAX, BU3HAE, IO BiH 00pa3uB MOYYTTSI MEIIKAHIIB MiCTEYKa, aJKe
iXHE CTaBJIEHHS JI0 JIpaKkoHa SIK 70 OOTa acOIIFOETHCS 3 1I0JIOMOKIIOHCTBOM ““i 3apa3 BHUSIBISIETHCS,
110 51 00pa3uB JItoeH, OCKUILKY BOHH TIEPETBOPHJIM 110 TBAPIOKY Ha CcIIpamkHIo penirito”. Y Ileperri
JIPaKOH CHMBOJII3y€ HE JIMIIE TPiX, aje W iqoJI0moKIoOHCTBO. OTKe, JIIOAU TONyONaTh CBill TPiX,
BKJIOHSFOUHCH HoMy. Hamaratoumch 3’sicyBaTi Mpu4mHy 3aru0eii cBoro Opara, CTiB Ji3HAETHCS,
IO JPakoH B yChoMy BHHeH. [Iparnyum BpsryBaru iHmmX, CTiB CTUKA€ThCS 3 HEMOPO3yMiHHIM
1 BOPOXKHM CTaBJICHHSIM 3 OOKY MiCI[EBHX KHUTEJIIB — BOHU BBa)XKalOTb, 110 1X HE Tpeda psATyBaTH,
aypke iM yce 1e nopobaethest. biomiiiHMi 00pa3-cuMBON “iZ0N”, BUpaXXEHHH TPUKOMITOHEHTHHM
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JIHTBaJIFHUM peTIpe3eHTaHTOM Oi0MiHHIX 00pa3iB-CUMBOIIB make a religion “CTBOPIOBATH pENirito”
B peIIPe3eHTaTHBHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi BU3HAHHS, CTBOPIOE HAIIPYTY MPOTUPIYYS — [TO3UTHBHHUNA
Tepoii IparHe JO0MOMOTTH JIFOISIM, X04a BOHH IIbOTO HE XOUYTb.

Jupexmueni moenenneei axkmu, abO aKTH CIOHYKaHHs, npeckpuntuBu (S Hakazyrwo), —
1Ie MOBJIGHHEBI aKTH, SIKi MaIOTh Ha MET1 CIIOHYKaTH CITyXaua BUKOHATH IIEBHY JIif0, BMYCHTH aJjpecara
Jnierno 3pooutH (Austin, 1962; Searle, 1976). BianosinHo 10 iHAMKATOPIB LUIOKYIIii, TOOTO UPEKTHBHUAX
JecTiB, PO3PI3HIEMO TaKi TUIHM AMPEKTUBIB: CIIOHYKaHHS, 3aKJIMK, IPOIOHYBaHHS, OnaraHHs,
HaKa3yBaHHsI, 3aIIPOIICHHSL.

Cnonykanns (Bill J1arT. indiicere “KepyBaTH, BECTH ) — II¢ BUKJIMKATH Y KOTOCh OaKaHHS 3pOOUTH
0-HeOY/Ib; 3MyCHTH, CXWUIINTH, 320XOTHTH JIO TEBHOI Jii, SKoroch BYMHKY (CIIOBHHK YKpaiHCHKOT
MmoBu, URL: http://sum.in.ua). CnoHyKaHHS sSIK TUII AUPEKTHBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy peaji30BaHO
B 64-x 0101iiiHO MapKOBaHUX KOHTEKCTaX, 29,5%, y SIKUX XyAOKHbO BTLIEHO 6 Oi0MiHHUX 00pa3iB-
CHMBOJIIB, 26,09%. Harprikia, Gi0mifiHuMi 00pa3-CHMBOJ “KEPTOBHUK’ CHMBOJTI3YE KEPTBOIPHHOIICHHS
Ta XyJIO)KHBO BTUTIOETBhCS aHTporoMophHO0 Metadoporo lay your all on the altar ‘mokiacT BCe
Ha BiBTap’ y IEPCOHAKHOMY KOMILIEKCHOMY 01011 HO MapKkoBaHOMY KOHTEKCTi B poMadi “TIpopok™
(“The Prophet”): Pastor Thompson, young and fiery, had preached a sermon that caught John by
the heart. And when the altar call came and Pastor Thompson said, “If this word is for you, if God
is speaking to your heart, [ want you to come forward, lay your all on the altar...” (c. 9). Y HaBegeHOMY
YPHUBKY 1HJMKaTOpOM JUPEKTUBHOTO MOBIIEHHEBOTO aKTy CHOHYKAHHS CIYI'YE YMOBHE PEUYEHHS
crioHykaHHs [ want you to come forward, 3aBISIKH 4YOMY TTOM’SIKIITYE€ThCS1 HAKa30BUil criocio lay your
all on the altar “noxnanu Bce Ha BiBrap”. Ilin yac BiaBiqyBaHHs ciry>kOu B nepksi [[»xon bapper,
TOJIOBHH TIO3UTHBHHI MIEPCOHAXK POMaHy, MOYYB CJIOBa 3 IPOIOBII, SIKI TOPKHYJIHCS HOTO CepIIs:
“SIkI0 11€ CI0BO IS Bac, AKIIO [0CIOMbL 3BEPTAETHCS 10 BAIIOTO CEPIIS — 5 XOUY, 00 BH BUAIILIA
Hariepes Ta MOKJIau Bce Ha BiBrap”. IlacTop 3akiMKaB MPUCYTHIX JOBIPUTH CBOE JKUTTS XPUCTY
1 BUITH BHepe] A0 BiBTaps, 1100 y MOJNUTBI BKJIOHUTHUCS Tiepes] BceBHIIHIM, BU3HATH CBOI IPixXu
1 TIOTIPOCHUTH TPOILECHHS. ABTOpP BUKOPUCTOBYE Oi0OMIHHMI MOTHB JKEpPTBOIPUHOLIECHHS, 00 CTBOPHTH
HAIpyry B pO3yMiHHI BiJIIOBIJaJIbHOCTI, sIKa II0CTaJa [epe]] TOJIOBHUM NEPCOHAXKEM, — YU MPOSBUTH
BiH CBOIO MY’KHICTb Y TOMY, 11100 IyOIiYHO ITPUCBSITUTH CBOE XUTTS bory.

3arcnux (Bin nar. vovo “kiukari’’) — 3BepHYTHCSI JI0 TIEBHOI TPYIIH JIIOIEH, 3aIpoCHTH 200 MOIPOCHTH
(CroBHuk ykpaincekol Moy, URL: http:/sum.in.ua). 3aK/IuK sSK THIT TUPEKTHBHOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy peasi3oBaHO B 58-mu OiOiHO MapKOBAaHUX KOHTEKCTAX, 26,73 %, y IKUX XyJI0KHBO BTLICHO
5 06i0miiiHuX o0Opa3ziB-cuMBoMiB, 21,74%. Hanpuknazn, 6i0niliHuiA 00pa3-cUMBON “‘STHS”, SKHH
acoIliroeTbes 3 Icycom XpUCTOM 1 CHMBOJII3y€e 0€33aXUCHICTh 1 YHCTOTY, XyAOKHBO BTUTIOETHCS
OJIHOKOMIIOHEHTHHM JIIHI'BaJJbHUM PETIPEe3eHTaHTOM Oi0iiHUX 00pa3iB-cuMBoIiB Lamb “arnenp”
1 TPUKOMIIOHEHTHUM JIIHTBAIbHUM peNpe3eHTanToM 0101iitHnX 00pa3iB-cuMBoIIiB the Lamb of God
“arner boxwuii” y nepconaxuomy komruiekcHoMmy BMK y pomani “TIpopox” (“The Prophet”): “Behold
the Lamb of God, who taketh away the sin of the world!” Pastor Thompson quoted the Scripture.
“Will you receive that Lamb tonight? Will you find Jesus?” (c. 9). InnuxaropoM AUPEKTUBHOTO
MA 3akiuky ciayrye puropudHe nutanHs y Future Simple: “Uu Bu npuiiMere arHisi cboroaHi?
UYu Bu 3HatineTe Icyca?”. ITactop ToMIICOH (IMB. MONIEPE/IHIl MPUKITA) CBOEIO MTPOITOBIIIO 3aKITHKAE
TIPUCYTHIX BIIKPUTH CBOE ceplie st [ocrona, 3amyyarodan 6i0miiHui 00pa3-cUMBOI “ArHs’ sk Oi0miiHy
ano3ito Ha Icyca, sIkuii MpUIHIB CMEPTh Ha XPECTi 3apajyl CHACiHHS BCIX JIIONEH. Y CIOKETHOMY
po3BUTKY poMmany [lepeTTi mpoBOAWTH Mapaieib, CTBOPIOIOYM MICTUYHY HAIIPyTy, — YH 3MOXKE
TOJIOBHHH TIEPCOHAXK, 32 MPHUKIAIOM XPHCTa, IOKEPTBYBAaTH CBOIMH iHTEpPECaMH Ta MPUCBITUTH
cBoe uTTs [ocmony.

Ipononysanns (Bin nart. rogationem “NUTaHHA") — BUCJIOBUTH KOMY-HEOYIb SKYCh TPOIO3HIIIIO,
sIKeCh IOOAYKaHHS 3 HAMIPOM JIONYYUTHUCS [0 YOTOCh UM B3SITH Y4acTh Y 4oMych (CIIOBHUK YKpaiHCHKOT
moBH, URL: http://sum.in.ua). [IporoHyBaHHs K THII AUPEKTHBHOTO MOBJICHHEBOT'O aKTy PEali30BaHO
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y 37-mu 6101iiiHO MapKOBaHUX KOHTEKCTaX, 17,05%, y IKuX XyqoKHBO BTiIeHO 4 6i0miliHi 00pa3u-
cumBoiH, 17,39%. Hanpukan, 6i0miifHANA 00pa3-CUMBOI “3Mili”, IKUW CUMBOJII3Y€E TPIXOMaIiHHS,
XyJAOKHBO BTUIIOETHCS B 00pasi JApakoHa, SIKWH JIIHTBAJILHO PEINPE3CHTOBAHO aHTPONOMOP(GHOI0
MeTadoporo get free of that sin “3BIIBHUTHCA BiJ TpiXxa” B AUPCKTUBHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi
TIPOTIOHYBAHHS B IEPCOHAXHOMY KOMIUIEKCHOMY O10JTiiHO MapKOBaHOMY KOHTEKCTi B poMaHi “Kisrea”
(“The Oath™): Levi consoled her, “It don't have to happen, Maggie! You can get free of that sin right now!”
(c. 96). TyT iHIUKATOPOM TUPEKTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy IPOIIOHYBAHHS CIIYTY€ MeppOpMaTUBHE
JMPEKTHBHE MoJajIbHe AieciioBo can “Mortu’. Jleri KoO0, mo3uTuBHUI MepcoHax, NponoHye Merri,
IHIIIOMY TIEPCOHAXKY, ITO30YTUCS 3AJICKHOCTI BT ApakoHa, 00 YHUKHYTH CMEpPTi: You can get free
of that sin right now “Tu MOXKeIIT IPSIMO 3apa3 3BUTBHUTHUCS Bij bOTO Ipixa”. [IcuxonoriyHa Hanpyra
CTBOPIOETHCS 3aBISIKM TOMY, 1[0 aBTOp I'Pa€ Ha MOYYTTSAX MepcoHa)ka — Merri HallaeThCs MpaBo
BUOODY, aJie YM CKOPUCTYETHCS BOHA IIUM BHOOpOM?

bnazanus (Bin nar. placitum “anemoBaTi’) — MPOXaHHS, HAIOJICIVIMBE, HEBIICTYITHE, JIACKABE
npoxaHHs (CrnoBHUK ykpaiHckkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). braaranus sk TN JUPEKTUBHOTO
MOBJICHHEBOT'O aKTy PeajTi3oBaHo y 26-Tu 0i0iiiiHO MapKOBaHHUX KOHTEKCTax, 11,98%, y SKHX XylIO)KHBO
BrisieHo 3 Oi0miiHi 006pazu-cumBonH, 13,04%. Hanpukian, IMpeKTUBHUIA MOBIICHHEBUH aKT ONaraHHst
B [IEPCOHAKHOMY KOMILIEKCHOMY 0i0iiiHO MapkoBaHOMY KoHTeKcTi B pomani “Kisia” (“The Oath”),
110 BUpakae MONHUTBY 10 [ocniona: “Oh, Lord," he praved, "there s got to be a way out of here.” His
eyes were burning with tears. “You can't let this happen!” (c. 478), peanizoBano BurykoM “O I'ocrionu”
Ta MOAAIBHHUM JIIECIIOBOM Y 3ariepeuHiit hopmi can ¢. CtiB beHcoH, 3aryOUBIINCH Y Teuepi IpaKoHa,
3BepraeThes A0 bora ta Onarae mpo gonomory: “O I'ocroau™, BiH MOJUBCS, “‘Ma€e OyTH SKUHCH BUXI
3Bincias”. Moro oui HaroBHWIMCS cib03aMHL. “Ti % He 103BonHLL, o6 1e cranocs”. Matoun Ha yBa3i,
o6 ['ocroap onoMir oMy YHHKHYTH CMEPTEIIbHOI 3yCTpidi 3 APaKOHOM.

Haxa3zyeanns (Bia nar. procuratio “yrpasiliHHS ") — HaKa3, pO3IOPSPKEHHS; BUMaraHHs1; BKa3iBKa,
moB4yaHHs a6o mopana (CioBHHUK ykpainchkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). Haka3yBaHHS SK THIT
JIMPEKTUBHOIO MOBJIEHHEBOT'O aKTy pealli3oBaHo B 22-X 0i0niiiHO MapKoBaHUX KOHTeKcTax, 10,14%,
y SIKMX XYA0KHBO BTijIeHO 3 6i0miiiHi 00pasu-cumBoi, 13,04%. Hanprikna, AMpeKTHBHAI MOBITEHHEBUIA
aKT HakazyBaHHS, 1HIMKAaTOPOM SIKOTO CIYrye neppopMaTHBHE TUPEKTUBHE AIECIOBO command
“HaKa3yBarH’’, 0 BUpaKAe HAUBHUILMI CTYITIHb BIIJIU, PETi30BaHO B IIEPCOHAXKHOMY IIPOIIO3UTUBHOMY
0101l iHO MapKoBaHOMY KOHTEKCTi B poMai “TIponusyroun tempsBy” (“Piercing the Darkness”):
A formula, a tradition from Lucy s past, came to her mind. “In the name of Jesus Christ, I command
you to come out of her!” (c. 312). IlparmMatuunuii epeKT TUPEKTUBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTY
HaKa3yBaHHS 3HAYHO MOCHJIIOETHCS BHACIHIIOK 0araTOKOMIIOHEHTHOTO aHTPOIOMOP(GHOTO
CyOCTaHTHBHOTO JIIHI'BAJILHOTO peIpe3eHTaHTa 0i0iiHIX 00pa3iB-CUMBOIIB in the name of Jesus
Christ, mo penpe3eHTye O0i0miiHUN 00pa3-cumBon “Icyc XpuCTOC”, SKUH CHUMBOJI3YE Millb
Ta HaAiiHICTb. JIfoci, 0J]Ha 13 TOJOBHUX NIEPCOHAXIB POMaHy, HAMAaracThCs BUTHATH JIEMOHA 31 CBOET
noHbKH “iMeHeM Icyca Xpucra st Hakazyro TOO1 BuiiTh 3 Hei”, mocuiatounch Ha Ceste [lucemo:
“A mux, xmo 68ipye, cynpogooumu 6yoyme osnaxu maxi. y Im's Moe oemonie 6yoyme sueconumu...”
(Bim Mapka 16:17). [Ipouec BUrHaHHS JeMOHa CTBOPIOE atMocdepy Halpyru Ta MiCTUYHOCTI —
4u BAACThCS JI10Ci BUTHATH 1eMOHa, YM BCi 3yCHIUIS OyIyTh MAPHUMH.

3anpowenns (Bin JaT. invitatio “3anpolIeHHS”) — IPOXaHHS B3ATH y4acTh Y YOMYCh, a00 I10-HeOyIb
3pooutn (CroBHUK yKkpaiHchkoi MoBH, URL: http://sum.in.ua). 3anpoiieHHs sk TUI JUPEKTUBHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy peatizoBaHo B 10-Tu 0i01iliHO MapKOBaHNUX KOHTEKCTaX, 4,60%, y SIKHX XYI0)KHBO
BriJIeHO 2 6i0niliHMX 00pasu-cumBonH, 8,7%. Hanpukian, TMpeKTHBHUI MOBICHHEBUI aKT 3alIpOIICHHS,
SIKWH peasTi3oBaHo nephopMaTUBHUM AUPEKTHBHUM JIECIOBOM come “yBIATH B HAKa30BOMY CIOCO0I
B MOE€MHAHHI 3 BIACHOIO Ha3BOMW Jesus “Icyc”, mpeacTaBieHO B MEPCOHAXKHOMY KOMILUIEKCHOMY
01011iiiHO MapKoBaHOMY KOHTEKCTi B poMani “TIpopox” (“The Prophet™): He would not remember
that he had done business with God, that he had made a covenant with the Creator when only a young
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boy — “Jesus. come into my heart and take away my sins. God, I give You my life. Use me, Lord.
I'm Yours” (c.9). Y ckiaji TUpEeKTHBHOIO MOBJICHHEBOTO aKTy peajli3oBaHo 0i0miifHu 00pa3-CuMBOI
“Xpect”, KU aCOIIOEThCS 31 CITACIHHAM 1 XyH0XKHBO BTUIIOETHCS METa(QOPUUHHUM JIIHTBATbHIM
PpeTpe3eHTaHTOM OIOMIMHUX 00pa3iB-CUMBOIIIB — aHTporIoMOp(HUME MeTadopaMu come into someone’s
heart “yBIMTH B 4HeCh cepiie” Ta take away someone s sins “‘3abparu unice rpixu”’. JIxon bapper,
TOJIOBHHH ITO3UTUBHHH IIEPCOHAXK, 3BEPTAETHCS A0 [0cmona B MOJIMTRI, 3ampolnyroun Icyca yBidTu
B CBOE cepiie Ta 3a0paru Bei rpixu: “Icyce, yBiiiau B Moe cepiie Ta 3a0epH Bei Moi Ipixu. boxke, s Biamaro
T001 MO€ kUTTA. Bukopucropyii Mene, ['ocnionu. S TBili”. Y XynoxHbOMY BTiNeHHi Oi0miiHUIA 00pas-
CHMBOJI “XpecT’’ IIePEOCMHUCIIOETHCS — Y XPUCTUSIHCBKIHN pelTiriiHil KapTHHI CBITY XPECT aCOIUIOETHCS
3 MicleM CTpaXIaHb 4Yepe3 cMepTh Icyca Xpucra Ha HHOMY, a B IHJMBIAyaJIbHO-aBTOPCHKOMY
citoctipuiiHsTTi ®penka [lepeTti XpecT nepeTBOpIOETHCSI HA CHMBOJI BU3BOJICHHS Ta CIIACIHHSI.

BucHOBKH ii epcreKTHBU MOAAJIBIINX A0CHiAKeHb. OT)Xe, pernpe3eHTaTUBHI MOBJICHHEBI
akTH B MicTHYHHX Tpuiiepax ®penka [leperti npencrasieHi MapkepaMy BU3HAHHSI, KOHCTATallil,
MIpKyBaHH;I Ta OsICHeHHSL. biOmiliHi 00pa3nu-CHUMBOIIH, peatizoBaHi B perpe3eHTaTHBHIX MOBIICHHEBUX
aKTax, BiITBOPIOIOTH 1HJUBITyalbHO-aBTOPCHKE PO3YMIiHHS XPUCTHSHCHKOTO cBiToOa4YeHHs. biomiiini
00pa3u-CUMBOIIH “3MiiT” Ta “XpecT”, sIKi aCOIIIOIOTHCS 3 TPIXOM 1 CITACIHHSIM BiJl HHOTO, BUSBHIHCS
HaWB)KMBAHIIIMMH B PENIPE3CHTATUBHUX MOBJICHHEBHX aKkTax. [IpeacTaBiieHi JeKCHKO-CEMaHTUUHUMHU
JIHTBAJILHUMH pelpe3eHTaHTaMu Oi0miiHUX 00pa3iB-cUMBOJIB, 0i0diiiHI 00pa3u-CUMBOIH
B peNpe3eHTaTUBHUX MOBJCHHEBHX aKTaX MalOTh IMOIIMOMTH pPO3yMiHHS OiONIHHUX MOTHBIB
“rpixonaaiHHs’ K CMEPTEIBbHOI 3arpo3H JIFOACTBY Ta “kepTBU Icyca Xpucra Ha XpecTi” sIK TOPATYHKY
nrozcTBa. biomiliHi 00pazu-cuMBoM “3Miit”, “Arnens”’, “Icyc” Ta “xpect”, sKi aCOLIIOIOTHCS 3 TPIXOM
1 CIaciHHSAM BiJl HBOTO, TPAIOTh HA KOHTPACTaX, CIIOHYKAaIO4W J0 PO3AYMIB i AYXOBHHX IOIIYKiB
Ta peasi3oBaHi Pi3HOMAaHITHHMH JIIHI'BaJbHUMH pelpe3eHTaHTaMH Oi0IiHHUX 0Opa3iB-CHMBOJIIB
y mictnuHuX Tpwiepax ®penka [leperTi B TUpEKTHBHIX MOBJIEHHEBUX aKTax OnaraHHs, 3aKJIHKY,
3alpoIleHHs], HAaKa3yBaHHS, NPOINOHYBAaHHS Ta CIIOHYKaHHS PI3HOMAaHITHHMH JIIHI'BAJIbHUMHU
pernpe3eHTaHTaMu 0i0TiIFHUX 00pa3iB-CUMBOIIB. BakiIMBO, 110 B TUPEKTHBHUX MOBJICHHEBHX aKTaX
HaKa3yBaHHs peai30BaHoO Ti 010MiHHI 00pa3u-CUMBOJIH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIHIIIE B 0101 HHOMY
MOTHBI “IlyXOBHa OMTBA”’, KOJIH IIEPCOHAX] 3BEPTAIOTHCS JI0 IEMOHIB, HAKA3YIOUM THM BiTUEITHTUCS
BiJl Jrozied, ab0 10 OpakoHa, SIKUH TakoX BTIUIIOE JEMOHIYHOTO IEpCOHaXa. BUKOPUCTOBYIOUM
JMPEKTUBHI MOBJIEHHEBI aKTH, aBTOp OJarae, 3aKJIMKae, IPOMOHYE 1 CIIOHYKAa€e YUTadiB JTUBHTUCS
Ha CBIT Kpi3b Mpu3My OiOiHHIX CIOKETIB, 13 TO3MIIIT, TaK OM MOBUTH, 00I3HAHHX YMTAUIB, a HE 3BUYAHHIX
obuareniB. biOmiliHI 00pa3nu-cUMBOIIN, BTUTIOIOYH apXeTHITHI (0i0MilHI) ysSBIEHHS, Y MICTHYHUX
Tpuiepax @penka [leperTi HAOYBAIOTH IHIUBITYaTEHO-aBTOPCHKOTO MEPEOCMHUCIICHHS SIS BUPAYKCHHS
HAMOLIBII 3HAYYIIMX 1Iel 1 HACTAHOB XYI0XKHBOTO TBOPY.
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VY cTarTi Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOTO JIIHI'BOKYJIBTOPOJIOTI4HOTO, JIIHT'BOCEMIOTHYHOTO
1l HAPATUBHOTO TiIXO/AIB JIO aHATI3Y XyAWKHBOr0 00pasy Mpo30BOr0 TEKCTY JIIHIBICTHYHY yBary
c(hOKyCOBaHO Ha OCHOBaX THIOJIOTI3allii 00pa3y oroBijgaya / HapaTopa B CydacHild aHIJIOMOBHIH
aMepiHIiaHChKiN MPo3i Ta IHTepHpeTaNii JiHrBaJbHUX 3aC001B CTBOPEHHS Pi3HUX HOTO THIIIB.
Buxonsun 13 NpUHIMIIIB PO3pOOKH TUIIOJIOTI] XyJOKHHOTO 00pa3y B3araji Ta 30KpeMa OIoBiga4a
XyAOKHBOTO MPO30BOr0 TEKCTY, Ha Marepialli Cy4yacHUX aMepiHIiaHChKUX MPO30BUX TEKCTIB
JI. Epapiy, JI. Xoran, T. Moppicona ta JI. OyHca 3a 10noMOror iHTepnpeTaniiiHo-TeKCTOBOrO
aHaiizy imeHTU(IKOBAaHO TaKi OCHOBHI THUIIM OIOBijgaya, sIK: OMOBigau-Macka, OINOBimau-
OpHaMEHTAICT, OMOBijau-ckeTYep. Y poOOTI CXapakTEpHU30BaHO JIIHTBAJIbHI 3acO0H, SKi
BUKOPUCTOBY€E OINOBimau I Hepenadi aBTOXTOHHOTO CBITOCHPHUHHSTTSA Ta CBITOPO3YMiHHS
aMEepHKaHCHhKUX 1HIIaHIIB, a TAKOX HALlIOHAIFHOTO KOJIOPUTY €THOIIOCTUKHU IIPO30BUX TEKCTIB.

Kniouosi cnosa: xynoxHiit o0pa3, TUIIONOTIA ONOBifaya, HAPaTUB, €THOKYIBTYPHUI
HapaTuB, aMepiHAlaHChKA ITPO3a.
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Introduction. After the era of the pre-Renaissance period, which characterized
the development of Amerindian fiction, was changed by the Renaissance era of Amerindian
culture, creativity of Amerindian writers of the XX - XXI centuries was widely recognized and
attracted the attention of literary critics, ethnologists, culturologists and linguists. As the works
of contemporary Amerindian writers reflect the peculiarities of Amerindian worldview,
the national color of mythopoetics, knowledge of the culture and traditions of ethnicity conveyed
in the text through the image of narrator, who is the representative of Amerindian culture.
The issues of narrative organization, as well as the typology of narrators in prosaic texts, have not
been fully studied at present, but more and more attaract the attention of researchers throughout
the world (U. Margulini, W. Schmid, D. Shen, M.-L. Ryan, I. Behta, O. Tkachuk, S. Volkova and
others) and are taken as the theoretical ground in our work.

Purpose. The paper aims at identification and linguistic description of the types of
narrators in contemporary Amerindian prose.
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Methods. A combination of methods, such as linguoculturological, linguosemiotic and
narrative approaches to the study of literary image in prosaic text, is applied in the work for
realization its tasks.

Results. In identifying the types of narrators in Amerindian prosaic texts we singled out:
a narrator-mask, a narrator-ornamentalist, a narrator-skatcher. The paper presents the interpretation
of lingual means, which characterize and identify the distinguished types of narrators.

Conclusion. Based on the integrity of complex of methods, such as linguoculturological,
linguosemiotic and narrative analyses, it is concluded that the type of narrator in Amerindian
prosaic text is based on ethnical identity of the author which is realized by interpretation of
the lingual means, which express ethnocultural worldview and his perception of the events and
objects of literary world. The paper gives the typology of the narrators in the analyzed texts.
So, such types of narrators as narrator-mask, narrator-ornamentalist and narrator-sketcher are
interpreted and characterized. The perspective of our work is in linguocultural, linguosemiotic
and narrative modelling of the types of narrators in contemporary Amerindian prose.

Key words: literary image, narrator’s typology, narrative, ethno-cultural narrative,
Amerindian prose.

dopMyIIOBaHHS TPOOJIeMH Ta OOIPYHTYBaHHS aKTyaJbHOCTi ii po3s’s3anms. [licis
TOTO, SIK €roXa JOPEHECAaHCHOTO MEepiody, IO OXapaKTepu3yBala PO3BUTOK aMepiHIiaHCHKOT
XyIOXHBOI JIiTepaTypH, Oyia 3MiHEHa €NOXOr BiapojkeHHs aMepiHIIaHChKOi KyJIbTYypH
(NativeAmericanRenaissance), TBOp4icTh aMepiHIiaHChKUX THCbMEeHHUKIB X X — XXI cT. oTpumara
LIMPOKE BU3HAHHS 1 IPUBEPHYJIA yBary JIiTeparypo3HaBIliB, €THOJIHTBICTIB, KyisTypoJoris (bponep,
2002; Bropk, 2001; Kypric 1975; Hopci, 1903 I'appet, 1996; Xapti, 2009; JlinkonsH, 1985), ockibku
B TEKCTaX CyyacHUX amepinaiaHchkux (Bomkosa, 2017; 2018; 2019) niuckMeHHUKIB BiJI3epKajIeHO
0COOJIMBOCTI aMepiH/IiaHCHKOTO CBITOCHPUHHATTA Ta CBITOPO3YMiHHS, HalliOHAJIbHUI KOJOPHUT
Mi()OIIOeTHKY, 3HAHHS KYJIBTYPH 1 TPAIUIIH €THOCY, 110 ITEPEeJatoThCs B TEKCTI 32 JOIIOMOTOF0 00pasy
Haparopa / OIoBiJa4a, IKHii € HOCIEM aMepiHIiaHCHKOT KYJIBTypH.

Ha cporomHi nutanHst HApaTHBHOI OpraHizallii, 0cOOIMBO THITOJOTI3allil OIOBia4a / Haparopa
HEJI0CTaTHhO BHBUEHI, 1 BCe Oijibllle PUBEPTAE yBary BITUYU3HSIHUX 1 3apyOKHHUX JOCITITHUKIB
(U. Margulin, W. Schmid, D. Shen, M.-L. Ryan, I.A.bexra, C.B. Bonkosa, B.1. Kapacuk, I'.B. JlemeHxko,
H.IL. I30ToBa Ta iH.), Hpalli KUX CTaJM TEOPETHYHOIO OCHOBOIO IIi€i poOoTH.

AHaJi3 ocTraHHiIX Jocjilkenb i myOmaikamiii. Y wMexax JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO
(B. B. Bopoo0iios, B. 1. Kapacuk, B. A. Macnosa, }0. C. CremnaHoB), JiHI'BOCEMIOTUYHOTO
(H. I. Aunpeitayk, C. B. Bonkoga, I. I. [Touenmos, O. 1. Cenianoa) Ta HaparusHoro (I. A. bexra,
C. B. Bosxoga, I'. B. Jlemenko, H. I1. [30ToBa) migxoniB po3po0ieHi MPUHIUIN aHai3y XYI0)KHBOTO
TEKCTYy 1 HapaTHBY, OCHOBH MOJIEJIIOBAaHHS XYIOXHBOTO o0Opa3y. Tak, BHOKpeMIIEHO KpHTepii
THIOINOTi3amii onoeifada B XynoxxHboMmy TekcTi (I1. JIabook, H. @pinman, B. byt, B. 11Imin), HaparuBHi
TEXHIKH PO3TOPTaHHS XyIOXKHBOTO HApaTUBY i CTBOPEHHs XyAokHBOro oopasy (C. B. Bonkxosa,
H.II. I3otoBa, U. Margulin, M.-L. Ryan, M. Toolan), Ha siki My ciupajucsi B HallloMy JTOCJi JUKEHHI
JUTsE pO3pOOJIEHHS THIOJIOTI3allii OMOBiIa4a B aMepiHIiaHChKil Mpo3i.

Meta crarTi — Ha OCHOBI KOMIUIEKCHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO, JIIHTBOCEMIOTHYHOTO
W HapaTHBHOTO IiJXOMIB PO3POOUTH THIIOJIOTIIO OIOBIJa4iB aMepiHIIaHCHKUX MPO30BHX TEKCTIB
1 BUSIBUTH JIIHTBaJIbHI 3aCO0M CTBOpEHHs 00pa3y OmNoBijada / HapaTtopa B CydyacHii aHIJIOMOBHIN
amepiHiaHChKIN mpo3i. Peamizarist mocraBieHoi MeTH nependayac BUKOHAHHS TaKMX 3aBIaHb!
XapaKTepH3allisl pi3HUX THITIB OTOBi1aua / HapaTopa B €THOKYJIETYPHOMY HapaTHBI JOCIIIKYBaHUX
MPO30BUX TEKCTIB, IHTEPIPETALlisl JIHIBAIbHUX 3aco0iB (opMyBaHHS 00pa3y OIOBifa4ya-MacKH,
OITOBIIa4a-OpHAMEHTAJIICTa, OIIOBiIaua-cKeTyepa.

Buxisian ocHoBHOTrO0 Marepiajy pociimkenHs. Po3poOinstoun Tumnosnoriro o0pasy oroBigada
B aHIVIOMOBHHUX aMepiHIiaHCHKHX pOMaHaxX, MH CIIMPAEMOCS Ha BXKE€ 3allpOIIOHOBaHI KpuTepii
TUTOJIOT3a1Iii oroBiaua B XynoxxaboMy TekcTi (1. A. bexra, XK. XKennerr, I1. JTab0ok, H. ®pinman,
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B. By, B. I1Imin Ta iH.): KCIUTIIUTHICTD — IMIUTIUTHICTD, TIET€TUYHICTH — MIMETUYHICTb, 1€EpapXIuHICTh,
CTYIIiHb MapKOBAaHOCTi, 0COOOBICTH — 6€30CO00BICTh, TOMOTEHHICTh — F€TEPOTeHHICTh, HAOIHKEHICTh
JI0 aBTOpa abo MepCOoHaXka — BIANAJICHICTh BiI HUX.

3a HaBeAEHHUMHU KpPUTEPISIMH CXapaKTEpPU30BaHO TaKi THUIM OIOBigayiB, SK-OT: Haparop-
O4eBHUICIb; HAPATOP-TIEPCOHAX; KOJIEKTUBHUI HApaTop; ApaMaTuaHui Haparop; pakypc (Ppiaman,
1995); Haparop, BiggajgeHuil Bill IMILTIIMTHOTO aBTopa abo MEPCOHaXIB; IMIUTIIUTHUNA Haparop,
Bimmanenuii Bix unrada (byc, 1961, c. 153 — 154); eKCIUTINUTHUIA — IMIUTIIIATHUH, TIETCTUUHUN —
HeJlEreTUYHUH, IEPBUHHUI — BTODUHHUIA — TPETHHHHM, IBHO MapKOBaHUi, HESIBHO MapKOBaHUH,
00’ extHMIT — cy0 extHu# (IImimx, 2003, c. 66 — 67).

Buxoasun 3 mpHHIMIIB PO3pOOKH THUIOJNOTII ONOBiZlaya B XyJIO0XKHBOMY IIPO30BOMY TEKCTi
i 6a3yrourch Ha ToMy (DaKTHYHOMY MaTepiaji, SIKM{ J1aB HaM 1HTepIpeTaliifHO-TeKCTOBUH aHali3
Cy4YacHHX aMepiH/IaHChKHX ITPO30BUX TEKCTIB, BUOKPEMITFOEMO TaKi TUIIN: OIOBI1a4-MacKa, ONOBiJay-
OpHAMEHTAJIICT, OTIOBia4Y-cKeTYep. BOHN OTpUMaiy JIHTBICTUYHY AECKPHIIIIIO B HAIIH CTaTTi.

Onosigau-mMacka

MarepianioMm 1 XapaKkTepu3allii JiHrBOKYJIBTYPHOI crienn(iku o0pa3y onosijadya B KOHTEKCTI
1i€i poObOTH CIYTYIOTh TEKCTH Cy4dacHHX amepinaiaHcbkux nposaikiB (H. C. Momanes, JI. Epnpiy,
JI. Xoran, JI. Oyenca, T. Kinra). 3aBnsiku amepiHIiaHCHKOMY ITOXOJKEHHIO IIMX MUCHMEHHHKIB Y IXHIX
TBOpaX BiII3epPKAJICHO OCOOIIMBOCTI @BTOXTOHHOTO CBITOCIIPUHAHSTTS Ta CBITOPO3YMIHHSI aMEPUKAHCHKHX
iHTiaHIIIB, HAIIOHAJLHHUHA KOJIOPHUT iXHBOT ETHOIOCTHKH.

OO0pa3 omoBizaya B aHaJi30BaHUX y POOOTI poMaHax BUTIIYMaueHO SK MYJIbTUHAPATHBHUIM,
PI3HOTHUITHHI 3aJIeKHO BiJl )KaHPY HAPATUBY 1 €THOKYIJIBTYPH, TIPEACTABHUKOM SIKOI BiH €, a CaM HapaTuB
PO3IVIAICHO K €THOKYJIBTYPHUH.

KomriekcHu#t JTHTBOKYIIBTYPOJIOT iYHHIA, JIIHTBOCEMIOTHYHUI 1 HAPAaTUBHUI aHaITi3 aMepiHAIaHChKUX
POMaHiB TOKa3aB, 10 OIOBiJ[a4 y POLIECi TIOBICTYBaHHSI O/IATAE Pi3HI MACKH 1 3aJIEKHO Bifl (PyHKIIIT,
SIKy BiH / BOHH BUKOHYIOTH y TEKCTi, [IOCTA€E: a) OIOBiIaueM-ITyTiBHUKOM, HalpHKIAd, Y pOMaHi
Tomaca Kinra “Truth and Bright Water”: “Truth and Bright Water sit on opposite sides of the river,
the railroad town on the American side, the reservein Canada” (Kimr, p. 1); 6) onoigauem-dinocodom,
ckaximo, y pomani JIstoic Epnpiu “Tales of Burning Love™: “We are conjured voice less out of nothing
and must return to an understanding state. What happens in between is an uncontrolled dance, and what
we ask for in love is no more than momentary chance to get the steps right, to move in harmony until
the music stops” (Epnpiy, p. 98); B) omoBimaueM-MeHTOPOM, Hampukiaa, y pomani Jlyica Oyenca
“The Sharpest Sight”: “Most people think dreams is only for the time we’re asleep, they don 't know
that dreams is how we see in the dark” (OyeHnc, p. 112).

OKpeMOr0 03HAKOKO ETHOHAPATHBY € moiidonis (3a M. M. Baxrtinum, 1994) omnorigadiB y Mexax
OIIHOTO TBOPY, IIO CIIoCTepiraeThes B pomaHax JIptoic Epapiu He BUITaIKOBO, TOMY IO Y BCIX CBOIX
Mparsgx aBTOpKa IMpOIarye ifer CIMEHHOI JAWHAMIKHU, SKa PO3KPUBAETHCS Y B3aEMOBITHOCHHAX
MDK WwieHaMH ciM’1 K HallaJKaMH Pi3HUX IUIEMEH, Y MOPAIbHO-€TUYHOMY BHXOBaHHI MOJIOJIOTO
nokominHs. Tak, y 11 pomani “Love Medicine”, mo ckiagaerbes i3 16 4acTuH (Ha3BU SKHUX [OJAHO
B JIy’KKaXx), OTIOBi/Ib y KOKHI/ HACTYITHIH YacTHHI Bejie HOBHH OIOBI (a4, SIKUil BUCTYIIAE 1 SIK IEPCOHAXK
(xiHKa 200 YOIIOBIK), 1 SIK CTOPOHHIH CHIOCTEpirad, po3MOBiIAl0YH PO MO, 110 CTOCYIOTHCS TOTO
YM IHIIOTO YIEeHAa BEJMKOi amepiHmiaHchkoi cim’i. Cama Ha3Ba poMaHy MeTadOpHYHA, OCKUIBKH
B aMEepiHIIaHCHKOMY PO3YMiHHI medicine THKOPIIOPYE 3HAHH PEirii, Ghitocodii, OXOPOHH 3T0POB’s,
TICHXOJIOTii, eKOJIOTii ToIo, a /ove sSIK MPUKMETHUK Y IIbOMY CJIOBOCIHOJYYEHHI, 38 BU3HAYCHHIM
C. Jlynaksict, Mae 3HaueHHs1 MOTHBYBasbHOT cwin (JIynaksict, 2004, c. 100).

OrnoBifay y XyI0)KHbOMY TEKCTI, Ilepe0yBaroud B MeKax €THOMOBHOI KAPTUHU CBITY, TBOPUTD CBIl
HETIOBTOPHHI MOBHHIA CBIT BIIITOBIIHO IO CBITOCHPUIMAHHS Ta BIIACHOI IICUXOJIOTII 1 TpaHChopMye
Horo eTHOpeaTii Yepe3 MOBY OIOBiJ[a4a Ta IHIIHX MePCOHaXIB. Uepes KITFOUOB1 KOHLIETITH €THOKYIIBTYPH
B XyIOXXHbOMY IPO30BOMY TEKCTi BiJJOOPaXE€HO i KOHIIETITYyaJIbHO MOBHI aCHEKTH CBIJIOMOCTI
aBTOpa-IIMCbMEHHMKA. Y TaKui criociO BiI0yBaeThCs “HAaKIaIaHHs~ €THOKYJIBTYPHOTO (B aBTOPCHKOMY
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CBITOpO3yMiHHI) Ha iHJMBIiqyalbHe (Cy0 €KTHBHE), TOOTO JOCBiJ €THOCY, HOTO MOBHO-KYJIBTYpHA
YH KOHIIENTYyalbHa KAPTHHU CBITY BILIMBAIOTH Ha CBIIOMICTH 0CO0H, sika (pOpMY€ETHCs B arMocdepi
i€l KyIpTypH.

OnoBigau-opHamMeHTamicT

OpHaMeHTaIi3M (TepMiH, 3amodaTkoBaHMN y mucTentBi KiH. XIX — mou. XX cT.) — 3aci0,
3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO Pi3HI XY/IOXKHI JIeTaji CTBOPIOIOTH €auHe Ifiyie. TexHika opHaMeHTali3My
3aCTOCOBYETHCSI B MUCTEITBI, apXiTeKTypi, qU3aliHi i JiTeparypi.

V cBoiit mpani “Poetic or Ornamental Prose” B. IImin (2014) xapakrepu3ye opHaAMEHTAIBHY
Mpo3y K TaKy, Mo (OPMYEThCS B PE3y/bTaTi Mii MOCTUYHUX 3aCO0IB (PUTMI3allis i MTOBTOPH)
Ha PO3TOPTaHHS HAPAaTHBY, YHACIIIOK YOTO CTBOPIOETHCS MOETH30BAHUI HApaTUB. 3aBISKH [IbOMY
OpHaMEHTaJIbHA Tpo3a IIOCTAa€ CTPYKTypoBaHMM oOpa3oMm Mmidy. OpHaMeHTani3M aHaJIi30BaHUX
y poOOTi PO30BUX TEKCTIB BUKOHYE HE TLIBKU JIEKOPATUBHY (YHKINO, 8 W YTUIIOE €CTETUYHY
KOHIICTII[IF0 €THOKYJIETYPHOTO CIIPSIMYBaHHS 3aBISIKH TUM JIEKCHYHAM 3ac00aM, SIKi aKTyasi3yloTh
€THOKYJIBTYPHI LIHHOCTi, MOTHBH, 00Opa3H.

Tak, poman “Love Medicine” (Epapiu, 1993), sk i iHImi poMaHu cydacHOI amepiHAiaHCHKOI
nucbMeHHUI Jlptoic Epapiu, neMoHCTpye CBITOpPO3yMiHHSI # CBITOOQ4eHHS aBTOXTOHHOTO
HaceneHHs. ETHOKynbTypHUiA poH a00 opHaMeHT poMaHy (POPMYIOTb JIEKCUYHI IHIEKCH Ta MApKEPH,
SIKi BIITBOPIOIOTH Y CY4aCHOMY XyJOXXHBOMY TekcTi MionopHy (Bosnkosa, 2017) Tpauilito BUCBITIICHHS
€THOKYJIBTYPHHX Peaii i IIIHHOCTEH, YTIJIEHHS B CJIOBECHUX 00pa3ax CUMBOJIB 3 €ETHOKYJIETYPHUM
3HAYCHHSIM:

“By noon, hitching, walking, fueled by 99-cent breakfast specials, they reached the first lake
of Minnesota s ten thousand, a small landreedy oval. There were lots of little wooden signs along
the road — jigsaw-cutarrows with painted names, TROLL MERE, THE LOON’S HEAVEN, JOHN-
SON'’S RESORT.

The sign to Johnson's had actually fallen off its post and stuck point down in the grass, which
is why they though they could afford to stay there. It had once directed people down a rutted dirt track,
so they took the winding seam through a field with a few thirsty-looking horses in it, then some woods
and undergrowth, until they arrived at a group of buildings, some large, some small, all peeling the same
dullred paint” (Epapiu, 1993, p. 263).

VY HaBeseHOMY (pparMeHTi WIEThCS PO HEJIErKHUH IIISIX TepoiB y momrykax Boau. OxHOYacHO
3 icropuunumu peatismu (lake of Minnesota) onoBiga4 akICHTY€E HAa YUCIICHHOCTI JICPEB’ THUX 3HAKIB
y BUIVISLII CTPLJT HA NUIAXY, IKUH 00Tk Tepoi. I3 MHrBOKyIbTyposoriuaux mxepert (Tpecumnep,
1990; Extknonequanuii cnoBHUK cuMBoiiB, 2003; Bpiant, 1991) nizHaemocs, 1110 CTpijia — 11e CHMBOI
BiliHM 200 00opoHu. TyT LikaBUM € TOM (aKT, 10 BaXJIMBE 3HAYECHHS Ma€ (hopMa CTPLIH, SKa MOXKE
CHUMBOJII3yBaTH HampsM, pyx, cuwity Ta 3axucT (Tpecunmep, 1990; EnnumkmonequaHuii CIOBHUK
cumBoiB, 2003; bpianT, 1991). Tak, crpina, 0 BKa3ye Ha HANPSIMOK IIPaBOPYY O3HAYAE 3aXUCT,
JBOPYY — 3aXHCT BiJ| 3712, YHU3 — CUMBOJ Mupy. [logopoxHi B HaBeqeHOMY BuIle (parMeHTi
3yCTPIYarOTh Oararo JepeB’sIHUX CTPLT 3 YKa3iBKOKO Ha pi3Hi Hanpsvmku (There were lots of little wooden
signs along the road — jigsaw-cutarrows with painted names, TROLL MERE, THE LOON’S HEAVEN,
JOHNSON'’S RESORT). 3Hak MHpY, 1[0 € OCHOBHOIO BaJIOPATUBHOO I[IHHICTIO ISl aMEPiH/IiaHIIiB,
SIKI BCUIIKO BUCTYIIAIOTh 3a 3JIarofy, 0ajaHc B yChOMY, CIIOKIH, THIITY, CAMBOJII3y€ B TEKCTi CTpiJa,
cupsimoBana BHU3: The sign to Johnson’s had actually fallen off its post and stuck point down
in the grass, which is why they thought they could afford tos tay there. Y Takuii criocio — MeTahOpUIHO-
OpPHAMEHTAJILHO, — OCKLUJIBKU HIETHCS PO TeorpadidHi Ta eTHOpeaIii, OIOBi a4 BUCIIOBIIOE OaKaHHS
BCTAHOBUTH MHUP 1 311arofy Ha 3eMiIi.

CXUITBHICTB JI0 OPHAMEHTAIICTHKY B TBOPAX aMepiH/iaHChKUX MMChMEHHUKIB y3araini Ta JI. Epnapiu
30KpeMa Oepe CBil MOYATOK BiJ TEKCTIB Mi(iB i JIETSH]] aBTOXTOHHOTO HACENICHHS, SIKi 31€0OUTBIIIOTO
JIOTIOBHIOBAJIMCST HeBepOAILHUMH 3aco0aMu — o0pa3aMu TBapHH-CHMBOJIIB, POCIHH-CHMBOIIIB,
CHUMBOJIIYHHUX MpeAMeTiB Ta 00’ ekTiB (Bonkora, 2016).
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ETHOKYNBTYpHHIT OpHAMEHTAI3M aHAII30BaHKX Y HALITIH Mpalli pOMaHiB CTBOPIOETHCS SIK AUCIIEPCHO
(UISIXOM TTOOMHOKOTO BKPAIUIEHHSI B TKAHUHY XYJOKHBOTO TEKCTY €THOHIMIB, IO € JIEKCHYHUMH
OINMHHMIIIMY MPAMOI HOMIHAIlIT, 2 TAKOK PI3HUMH CTHJIICTHYHHUMH 3ac00aMH ), TaK i KOHBEPCHUBHO
(BKJTIOUEHHS! TEKCTiB Mi(iB 1 JIeTeH ] 10 OCHOBHOTO NOBicTyBaHHs). Jlo nmpukmnany, y pomani Jlinau
Xoran ‘“Mean Spirit” eTHOKYJIBTYpHHH OpHaMEHTali3M (OPMYETBHCS IUIIXOM ‘“‘NPOIMIMBAHHS
aMepiHIIaHChKUX peajIii Kpi3hk TKAHUHY “‘CydacHOCTI”: “Moses walked on past the pumping oil wells
farther down the road. A white sign, visible even in the dark, read “Indian Territory Illuminating
Oil Company,” and then, past that, the land stretched out beneath the dark hand of night, and from
the peyote tepee in the hilly, rolling country, Moles could hear the drum. It calmed him. It was the song
of a deeper life, the heating of earth s pulse. He stopped on the road to listen before he made his way
through the dark to join his people” (p. 72). 3 HaBeneHOTO (QparMeHTa OAYUMO, SIK €THOpPEATbHA
npommBka (Indian territory, peyote tepee, the drum) mocTae KOHTPACHUM (POHOM I CYYaCHHUX
aMepHKaHChKHX peatiit (pumping oil wells, oil company) i BogHOYAC BHCYBa€ Ha BUINHUHA [iHHICHUN
PiBEHB Te, II0 HAraaye MPO aMepPiHIiaHCHKUI HApPOIl, HOTO KYIbTypy, arMochepy. Indian territory,
peyote tepee, drum — 11e Te, O € CUMBOJIOM JAaJIeKoro (deeper life) KUTTA, sIKE B I1aM’SITi 3ByYUTh
sk micHs (the song of a deeper life), 3apskae KUTTEBUU Tynbe (the heating of earth’s pulse).
Mertadopu, yKHTi B [bOMY YPUBKY, MalOTh €THOKYJILTYpPHE 3HaUEHHSI, [IePeIatoTh eMOLIIHHUI CTaH
OIOBiJIa4a, KUK CYMY€ 3a PIIHUM HapomOM, KYyJIBTYpOlO, IO 3 YacOoM 3aHemajae. 3aiiis TOoro,
00 JOTOPKHYTHUCS IO €THOKYJIBTYPHOI arMocgepH, HeoOXiJHO MPOWUTH NUIAX Yepe3 TeMpsiBy (he
made his way through the dark to join his people).

VY pomani Jlecni Mapmon Cinko “Ceremony” eTHOKYJIETYPHHM OPHAMEHTOM CIIYTYIOTh ITiCEHHI
“NpOMIMBKK” TKaHUHU TEKCTY, II0 BHUCTYNAIOTh BCTABHUMH €JeMEHTamu, ski, 3a M.-JI. Paiisn
(Ryan, 2014, p. 726 — 743), He TUIBKH CTBOPIOIOTH ETHOKYJIBTYPHHH (DOH, a i CIIPUSIIOTH PO3TOPTaHHIO
HapatuBy. [XHs QyHKIIiS B TEKCTi — €KCIIPECUBHO MepeIaTH eTHOKYNIBTYPHi LIHHOCTI, KpaIlle 3p03yMiTh
TpajuIlii, 3BUYal, CaKpasbHi IPEAMETH i 00 €KTH, 1110 MAOTh HeaOUsIKe 3HAUCHHS [T aMePiH/TIaHITIB:

“It was a special place. He was smiling. He felt strong. He had to touch his own hand to remember
what year it was: thick welted scars from the shattered bottle glass.

His mother-in-law suspected something,
She smelled coyote piss one morning,
She told her daughter,
She figured Coyote was doing this,
She knew her son-in-law was missing,
<..>
They made Pollen Boy right in the centre of
the white corn painting.
His eyes were blue pollen,
his mouth was blue pollen,
his neck was too.
There were pinches of blue pollen
at his joints” (p. 129 — 131).

IoBropu nekcnuHUX OmMHHULIB (coyote, pollen), Mo BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO (hacliiHalli, € BepOaJIbHIMU
3HaKaMH, SIKi MOCTAIOTh HOCISIMM CHUMBOJIBHOTO 3HAYCHHS B aMEpIiHIIAHCBHKIN KyIbTypi: Kotiom —
cakpasbHa TBapHHA, IO OyX0TBOpIoe Bemkoro TBopust; poca — CHMBOIN HApOKEHHS, TyXOBHOT
1 TIJIECHOT YMCTOTH, HEMOTOPKAHOCTI. 3HAYCHHS YUCTOTH ITiAKPECIFOE MIPUKMETHHUK CUHIL, TII0 CUMBOJTI3Y€E
HETIOXUTHICTh, HE3JIAMHICTbh, CHITY TyXY.

ETHOKyNBTYpHUIT OpHAMEHTANI3M y TaKUH CIOCIO CITYrye 3B’SI3KOM MK aMepiH/IaHCHKHM 1 CYyTO
aMepHUKaHCHKUM CBITOM, MIXK CaKpaJIbHUMH 00’ €KTaMu 1 00’ €KTaMH PEabHOTO CBITY, MIXK peaslbHO-
ICTOPHYHUMHU 1 XYTOXKHIMH TOIISIMH, MK OIOBIJaueM-HOCIEM ETHOKYJIBTYPH Ta OITOBiJauyeM-
MIPE/ICTABHUKOM CYYaCHOTO aMEPHKAaHCHKOTO COIIIyMY.
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OnoBinay-ckeruyep

CkeTy — TexHiKa IIBHIKOTO MaJIOHKa (Bif aHIL. sketch — to draw a picture quickly and with few
details, to make a general plan of something with only a few details (Macmillan English Dictionary
For Advanced Learners, p. 1337):

Puc. 2 Cxery sik IIBUAKHIT MATIOHOK Ned3axy

CKeTYHHT 3/1€01IbIIOT0 TPAKTYIOTh SIK IIBHIKUHA MAIOHOK ITEeH3ay, pi3HUX 00’ €KTIB, JOneH,
MIpEIMETIB OfsTy, iHTEep €py. OCTaHHIM YacoM BiH HaJ3BUYaHO MOMYJSIPHUNA Cepesl apXiTeKTOpiB
i mu3aitHepiB iHTEep €py. 3BEpPHEHHS [0 TaKOi TEXHIKM 3yMOBJIECHO THM, IO OCTAHHIM 4acOM Ba)KKO
KOTOCh 3JIMBYBAaTH MOXIIUBOCTSMH AuTiTanbHUX TexHik (Photoshop i 3DMax), mo cipuduHUIO
HOCTAJIBTIIO 32 “9KUBUM MaJIFOHKOM i3 HaTypu”, TSDKIHHS 10 Tak 3BaHoro “handmade”, To6To ctBopeHoro
BJIACHUMH PyKaMH.

CkeTui ChOTO/IHI B TPEH/I], 1 KOKEH IU3aiiHep iHTep’ €py IMPOCTO MIOBUHEH MaTH y CBOEMY MOPT(HOITio
Ha0ip rpadiyHuX POOIT, IO CBIAYHUTH MPO HOro MpodecioHatizMm.

N Y

Puc. 3 CkeTy Ik IWIBUAKHMIT MATIOHOK AU3aiiHy iHTEp’€py
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AHani3zyroun ()akTHYHMI MaTtepia Halloro JI0CTiIKEHHs, MU 3BEPHYIIH YBary Ha Te, 110 OIOBi1adi
amMepiHIIaHChKOT MPO3H, BUCBITIIOIOYY 1 aKTyasi3yIoUH y CBOIX TEKCTaX €THOKYJIBTYpHI IHHOCTI,
i7ieay, MPiOPUTETH, TEK MOCTAIOTh CKETUEPAMH, OCKIIBKH, PO3TIOBIIAF0YH iICTOPII0 CBOTO HAPOY,
UIBHIKO TIEPEXOSITH BiJl OHIET TEMH JI0 iHIIIOT, PO3rOPTAIOTH OMMH MOTHB 32 iHIITHM, BHKOPHCTOBYIOTh
PI3HOXKaHPOBUI TEKCTOBHH Matepiai, pi3Hi rpadiuHi 3aco0u, poONsATh BIACTYITH MK ad3anamu.
CIIOBOM, CKETUYIOTh TaKi XylI0KHbO-TEKCTOBI MAJIFOHKH, B SIKUX MIiHIMYM JIeTaJeH, aje MaKCHMYM
CMHCITY.

[IpomeMOHCTpy€EMO I Ha MPUKIAIaX 3 aHATI30BaHUX Y POOOTI XYMOKHIX TEKCTIB.

VY pomani JIstoic Epnpiu “The Painted Drum” ynpomosx Tprox a03arliB onoBiiay->KiHKa HiOUTO
MaJIIoe CKeTdi 3a TphoMa TeMamMu: “Micto”, “TBopuicTh ckynbTopa”, “30BHIIIHICTE CKYJIBIITOpPA”.
Ha niepimii oz, OBiCTyBaHHS Ma€ BUIIISI OITHCY COLiaIbHHUX MPOOJIEM, OTUCY MICTEUKa, B IKOMY
MEIIKA€E CKYJBITOP, & TAKOXK OMKC HOTO 30BHINIHOCTI 3 TO3UIIIT OMOBiIa4a-KiHKH, OCKLIBKH yBary
aKIIEHTOBAaHO HAa TaKMX MaJIeHbKHX JIETallsX, K: PYKH, HOTH, oui Toumfo. OIHaK 3a JOMOMOTO0
HapaTUBHHX IPUHOMIB 1 YHCIIEHHUX ITOBTOPIB Y PI3HHUX CIIOBECHUX 00pa3ax BiIOyBaeThCs BepOati3arist
Ta aKTyaJi3allisi IPUXOBAHOTO CMUCIY, SIKUIl nepenae, HalpHKiIaa, o0pa3-CUMBOI Sfone (KaMiHb).
Kaminws B amepingiancbkiid Midosiorii € MeToHIMIYHMM 00pa3oM [ opu, a [opa cIyrye CHMBOJIOM
Tsopys. Y HaBeneHUX HIKYE (parMeHTax oOpa3-CHMBOJ KAMiHb Y)KUTO B PI3HHUX KOHTEKCTaXx,
ase 1ei o0pa3 BUKOHYE (yHKIIIIO JIEKCHYHOTO TPUIepa, IKUi 3MYyIIy€e iHTepIpeTaTropa 3aMUCIIUTUCS
HaJT 3HAYCHHSM IIi€1 JICKCHYHOT OMHUII 1 3HAYCHHAM 00pa3y-CUMBOIY stone:

Micto

“Over the years our town, famous for the softness and drama of its natural light, has drawn
to itself artists from the large cities of the eastern seaboard. They have usually had some success
in the marketplace, and can now afford the luxury of becoming reclusive. Since New Hampshire does
not tax income, preferring a thousand other less effective ways to raise revenue of stone sculpturing
masters,wealthy stone artists find themselves wealthier, albeit slightly bored. <...>”.

TBOPUICTH CKYJIBITOPA

“At any rate, one such artist lives down at the end of our road, in a large brick cape attached
to a white clapboard carriage house (now studio). Kurt Krahe — last name correctly written with
an umlaut, a vampire bite above the a — is a striking man. Formely much celebrated for his work
in assemblages of stone, he has fallen into what he calls the Zwischenraum, the space between
things. <...>”.

30BHIIIHICTH CKYJIBITOPA

“Kurt’s hands are oddly, surprisingly, delicate and small; they remind me of a burly raccon's
hands, nimble and clever. His feet are almost girlish in their neatly tied boots, a contrast to the rest
of him, so boldly cut. I'm always curious about the stones that Kurt chooses for possible use. I inspect
the ones he's kept, and I think, I know, sometimes, what it is about them that draws him. He says that
the Japanese have a word for the essense apparent in a rock. I ask him, why don 't the Germans?
He says he’ll think one up. I suppose that I love Kurt for his ability to see that essense, the character
of the rock. Only, I wish sometimes that [ were stone. <...>” (p. 6-7).

B ocTaHHBOMY (hparMeHTi OMOBITad-KiHKa BYKMBAE TaKi ICTaI T CBOIO CKeTYa PO 30BHIIIHICTH
1Xapakrep MaiicTpa, siK: TapHHI TBOPYMIA CMakK, 00I3HAHICTh HA BIIUYTTI TOHKOTO CHPHHAMAHHSI SIKOCTEH
00’ekTiB peanbHOCTI. J[nHaMika 00pa3y-cuMBoITy [ opu Bijl y3araabHEHHS sfones 10 1HAUBIAyasi3arlii
a rock, nani no xoukperusatii the rock i, napemri, crienugikarii sfone B OKpeMo B3STOMY (hparMeHTi,
OCTaHHBOMY CKET4i 3 TPhOX HaBEACHHX, aKTyaJli3y€ eTHOKYJIBTYPHHUI CMHCI TOTO, O AyX 160pysl,
SIK BiH BUCBITJIIOETHCS B Mi(hOJIOPHUX JPKEpeiax aMepiHIiaHIlIB, OyB 1 3aJIMIIIAETHCS OMHUM i3 HAMBHUIIIX
CaKpaJbHUX IIHHOCTEW Ta BepOali3oBaHUH y TEKCTax y MeTadOo-METOHIMIYHUX BUCIIOBITIOBAHHSX.

DyHKIIis OIOBIaya SIK CKeTUepa TYT MOJISrae B TOMY, 00 3a JJOIIOMOTOF0 Pi3HOMAHITHHX JETaJICH,
SIKi CTBOPIOIOTH ()OH MaJTIOHKA, PO3IIOBICTH PO CyYacHE KUTTS aMePiHiaHIIB i [I0Ka3aTH, 10 TXHi
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€THOKYJIBTYPHI I[IHHOCTI JTOCI 3aJTUIIAOTHCS] HAWBUINUMHY BajiopaTuBamMu. O013HAHICTh 1 MPUYETHICT
JIO TIOJIi, PO SIKi HAETHCS, ONOBIIAY-CKETUEP OCIIOBIIOE NUIIXOM TaKUX CTBEPIDKYBAJIBHUX CTPYKTYP,
sk-0T: I'm always curious about, I inspect the ones, I think, I know, I suppose, I wish.

BuCHOBKH i IepceKTHBU MOAAJBINNX J0CTiIKeHb. OTXe, PH PO3pOoOIll TUIIOJIOTIT 00pa3y
OITOBiJIa4a B aHIJIOMOBHHUX aMEPiHIIaHCHKUX POMaHaxX MM CHHMPAJIMCS Ha 3aIPONIOHOBaHI KPUTEPii
TUTIOJIOT13a1Iii onoBinaua B xynoxxaboMy TekcTi (1. A. bexra, XK. XKennerr, I1. JTab0ok, H. ®pinman,
B. By, B. lllmix Ta iH.) Ta IpyHTyBaJUCs Ha Marepiaji, sIKMH JaB TEKCTOBHH aHali3 Cy4yacHUX
amepinianchkuX mpo3oBux TekctiB (H. C. Momanes, JI. Epapiu, JI. Xoran, JI. Oyenca, T. Kinra).
Ham Brasiocst BHOKpEMHTH TaKi OCHOBHI THIIH OIIOBIIa4a €THOKYJIBTYPHOTO HapaTUBY, sIK: ONIOBI1a4-
Macka (OmoBia4, sIKHi y MpoLeci MOBICTYBaHHs OAATAE Pi3HI MACKH 3aJIEKHO Bifl (yHKIIT, SIKY BiH /
BOHHU BHKOHYIOTh Y TEKCTI); OTIOBi/1a4y-OpHAMEHTAIICT (BUKOHYE HE TUIBKH JIEKOPAaTHBHY (YHKIIIFO,
a | BTUTIOE €CTETUYHY KOHLEMIIIO0 €THOKYJIBTYPHOTO CHPSIMYBaHHS THMH JIEKCHUHUMH 3aCO0aMH,
SIKI aKTyaJli3yl0Th €THOKYJIBTYPHI HIHHOCTI, MOTHBH, 00pa3u); ONoBiga4-ckerdyep (3a J0MOMOT00
PI3HOMaHITHHX JeTaJieil, SKi CTBOPIOIOTH (POH MaJIOHKA, PO3IOBIIAE ICTOPII0 CyYacHOTO YKHUTTS
amepiH/iaHIIB, MOEAHYI0UH 11 3 iCTOPit0 IXHHOTO MUHYJIOTO).

Y po6oTi BU3HAUEHO, 110 3aBASKH aMepiH/iaHChKOMY ITOXO/PKEHHIO MMCBMEHHUKIB Y TXHIX TBOpax
BiJ[3€pKajJIeHO OCOOIMBOCTI aBTOXTOHHOTO CBITOCTIPHUHSATTS Ta CBITOPO3YMIHHS aMEPUKAaHCHKUX
iH/IiaHI[IB, HAIlIOHAIBHUI KOJIOPUT IXHBOI eTHomoeTHkH. OO0pa3 omnoBigaya B MpOaHATI30BaAHUX
y poOOTi poMaHax BUTIyMa4€HO SIK MYJIETHUHAPATUBHUH, PISHOTHUITHHUH 3aJI€XKHO BiJ| )KaHPY HApaTHBY
1 €THOKYJIBTYPH, SIKy BiH HPEJICTABIISE B TEKCTI.

VY nopanbmmx CBOIX MpalpiX IUIAHYEMO PO3POOMTH MPUHIMIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
i JTIHrBOCEMIOTHYHOT'O MOJICTFOBAHHS 00pa3y OIOBi/laya B Cy4aCHUX aHIJIOMOBHHUX aMepiHIIaHChKUX
MPO30BUX TEKCTaX.
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VY crarti cdokycoBaHO yBary Ha OJHOMY 3 AaCHEKTIB IHTEpHpeTalii TiJICCHOCTI
B XyAOKHBOMY TEKCTi — crenudini o6pa3HO-CUMBOJIIYHOTO BTUICHHS (T1CJI)IOPOroBOro Tia
B OHIPHYHUX BUIIHHAX IEPCOHAXKY TBOPY, L0 € OJHHUM 13 (JparMeHTIB KOMILUIEKCHOTO JIOCITIKESHHS
TUIECHOCTI SIK JTIHTBOIIOETOJIOTYHOI KaTeropii B XyAOXKHIX TEKCTaX aHIIIICHKOTO MOCTMOICPHI3MY.
3nilicHIOBaHUiT Ha Matepiaii TekcTy pomany [[x. Binrepcon “Written on the Body” niHrBanbHuit
aHaJIi3 i3 3aTy4CeHHSIM IHCTPYMEHTAPI0 KOTHITUBHO-CEMIOTHYHHX JAOCIIIKEHb MPOJEMOHCTPYBAB
cnenu¢iky CHMBONIUHOI penpe3eHTanii AedopMOBaHOI TUIECHOCTI Ta ii AECTPYKTHBHHX
TpaHcpopmarii.

Knwouosi cnosa: XynoxHiii TEKCT, JJIHIBOIIOSTHKA, CAMBOJIIKa, 00pa3HICTh, TUICCHICTD,
nocT™MozepHi3m, J[x. BintepcoH.
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Introduction. The article focuses on one of the aspects of corporality interpretation
in a literary text — on the specific features of imagery and symbolic representation of (post)liminal
corporality in oneiric images of novel’s characters.

The purpose. The research aims at specifying the symbolism of liminal and postliminal
bodies, which textual representation in its verbal dimension becomes the object of this study.

On the material of Janette Winterson’s novel “Written on the Body” by means of a complex
of interpretative methods with the application of the method of conceptual tropes (metaphors,
metonymies, etc.) reconstruction the analysis demonstrated complicated correlation of symbolic
meaning of the imagery with their role in the text plot structure.

The results obtained sustained the idea of the predominant destructive nature of
the images of human body incorporated into the imagery system of the literary text under analysis
and specified the symbols applied for the liminal states literary interpretation. Its results are
the fragment of a full-scale cognitive-semiotic analysis of corporality as a linguopoetic category
in the literary texts of English postmodernism.

Conclusion. Literary corporeal symbols of (post)liminal body are marked by ambivalent
nature as while implying positive events they rely on destructed body images. It contributes
to generating new meaning of corporeal symbols concerned with the idea of overcoming the limits
of the body in its liminal state through destruction and loss that allows renewal and passing

140



Tanyyvkux I. A. CumBodika (rmiciist)moporosoi TIIECHOCTI B XyIIOXKHIX TEKCTaX aHINIiHCHKOTO MOCTMONEPHIZMY
(na matepiani pomany JDk. Bintepcon “Written on the Body™)

to the next stage of life. The conclusions correlate with the tendencies of literary interpretation
of traumatic and posttraumatic bodies of up-to-date society, focusing on nuances of psychological
and emotional states of characters of the literary text.

Key words: literary text, linguopoetics, symbolism, imagery, corporality, postmodernism,
J. Winterson.

@opMyTIOBaHHA NPOOIEMH Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI il po3B’a3aHHsA. OCMUCIEHHS
TIJIECHOCTI B T'yMaHITapHUX HayKax Mae CKJIAJHUN XapakTep yHACHIJOK 3aCTOCYBaHHs TepMiHa
“TUIECHICTE” Y YHMCIICHHUX MDKITUCITUILTIHAPHUX KOHTEKCTaX. L{e yHeMOXITMBIIIO (hOpMYJIFOBaHHS HOTO
YiTKOi Ae(iHIIiT, HATOMICTh AJIO MOIITOBX JIO IMUPOKOTO CIIEKTPa HOro iHTepIpeTaltii, o B HaIIii
POOOTi KOMJIEKCHO TITYMa4HThCS SIK JIIHTBOTIOETOJIOT i4Ha KaTeropis, sika B XyJIOKHbOMY TEKCTI 3HAXOHUTh
JIHIBaJIbHE BUPAXKEHHS JICHOTaTHBHO-00pa3HUMH Ta HAPaTUBHUMHU 3aCO0aMHU.

AmnaJi3 ocTaHHiX HocTiTKeHb i myomikamniii. [IpoOneMarrka TiztecHOCTI, po3po0itoBaHa B MEXax
PI3HHUX TYMaHITapHUX AUCLHMILTIH, — (inocodii (Tominko, 2007; [Tonopora, 1999), comionorii (3Bepesa,
2004; Kopemkas, 2006), ictopii (Myxa, 2007; IToranenko, 2011), kyapryposorii (Octpsrii, 2007),
nicuxontorii (Txocros, 2002), dinonorii (3anesckas, 2005; Kymuunxuna, 2012; Mareputceka, 2009;
CepsixoBa, 2012; Tarapy, 2007), xorsitosorii (Johnson, 1987; Zlatev, 2008), 10 CbOroHi 3aJIUIIAETHCS
BiZIKPUTHUM TPOCTOPOM MIKANCIUIUIIHAPHOTO A1aJIoTy.

VY pamkax (iTONOriYHUX CTYAIH JOCIIDKEHHS TIUIECHOCTI PO3rOpTalOThCS B AEKIIBKOX HalpsiMax.
VY JiTepaTypO3HaBCTBI MEPEBAKHO PO30YIOBYIOTH KOHIIEHIIIO TUIECHOCTI SIK SIBUIIA, 10 HaOyBae
CIO’KETHO-KOMITO3UIIfHOTO TIEPEIOMIICHHSI B XyAOKHIX TBOpax PIi3HUX iCTOPUKO-TITEPaTypHUX
niepionis (Xpabposa, 2001; JIebenera, 2003; [Tontapobarsko, 2009).

I3 mo3wiii NiHTBICTHKH TiNECHICTS Y 11 BepOasbHiH imocTaci mepeoBCciM BUBYAIACS SIK CKJIaTHEe
SIBUIIIC, MaHI(peCTOBaHE B MOBI Ta TEKCTi HOMiHaisMu pizHoro piBH:A (Kiesiora, 2007; CkopoOoraTsko,
2005), BKITIOUat0uH EKCTEPIOpU3allito BHYTPIITHBOTO CBITY JIFOAWHHY, il eMOIIHIX 1 MEHTAIBHIX CTaHIB,
IO CYHNPOBOIKYETHCS TX KOHIIETITYalli3alli€l0 Kpi3b MPHU3MY TUIECHUX (PEHOMEHIB 13 MOAATIBIINM
HaOyTTAM JIiHTBaIbHOTO O3HaueHH (Ibarrexte-Antutano, 2002; Kévecses, 2003; Yu, 2002).

[ToMiTHO aKIIEHTOBAaHOTO BHMCBITIIEHHS T€Ma TIJIECHOCTI OTPUMYE B HAyKOBUX DO3BiIKax
JITEpaTypu MOOepHizMy, 3alliKaBJICHICTh TEMOKO TUICCHOCTI B JIITEPAaTYypPO3HABUMX PO3BIIKAX
30epiraeThes 1 B IPOEKIIIT Ha JIITEPATYPY HOCMMOOEpHI3MY, Ie OCOOJIUBY YBAr'y IPUBEPTAOTH SPOTHUHI
i ncuxonorivni (LToxman, 2008), a HalfuacTinie — couianbHi acrekTr TinecHocti (Harris, 2000)
3 aKIEHTOM Ha MpoOJeMarulli TeHaepHoro Tija i reaepHoi ineHTuuyHocti (Einstein, Flanagan,
2003; Fahraeus, 2008; Niederwimmer, 2006), cemiotuku Tina (Hummacbka, 2001) Ta npodiemMaTtiku
TpaBmu (Ocramuyk, 2013; Antosa, 2006; Kerchy, 2006) sk BHSIBIB ©CTCTHKHA 1 MOCTHKH
MTOCTMOJICPHI3MY.

BuBYCHHS MOCBIAy ecTeTH3aIlii Tija IIIIXOM HOTO OXYJIOKHEHOI iHTeprpeTarii 3acodaMu
CIIOBECHOTO MHCTELTBA, aHAII30BaHOI 3 JIITEpaTypO3HABUMX 1 JIIHTBOIIOETOJOTIYHHUX MO3HMILIH,
TIPO/IEMOHCTPYBAJIO 3MiHY TEHJEHIIIN Y Bi3ii Tina, sike y XX cromiTTi HaOyBae 03HaK Je(hopMOBaHOTO,
JIEKOHCTpYHOBaHOTO, 3pyiiHOBaHOTO (Antosa, 2006; Niederwimmer, 2006), Bi1OMBatoun xapaxkrep
JIECTPYKTHBHOTO BIUTHBY COIIIOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHINA Ha JIIONUHY Ta 1 YSBICHHS NPO TiJIECHY
00OJIOHKY.

Came B TaKOMY KOHTEKCTI TTOCTMOIEPHICTCHKOTO CBITOIVISAAY 3’ SIBJSIETHCS HOHSITTSI “TIOPOTOBOTO”
Ta “HICISIIIOPOTOBOr0” TiNa SIK PE3YyJIbTaTy HAIUIIKOBOTO TUIECHOTO JJOCBIY IPH TOCTPOMY JeilHTi
aJlAaNTHBHUX MEXaHI3MIB, 110 MPU3BOIHTH JI0 CKJIaAHHS YHIBEPCAIBHOIO THIIAXY — Tijla IIEPBEPCHBHOTO
(ITomopora, 1999, c. 48). OcTaHHe peACTaBICHE TUIIAMH T, CEPe.l AKUX: CHOBUIHE, 3IOUNHHE,
eIiIeNTHYHE, CaJI0-Ma30XiCTChKe, EKCTaTHYHE, TPaHUYHO IHTEHCUBHE, ICTEpHYHE, aJKOTOJIiYHE, TLIO0-
JKepTBa TOIIO, — TUTECHI 00pa3y, BTICHI B 00pa3i JIIOMUHH, SIKa 3IHCHIOE TIEBHE KEPTBOIPUHOIICHHS
B IIOLIYKY “iCTUHHOTO OyTTs”, SIKi TIPEICTABISIOTH COO0I0 CUMBOJI 3HUKHEHHSI, 3KMBaHHSI JTIOICHKOTO
Tiyia 00 HOTO CITYCTOIICHHS, BHACIIIIOK YOT'0 TLJIO TIEPETBOPIOETHCS Ha BuTpadueHe (3opuna, 2013, c. 8).
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CumBortika came (TiCJIsT)ITOPOrOBOTO TiJla € 00 €Kkmom NOCTIDKEHHS B Ii CTATTI, 10 BTLTIOETHCS
B 00pa3ax CHOBHIHOIO Tijla B OHIPUYHHUX BHIHHSIX MEPCOHAXY XYIOKHBOTO TEKCTY, Ta HaOyBae
B HOTO JIIHIBaJIbHIN MPOEKIIIT K CJIOBECHO-00pa3HOT0, TaK 1 HAPATUBHOTO BUPAKEHHSL.

AKmyansHicmp TaKoro JTOCITIDKEHHST BU3HAYAETHCS HE JIUIIE 3HATYLIICTIO POJIi (ITiCIIs )[TOPOrOBOTO
TiJa B OTO OXYIOXXHEHOMY BUIVISZI, a H BKJIIOYEHHSIM 3a3HAUYE€HOTO aCIEKTy /0 KOMIUIEKCHOTO
BUBUEHHS! JIIHTBAJILHOTO BIATBOPEHHS TUJIECHOCTI SIK JIIHTBOIIOETOJIOTIYHOT KAaTeropii XyJ0KHBOTO
TEKCTY, SIKa 3HAXOAWTh PI3HOPIBHEBE 1 OararorpaHHe BioOpa)KeHHsS B CJIOBECHUX Ta OIOBIIHUX
(dopmax, 10 3IIHCHIOETHCS B PaKypci KOTHITHBHO-CEMIOTHYHUX CTYHIM ILISIXOM YTOYHEHHS
0coONMMBOCTEN B3aEMOJIIT MiXkK 1M03aMOBHUM (pEHOMEHOM (TLIECHICTIO), MOBOIO XY/IO)KHBOTO TEKCTY
SIK CEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO, HOTO OIOBIIHOK OYJOBOIO i KOTHITUBHO-ECTETHMYHUMH 3acaJaMU
xynoxnboro mucinents (lanynpkux, 2016), Ta nependauae BUBYEHHS, 30KpeMa, OCUMBOIII30BaHOT
POJIi TijIa SIK OJJHOTO 3 aCIICKTIB.

[TinBuieHa yBara 10 npo0OiIeMaTruKy Tina i cepu TUIECHOTO TOCBiLY JIFOMHH B XyA0XHIX TBOpax
MOCTMOJIEpHI3MY 3yMOBHJIa BUOIp Marepiajy, sSIKUM y I[iif CTATTi BUCTYIA€ TEKCT XYIOKHBOTO
TBOpY aHIiKchkol mucbMeHHu J[x. Bintepcon “Written on the Body”, ronoBHIM niepcoHa)keM SIKOro
€ )KIHKa, XBOpa Ha JIEHKeMilo (pak KpoBi), i BECb POMaH € OMHUCOM i €K3CHCTEHIIIHHOrO J0CBiLy
nepeOyBaHHsS Y XBOp0OOi, CYIPOBO)KYBaHOTO JTFOOOBHOIO JIHIETO.

Merta crarTi nojsirae y BUsIBJICHH] crieliu)ikiu CUMBOJIKM CHOBHIHHX TiJIECHHX 00pa3iB Ha T
3arajgbpbHOI CIKeTHOI JiHIi pomany. Lle mependauac BUKOHAHHS HU3KU 3aBIaHb, CEPel SKUX —
iTeHTH(IKAIiA TEKCTOBHX (PAarMEHTIB 3 OMKMCOM CHOBUIHHMX BHIiHb, IXHA CHCTEMaTH3allisd,
MIPOBEACHHS KOPEJBLIT 13 3arajJbHOI0 CHMBOJIIKOIO OOpaHUX SIBHILL, 10 YaCTO BUCTYIIAE TIATPYHTIM
YTBOPEHHS XY/IOXKHIX 00pa3iB, Ta iHTepHpeTalist Kpi3b IPU3MY CIOXKETHOI JIiHIi poMaHy Ta IOMIii,
SIKi HApaTUBI3YIOTHCS.

Buxian ocHOBHOTO Marepiairy DOCHiIKeHHsl. AHaJi3 XyTOXKHIX 00pa3iB Tijja B CHOBHIHHX
BUJIHHSX, 110 HAaOyBalOTh CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS B OOpa3sHO-HApaTUBHIH CTPYKTYpi pOMaHy,
MIPOJIEMOHCTPYBaB JIOMiHYBaHHsSI JI€CTPYKTHBHO-TPaHC(OPMOBAHOI TiJIECHOCTI, IO BHPAXKEHO
1 EKCILTIKOBaHO, 1 iMIuTiKoBaHo. TinecHHI CHMBOJTI3M CHOBHIIHB SIK ippallioHaIBHOT (POPMU OCMHUCIICHHS
€ XyIOKHBOIO IHTEPIPETAIEI0 TOYYTTEBO-EMOIIIHUX CTaHIB Ta 3arajikHOT0 MCUX0(]i310JI0TiYHOTO
CTaHy MEepCOHaXIB.

Tpeba 3a3HauUTH, 110 CUMBOJIIYHUI KOJI TUIECHOCTI MPEACTABICHNI CUMBOJIAMH JIBOX THUIIB —
“enobanvnumu’” i “mexcmosumu” (Jlorman, 1996, c. 3 — 14). Toni Sk CUMBOJM MEPUIOTO THITY
BUCTYMAIOTh YacTillle HE CaMOCTIHHUM OOpa3HUM 3acO00M, a JIMIIE MiIIPYHTSM ISl YTBOPEHHS
00pa3HOCTI TIJIGCHOCTI, 1110 BiI0OYBa€ThHCSI 3aB/SIKM aKTUBI3allli ()OHOBHX, CHIIMKIIOICAMYHIX 3HAHD
g gyac 1000py MeTaOpUIHOro KOpeiTa IS TUICCHHUX SBHUII a00 TUICCHUX SIBHI SIK 00’ €KTIB
MIEPEOCMUCIICHHS, OCTaHHI € 00pa3HMMHU 3aco0aMu, 1m0 HaOyBalOTh PO XYJOXKHIX CHMBOIIIB
Yy KOHKPETHOMY XyJOXKHBOMY TEKCTi, IO iICHYIOTh Y Me)KaX MEBHOTO TEKCTY SIK OCHUMBOJII30BaHHN
CIIOBECHHH TPOII, TOsIBa SIKOTO BifOyBaeThcs uepe3 TBopumii akt aBropa (Eco, 1979). IIpu upomy
B aHATI30BAHOMY XYIO)KHBOMY TBOPi CIOCTEpIraeMo 3IeOUIBIION0 MOENHAHHS 000X 3a3HAYCHUX
THUITIB CUMBOJTIB.

[poinTeprpeTyeMo HU3KY TLIECHUX 00pa3iB-CHMBOJIIB CHOBUAIHB MEPCOHAXKA, SIKUH CIIOCTEpirae
3a xuTTIM Jlyi3um — XBOpOi Ha pak KpOBI )KiHKY, sSIka YOCOOJIIOE XBOpE TUJIO Ha TPaHi Mepexomy
BiJI )KUTTS JI0 CMEPTi uepe3 XBOpoOy, 3 KO0 BoHa OopeThes. [lepexnBaHHS 3a 0TI KOXaHOT JKIHKH
MIPOBOKYIOTh TOSIBY MEPEIOMICHUX Y CUMBOJII CHOBHIHUX 00pas3iB, MO BiMOOPaKCHO B TEKCTI
POMaHY, i CBOEPIZHO PEMPe3eHTY€ IHTEPITPETAIIi0 IOPOTOBOTO CTaHYy JIFOIMHHI Ha MEXI KHUTTS 1 CMEPTI,
a TakoX MOTEHIIHHO IMIUTIKY€ pe3yJbTaT PO3BUTKY MOAIN y ClokeTHil JiHil TBOpy. [Ipn npomy
MpOaHaJi30BaHi CUMBOJIM JIEHOTaTHBHO 200 KOHOTATUBHO OTIJIECHEHI.

Hamnpukian, onHe 3 HiYHMX BUAIHB oroBigadya pomany /bx. Binrepcon “Written on the Body”
npo KoxaHy kiHKy Jlyi3y, 110 NpUXOIUTH 1 BIAEHb i BHOYI, ONIMCAHO B TEKCTOBOMY (h)parMeHTi:
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“Of the visions that come to me waking and sleeping the most insistent is your face. Your face,
mirror-smooth and mirror-clear. Your face under the moon, silvered with cool reflection, your face
in its mystery, revealing me” (Winterson, c. 132).

Ie BUIIHHS IPOMOBKYETHCS OMKMCOM TOTO, SIK 3aKOXaHa JIFOJMHA HEMOB “BHUpi3ac” MOIISIOM
BiJI3epKajIeHHs BeJIMUYe3He 3a po3MipoM oOnuuus JIyizu 3 1b0y, 110 TOKPUBAE CTABOK, J0 SKOTO
MIPUTUCKAETHCS TyOaMu JJisl MOUIUIYHKY, 1 Jinmie OOJICHI BiAYYTTS OIIKY XOJIOIOM Ta KpOB
BiJI IPHJIMILION IO JIbOIY TYOU 3yITUHSIIOTH OroBifada. Criomisiaaiodn o0pas3 »KiHKH, OTOBiJ[ad YSBIIE,
SIK CMepTh oOiiiMatuMe ii: “I cut out your face where it had caught in the ice on the pond, your face
bigger than my body, your mouth filled with water. I held you against my chest on that snowy day,
the outline of you jagged into my jacket. When I put my lips to your frozen cheek you burned me.
The skin tore at the corner of my mouth, my mouth filled with blood. The closer I held you to me,
the faster you melted away. I held you as Death will hold you” (Winterson, c. 132).

Taki qymMKH 1 crioragu OOJIICHO paHSTH OMOBijaya, IO B CHOBHIHHI BiIOMBAETHCS ILIIXOM
300pakeHHs o0nuyust JIyi3u, sike HEMOB “TIPOHU3Y€E” HOTO0 TiJI0 HAcKpi3b: “Your face gores me. I am
run through. Into the holes I pack splinters of hope but hope does not heal me. Should I pad my eyes
with forgetfulness?” (Winterson, c. 132).

Hagrenene danTasiiiHe CHOBHIIHHS CITOBHEHE TUICCHUM CHUMBOJII3MOM Ta 00pa3HicTio. CHMBOIH,
sIKi € 3HAYYIIMMH JJIS IIUTICHOT IHTepIpeTaliii CHOBHIIHHS, BKITIOUArOTh TUIECHI (0bnuuus (face), pom
(mouth), cencopuxa xono0y (coldness, ice)), a Takox acoIiaTUBHO OB sI3aHi 3 TUICCHICTIO (MicsiuHe
caieo (moon), sioosepkanents (mirror, reflection)).

Obnuyus B 1bOMY CHOBHUJIHHI, Ha SKOMY 3pOOJIEHO HaiOLIbII BUpPA3HUH aKIEHT, CIyTye
PENpEe3eHTaHTOM OCOOMCTOCTI JIFOIMHY (KoxaHoi oroBiaua JIyi3n), aJpke yBi CHI OOMHYYS Ja€ BiqIyTTS
MIPUCYTHOCTI JIIOAWHU SIK Hairepiia i HaiiBaxxiuBima o3Haka po3smizHaBaHHs Jronsmu (FACE
stands for a HUMAN BEING). YBara 10 o6nuy4st O1M3bKOT JIFOMMHN — TIEPEBICHUK ITOTTTHOICHH T
a00 3MiHM CTOCYHKIB i3 HEl0, XBUIIIOBaHHS 3a Hel, 110 CIIOCTEPIraEMo B pOMaHi, Jie aBTOp CJIOBaMHU
MIEPCOHAXKA OMUCYE OOINYUS KOXAHOT )KIHKH, CTAHOM 3JI0OPOB’s K01 (XBOPOT Ha paK KPOBI) BiH Tyxke
CcTypOOBaHUH, [0 € HAMAraHHSAM ITiJCBIIOMOCTI BiIIyKaTH BiAMOBII MPo i MaliOyTHE 3 IPUBOILY
ii mepeOyBaHHSI Ha MEXi MK )KUTTSIM 1 CMEpTIO, IO W BU3HAYAE 1 MOPOTOBHH CTaH.

BaxxnmBrumu acrieKTamu U151 iHTEpIpeTanii CHMBOJIKY 06/114ys1 B CHOBUJIIHHI € HOTO CTaH, po3Mip,
LUTICHICTB CTPYKTYpH, Horo Metamopdo3u i Tpancdopmartii. Y 1i50My CHOBUIIHHI OOIHYYS IVIaJIKe
1 4KCTe K 3epKajio (mirror-smooth, mirror-clear), o B CUMBOJIILI ITO3HAYA€E CTaH, JI0 SIKOTO JIFOAWHA
TIparHe sIK MO3UTUBHOTO PE3yJbTaTy 3a OyIb-IKUX 00CTaBUH, OLYKaHHS IICIIsl XBOPOOH.

OpnHak crocrepiraeMo TyT i A€CTPYKTHUBHI TEHJIEHII Ta nedopmarii po3mipy, axke o0muyys
MOCTa€ BEJTMUC3HUM, 3aBBHUIIIKY 3 JTFOMUHY (your face bigger than my body), 1 BILAUJICHUM Bij TyiTyOa.

Ille opuH 3HAYyIIMI aCIEKT BUIIHHS — Bi3yanizallis o0JIn44s yBi CHI B JBOX MOXKJIMBUX CBITax —
He JIMIIIE B PealbHOMY BUMIpi, aie 1 y BiloOpakeHH1 B 3aMep3JTiid BOMI, sIKe OTOBI[a4 HEMOB BUPi3a€e
3a KOHTypaMH. [[jis omoBijaua 3a3UpHYTH y BiIJ3epKaJICHHs — Lie HAMaraHHs 3a3UpHYTH B MaiiOyTHE
a00 1HIIHI CBIT Yy MOIIYKY BiIIOBIII CTOCOBHO MOXKIIMBOCTI OMy>KaHHS KOXaHO1 JKiHKH. TyT CHMBOJTIKa
BiJUI3CpKAJICHHSA Y BOJI € TOTOXKHOIO JI0 CUMBOJIKH O3epkaia, (PyHKIIIO SIKOTO BUKOHYE BOJIHA
TIOBEPXHSI.

JI3epkaio 37aBHa BBa)KaJoCs Jy)Ke CYNEPEWIMBIUM CHMBOJIOM, IO IOB’S3aHO 31 CTaponaBHIM
YSBJIEHHSM IIPO A3CPKAJIO K MEXKYy MDK 3€MHUM Ta MOTOWOIYHMM CBITaMH 1 MaridHuil 3B’S30K
BiTOOpa)KeHHS Ta BiOOPa)KEHOTO, SIK CHMBOJ “TIOMBOEHHS” MIMCHOCTI, Y PE3yJbTaTi 4Oro BOHO
HAJIISE€THCS 3MATHICTIO BiITBOPIOBATH HE JIMIIIC BUIMMUH CBIT, aJie 1 HeBUIMMHUH 1 HABITH IOTOUOITHII
(CC, 2010, c. 69) (MIRROR stands for FRONTIER).

I3 mi€ei npuumHU y GONBKIIOPI Ta Ka3Kax J3epKajia acOIIOTHCS 3 Mari€ro, K ABEpi, 110 BEIYTh
13 HAIIOTO B iHIII CBITH, SIK IIOBEPXHS, 110 BijloOpaskae ayury. J[3epkaiio sik CHMBONIYHI ABEPi B HIIWHA
CBIT 3a3BWYall € MOPOKEeHHAM (aHTa3ii. OTke, BiJOOpaKeHHS B I3epKali TOCTAE HE JIUIIE K 00pa3

143



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

IUICHOCTI, a AeNIOo iHIlle, Mo3aMe)KHe MI0JI0 HABKOJIMIITHBOTO CBITY, JEUI0 HEBHIMME, ajie HasiBHE,
110 CUMBOJTI3Y€ B3a€EMO3B’ 30K BUMMOTO Ta HEBHIMMOTO Y CBITi, @ TAKOX MPUYNHHO-HACIITKOBHIA
3B’5130K YCHOTO CYIIIOTO B peasibHOMY CBITI Ta iHIHMX cBitax (3C303, 2008, c. 196).

TumyacoBuii, HEMOCTIMHMI XapakTep BiI3epKaICHHS HaIa€ N3epKaiy, a OTxKe, 1 BOIHII MOBEpXHI,
caMe JKIHOYOT CHMBOJIKH, IO MIACHIEHO OMMCOM TaKOl JeTali CHOBHIIHHSI, SK MICSYHE CSAHBO
Ha i 00IMYYi, sIKe OCBITHJIO HOTO CPIiOILICTHM XOJIOAHUM CBIiTIIOM (Your face under the moon, silvered
with cool reflection). 1le Hapolye *iHOYY TACHBHY CHMBOJIIKY 1 KOHOTAIlii CEHCOPHKHU XOJIONY,
aJKe MICSIIIb € KITIOYOBHM CHMBOJIOM PELENTUBHUX, )KIHOYMX, XOJIIOJHUX I TEMHUX acCIEKTIB CBITY
sIK TI030aBJICHE )KUTTS HEOSCHE TiJI0, IO HE BUIIPOMIHIOE BJIACHE CBITJIO, a JIUIIIE BIAI3EPKATIOE YyIKE.

Ha piBHI apXeTHITy MICSIIb aCOIIIOETHCA caMe 3 00pa3oM KIHKH. SIK KIHOYMN CUMBOJ, MiCAIb
1 MiCSIYHE CSIBO CUMBOJIIZYIOTH Cepy 103acBiIOMOT0, 3aITIMONIEHHS Y BIACH] BHYTPIIIHI IEpeKUBaHHS,
3aroctpenHs iHTyinii (9C33, 2008, c. 293), mpuciyXaBIIUCh 10 SKOT, MOKHA OTPUMATH TPaBHIIbHI
BIZIMIOBIIi HAa BA)KJIMBI Ta HaraJbHI MUTAHH:, 30KpeMa PO CTOCYHKH 3 KOXaHOO JKIHKOIO Ta ITUTAaHHS
XKUTTS 1 CMEPTI. Y HAIIOMY BUITAKY MiCSYHE CIHBO CUMBOJIIZYE MEPEMIHH 1 IIUKIIIYHY TEUIIO )KUTTS,
CMEPTB 1 BIZIPOIDKEHHSI, BIIPOIKEHHS Yepe3 TpaHchopmallito (tam camo, c. 296 —297) (MOON stands
for CYLCIC TRANSFORMATIONS).

Taxi cynepeuwrBi KOHOTALT MiCSILIS Ta MICSIYHOTO CSIBA YCKIIATHIOIOTh TIIyMaueHHs] CHOBUIIHHS,
OCKIJIBKM MOKE CHMBOJII3yBaTH ITPOTHIICKHI NepeOiru noiid — BiJl HAHCHPUSATIMBIIINX ITPOTHO31B
3MIH Ha Kpalle, K J100pa 03HaKa IacIMBOro KOXaHHS, yadi, 370pOB’s i CIMEHHOTO O1aronomyyays,
JIO TPYTHOIIIIB, HECTIPUATIMBHX ITEPEMiH, PO3YapyBaHHs, TOMY 10 MiCSUHE CSIMBO BOIHOYAC YBKAETHCS
HETaTUBHUM CHMBOJIOM CTaTUYHOTO 3aCTiHfHOr0 MUHYJIOTO, 110 BILIMBAE Ha TenepimHe. [Toeanye
HaBeNIeHI CyNepewIrnBl TIyMa4eHHs CHMBOJII3MY MICSYHOTO CsfiBa B CHOBHUIIIHHI MPOTHO3YBaHHS
HEOYIKYBaHHX MEPEMiH Y MOIisIX, 110 BiIOyBaroThCsl HasiBy. IMOBIpHO, 110 Take CHOBH/IIHHSI HACAMITEPE/T
BiZloOpakae TerepilHildi CTaH OIOBijJadya poMaHy, IepPEIOBHEHOTO HEAOUSKUMU XBHIIIOBAHHSIMHU
3 IPUBOJY HEOE3MEKH CMEPTi KOXaHOT JIFOIMHU. 3a3Ha4eHa CYTIepewINBICTh CHMBOIIIZY€E OJHOUACHO
1 HOro eMOLIITHO-TIOYYTTEBHI CTaH.

OxpiM MicsIis, 31 CIPUHHATTSAM XOJOLY aCOLIIOETHCS TAKOXK I CUMBOJIIKA CaMOTro J3epKaia,
IO CIBBIIHOCUTHCS 3 HU3KOIO TAaKUX MEPIIOEIEMEHTIB, K Boja Ta MeTtan. Cepel cTUXiil oMy
BiJIMIOBIZIAIOTh XOJIOM, CYXiCTh, CEpe.l eMOIIii, 1110 ACOIIIOIOTHCS 13 CUMBOJII3MOM J3¢pKaja, — CTpax,
Tyra. 3 yciMa IIMMH acolliallisiMd KOPEJTIOITh 00pa3d B CHOBH[IHHI, OITUCAHOMY B HaBEICHOMY
TEKCTOBOMY (pparmeHTi pomany JIx. BiHTepcoH, ae (yHKIIiF0 13epKajia BUKOHY€E OOJICICHIIA TOBEPXHS
BOJHOI IIaJii 03epa (your face where it had caught in the ice on the pond), y skoMy OTIOBiTa4 OAuUTh
BiJUI3epKajIeHHs] OOJIMYYsl CMEPTEIHHO XBOPOi KOXAHOT JKIHKH, 3 SIKOIO BiH PO3JIyYMBCS 1 HE 3HAE,
YM )KMBa BoHa B3araji. Cama ceHCOpuKa TaKTUIILHOTO CIIPUHUHSTTS XOJIO/Y, IO CYIIPOBOXKYE TOMIi
y BuiHHI (Your face where it had caught in the ice on the pond, your frozen cheek), yxasye Ha HeTraTUBHHI
EMOIIIHUI CTaH MepCOHAKa BHACIIJIOK HECTIPUATIMBUX TOAIN Y CEOXKETHIH JTiHIT XyJI0KHBOTO TBOPY.

CHOBHJICIb, HEMOB PO3YMIIOYH IUTMHHICTH TOOAYEHOTO — BiI3EPKAJICHOTO HA BOMHIHM MOBEPXHI
00JTUYYST KOXAHOT XKIHKH, SIKE € TVIaJCHbKUM, KPACHBUM 1 MOJIOMUM, — YBi CHI TIOUYMHAE JISATU: BUPI3a€e
BiJU13epKajeHHsl i 00Myyst 32 KOHTypaMu, HiOu Oaxxaroun 3adikcyBary, 30epertH ii B modaueHoMy.
CripaBi, MiCSI[b — KITIOUOBHIA CUMBOJT PEIESIITUBHIUX, )KIHOYHX, XOJOAHHUX 1 TEMHUX aCIIEKTIiB CBITY,
ajpKe sBisge co0Or0 1Mo30aBlieHy JKUTTS IUIAHETY, sIka HE BUIPOMIHIOE BJAacHE CBITJIO, a JIMIIE
BiJUI3epKaIioe uysxe. 1{e TaeMHMYMIA 1 CKIIaIHUE CUMBOIL, SIK 1 caM MicsIlb, 3BOPOTHOTO OOKY SIKOTO
MH HIKOJIK HE CITOCTEpIraemo i3 3emii.

Ha piBHI apxeTHIy MiCsIIb aCOIIIOETHCSA caMe 3 00pa30M KIiHKH. SIK JKiHOYMHA CHMBOJ MiCAIlb
1 MiCsIYHE CSIFBO MO3HAYAIOTH C(hepy M03aCBIIOMOTO, 110 MPUMYIIYE BIACHUKA CHOBUIIIHHS 3aITHOMTHCST
y CBOT BHYTPIIIHI NEPEKUBAHHS, OCKUIBKH 1€ TiIKa3y€e Yac 3aroCTPEeHHs IHTYILi1, TPUCIyXaBIIUCh
JI0 SIKOT MOYKHA OTPUMATH MPaBUJIbHI BIAMOBI/I HA B)KIIUBI 1 HaraibHi MATaHHS.
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MicsyHe csifiBO B TEMpsiBI B CHOBHAIHHIX YacTO BKa3dye Ha HaNpsM IHTYiTUBHOTO IMi3HAHHS
CBITJIOTO B NIMOWHAX MiICBIJOMOTO, 10 B aHAJII30BAHOMY XyI0)KHBOMY OITHCI CHOBUIIIHHSI (DOKYCY€ETHCSI
HABKOJIO CTOCYHKIB 13 KOXaHOFO JKIHKOIO, & TAKOK MIATAHHS JKUTTS 1 cMepTi. MicsuHe CSIHBO CHMBOJTI3YE
MIEPEMIHH 1 IUKIIIYHY TEUil0 KHUTTS, CMEPTh 1 BIIPOIKEHH, BIAPOIKEHHS Yepe3 TpaHchopMarliro.
Taxki cynepewnBi KOHOTAIIT MiCSIS Ta MICSYHOTO CSHBA YCKIIAIHIOIOTh TIYMa4eHHsS CHOBUIIHHSL.
BoHu MOXYTh CHMBOITI3yBaTy MPOTHIIEKHI NepeOiru Moii — BiJ HAHCIPUATIMBILIIMX ITPOTHO3IB
3MIH Ha Kpallle, Sk 1o0pa 03HaKa IIacIMBOr0 KOXaHH:, yaadi, 370pOB’ s 1 CIMEHHOT0 OJaromomyqus
JI0 TPYITHOLIIIB, HECTIPUSITJIMBHX MEPEMiH, pO34apyBaHHs, OCKUTHKU MICSTYHE CSHBO BOITHOYAC BBAXKAETHCSI
HETaTHBHUM CHMBOJIOM CTaTUYHOT'O 3aCTIHHOTO MUHYJIOTO, SIKE BIUTMBAE Ha TerepimHe. CyrepediiBi
TIIyMa4eHHs] CUMBOJII3MYy MICSIYHOTO CsiiiBa B CHOBH[IIHHI ITOEJHY€E IMPOTHO3YBaHHS HEOUIKYBaHUX
TIepEeMiH y MOAISX, IO BiAOyBalOThCs HasiBy. IMOBIpHO, 1110 Take CHOBUJIIHHS CKOpilIe BifoOpaxkae
TeTepillIHiil CTaH OMNOBiada pOMaHy, CIIOBHEHOTO HEaOMsIKNX XBUJIIOBAHb 13 IIPUBOLY HEOE3IIEKH CMEpTI
KoXxaHoi JiroauHu. L5 cynepeusnBicTh CHMBOITI3Y€ OIHOYACHO 1 HOTO eMOILIHHO-TIOYYTTEBUH CTaH.

Kpim Micsins, 31 CIPUHHATTAM XOJIOAY aCOLIIOETHCS TAKOX 1 CHMBOJIIKA CaMOro J3epKaia,
IO CIBBIHOCHUTHCS 3 HHU3KOKO TaKMX IIEPIIOEIEMEHTIB, sk Boxa, meran. Cepen cTuxiii oMy
BiJINIOBIZIAIOTh XOJIOM, CYXiCTh, Cepe.l eMOIIii, 1110 ACOIIIOOTHCS 13 CUMBOJII3MOM J3epKaja, — CTpax,
Tyra. 3 yciMa IIMMH acolliallisiMd KOPEJTIOITh 00pa3d B CHOBH[IHHI, OITUCAHOMY B HaBEICHOMY
TEKCTOBOMY (pparmeHTi pomany JIx. BiHTepcoH, ae (yHKIIif0 13epKajia BUKOHY€E OOJICICHIIA TOBEPXHS
BOJHOI I1aJli 03epa (your face where it had caught in the ice on the pond), y skoMy OTIOBiTa4 OAYUTh
BiJI3epKajIeHHs] OONMUYYsl CMEPTEIbHO XBOPOI KOXaHOI JKIHKH, 3 SKOI BiH mepeOyBae B po3yli
1 He Mae iHopMallil CTOCOBHO TOTO, YH JKMBA BOHA B3araii. Cama CeHCOpHKa TAKTUIILHOTO CIIPHIHSTTS
XOJIOIY, IO CYTPOBODKYE TOMIT Y BUIIHHI B TEKCTI (your face where it had caught in the ice on the pond,
your frozen cheek), Bka3ye Ha HEraTUBHHI eMOLIIHNI CTaH IepCOHaXKa BHACIIIOK HECTIPUSTIMBUX
TIOMIiH Y CIOXKETHIH JIiHiT XyI0KHBOTO TBOPY.

CHoBUIEIb, HEMOBOH PO3YMIFOUH TUTMHHICTB IT00AYEHOTO — Bi/I3EPKaJIeHOro y BO/IHIH ITOBEPXHI
00JIMYYsT KOXaHOT JKIHKH, KpacuBe W MOJIOZIe, — YBi CHI ITOYHMHAE JISTH: BHpi3a€ BiII3epKaleHHs
il 0ONMMYYS 3a KOHTypaMmH, HiOU Oaxkarouu 30epertu ii B modaueHoMy Bursimi (I cut out your face
where it had caught in the ice on the pond).

HactynHuii actiekT CHMBOJTIKM OOJTUY YIS B CHOBHTIHHI, SIKMH TIOTpeOye yBaru, — Ie 3aHypPEeHHs HOro
y Bofy. POT koXaHOi HalIOBHIOETHCS BONOYO (your mouth filled with water), sika Ti3HIiIlIe BUABISIETHCS
KpOB’10.

3aHypeHe y BOAi 00iHM4usi, MaOyTh, MOXHa TPaKTyBaTd ABOSIKO: 1) sSIK YMHBaHHs BOJOIO,
[0 CUMBOJII3y€ Y CHOBHIIHHSIX M00pe 3M0pOB’s, 0aIbOPICTh, JOBTOMITTS MiC/A MEPiOay HEMACTh
i3acmydenns (3C30, 2008, ¢. 263 — 264); 2) sk HaITyBaHHsI BOJOI0, a/PKE POT 31COLIBIIIOTO OB’ I3yIOTh
13 MMOHATTAM >KUBJICHHS. HaBeneHi TayMadeHHs IMIUTIKYIOTh HAIi0 Ha TIO3UTUBHY JUHAMIKY CTaHY
JKIHKH 1 MOYJIMBICTh BIIHOBJICHHS OpraHisMy. Te, 110 Bozia B pOTi IEPETBOPIOETHCS HA KPOB, JIUIIIC
MIJICAIIOE CUMBOJIKY, JIOMAI0YM CUMBOJIYHI KOHOTAINi KPOBI SK KHTTEBOI'O COKY B OpraHi3mi,
CHUMBOJIY JKHTTSI, 30POB’sl, )KUTTEBOT CHJIH, SIKOIO BOHA HAMOBHIOEThCS uepe3 poT (BLOOD stands
for VITAL FORCE). Por y cHOBuaiHHI HaifuacTilie 1MoB’3y0Th 13 MOHATTSAM XKHBJICHH, 00 yepe3
POT MOTPAIUIAIOTh MPUPOJHUM CIOCOOOM JKMBUJIbHI PSYOBUHU B OpraHi3m. I1utu BOAy BBi CHI —
OTpPHMaTH JIOCTYII O OJNOKIB piIMHU B opranizmi. OTke, COH MOKe BKa3yBaTH Ha HAasSBHICTb B OpraHi3Mi
CHJI Ha CaMOBIIHOBJICHHS BIIaCHUMH pecypcamu. CHMBOIIIKa KPOBI, sIKa IMOTPAILISE B 1i OpraHiam
4yepes poT, € 0COOIMBO 3HAUYIIOO, SIKIIO OpaTH 10 yBaru 0COONMBOCTI 1i XBOPOOH — paKy KpOBi,
HECTaul YepBOHHMX KPOB’SIHUX TLJIEIIb, 38 SIKOi Take CUMBOJIIYHE MOMOBHEHHS KPOB’SIHOTO TIOTOKY HOBOIO
KpOB’IO0 BKpaii HEOOXiJHe.

Tinecuuit 00pa3 sk JeTajdb CHOBUIIHHA € O3HAKOI JOOpPOTO PO3BUTKY IMOMIH 13 MOXKIUBUM
onyxaHHsaM JIyi3u 1 Toro, o 1i OpraHi3M MOI0JIa€ XBOPOOY BIACHHUMH CHIIAMH.
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[oniOHi TiecHI CHMMBOJM B OHIPWYHHMX BHIIHHSX, 3aCTOCOBaHI Uil mepenavi crenudiku
MIOTPAaHUYHOTO CTaHy MEPCOHAXIB, IXHHOTO MepeOyBaHHSI HAa MEXI MiX CBITAMH 1 Ha PO3IOPIXOKI
MK MOXXJIMBUMH BapiaHTaMH PO3BUTKY MOJIIH, X04a i ependayatoTh Halif0 Ha IIO3UTHBHUI PO3BUTOK
TOTIi, yce kK 0a3yIoThes Ha 00pa3ax MEeKOHCTPYHOBAHOTO Tija.

3arajoM BiI3HAYMMO aMOiBaJIEHTHICTh CUMBOJII3MY TUJIECHOCTI B aHAJIi30BAHOMY TEKCTI pOMaHy
JIx. BinTepcoH, ajpke HaBITh IMIUTIKOBAHO CUMBOJI3YIOYH MOTEHIITHO MOXIIHBI IO3UTUBHI 3MiHH
1 TIepexiJ| 10 )KUTTEBUX XapaKTEPUCTHK, (ITiCIIsI)TOPOTOBE TLJIO Ta HOTO CUMBOJIM MAIOTh AECTPYKTHUBHI
O3HaKW (HalpHUKIIa, MPOIITPUKHYTE TiJIO, BUPi3aHe 32 KOHTYPOM OOJINYYsl, HATIOBHIOBAaHUH KPOB’ O
POT, TOsIBa SIKOI IMILTIKY€ BTpATy MiJiCHOCTI Ti1a, BiIyTHH X010 To1o). Take moeaHyBaHe 3HAYCHHS
CHMBOJIIB TUIECHOCTI T€HEpY€e HOBE, IOB’s3aHE 3 1JIEE€I0 TEPEPOIKEHHS, MPOXOKEHHS IHOTO
TIOPOTOBOI'0 CTaHy, IKUH Tependauae pyHHYBaHHS i BTPATH Ta TO3BOJISIE BUWTH OHOBICHUM Ha IHIITHNA
XKUTTEBUM eTat.

BucHOBKH ii mepcneKTHBH MOAATBIINX AOCHiAKeHb. 3arajioM aHaii3 00pa3HO-CUMBOJIIYHOT
penpeseHTaltii (ITic/Is1)[OPOroBoro Tijia B MMCHMEHHUKIB-TIOCTMOJICPHICTIB KOPEITIOE 13 XapaKTePUCTHKOIO
TIJIECHOTO KOy B HOTO IICHXOJOTi30BaHOMY BapiaHTi, Uit 00pa3HOrO TEKCTOBOTO MO3HAYEHHS
SAKOTO IPHTAMAaHHA HalyacTima anensis 10 obpasy 3PYVMHOBAHOI'O TIJIA / BROKEN BODY
(y 58 % o0Opa3uux 3aco0iB), IO Yepe3 MOCEPEAHICTh 00pa3HOro (i3MYHOIO OO0 Ta TIICCHHUX
YIIKO/DKEHBb 200 TX MOTEHIIHHOT MOKIIMBOCTI IMILUTIKY€E JyIIEBHI CTPaKAAaHHS Ta €MOUIHHUN OiJb,
SIKI CTOCYIOTBCSI HaBiTh MMO3UTHBHHUX TOYYTTIiB. BUX0AS4H 3 1IHOTO, AJIS TYIIEBHOTO 1 IICUXOJIOTIYHOTO
CTaHy MEPCOHAXKIB XapaKTepHI MepPeBaKHO HEraTHBHI MePeKUBAHHS (CTaHOBIATE 70 % eMOIIIHHOTO
(oHy nepcoHaxis, BupaxeHux tinecHo) (I"amypkux, 2016). BusBnena TeneHis 10 akTyasizamii
0O0JTICHMX, XBOPOOJIMBUX 1 CTPAIHHULIFKUX TIJIECHUX CTaHIB KOPEIIOE 3 i[IE€I0 PO TPABMOBAHE TiJIO,
TIpUTaMaHHe ISl CY4acHOTO CYCIIBCTBA, sike T. ['yHIopoBa Ha3uBa€e NOCTTPaBMATHYHIM, TTO3HAYEHUM
perpecoM B iH(aHTWIBHICTE 1 XBopoOy (2010, c. 24).

Cama X IeCTPYKTUBHICTb SIK O3HaKa CUMBOIIIKH (ITiCJIS1)IOPOTOBOTO TiJla BUSBISIETHCS 1 00pa3HO
(CKpHUBaBJICHICTh, BHpi3aHe 00IHYYs), 1 MIOOAIBHO, IMIUTIKYIOYM IICHXOJIOTIYHY Ta (i3HuHy
3pYHHOBAHICTh YHACTIZOK XBOPOOW Ta HEpiBHOI OOpOTHOM 3 HEIO IIKIIIUBUMH 1 TOKCHUHHUMU
JUTS OpraHi3My pedoBHHAMHU. KpiM TOT0, OCKITBKH CITOCTEPIraeThCs MpsAMa 3aJICKHICTD MK TUTCCHUMHU
Ta eMOIIHO-4yTTEBUMH CTaHAMH JIFOJIMHH, TaKe aKIIEHTYBaHHSI TLIECHOCTI CBITUHTH i IPO YBUPA3HEHHS
HAWTOHIIMX HIOAHCIB IICUXOJIOTIYHHX IEPEKUBAHD MEPCOHAXKIB XyJOKHIX TBOPIB.

BukoHaHe MOCTIKEHHS BiIKpUBAE MEPCHEKTHBH IS IOJAJIBIIOTO MMOIINOJIEHOTO BUBUEHHS
TIJIECHOCTI SIK JIIHTBOIIOETOJIOTTYHOI KaTeropii, METOANKA KOIHITUBHO-CEMIOTHYHOTO JTOCIIIKEHHS
SIKOT MOYKE TIPOEKTYBATHCS Ha 1HII CKJIAHI KaTeropii XyJZ0KHBOTO TEKCTY.
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VY cTarTi JIHTBICTHYHY yBary c()OKyCOBaHO Ha BUCBITJIICHHI JTIHI'BOCEMIOTUYHUX O3HAK
00pa3y-CHMBOJIy BOAU B TEKCTaX POMaHIB Cy4aCHUX aMEPUKAHChKUX MUChbMEHHUIIb, SIKi MalOTh
Pi3HYy €THOIIEHTHYHICTH, 30kpeMa, ToHi Moppicon “Beloved” ta Ixoiic Kepon Oytc “We were
the Mulvaneys”. Ha 0cHOBI JIIHTBOCEMIiOTHYHOTO aHai3y BUSBIEHO, 1110 B poMaHi Toni Moppicon
et 00pa3 CUMBOJII3y€e OBEPHEHHS 10 KUTTS, BOCKPECIHHS Ta IEPEPOLKEHHS, a B poMaHi J[xolic
Kepon OyTc TOMIHAHTHUM IOCTAE€ CUMBOJIIYHE 3HAYSHHS CMEPTi. 3 5ICOBAHO, L0 B aHAJII30BaHUX
TeKCTax 00pa3-CHMBOJ BOAU CIYI'y€ MapKepoM 3MiHH CTaHY NEPCOHaXa, a HOTO CHMBOJbHI
XapaKTEPUCTHKH BiATBOPIOIOTH MEPEXi/] 3 OTHOTO HOro CTaHy B iHIIMA, 3 O/IHI€T peaJIbHOCTI B 1HIILY.
VY po6oTi npeacTaBIeHO JIHIBOCEMIOTHYHY MOJENb 00pa3y-CUMBOIY BOAH, SKa pealizoBaHa
B TEKCTaX aHaJIi30BaHUX POMaHiB.

Kniouogi cnoea: niHrBoceMioTnka, o00pa3-CUMBOJI, MYJIBTUKYJIbTYpPaJIbHHM,
€THOIZCHTHYHICTh, CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS, JIIHTBOCEMIOTHYHA MOJICITb.

SEMIOTICS OF IMAGE-SYMBOL OF WATER
IN CONTEMPORARY AMERICAN MULTICULTURAL PROSE
(in “Black Water” by Joyce Carol Oates and "Beloved" by Toni Morrison)
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Phd Student

Kyiv National Linguistic University
by.vr08@gmail.com
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Introduction. The article explores the image-symbol of water, the semiotic means
of its realization in the novels by American writers of different ethnoidentity Toni Morrison
“Beloved” and Joyce Carol Oates “Black water”. An image-symbol is understood as such a sign,
which is a component of the semiotic fabric of literary prose text, endowed with significant
ethno-cultural information and is considered to be an ethno-cultural image-symbol. The specifics
of contemporary American multicultural prosaic texts is in their relating to the mythology,
ethnocultural customs and traditions, beliefs of ethnicity living on the territory of the contemporary
United States. Various cultural codes are accumulated in the text canvas of literary works, which
serve as markers of belonging to a particular culture. The symbol of water depicts the archetypal
knowledge of American and African-American ethnicity about worldview and cultural memory.
It encodes the various ethno-cultural and axiological values and their hierarchy inherent
in the studied ethnicities. The image symbol of water from texts of contemporary American
writers of different ethnic identity is a sign of the ethno-cultural worldview and world perception
of African-American and American people and embodies different ethno-cultural codes.
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Purpose. The article aims at linguosemiotic constructing the image-symbol of water
in contemporary American multicultural prose.

Methods. The paper is based on such scope of methods, as textual and contextual analysis,
the linguosemiotic method, the method of contrastive and descriptive analysis, the linguocultural
method and the method of linguistic interpretation the semiotic sense of the image-symbol.

Results. In the novel “Beloved” by T. Morrison, the symbolic significance of water
is revealed to characterize the novel's main character, Beloved, who symbolizes the individual
and collective past of the African American people. The symbolic meaning of water in Joyce Carol
Oates's novel “Black water” is radically rethought and, unlike the analyzed novel by T. Morrison,
is the epitome of dark matter that robs a young girl of her life. Linguosemiotic features of
the analyzed symbol are identified in the paper.

Conclusion. The descriptive-contrastive analysis of the image-symbol of water
in the texts of American writers of different ethnical identity has allowed us to characterize
the different semiotic properties of this symbol in Toni Morrison, in which it symbolizes a return
to life, resurrection and rebirth, and in Joyce Carol Oates's novel, in which it is highlighted the
symbolic meaning of death. It is found that in the analyzed texts, the image-symbol of water
serves as a marker of change in the status of the character, and its symbolic characteristics
reproduce the transition from one state to another, from one reality to another. The perspective
of our further investigation will be working out the methods and ways of decoding the hidden
meanings in literary multicultural texts with ethnocultural sense, the study of multilevel textual
means of creating the literary images of resilient women as components of the literary space.
Therefore, each linguistic sign is regarded as a component of the semiotic fabric of the prosaic
text, endowed with meaningful ethno-cultural information and considered as ethno-cultural
image-symbol.

Key words: linguosemiotics, image-symbol, multicultural, ethnoidentity, symbolic meaning,
linguosemiotic model.

®opMmyn0BaHHS MPOOJIEeMH Ta OOIPYHTYBaHHS aKTyaJbHOCTI ii po3B’si3anns. O0pa3u-
CHMBOJIH TTOCTIHHO 3HaXOAATHCS B €MILEHTPI JIHTBICTHYHOI YBArd, IPO IO CBiIYaTh YKCIICHHI Mpari
BITYM3HSHUX 1 3apyOikHuX HaykoBuiB (J1. I. Benexopoi, C. B. Bonxosoi, T. FO. I'opuak, B. 1. Kapacuxka,
H. B. Cnyxaii, O. Fisher, O. Semino, K. Shinohara, F. De Saussure). O0’€exT BUB4CHHS 11i€1 poOOTH —
00pa3-CUMBOI 800uL, SIKMIA Ma€ pi3HEe CMUCIIOBE HaBaHTaXkeHHs B poMaHax ‘“‘Beloved” (Toni Moppicon)
ta “Black water” (J[xotic Kepon OyTc), 1110 cTamu (hakTHIHUM MaTepiajioM JJIs JIHTBOCEMiOTUYHOTO
aHaJi3y. AKTyaJIbHICTh HAIIOTO AOCIHIIKeHHs! 00yMOBIIEHa HEOOXiAHICTIO JTIHTBICTHYHOT PO3BIIKH,
CIPSIMOBAHOI Ha PO3POOKY IMPUHIIMIIB 1 KPUTEPIiB JIIHTBOCEMIOTUYHOTO MOJICITIOBAHHS IPEIMETHUX
00pasiB, 30KpeMa 00pa3y-CUMBOITY 600U B TEKCTaX Cy4aCHUX aMEPUKAHCHKUX MUCHMEHHHMIIH PI3HOTO
€THIYHOTO MOXOMKeHHs. KpiM TOro, akTyallbHICTh Mpali Hoisirae i B Hamlid crpodi mUIsTxoMm
JIHTBOCEMIOTUYHOTO MIJXOMY 3alpONOHYBAaTH CIIOCOOM MOJENIOBaHHS IEPCOHAKHOTO 00pazy
3aco00M pO3ITpeIMETHEHHST IPUXOBAHUX €THOKYJIBTYPHUX CMHUCIIB Y IPEIMETHNUX 00pa3ax XyHI0oXKHiX
MYJIBTUKYJIBTYPaJIbHUX TEKCTIB.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCJTiKeHb i mydurikaniii. POOOTy BUKOHAHO B JIIHTBOCEMIOTHYHOMY aCIIEKTi,
SIKMH OCTaHHIM 4acOM MOCTIHHO PO3BUBAETHCS 1 B HOTO paMKkax 3po0JIEHO YMMAJIO JOCIHiIKEHb.
Hapasi BuokpeMiieHo Mozelti 00pa3iB-i3oMopdiB, po3poliieHO CHOoCi0 PEKOHCTPYKINT 130MO(HUX
Mojzeneil kBaapa-oOpasiB nepmoenemenTiB Oyttt (H. B. Cmyxaii, 2011), noBeneHo moTyxHii
Miornoernanuii 3MicT 00paziB-MidosoreM Bosia, BOTOHB, IPAKOH, BEAMIJIb Ta OJIEHb Ta X HAIEKHICTH
JI0 CKJIQJTHHUKIB Mi(horIOeTHIHOI KapThHU cBiTy ciioB’siH (O. M. Camycenko, 2004), pekoHCTpyHOBaHO
y3araJbHeHi CEMiOTHYHI Mojeli Mi(oJIOpHO-aBTOPCHKOIO 00pa3y MepcoHaXka 1 MpeAMETHUX
MigosopHO-aBTopchkux o00pasiB (C. B. Bonkora, 2016). OO0pa3-CHMBOJI BOAU IOCIIIKYBaBCS
B niHrBokyneryposoriunomy (K. I [Ipuxomquenxo, 2004) ta ipinrsokornitusHomy (T. IT. KoBanbona,
2011) acnekrax.
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MeTta crarTi Ta ii 3aBgaHHsA. METOIO CTaTTi € JIIHTBOCEMIOTHYHE KOHCTPYIOBaHHS 00pa3y-
CHMBOJIy BOIM B CYYacHiIH aMEpHKaHCBKill MYIBTHKYIBTYpaibHiA mpo3i. st peamizamii mMeTn
TIOCTaBJICHO HU3KY 3aBJIaHb: IIPOBECTH JIIHI'BOCEMIOTUYHMI aHai3 IOCIIiKYBaHOTO 00pa3y B TEKCTaX,
aBTOpaMHU SKUX € aMEpPHKAaHChKI IMUCHMEHHUII PIi3HOTO ETHIYHOTO MOXO/KEHHS; BHUSIBUTH
JHHIBOKYJIETYPHI KOJH, B SIKHX 3a(hikcOBaHO iH(OPMAIIiIO PO CHMBOJIBHE 3HAYECHHs 00pasy 600u;
MIPEJCTaBUTH JIIHTBOCEMIOTHYHY MOJEIh 00pa3y-CHMBOIY 600u Ha OCHOBI JIIHIBOCEMiOTHYHOL
iHTeprpeTanii THX BepOaNbHUX 3ac00iB, Y SKUX 3aKOI0BaHO iH(oOpMaIlito mpo 1ei o0pas.

Buxsian ocHoBHOro Marepiany nociimkeHHs. OCMUCICHHS MOHSTTS CUMBOJIY Ma€ JaBHIO
tpanuiiito. Y. C. Ilipc yBaxkag, 110 CHMBOJI BUSBJIsIE HAWBUINY CTyMiHb 3HakoBOCTI (2000, c. 163).
3a FO. M. JlorMaHOM, CHMBOJ — I1€ i7IesI 3MICTY, 1110 MA€ ITHOIINI 1 BAXKTUBIIIHMI CMHUCI, sika MaHiecTye
HETepepBHUH 3B’ 530K 3HaKa 3 00’€kToM Kpi3b npusMmy inei (2000, c. 178).

C. C. ABepHHIIEB 3iCTaBIISIE IIOHATTS CHMBOITY SIK 3HaKa Ta €CTETUYHE PO3YMIiHHS HOTo SIK 00pasy,
CHpHIMaHHS SIKOTO BiZIOYBa€ThCs 3aB/SKU aCIEKTy HOTro 3HAKOBOCTI, & 3HAaK HATOMICTh Ha/IiJIeHHUH
OPraHIYHICTIO 1 Oararo3Ha4HicTIO 00pasy (1972, c. 101).

TpakryBaHHS CUMBOJIY 3 MO3HII COLIOKYIBTYpHHX Hayk 3arporonoBano O. I IlledkiHuM.
BiH BiIHOCHTH HOTO /10 KYIBTYPHOTO 00’€KTa, SIKMH Mae MarepiallbHe BTUICHHS, € YaCTUHOIO
KOMYHIKaTHBHOTO YU TPAHCIIHOTO TPOLECY Y BUIVLIII 3HAKA, TIAyMaueHHs SIKOTO BUCTYIIAE
€KBIBAJICHTOM JI0 3Ha4eHHS iH1oro 06’ekra (2007, c. 457). O. I Illefikin cTBepIIKYBaB, IO BiOYBaETHCS
MIPEBAJIIOBAHHS KUIBKOCTI KYJIBTYPHUX CMHCIIB HaJ| 3arajJbHONPUUHITUMH 3HAKOBUMH (DOpMaMH.
CHMBOJT HAIUJICHUH €CTETHYHO MPUBAOIMBICTIO, 10 BUCBITIIOE HOTO BaYKIIUBICTH 1 3HAYYIIICTh,
Ta HEOOX1THOO ISl KOMyHIKAaTUBHUX CUTYyallii GopmaisHo0 npoctoTtoro (2007, ¢. 480).

OCMUCIIEHHS TIOHATTS CUMBOJI € TMHAMIYHUM TPOIECOM, a/PKE CUMBOJI CIIPSIMOBAaHHUH Ha BHUXIiJI
BiJI YaCTKOBOTO SIBHIIIA Ha LUTICHHI 00pa3 cBiTy. 3a Bu3HaueHHs M C. O. PanioHOBO1, “CHMBOI CTBOPIOE
OararopiBHEBy CTPYKTYpY, CMHCJIOBY IEPCIEKTHBY, PO3’SICHEHHs 1 pO3YMiHHs SKOi mOTpedye
BiJI iHTEprpeTaTopa poOoTH 3 Kojamu pizHoro piBHs” (2002, c. 674 — 675).

0. @. Jloces 3icTaBisie CHMBOJ 3 AJIETOPIEIO Ta CXEMOIO, BKa3yIOUX Ha Te, 10 CXeMa € BUPaKEHHSIM
i/ieli B iXHbOMY 3arajJlbHOMY CMHCIII, aJIeropisi BUCTYIIa€ 00Opa3HUM JAEMOHCTPYBAHHSM i/iel, a CHMBOJ —
noaiOHICTIO 171t Ta 06pa3iB (1990, c. 424 — 427). B. 1. Kapacuk npoTHCTaBIIsIE CUMBOJI 1 AJIETOPIIO
IHAKOMOBJICHHIO, III0 € 00pa3oM, IKUH MiCTHUTh (POpMYITy ONHO3HAYHOI Memu(BPOBKHU I[LOT0 00pa3y
(manpukiam, gepern i kocti — cMepTh) (2010, ¢. 57). JI. ®@. YepToB NpOBOAMTH Mapaieib Mik
HEXYJOXKHIM 1 XyIO)KHIM CHMBOJI3MOM: HEXYIOXHIifl CHMBOJII3M — TpUTEp BLIBHOI KOTHITHBHOI
oreparii CMUCJIOTBOPEHHS y cBijioMocTi perumienta (1993, c. 135).

3a P. SlkoOcoHOM, MOBHI 3HaKU Ta XyIOXKHI 00pa3u MICTATH KOIOBY iHQopMmalito, BijJ sSKOi
3aJIOKUTh TPOMYKYBaHHs Ta IHTepHpeTalls TekctoBoro marepiamny (1975; 1983; 2000; 2001).
InenTH(iKalis 3aK0JJ0BAHUX CMUCIIIB € OCHOBHHM ITPOLIECOM JUISl BUSIBJICHHS 3HAYEHHSI CAMOTO 3HaKa
abo o0Opasy. Binrak, yrBopeHHs eBHOTO (popMaTty 3HaYCHHS 00pa3y, 10 BUPAKSHHUHA CIIOBECHUMU
3HaKaMH, BiIOYBAa€ThCs 3aBISKU KOAOBIH iH(poOpMaIii Ta NMPUXOBaHUM cMHCIaM. TepMiH “xox”
BrpoBapkeHo ®. 1e CocropoM sk CHHOHIM 10 MoHATTI “langue” (MoBa). K. Jlesi-Ctpoc yBaxas,
IO iCHYE “yHiBepCaIIbHUH KOI’, IKUI 00yMOBIIIOE CIILTBHICTH IPUPOX (DEHOMEHIB MOBH 1 KyJIBTYpH
(2000, c. 163).

3a B. B. Kpachux, 3aBasiku Komam BiJIOyBaeThCsI Nepeiada HaiJaBHIIINX apXETHITHUX YSIBJICHb
JIFOITMHH, SIKI 32 CBOEIO TIPHUPOJIOIO € YHIBEPCALHIMH, aJle 3IHCHIOETHCS HAIIOHAJIBHA JCTECPMIiHAISA
ixHix BusBiB (2002). BoHa BU3Ha4MIIa Taki KOJM KyJIBTYPH, SIK: COMaTHYHHHA, IPOCTOPOBHH, YACOBHH,
npeaAMeTHUH, 6ioMopdHuil Ta qyxoBHu (Kpacaux, 2002, c. 233).

i xoau SIBIISAIOTH COOOKO PE3YNBTAaT IITICHO-CHCTEMHOTO OCMHMCIICHHS OYIOBH PEasbHOCTI,
110 BiI0yBa€ThCs PI3HUMHU CrIoco0amu, il OCsIraHHs, BiJUYTTs CBOET IPUCYTHOCTI B Hill 1 BBAXKAETHCS
TIEBHOIO MPOEKIIIEI0 peabHOCTI Ha CBiZIOMICTh iHaMBiAa (AHApeiuyk, 2002, c. 36). BinTak, BuHHKae
KapTHHA, sIKa J]a€ 3MOT'Y OIMCYBATH PEAIBHICTD KPi3h IPU3MY IIEBHOI KYJIBTYPH Ta Tl KOJIEKTUBHY T1aM’SITb.
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IcHyBaHHS KOJICKTMBHOT ITaM’sITi HE MOXJIMBE 0€3 apXETUITHUX CUMBOIIIB (Arpba, 2004, c. 65).
K. T. YOHr 3a3HauaB, 1o apXeTUIy € HACTapOIaBHIIIO Ta HAM3araJbHIIIOW (OPMOIO ySBICHHS
JIFOZICTBA ITPO CBIT, O BXOAMTH A0 CKJIAy KOJIEKTHBHOTO Ta OCOOMCTICHOTO HECBIIOMOTO. ApXETHITH
BUCTYIAIOTh YHIBEPCATbHUMH, CTIHKAMU TICHUXOJIOTIYHUMHU CXEMaMU Ta BiIOOpakeHI B apXaldHUX
puryanax, miax, BipyBaHHsX, ciMBoiax (1991, c. 136). YueHuii yBakaB, 0 iHTErpailisi CBiIOMOTO
Ta MiICBiZIOMOTO IOJISITA€ B CHMBOJIIYHOMY TIePEKHMBaHHI apXeTUTHUX cTpyKTyp (FOHT, 1991, ¢. 138).
[HTEpIIpETYBaHHS CUMBOJIIYHHX 00pa3iB, Y IKUX MPECTABICHUN apXETHIL, 3AIEXKHUTD Bijl IHANBITyaTbHOTO
CHPUHHATTS, IEBHOTO COLIJBHOIO Ta KYJABTYPHOTO MiAIPYHTS, aJpKe caMi apXeTHIIM He MaloTh
KOHKPETHO BU3HAYEHOTO 3MICTY, a BUCTYIIalOTh IEBHUM BEKTOPOM JUIS YTBOPEHHS THX YU 1HIIHX
yseienb (FOut, 1991, c. 146).

PeneBaHTHUM 1711 HALIOTO JOCTIKEHHS € BU3HAYEHHSI KOy B €THOKYJIBTYPHOMY CEHCI, ajKe
pobota Oa3yeThcsi HA BUBYEHHI €THOKYJIBTYPHHX I[IHHOCTEH NMEBHHUX €THOCIB, IO aKTyaJli30BaHi
B 00pa3ax, CIKeTax Ta MOTHBaX 1 BIUIETEHI B ITIOJIOTHO CYYaCHUX MYJIBTUKYJIBTYPaIbHUX MPO30BUX
TekcTiB. Yoz 3a C. B. BoikoBoro, MU po3yMieMO “eTHOKYJIBTYPHHI KOIT SIK €THOKYJIBTYPHY iH()OpMAIIio
(ysiBIeHHS, BipyBaHHS, CTEPEOTHUIIH, 3HAYEHHs, €THIYHI IIHHOCTI Ta KOHLENTYaJbHI JOMiHAHTH
amMepiHIiaHChKOT KapTUHH CBITY), IO 3aKOJ0BaHA B CIIOBECHHMX 3HaKax (HOCIiB iH(opmalii), sKi
MOCTalOTh 00pa3aMHU-CHMBOJIAMH 1 CIIYTYIOTh CKJIaJHUKAMU XYIOXHBOTO HPOCTOPY TEKCTiB”
(Boukona, 2016, c. 86).

ETHOKYNBTYpHI ysIBI€HHS MPO CBIT BepOaIbHO BTUICHI B 00pa3ax-CUMBOJIAX y TEKCTaX Cy4aCHUX
aMepUKaHChKHUX IucbMeHHuUIb ToHi MoppicoH Ta [[xoiic Kepon Oytc. Toni MoppicoH, TMCEMEHHUTIS
a(ppo-aMEepUKAHCHKOTO TIOXO/PKEHHSI, BUCBITIIIOE TEMY BiJJHOBJICHHS 1JCHTHYHOCTI €THOCY. Y CBOEMY
pomaHi “Beloved” aBTopka BHOY/IOBY€ €THOKYJIBTYPHI YSBIEHHS IIPO CBIT KPi3b IPU3MY KyJIBTYPHOL
caMO0yTHOCTI repoiB 1 yCBIIOMIIEHHSI 0COOMCTOI Tpare/ii 3 OISy CIIUTBHOTO KOJIEKTHBHOTO JIOCBITY.

Jxotic Kepoxr OyTc y cBOiX poMaHax po3KpHBAE TeMy “TpariyHoi AMEpHKH™ Ta OMKCYE IO0yT,
KyJIBTYpY, 3BU4al Ta )KUTTS NepeciuHuX amepuKaHiliB. Y pomani “Black water” BucBiTieHo Tparesiro
MOJIOZIOT JIIBYMHH, sIKa TaK 1 He BCTUIIIA peaizyBaTh cede Ta 3aruHyia. O0pas royoBHoi repoini, Kemi,
BHUCTYIIAE y3araJbHIOBAJILHIM 00pPa30M MOJIOJMX 1 MPIIJIMBIX aMEPHKAHOK, a 1i mepcoHaibHa Tpareist
OCMUCITIOETHCSI KPi3b TIPU3MY aMEPUKAHCHKOTO €THOKYJIBTYPHOTO JTOCBITY.

CrigpauM 11 poMaHiB Tori Moppicon ta [[xoiic Kepon OyTe € cuMBoiuHUA 00pa3 600u.
J11st BCTAaHOBJIEHHS! IEHOTATHBHOTO 3HAYEHHS JIEKCUYHOI OIMHULI Water MU 3BEPHYJIHCS JI0 Pi3HUX
cinoBHUKIB. Tak, y ciioBHUKY cyuacHOi ykpaiHchkoi MoBHU (CIIOBHHK Cy4acHOi YKpaiHCHKOi MOBH,
URL: http://sum.in.ua/s/voda) nekcudHa oAWHHUIS 600d TIYMa4UThCs SIK IPo30pa, Oe30apBHa pinuHa,
0 CTAHOBHUTH COO0I0 HAUTIPOCTIITY XIMIYHY CIIOJYKY BOAHIO 3 KHCHEM; HaIlii a00 pO3YHH SKOICh
PEYOBHHM; JIIKYBaJIbHA PiMHA MiHEepabHUX Jukepenr. Macmillian dictionary (Macmillian dictionary,
URL.: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/water) momae Take 3Ha4eHHS JEKCEMU
600a: “the clear liquid that falls as rain and is used for things such as drinking and washing” (mpo3opa
pinuHa, sKa BUIIAJIAE SIK TOLT i BAKOPUCTOBYETHCS ISl TAKMX PEUEH, SIK IIUTTS Ta MUTTS — HEPEeKiao
naut). Y cnopauky Cambridge dictionary (Cambridge dictionary, URL: https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/water) 3HaxoqumMo Take osicHeHHsI water: “a clear liquid, without colour or taste,
that falls from the sky as rain and is necessary for animal and plant life” (mpo3opa pifuHa, 6e3 KOJIb0py
1 cMaky, sKa majae 3 Heba sK JIOII 1 HEOOXIHA IS KHUTTSA TBAPUH 1 POCIIUH — NEPeKadao Haut).
Crosauk cumBoniB [Ixeka Tpeccinepa (2001, c. 64) TpakTye CMMBOJI BOIM SIK “IPEBHIHN YHiIBEpCAIbHUIA
CHUMBOJT YUCTOTH, POMIOUOCTI 1 JHKEPEIO CAMOTO0 JKUTTA . 32 CIIOBHUKOBUMH JC(iHIMIAME JTEKCHIHOL
OIMHHMII 600a MM BU3HAYMJIU ii CEMAHTHKO-CEMIOTHYHI O3HAKW (KUTTS, BIIHOBICHHS, JHKEPEIIO
KUTTS), IO OCIIOBECHEH]I B aHAII30BAHUX Y POOOTI TEKCTaX BepOAIbHUMH 3HAKAMH, SIKi € HOCISIMU
KyJBTYpHOI / €THOKYJIBTYpHOI iH(opMmarii.

3a B. B. Kpachux (2002), Mixk KoZlaMU KyJIETypH HEMA€E MeX, a 3 TIO3UIIii (inorenesy i npouecy
OKYJIBTYpaLlil JIIOMHOI0 HAaBKOJIMIITHBOTO CEPEIOBHIIIA CBITY COMAaTHYHUIA KOJI BUSHAYAE TPOCTOPOBHIA,
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MPOCTOPOBUI HaKJIamaeThesl Ha yacoBmi Toio (Kpachux, 2002, ¢. 234). IIpukiia oM Takoi CeMiOTHYHOL
MOJICIIi CITYTY€ B HAIIOMY JOCIIDKEHHI 00pa3-CuMBOI 00u. Tak, y ¢parMenti pomany “Beloved”
OIKCAHO MIOBEPHEHHS BOUTOT MaTip to tuTHHY, KoxaHoi, 3 napcTBa MepTBuX: “A fully dressed woman
walked out of the water” (Morrison, 1987, p. 59). O6pa3-CUMBOJ 600u THTEPIPETYEMO IITXOM
BUSIBJICHHSI IOTO apXETHITHUX 03HAK, BepOaIi30BaHUX y TEKCTI JEKCHYHOIO ONUHUIICIO Waler — YhCTe
JDKeperIo, JiKyBajibHa pinuHa. CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS 00pa3y-CUMBOJTY 600U B TEKCTI POMaHy TPAKTyeEMO
SIK TIOPTaJ MiX CBITOM 3ariOiuX i )HUBHUX, Y SKOMY OIHHSETHCS TOIOBHA TePOiHS, 1 [[e MAPKOBAHO
MPUIMEHHHUKOM ot of (IPOCTOPOBHIA KOM). 3HAK, 1110 TepOTHS BUUIILIA OfATHEHA filly dressed (TinecHUiA
KOJl) CHMBOJII3Y€ Te, [0 BOHA B 3MO3i MOAOJATH BCi TPYAHOLII, SIKi TPAIUISIOTHCS B Hel Ha IILIAXY.
[pocTopoBuii KOJI peatizyeThesl IUIIXOM BUKOPUCTaHHS MUHYJIOTO Yacy (4acoBHUiA KOIT), IO CHMBOJI3YE
MepeMIillIeHHs TePOiHi B 4aCOBOMY MPOCTOPI, 30KpeMa, oBepHeHH 11 3 LlapcTBa MepTBHX, i3 3a0yTT4,
y CBIT, 3 SIKOTO BOHA ITilIIa 0araro pokiB ToMy. BoHa € nuiie npuBUIOM (COMaTUuHUNA KOX), SIKHA
“3afI0B” 13 MUHYJIOTO B TemepilrHe (MpocTopoBuil kox). B anamizoBanoMy B poOoTi (pparmeHTi
poMaHy TioMepiia AiBYUHHA BUXOUTH )KUBOIO i3 BOJIM, BOHA TPOUIILIA PUTYA BOCKPECIHH. Y Takuit
CHoci0 BTUIEHO €THOKYJIBTYpHI 3HaHHS (€THOKYJIBTYPHHI KOMT) TIPO BOAY, HOCISIMH SIKMX ITOCTAIOTh
Ti JICKCUYHI 3ac00H, 5Ki BepOaTi3ylOTh €THOKYJIBTYPHHI CMHUCI 00pa3y-CUMBOJY B TEKCTI.

VTiJIeHHSIM €THOKYJIBTYPHOTO KOJy B aHalli30BaHOMY HamH o0pa3i € BepOamizallisi 3HaHHS
PO BOIY SIK CUMBOJ JKiHOuoro Hayana (Arpoa, 2004, c. 121). Y pomaHi BOHa BUCTYIa€ aHAJIOTOM
KIHOYOT'0 JIOHA Ta IOB’s13aHa 3 MOTUBOM €MOIOHAJIBHOTO CBITY. 10 MPUKIIa Ly, OITIC BOAHOIO CEepeI0OBHIIA
(mpocTopoBuit ko), B sskoMy IiepeOyBae micist cmepti Koxana: “Oh, I was in the water. I saw her
[Sethe’s] diamonds down there. I could touch them” (Morrison, 1987, p. 88). BukoprcTaHHs MUHYIIOTO
yacy was, saw (4aCOBUH KOJT) OCTa€ CUMBOJIOM TOTO, IO JIBYMHA JOCI KHBE MUHYJIUM 1 HE MOXe
aJlanTyBaThcs 10 HOBOI peaibHOCTi. BomHOUac y HaBeieHOMy TpUKIIa/Ii 00 €KTHBOBAHO 1 TPEIMETHUIA
xon. Tak, nekcema diamonds (IPEIMETHUI KOMT) € 3HAKOM XapaKTepy BiMHOCHH Mk KoxaHOro (I0UK0F0)
Ta CeTi (MaTip’10) i CHMBOJIOM TOTO, II[0 MAaTIip IS JOYKH — HAHOLIBIIIA I[IHHICTh, SIKY HE 3aMIHUTh
Himo. OfHaK JI0YKa 3 MaTip’i0 3aJIMIIAIOTHCS Bi/IaJeHUMHU OHA BiJl OHOI, III0 OCHMBOJII30BaHO
MIPUHMEHHHUKOM down (TIPOCTOPOBHIA).

VY po3mymax KoxaHoi mpo cBOi Biq4yTTs il 4ac BOCKPECIHHS 13 MEPTBUX, CBOTO BUXOAY 13 BOIH,
JIEKOIyEMO CaKpaJIbHUM cMUCI: “I come out of blue water after the bottoms of my feet swim away”
(Morrison, 1987, p. 199). Meradopa the bottoms of my feet swim away CUMBOII3Y€ TTOBEPHECHHS
JBYKHH JIO CBITY JKUBHUX IICIISI CHMBOJIIYHOTO IPOIICHHS CBOrO MUHYIOTO (affer the bottoms of my
feet swim away). CUMBOJIOM TIEpEX1THOTO BHYTPILIIHBOTO CTaHy TepoiHi (IPOCTOPOBUIA KOM) CIIYTYIOTh
NpUAMEHHHKH after, out of, SIKI IOCTAIOTh MapKepaMu MeXi MK CBITOM MEPTBHX 1 CBITOM KHBUX
(TTpOCTOPOBO-4ACOBHIA).

VY pomani [Jxotic Kepon Oyre “Black water” Bona Mae HerarnBHy KOHOTAIlil0, YOCOOIIOE TEMHY
Marepito, sika 3abupae xutTs B Monozoi xiBunau. K. I. IOHT (1991, c. 51) TpakTyBaB apxeTun Boau
SIK YKUTTEBUI CUMBOJI Iy, Mo nepeOyBae B miTbMi. CHMBOIIYHE 3HaYEHHS 00pa3y-CUMBOITY 600U
PO3KpHBAETHCS B clieHi, ko MamuHa Cenaropa ta Kemti 3puBaeThes 3 y30i4yst Ta moTparuisie
JI0 BOJIH, 5IKA CHMBOJII3y€ MACTKY, 3 AKOi JiBUMHA BiJUalIyIIHO HAMAraeThCcs BUOpartucs: “It was
approximately 8:15 p.m. when the rented Toyota unobserved by any whiteness plunged in the water —
the creek?”. YXWBaHHS MI€CIIB MUHYJIOTO 4acy B JApyTrii dopmi was, plunged (4acoBuii Kox)
CHMBOJTI3y€ OE3BUXI/IHICTh CTAHOBHIIIA Ta IOBHY BiJICYTHICTH MOXIIMBOCTI Ha criaciHHs. [IpuiiMeHHHK
approximately (IpOCTOPOBUIA KOJ) yKa3ye Ha 3HUKAHHS HaJil Ha CIIACIHHS Ta MOJAJIbIIEe MaiOyTHE
repoiti. [IpukMeTHUK rented (COMaTHYHUI KOIl) CHMBOII3YE Te, 1110 >kUTTs Keuti Kemnep iit Oinblie
HE HaJIS)KUTh, BOHO IOBHICTIO MiJ[ BIA0I0 40pHOoi 600u. OO’ €KTUBOBAaHHUH y MPUKJIAJl MPEAMETHHHA
KOJ, BJacHa Ha3Ba MamMHU Toyota, yKa3ye Ha Te, IO AIBYMHA MPOXKWIIA JOCUTH 3BUYAHE,
CepeHbOCTATHCTHYHE JKUTTS Ta HalleXala JI0 CEPEeAHBOr0 KJacy CYyCIILCTBA, a/Ke I Mapka
e nyxe nomupenoto y CIIA cepen monelt cepenuboro 3apo0iTky. B aHamizoBaHOMY NpHKITai
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BepOaTIi30BaHO €THOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI aMEPUKAaHCHKOTO HAPOIy — sKara 0 KOH(]iaeHIIHHOCTI
Ta TIPUBATHOTO XUTTA unobserved by any whiteness (€THOKYJIBTYPHHH KOX), IO IiIKPECIIOE
CaMOTHICTh TOJIOBHOI TepoiHi. [IpuiiMEHHUK Ta IMEHHHK into the water (CakpaJbHUH KOM)
CHMBOJII3YI0Th noTparuistHHs Kemti 1o yncrunmima, ae BijiOyBaeThCsl pUTyall ClIOKYyTyBaHHSI TPiXiB
i OUHIICHHS TIepel HEMUHYYOIO 3arHOeIITIO.

Y poMaHi OITUCaHO Ba)KKy Ta OOJIIOUY CMEPTh TOJIOBHOI repoiHi: “Now on all sides of her, loud,
Jjarring, her name rippling through the black water” (Oates, 1993, p. 67). Jlekcuuna ogununs black
(coMarnuHMii KOI) HA/la€ CUMBOJTY BOJIM HEraTHBHOTO 3MicTy. Metagopuunuii BuciiB (on all sides
of her) mo3Ha4Yae cepeoBHILIE, y SKOMY OIMHIIIACS TepOiHs, a CaMe ITOJIOHY (IIPOCTOPOBHH KOX), Y KU
y3sila JIBYMHY YOpHA 6004, 3BIAKU i HepeaJbHO BUBUIbHHUTHCA. [IpuitMeHHUK through ykazye
Ha Te, 10 600a TPAKTYETHCA K MEXa MiXK KUTTIM Ta CMEPTIO (TIPOCTOPOBHUil KOM). YKHBAHHSI
TEMEPIilIHFOr0 Yacy Ta TPHUCITIBHUKA 70W CHMBOII3YE HEMOXJIMBICTh MOBEPHEHHS B MUHYIC
Ta BUIPABJICHHS ITOMEPEIHIX MOMUJIOK (IaCOBH KOJ).

Ille onHe cUMBOIIUHE 3HAYEHHS 00pa3y-CHUMBOIY BOAU PO3KPUTO Yy (hiHANBHIN CIIEHI poMaHy,
Jie WaeThes po ocTanHiI XBUITUHU XUTTI Keywti Kemtep: ... the pressure of the black water on all sides
now, churning rising, eager to fill her mouth and her lungs” (Oates, 1993, p. 150). Black water
y IIbOMY (parMeHTi CHMBOJI3ye Kara. IMEHHUK the pressure o3Hadye CHUIly, Ky 3aCTOCOBYBAJIH
JI0 TIBYMHU (COMaTUYHUIA KOJ), a JiecioBo y ¢opmi iHdiHiTHBA f0 fill ciMBOI3ye Oe3MOpaaHICTh
Ta MOBHE 0BOJIOAIHHA Kesuti Bojo10 (pocTopoBuii Kom). J{ienpuciiiBHUKOBUI 3BOPOT churning rising
(pocTopoBHMii KOIT) 1 BUCTIB t0 fill her mouth and her lungs (COMaTUUHMI KOJT) IO3HAYAIOTH HAOIVKECHHS
0e3BuXiJHOI rHOei TepoiHi.

Ha ocHOBI mpoBeneHOro B Ifiif poOOTI JIIHFBOCEMIOTUYHOTO aHai3y 00pa3y-CUMBOIY 600U
B TEKCTAaX aMEPUKAHCHKHUX MUCHMEHHHIIb PI3HOTO ETHIYHOTO TIOXOLKEHHS TIPE/ICTABIICHO y3arajibHeHY
MOJIeNb I[LOTO 00pasy:

Mpeamernuii ko

Caxpansuuii kop | (diamonds, Tovota)

(blue water)

S~ \ / T/ Comarmunmii ko1

. (fully dressed; Black,
I pocroposuii koa OGpas- S the pressure, to fill her
fout of, down, CHMBOJ 800U / mouth and her lungs)

through) /,". //' ""‘“\ —

ETHOKYALTYpHHIT KO

» (resurrection,
Yacosuii Ko \
| unobserved by any
{now, was, saw) /

\ A whiteness) 4

Puc. 1 ¥3arajnbHeHa JIHrBOCEMiOTHYHA MOeJb 00pa3y-CUMBOILY 600a

BucHoBk# ii mepcneKTHBH NOAANBIINX JOCTIKeHb. JlocikeHHs Tpo30BUX TeKcTiB “Beloved”
ta “Black water” cygyacHUX aMepUKaHCHKMX IMMCHMEHHUI[b PI3HOTO €THIYHOTO MOXOMkeHHs ToHi
MoppicoH Ta mxoiic Kepon OyTc i3 mMo3uIlii JIIHTBOCEMIOTHYHOTO i IXO0Y MOKA3aJI0, IO XyTOXKHIN
00pa3-CUMBOJ 600U aKyMYJIIO€ Pi3HI KYIBTypHI KOIW: COMAaTWMYHHUM, MPOCTOPOBHI, YaCOBUH,
CaKpaJbHUH, PEIMETHUH, eTHOKYNbTypHHUA. Y pomani Toni Moppicon neii o6pa3 cuMBOIMI3yE
TIOBEPHEHHS JI0 KHTTS, BOCKPECIHHSI Ta epepo/LkeHHs, a B poMaHi [Ixoiic Kepox OyTc — cMepTh.
[NpoanasizoBanuii 00pa3 y TeKCTax 000X pOMaHiB BUKOHYE pe()epeHTHY (YHKIIIIO Ta CIIyT'ye MapKepoM
3MIiHH CTaHy MEPCOHaXKa, EPEXOIY 3 OJJHOTO CTaHy B iHILHMA, 3 OHOI peaJbHOCTI B THIIY.
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[NepcniekTrBY MOJAIBIINX AOCTIPKEHb YOa4aeMo B po3po0Ili METO/IB 1 IUISIXIB pO3NPEAMETHEHHS
MIPUXOBaHUX Y XyAOXKHIX MYJIBTHKYJIBTYPaJbHUX TEKCTaX ETHOKYJIBTYPHUX CMHCIIB, BHBUYEHHS
PI3HOPIBHEBHX TEKCTOBUX 3aCO0IB CTBOPEHHS 00pa3y HEMOXUTHOT KIHKH.
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VY crarTi po3MISHYTO aKTyalbHy IJIS NPaKTUKU XyAOXKHIX HepeKyafiB mpobnemy
B32€MO3YMOBJICHOCTI MOBHOI Ta KOHIIENTYaJIbHOI KapTHH CBITY, BUCBITJICHO 1HBApiaHTHI YNHHUKU
(hopMyBaHHSI MUCIICHHEBOTO CIIOCOOY KOHIICTITyami3anii AiCHOCTI Ta 1i MOBHOI eKCIUTIKalii.
Bu3HaueHo, 110 JIOTIYHICTh CYAXKEHb B OCSITHEHHI AIMCHOCTI € KIIFo4YeM 10 (GOpMYBaHHS MOJIS
CEeMaHTHYHMX yHiBepcaliid, Ha SKOMY CIIUIbHA JJIS BCIX KyNBTYp KOHLENTYani3awis Moxe OyTu
BinoOpakeHa 3aco0amu pi3HUX MOB. /loBeneHO, IO CYTHICHHH piBeHb IEpeKIany MOJIArae
y BiATBOPEHHI NepeknagadeM pedepeHIiHOCTI KOHLENTIB MOBHOI KapTHHH CBITY NEPIIOTBODY.
[IpoaHanizoBaHO TPaHCUEHICHTHICTh MOHATH SIK JIIHIBICTUYHUX KOHIENTiB. JlociimkeHo
00’ €eKTHBHMIA 1 Cy0’€KTHBHUI KOMIIOHCHTHU B KapTHHAX CBITY, 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOI'O (hOPMYBaHHS.
YTouHEHO 0COOIMBOCTI MEPEKIaaanbKoi KyIbTypH B IMIIEpaTHBaX OCTMOACPHI3MY.

Kniouoei cnoea: MOBHa KapTHHA CBITY, KOHLIETITyaJIbHA KAPTHHA CBITY, KOHLIEIT, Ky/IBTYpa,
pedepenis.
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Introduction. The paper focuses on the problem of interconnection of the conceptual
and language pictures of the world in the intercultural representation of artistic translation.
With the expanding of international links and mental rapprochement between different cultures’
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representatives, the problem of the artistic translation, which is understood as the reproduction
of the referentiality of concepts in target text with saving the empts of cultural values in a source
text, becomes more and more topical.

Purpose. The aim of the paper is to reveal the invariant factors for the mutual influence
of the thinking way of the conceptualized reality and its language explication; to disclose the role
of a logical thinking as a key for recognizing of the semantic universals in the language picture
of the world.

Methods. The main methods applied in the given investigation are the general scientific
methods (analysis and synthesis, induction and deduction), the linguistic methods (the method
of description, the method of comparison and contrasting) and the methods, which are applied
in the translation studies (methods of making analogies in source and target texts, methods
of transformations and characterizations).

Results. The paper outlined that the verbalization of the conceptual picture of the world
is determined by social and cultural factors, as well as the language picture of the world reflects
the way of thinking in the process of getting an agreement between representatives of different
cultures. The generality of logical thinking organizes the knowledge into one conceptual picture
as the basis for the formation of the semantic universals for the creation of the world pictures
of different languages. The cases of the concepts transcendence and the pragmatic strategy
of artistic translation are examined separately.

Conclusion. Based on our analysis, we have got the following outcomes: the author
(translator as well) is a channel of the expression of the national mentality and thinking method
in conceptualizing the world due to his choice of stylistic means of artistic representation
the reality; linguistic concepts-elements for the logical comprehension of reality form the invariant
and thinking filling of the conceptual picture of the world and a basis for coincidence of
associative recipients’ reactions in different languages.

Key words: language picture of the world, conceptual picture of the world, concept,
culture, reference.

®opMyTI0BaHHA NPOGIEeMH Ta O0IPYHTYBAHHS AKTYAJIBHOCTI il po3B’si3aHHsA. Po3nmpeHHs
MOXXJIMBOCTEW MiXKHAIIIOHAIFHHUX KYJIBTYPHUX B3a€MHH, TIEPEAYCiM Yy LApHHI XyA0XKHIX TIepeKIIaiB,
BUKJIMKA€ HEOOXIAHICTH JOCIIPKEHb B3AEMO3yMOBIICHOCTI MOBH, MUCJICHHSI, KYJIbTYypH, TCHICHIIIN
MEHTAJIBHOTO 30JIMDKeHHs (Ha CEMaHTHYHOMY IOJIi) MOBHHX KapTHH CBITY, 30KpeMa, 1 mpooieM
XYZI0XKHBOTO IIEPEKIIay sIK Jaory KyasTyp. Ha choromHi oHAM i3 MPakTHYHMX acleKTiB HApOIIyBaHHST
IHTEPKYJIBTYPHUX KOMYHIKaliil OCTaB MOIIYK IUISAXiB PO3IIMPEHHS CIUIEHOTO CEMaHTHYHOTO OIS
TIepeKIIa/iiB MOBHUX KapTUH CBITY, CKOPOUEHHSI HEMEPEKIIAIHUX BTpAT, a 3arajioM — HONIMOIEHHS
MDKHaIioHaNbHOI KoMyHikalii. Tox npobieMa TocArHeHHS MKHAIIOHAJIBHOTO IIOPO3YMiHHSI IIPH
30epexeHH] HallilOHATbHO-MapKOBaHUX MOBHO-KYJIBTYPHHUX 3[J00YTKIB Hapasi Mmocraia 0CoOInBO
TOCTpO, 1110, HA HANI MOMVISI, 1 CIIPHYHMHSE TEOPETUUHY Ta MPAKTUYHY aKTyaJIbHICTh TEMU HAIIOTO
JIOCITIKEHHS.

AHaJti3 ocTaHHIX I0CTiKeHb i mMyOJTiKkamiii. AHaJIi3 HayKOBOI JIiTepaTypH 3aCBiTUMB, 1110 (PeHOMEH
KapTHUHU CBIiTY, PO3MEKYBaHHs 1 KOHIENITYyaJIFHOTO Ta MOBHOTO BUpPa)XEHHs mepeOyBae B MOIi
30py SIK BITYM3HSHHX, Tak i 3apyOi’KHHX YUeHHX. Y JIHTBICTHYHOMY, JIIHTBOKYJETYPOJIOTTYHOMY,
JHrBo(110co(PCHKOMY Ta KOTHITUBHOMY 3pi3ax CIiBBiAHOIICHHS KOHIENTYaJIbHOI Ta MOBHOT KapTHH
CBITY B IHTEPKYJBTYpHIH iHTepHpeTanii, iHHOBaliiHI 1/1e1, sKi 1le TOTPeOyITh CBOTO BUBYEHHS,
BucBiTIeHO B mpansax B. I1. bensnina, I. B. Bomkennesoi, C. B. Bonkooi, O. I1. Bopo6iioBoi,
0. O. 3anescrkoi, I. O. 3imaboi, 0. M. Kapaynosa, B. M. Manakina, B. O. Macnosoi,
0. b. Hosocancekoi, M. B. ITimenosoi, B. 1. IToctoBasnosa, O. O. CeniBaroBoi, H. XoMCBKOro Ta iHIIHMX
JiHrBicTiB. Ha cboromHi Majio J0CiIimKeHO MpoOIeMy TOKOPIHHUX 3pYIIICHb, 3yMOBJICHI €KCIIAHCIEI0
MOCTMOJIEPHI3MY Ta METOIOJIOTIE€I0 CHHEPIeTHYHOI BEKTOPI1aJIbHOCTI B JIIHTBiCTHKY.

[orpy HasIBHICTh YMCIEHHHX Ipainb i3 MpoOlieM XyIOXKHBOTO MEpeKiIajy, HOTo CyTHICHHHA
piBeHb — 3a0e31edeHHs peepeHLIiifHOT eKBIBaJICHTHOCT] PI3HOMOBHMX KapTHH CBITY 3a iHBapiaHTHOL
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KOHIIENTYyaJIi3alii AiiCHOCTI — BUCBITJIEHO IlIe HE IOCTaTHBO, TAK caMO He Halyiia CBOTO IMPAaKTHIHOTO
PO3B’si3aHHsl i mpo0semMa CHiBBiIHOLIEHHS MOBH Ta MHUCIEHHS B KapTHHaX cBiTy. “CTO pOKiB
eKCTIePUMEHTAJTLHOI IICHXOJIOTIi Ta MBTOPACTONITHS TPaIHIIisl JIIHTBICTUKH YiTKOI Bi/IMOBI/I HA MUTAHHS
PO 3B’SI30K TyMKH Ta cioBa He jnand. Sk xazaB JI. C. Burorcekuii, TyMKa He BHpakaeThCH,
a 3miiicHIoeThes B ¢ioBi” (Opymkuna, 2003, c. 4).

Mera cTaTTi — OKpECIMTH iHBapiaHTHI YMHHHMKH B3a€EMOBILTUBY MHCIEHHEBOTO CHOCOOY
KOHIIeTITyaJt3anii JIHCHOCTI Ta i MOBHOI eKCIUTiKalii Kpi3b MPHU3MY MTOCTMOJIEPHUX KYJIBTYPHUX
TP, PO3KPUTH POJIH JIOTTYHOTO MUCJIEHHS SIK KIJII0Ya JIO0 PO3Mi3HAHHS CEMaHTUYHUX YHIBEpCalii
y MOBHHUX KapTHHaxX CBITY.

Buxisian ocHoBHOro marepiaiy. JlocnijpkeHHS KapTUH CBITYy 3 aKIEHTOM Ha OCOOJIMBOCTI
XyIOXHBOTO MEPEKIIAAy MPUBAOIIIOE JIHTBICTIB TUM, 1110 3aKapOOBaHMI Y HUX CIIOCIO MOBIICHHEBO-
MUCJIEHHEBOI JIISUTBHOCTI MPOCSKHYTUH JyXOBHUMH, KYJIBTYPHUMH Ta HALllOHAJILHUMH I[IHHOCTSAMH.
[pyHIMIT aHTPOITONEHTPUYHOCTI, Y BUMIpaXx SIKOTO aKTyalli3yeThCsl MOBHO-MHCIICHHEBE BiI0OpaKEHHS
nificHOCTI, ependadae 3aaisHICTh Y TBOPEHHI MOBHOI KapTHHH CBITY BCIX CTPYKTYPHUX PiBHIB
CBIZIOMOCTI JIFOJIMHH, YCHOTO PECYpCY HalliOHAIBbHOI MEHTaJIbHOCTI. TOMy JOCIHIPKyBaTld MOBHY
KapTHHY CBITY I103a ii 3B’5I3KOM i3 MHCJIEHHEBOIO KOHIIETITyasli3ali€ero, 0e3 ornepTsl Ha IOTeHIial
iHTepiopHu3alii He MOXITUBO.

Inest Bce3arasbHOCTI MOBH SIK BCE3€MHOTO KOT'HITHBHO-CEMaHTHYHOTO KOHTUHYYMY OpPTaHIuHO
BUIUIHBAE 13 BueHHs B.I. BepHaackkoro nmpo Hoocdepy, 3HaUCHHS KO1, “Kak 0c000i chepbl pazyma
Ha IUTAHETaPHOM YPOBHE, — Ha TyMKy B. MaHakiHa, — epeorieHuTh HeBo3MoxHO ™ (MaHnakuH, 2004,
c. 30). Liero ineero omikyBaics Taki BuaarHi BueHi, sk: B. ¢pon ['ymoonsar, . ne Coccrop, P. SIkoocoH.
Orxe, 3aBIaHHSM JIHTBICTHKY, a TTOTIM 1 IICHXOJIIHIBICTUKH OyJ10 “BUSIBICHHS (DaKTOpIB, sIKi HOCTIHHO
Ta yHIBEPCAJIBHO JIIOTh Y BCIX MOBAX, i BCTAHOBJICHHS THX 3arajbHHUX 3aKOHIB, 70 SIKUX MOXXHA 3BECTH
okpewmi siBuIIa B icropii mux MoB” (Cocctop, 1999, c. 14). Y HOBIiTHi#1 icTOpil ICUXONIIHTBICTHYHUX
JIOCITIJPKEHb Ha BICTPI MOJEMIYHUX 3ITKHEHb TaKk caMo repedyBae mpoliieMa y BU3HAUYEHHI TaKHUX
“¢paxropiB”, aye BxKe 37€OUIBIIONO B CEHCI OCHOBU KOHIEIMIIN YHIBEPCATBHOTO CEMaHTHYHOTO
npocTopy B3araii. Hapasi B mpUKIIaqHii YaCTHHI TICUXOJIHTBICTHKY € Pi3HI IMiXOM 0 BUPIIICHHS
LLOTO MUTAHHSI, 30KpeMa II0JI0 IPUPOIX CIOBECHHX acomiarlii. Tak, sSKIIo onHi “aBTOpH BBaXKAIOTh,
110 BOHU OOYMOBJIEHI JIEKCHYHHMH CYIyTHIMU SIBHIAMH, iHIII ITiJKPECIIOIOTh POJIb 3aCHOBAaHUX
Ha 3Ha4eHHI 3B’s13kiB” (Vivas. Manoiloff, 2019, c. 245).

YacTiHa JOCITITHHUKIB, aHATI3YI0YH 3B 30K “TIPOAYKTHBHOCTI 32 KOHKPETHUMH Ta a0CTPAKTHUMHU
MiIKaTEropisiMy IMCHHHKIB Ta JI€CITIB i3 3aBJaHHAM BH3HAYCHHS CEMaHTHYHOI IOMIOHOCTI”, TaKOX
MIPUXO/IUTH IO BUCHOBKY, IO “‘e()eKT KOHKPETHOCTI, BUMIPSHUI HA PI3HUX PIBHSAX aOCTPaKTHUX
CIiB, [ ...] CBITYNTH HA KOPHUCTH YHITAPHOTO CEMAHTUYHOTO IIPOCTODY, & JIEKCHKO-CEMaHTH4YHa 00poOKa
3aJIXKHTh Bifl CIIPUATIMBOTO €(PEKTy YyTTEBO-IIEPLENTUBHOI Ta CEHCOPHO-MOTOPHOI iH(popMarii”
(Vonk. Oble. Jonkers, 2019, c. 2).

VY NCHXONIHTBICTHYHOMY KITIOYi BCE OUIBIIOrO BH3HAHHS HaOyBae MOJIOKEHHS IO MPOBITHY
POJIb MUCIIEHHSI B TIPOLIECi TOPO3yMiHHSI HAlLlil Ha PiBHI MOBHOTO 300payKeHHs1 KapTHHH CBiTy. He icHye
MDKMOBHOI TIPIpBH, MMO3asK “JIOTIYHUHN JIaJ TyMKH OIHAKOBUH IS BCix Jiromeit [...]” (Iseiimep,
2012, c. 101). Orxe, yce po3MaiTTss MOBHHX KapTHH CBITY Ma€ CIIUTbHY OCHOBY, SIKa BUILIUBAE 13 CAMOI
JIFOACHKOT CYyTHOCTI — JIOTTYHOTO CIIOCOOY MHCIIEHHEBOTO OCSITHEHHSI IICHOCTI SIK KOHIIENTYaJIbHOT
KapTHHU CBITY. [1eThcs PO 3HAaHHS, SKi BHOPSIKOBYIOTH KOHIENTOC(Epy K YNHHUK (POPMYyBaHHS
CEMaHTUYHUX yHiBepcalliil — JaHamapT MOBHUX KapTHH CBITY.

VYces3araabHICTh JIOTIYHOTO MHCIIEHHSI CHCTEMATH3y€e 3HAHHS B KOHIENTYAIIbHY KAPTHHY SIK OCHOBY
(opMyBaHHS CEMaHTHYHHX YyHiBepcaslii TBOPEHHsS MOBHHMX KapTHH CBITY i BOJHOYAC BHKIIMKAE
0araTo MUTaHp y JOCIIJHUKIB, 30KpEMa, YM O3HAYa€ 3a3HaueHe MOBHY KOHIIENTyaJbHY CIUIBHICTh
JIFOAICKKUX 3HAaHb Ta ITOBHY B3a€EMOIIEPEKIIaAHICTh MOB. Binmosins 3naxonumo B O. I1laiikoBckkoro:
“CyKyIHICT MEHTAJIBHHUX yHIBEpcaliil € 0a30BUM KOMITOHEHTOM MHUCJICHHS, SIKUH XapaKTepPU3yEThCs
IHTEPHAIIOHABHICTIO 1 HE 3aJIC)KUTh BiJl HAallIOHAJHHUX MOB Ti KyIbTyp. CaMe HasBHICTH IIbOTO
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3araJbHOT0 MUCIHUTEIHFHOTO KOy YMOXIITUBITIOE B3aEMOPO3YMiHHS MiXK JIFOJIbMH 3 PI3HUMH KYJIETYpaMy
Ta pi3HUMH MOBHUMH KOJIEKTUBaMH, POOHTH MOXKIIMBUM IIEPEKIIA] 3 ONHIET MOBH Ha 1HIITY, aJie OTHAKOBE
qie sapo. [...] Ile cTocyeThes JTOTiYHOTO OCMHUCIICHHS CBiTy. [To3amoriune BigoOpakeHHs CBITY,
SIK HaM 3[Ia€ThCS, HE MpUITycKae Oyb-sikoi eqHocti” (LlarikoBepkwit, 2011, c. 314). Buxoasuu 3 1p0r0,
TIPaBOMIPHO TOBOPHTH IIPO B3a€MOIEPEKIIAIHICTD SIK Mipy peaizanii pedepeHIifHOT eKBiBaJICHTHOCTI
B IEpeKjIadi IMOHATh OPHUTIHANY 3 OMIEPTIM Ha pallioHaJIbHICTh MHCICHHS. JIOTiUHICTH —
IHTEpHAalliOHAJILHUH “0a30BUi KOMITOHEHT MUCJIEHHS, 10 CTAHOBUTH HAPIKHUN KaMiHb Y TBOPEHHI
YHIBEpPCAIBHOIO CEMaHTHYHOTO ITPOCTOpPY. B aHTpoIoeHTpHaHOMY 3pi3i MOBH IIPUUMHOO (POPMYBaHHS
CEMaHTUYHUX YHIBepcallill € KylnbTypHa B3a€MOIisl HAPOIIB.

SIkmo JoriYHM# crocid MUCIIEHHS € CIUTBHUM JUTS HAIIK 1 HAPOJIiB, TOMY 1[0 BUILIMBAE 13 caMoi
JIFOACHKOT MPUPO/IH, & JIOTIYHO 0OyMOBIIEHE ITi3HAHHS (00 €KTUBHICTH 3HAHb) KOHLIENTYai3y€eThCs
B KaPTUHY CBITY, TO YM 03HAYAE 1€, 10 i MOBHA KAPTHHA CBITY TAKOXX Ma€ CYyTO 00’ €KTUBHUH 3MICT,
ro30apiieHa cyo’ eKTHBHOCTI, a To 1 cy0’ekTHBi3My? 3BICHO, Hi. AJI>KE MOBHY KapTHHY CBITY (DOPMYIOThH
HalliOHAIbHO-MapKOBaH1 JIEKCEMH, 1 pi3HI MOBH, KYJIBTYpPH, IPUPOIHO, MAIOTh Pi3HI MOXKIMBOCTI
BIITBOPEHHSI 3HaHb Ta Cy0 €KTHBHO Pi3Hi CBITOIVISIHI Opi€HTAIllT TBOPIIIB TEKCTY, HEOIHAKOBE OIIHHE
TIO3UIIOHYBaHHS LIOJI0 JKAaHPOBO-CTWIIICTHYHUX HANpsMIB y Jiiteparypi. it npukiamy Bi3bMEMO
OLIIHKHU TPaBOMIPHOCTI BXXUTKY OOCLIEHHOI JIEKCHKH B JITEpaTypHii TBOPYOCTI MOCTMOAEPHICTIB
a00 3acTOCYBaHHS B KOHCTPYIOBaHHI MOBHUX KapTHH JIEKCEM, ITOHSTh, HE O0TSDKEHHX pedepeHToM, —
KOJTM HeMa€ “ripeZIMETHOI criBBiHECEHOCTI ciioBa 3 neHotarom” (Keprmos, 2013, c. 16) Ta BUpakeHOT
OIIIHHOT CEMaHTHKU. [IeThCs PO TPaHCIIEHICHTHICTD MTOHATh, @ OTXKE, 1 IXHIO caMopedepeHITIHHICTS.
Komnu “pedepentom noustts € cami i noustrs” (Kepumos, 2013, c. 16), parioHanbHICTE MUCTIEHHS
BUSIBIISIE CBOIO O€3MOpajHiCTh. Y TaKMX BHIAJKaxX MOBa MPO pedepeHTHICTh He y 3BUYHOMY
JUISL JTIHTBICTIB PO3yMiHHI — SIK CHPSIMOBAHICTh TYMKH Ha IIEBHU 00’ €KT, — a BXKE SIK PO KOHBEHIIIIO,
Y3TOKEHICTh CY0’€KTUBHUX TYMOK IIOJO JEHOTATUBHOTO HAITOBHEHHS MOHSTTI. Y TakoMy pasi
00’ €KTHBHICTB JIeTepMiHAaLlii KAPTHUH CBITY HEIIOBHA, TOMY IO CKJIAJIAETHCSI 13 CYKYITHOCT] y3TO/PKEHHX
Ccy0’€KTUBHHX YSIBIEHb NPO pedepeHTa, sIKMi He Ma€e OHTOJIOTIYHOTO BHpakeHHs. DeHoMeH
caMope(epeHTHOCTI TOKJIaaHO BUCBiTIeHNH Hamu (Ctexko, 2019).

MeTonoNorivYHO CTparTeris XyA0KHBOTO MepeKIIay I'pyHTY€EThCsl Ha IparMaru3Mi — IpaBHIbHIM
€ Te, 110 CHUTYaTHMBHO 3aJI0BOJIBHSIE TOTPEOM NMpakTHKU. 3a3HayeHe (iocoCchKe pO3yMiHHS
B32€MOOOYMOBJIEHOCTI MOBH Ta OCMHCIICHHSI CBITY HE CYIIEPEUHTh IT0CTMO/IEPHICTCHKUM IMITEpaTHBaM,
30KpeMa, IHTEPTEKCTYaILHOCTI, TOTaJIbHOMY Ji0epaii3My B iHTepIpeTalii TekcTy Too. [lepeknaau
MTOCTMOJICPHICTIB SICKPaBO LIIOCTPYIOTh cka3ane. He muBHO, 110 mMpo0iieMa CIiBBITHOIICHHS MOBU
Ta MHCJICHHS, sIKa CTONIITTSIMH po3pooisiiacs dimocodamu, ICUX0IOraMy, 3pEUITOr0 Mepennia
W y TUTOIIMHY JIHTBICTHYHUX JIOCTIDKEHB, IPOTE Hi eKCIIepUMEHTabHA TICUXOJIOTs, Hi JIIHIBICTHKA
YiTKOT BiJINIOBI/Ii HA MUTaHH PO 3B’SI30K J[yMKH 1 cJIoBa He Aanu. Hemae Hapasi i 4iTkoro GaueHHs
3B’SI3Ky MUCJICHHS Ta MOBH Kpi3b IINTaHHS CITiBBIIHOIIEHHS KOHIIENTYaJIbHOI Ta MOBHOI KQpTHH CBITY.
Biarak 3aai1st BUBYEHHS NMPOONEMH AONUIBHO OyAe 3BEpHYTHCS 10 BUTIyMAaueHHs IPOBIAHUMHU
JIHrBICTAMM Kareropiil “KOHIENT”, “KOHIENTyallbHa KapTHHA CBiTY”, “MOBHa KapTWHa CBITY”,
110, SIK CBIMYUTH aHAII3 JIITEPaTypH, HE MArOTh 3MICTOBOI OTHO3HAYHOCTI. [IpoTe 3a BciMa 3MiCTOBUMU
PO30DLKHOCTSIMH MPOTIISLIAETHCS OTHOCTAMHICTD 1010 BU3HAHHSI B3aEMO3B’ 13Ky MHUCJICHHS Ta MOBH
Ta 00yMOBIIEHOCTI ()OPMYBaHHSI KOHLENTYAIbHOI Ta MOBHOI KapTHH CBITY MaHiBHOIO KYJIBTYPOIO.
Ha 3a3Haueny oOyMOBIIEHICTD MposuBae cBiTIO HaBeAeHUi C. B. BONKOBOIO KOTHITHBHUMN aCHEKT
BHBYCHHS MOBHHUX OIWHUIIb, SKi IMO3HAYaIOTH eTHOpeadil. “KoHimenrtyasnizamiro po3risigaeMo
SIK TIOHSITTEBY KJIACU(IKaIlil0 OCMHUCIIEHOI iH(popMallii, HaOyToi JFOAWHOIO Bl HAPOIKEHHS B ITPOLIEC]
colmiaizarii i iIHKYJIBTypallii 3a TOMOMOTO0 PI3HUX Ii3HABAJILHUX MEXaHi3MiB, TOOTO MUCIICHHEBE
KOHCTPYIOBAHHSI [IPEAMETIB Ta SIBHILI, SIKi IPUBOIATH JI0 YTBOPEHHS IIEBHUX YSIBJIEHB PO CBIT Y BUIIISII
KOHIICTITIB, 3a()iKCOBAHUX Y CBIZIOMOCTI JIFOMMHU CMUCIIB | . ..]” (Bomkosa, 2017, ¢. 416). CunTe3 nporiecis
“corianizanii ¥ 1HKyJIbTypamnii” BUBOAUTh HAC Ha IUIICHY KOHIIENTYaJbHY KapTUHY SK CHCTEMY
3HaHb y BUIVIS/I KOHIENTIB / IIOHATH, 3a(DiKCOBAaHHUX Y CBiIOMOCTI JIFOJMHHU.
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I3 HaBeeHNX BU3HAYEHB BUILIMBAE, 1110 B OCHOBI KOHLIENITYaJIbHOI KAPTHHH CBITY JIEXKaTh 3HAHHS,
OpraHi3oBaHi B CHCTEMY, EIEMEHTaMH SIKOT € KOHIETITH-a0CTPaKIii K MUCIICHHEBA XapaKTePHCTHKA
JIEHOTara, sIKi CTAHOBIISATH PEIPE3CHTAIliI0 y CBIJIOMOCTI CBITY, IHTEPIOPH30BAHOIO JIOIMHOIO.
[Tomo 3raganoi HamMu BHIIE caMOpeePEHITITHOCTI TPAHCIICHICHTHUX KOHIICITIB, TO IHTEPiOpH3aIlis
HaOyBae 3MICTy KOHCTpYIOBaHHsL. “HeMOKIHBICTh 1 HEMOCSHKHICTD pehepeHTa 03Ha4at0Th HEMHHYYICTh
HOTO BiIKPUTTS, HEMUHYYICTB Horo koHcTpytoBaHHs (Kepumos, 2013, c. 17). Ha npakrwuii 3a3HadeHe
KOHCTPYIOBAaHHsSI B KOHLIENTYalbHIH KapTHUHI BigOyBaeThCs, K MH YKe 3TajJyBajd, Ha 3acajiax
KOHBEHIIiT — HaJJaHHsI TEPMiHY TIEBHOTO Y3TO/IPKEHOTO CITIIBHOTO CMHUCITY 3 ypaxyBaHHSM TpaJHLliiiHO
HAIlOHAJILHOTO, MEHTAJIFHO OOYMOBIJIEHOTO CIIOCOOY OCSITHEHHsI MiHCHOCTI (palioHaJbHOTO
YH ippalioHaNBHOTO).

ToBOpsTYM MPO KOHUENT SIK HAIlliOHAJILHO 3a0apBIICHUH 3MICT MOHSTTS, MAEMO OYTH CBIJIOMUMHU
II0JI0 HOTO YTBOPEHHSI SIK MUCJIEHHEBOTO BiZIOOpa)KeHHsI CyKYIHOCTI OJHOPIJTHUX pedell Yu SIBUII
y IXHIX ICTOTHUX O3HaKaX, [0 JAa€ 3MOT'Y TOBOPUTH ITPO KOHIIENTYaJIbHY KapTUHY CBITY SIK CYTHICHY
XapaKTEePHUCTHKY MIHCHOCTI, 00yMOBJIEHY €THOKY/BTYpOIO. be3yMoBHO, HOMIHaHTHY poiib Y hopMyBaHHI
KOHIIENTYaJIbHOT KAPTUHH BiJITPa€ JIOTIYHICTh MUCIICHHS — ‘‘3arajibHUil MUCIHUTEIBHUHN KOI’, TIPOTE
HE BapTO BiIKUJIATH €THOKYJIBTYPHY CrelM(iKy CBITOCIpUHHATTS. KoHIenTn, Ha BiZIMiHY BiJl ITOHSITh,
€ OMUHMILIMHA €THOKYJIBTYPHOI iH(pOpMaIlii, TOMY Bi0OpaXatoTh CBIT BiIIOBIIHO 0 HAI[IOHAIHLHOTO
CIPUUHATTS pedyell Ta SBUIL, 10 [T03HAYAIOTHCSI MOBOIO. 3arajoM KOHIIENTyalbHA KapTHHA CBITY
CTaHOBUTH criel(ivHe (ETHOKYJIETYPHE) CMHCIIOBE HAIIOBHEHHSI CHCTEMH ITOHSTD SIK y3aralbHEHOTO
BiZIOOpaXKeHHsI TiHCHOCTI.

3a171s BUCBITIICHHS 3B’ 13Ky KOHIIETITyai3allii JIHCHOCTI 3 MOBHOIO KAPTUHOIO MaeEMO 3BEPHY TUCS
JI0 IHIIIMX, POAYKTUBHUX, HA HALTY AyMKY, AediHiii. “KoHnenryansHa kapTuHa CBITY — 1€ HE JINIIE
CHCTEMa IOHSTH MPO CYKYTHICTh pealtii JOBKULIA, ajle i cucTeMa CMUCIIIB, BTUIEHA B 1l peasii uepes
CJIOBA-KOHIIENTH; MOBHA JK KapTHUHA CBITYy — II€ CHCTEMa B3a€MOIIOB’SI3aHUX MOBHHX OJMHUIIb,
IO BiI0MBa€ 00’ €KTUBHUIN CTaH pedel JOBKULIL 1 BHYTPIIIHBOTO CBiTy JroauHu. KoHnenTyanbHa
KapTUHA CBITY iCHYE y BUIVISI/II KOHIIENTIB, SIKi yTBOPIOIOTH KOHIIENTOC(EpY, @ MOBHA KapTHHA CBITY —
y BUDIS/I 3HaUY€Hb MOBHHMX 3HAKiB, SIKi YTBOPIOIOTH CYKYIHHH CEMaHTHYHUI MpPOCTip MOBH
(FOmko, 2011, c. 295).

OTxe, posib MUCIICHHS B TIPOLIECi TBOPEHHSI MOBHOT KAPTUHH MOJIATa€ B HOMiHAIli aOCTpaKIii
3 METOI0 BU3HAYUTHUCS 3 IXHBOIO YyTTEBOIO OCHOBOIO. MOBa i CTAHOBUTH TaKe YyTTEBE BUPAYKESHHS,
TOOTO Marepiaji3alilo MUCIEHHEBOTO OCSITHEHHS 00’€KTHBHOTO CBiTy; “[...] clOBO 1isi caMoro
MOBIIA € 3aco00oM 00’ ekTuByBaHHs cBoel nymku” (IToTeOns, 1999, c. 212).

Haenena noOipka nuTar gae HaM YSIBICHHS PO B3a€MO3B’SI30K MOBHOI Ta KOHIENTYaJIbHOT
kaptuH cBiTy. llogo koHIENTyanbHOI KapTUHM CBITY HaBeAEHI BU3HAYEHHS IIPOJIMBAIOTH CBITIIO
Ha Cy0’€KTHBHE 32 OPMOIO Ta 00’ €KTHBHE 3a 3MICTOM BiTOOpa)KCHHS JTIHCHOCTI HA MOHATIHHOMY
piBHi. O0’€KTHBI3allis O3HAYAE BIATBOPEHHS TyMKH, HE3aJIEKHO BiJ TOTO, SIKOIO MOBOIO TOBOPHUTH
MoBelIb uH cripuiiMae Ti perumient. Haii O. [loteOHs yrouHtoe: “Tinbku 3a JOMOMOTOr0 00’ €KTHBYBaHHS
JIYMKH B CJIOBO 3 HIDKYMX (OpM JIyMKH Moxke yTBoproBarucs noHstts” (ITorebns, 1999, c. 29).
JlonamMo — TOHSITTS SIK JIHI'BICTUYHI KOHIIENITH € €JIeMEHTaMH JIOT1YHOTO OCSTHEHHs JiHCHOCTI,
sIKE CTAHOBHTH IHBAapiaHTHE MUCJICHHEBE HAIIOBHEHHS KOHLENTYAJIbHOI KapTHHU Ta HiAIPYHTS
JUTst 30iry acoLliaTHBHHX PEaKIliil pi3HUMU MOBaMU. [1€ThCs ITpo 00’ €KTUBHICTH 3HAHB, SIKUM HAJIEXKUTh
HaJIaTH YyTTEBOI OCHOBH B MOBHOMY BHUpa3i.

[Ipore BUHMKaE 3aUTaHHS — MOBHA KapTHHA TaKOXX OMHO3HAYHO OOyMOBJIEHA 00 €KTHBHHM
3MICTOM 3HaHb Ipo cBiT? Biamosins — Hi. Yu Biny3epkaieHi B MOBHIN KapTHHI CBITY Cy0’€KTHBHI
XapaKTEePUCTHUKU, TBOPYY PEKOHCTPYKIIO KOHIeNTyamizamii mificHocti? Ha Hamy AymKy, Tak,
TepeaycCiM TOMY, IO CY0’€KT TPH BHOOPI 3aCO0IB SKCILTIKAIll 3HAHb Y MOBHY KapTHHY HEOIAMIHHO
BUSIBJISIE KOMITOHEHTH BIIACHHUX XapaKTEPUCTHK, SIK-TO: )KaHPOBO-CTHIICTHYHI BIIofo0aHHs, (aHTasii,
acoriartii, crocio HaI[iOHATLHOTO CaMOBUPAKESHHS, IICMXOTHUII TOIIIO. | le BUIIMBAE i3 CaMOro BU3HAUCHHS
MOBHOI KapTHHU CBITY: “MOBHa KapTHHA CBITY — CyKyIHICTh 3HAYHOIO MipOIO CY0’ €KTUBHHUX YSIBICHb
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JIFOAMHY PO 00’ €EKTHBHY JIHCHICTD, 110 BUPAXAIOTHCS Yepe3 CKIIAJAHY CITKY MOBHUX BiJHOIIECHB”
(Cac, 2011, c. 275). Iloctae muTaHHs, BiJi YOTO X 3ANEKUTH IS “CYKYITHICTh 3HaUHOIO MipOIO
Ccy0’€KTUBHHX YsBIIEHB , aJke y BHOOpi 3ac0o0iB TBOPEHHS MOBHOI KapTHMHU MHTEIb HIYHM
He 00MEXEHHI, OKpIM MaHIBHUX Y CYCIUIBCTBI KYJIBTYPHUX CTEPEOTHINIB, IIIHHOCTEH, SIKi BiJ 00U
JI0 100U TaKoX 3MIHIOIOThCS. Y Ccy0’€KTa MOXKe BUHUKHYTH Oa)kaHHs JOJAaTH 1O 00’ €KTHBHOL
KOHIIETITyaJli3alii BjJacHe [MO3UTHUBHE UM HETaTUBHE €MOIIIHO-OLlIHHE CTaBJEHHs, MeTadopHuHe
Y1 METOHIMIYHE IIEPEOCMHUCIIEHHSI KOHIIENTY TOMIO. ““YBeCh Liel CIIEKTp MO)KE BUHUKATH Y CBIJIOMOCTI
1 BTUTFOBATHCS B HAMEHYBAaHHSX TIJILKH TOMY, IO JIFOAMHA BUMIPIOE BCi opmu OyTTsI B Maciitadi
BJIACHOTO JIOCBiJy Ta 3HaHHs 1 3a BIACHMUMH oOpa3oM Ta momo6oro. CBaBULIL B yNoAiOHEHHI
oOMesxeHe JuIIe abCOTFOTHO “HEMHCIIUMOIO” TTOAIOHICTIO, BOHO 3aJIEXKHTh BiJl YSIBH 1 TOCBILy “MOBHOI
0COOMCTOCTI”, sIKa BOJIOZI€ BIACHUM “OCOOMCTICHUM Te3aypycoM”, I SIKUM [...] pO3yMi€ThCs
3[aTHICTH MOBIISI, SKMH TOBOPHUTH IMIEBHOIO MOBOIO, CTBOPIOBATH TEKCTH Ha OCHOBI 1HAMBIAyaJIbHUAX
3HaHb PO CBIT, 3a(hiKCOBAHUX Y 3HAUCHHSIX CJIIB Ta IXHIX acOI[IaTUBHMX KOMIUIEKCAX, BiAMOBIIHO
JIO HAI[IOHATBHO-TICUXIYHOTO CKJIAAY PO3yMY 1 0COOMCTOT 3aI[iKaBICHOCTI B iHTEpIIpeTallii (akTiB,
sIKi T03HaYaroThes (a00 cnpuiimMatothes)” (Temus, 1988, ¢. 41). OTxe, 00 MPAKTUIHOTO 3HAYCHHS
JIOCTIDKEHHsI Cy0’€KTUBHOTO Ta 00’€KTHMBHOTO YMHHUKIB Y KapTHHAaX CBITY MaeMO BH3HATH,
IO B XYJOKHIX Iepekiaiax 3a3HaueHe ‘‘CBaBlLIA B YIOAIOHEHHI” € MOXKIIMBUM SIK IHIUYJTbI€HITis
Ha BUSB KpPEaTHMBHOCTI Iepekiiajgadya, Ha 3aMaxX Ha BJIACHUH XyJOXHIH TBip, 3MICT SKOTO JIMIIE
iHII[IIOBaHMIA aBTOPCHKUMU IHTCHITISIMHU.

He MoxeMO OMHHYTH yBarolo Iie ofHy JiHrBo(i1ocopchbKy Te3y Mmpo cy0’ €KTUBHICTH MOBHOI
KapTUHHU, Ha BiIMIHY BiJ 00’€KTHBHOI OOYMOBJIEHOCTI KOHILENTYaJbHOI KapTHUHH. lneTbes
PO MOXKJIMBOCTI Cy0’€KTa y BepOati3alii MECIIEHHEBOTO BiZIOOpayKEeHHsI CBITY, 30KpeMa PO HOIYISIPHY
B KOJIaX JIHTBICTIB JIyMKY, II0 B 3iCTaBJIEHHI i3 MOBHOIO KOHIIENTYyajJbHa KapTHHA € 0ararmior,
3MICTOBHIIIIOIO, TO3asIK BOHA OpraHi30BaHa 3a 3aKOHAMH (DI3UYHOTO CBITY Ta PO3BUBAETHCS 13 PO3BUTKOM
TTi3HABAJIBHOI IISUTHHOCTI, 2 MOBHA — 33 3aKOHAMHU MOBH, TOMY € OLJTBIIT KOHCEPBATUBHOO, OOTSHKEHOIO
pyaumentamu. Yu tak ne? Ha Haury qymKy, MUTaHHS HE Ma€e OJIHO3HAYHOI BiJIIOBI/I, a/ke 1 MOBa
HE € CTAJION0, BOHA TAKOXX PO3BUBAETHCS, MT030YBAETHCS OJJHUX JIEKCEM, 3aro3uuye iHmri. OkpiM Toro,
JITepaTypHUH II0CTMOICPHI3M OCOOIMBO Bi3HAYMBCSA TBOPCHHAM OKa310HAII3MIB 3a1J151 BUPAKCHHS
B)XKE BIJIOMHX 3HaHb. [3 TIOCTYyIaTOM II0JJ0 3MICTOBOI IepeBaru KOHIENTYalbHOI KAPTHHU MOYKHA
MTOTOUTHCS, aJie 3 YCBIAOMIICHHSIM TOTO, 1110, 3a ciioBaMu C. B. BoikoBofi, “kKoHIIeNTyami3alis cBiTy
MO)ke MaTH BepOajbHUi a0o HeBepOaNbHUI, aje NMPUHIMIIOBO 3HAKOBHU Xapakrep” (Bomkosa,
2017, c.421). JIyMKy IIpo HEPiBHICTH MOBH Ta MHCJICHHS BincToro€e Takox [. Kypu: “Mu He MoskeMo
OTOTOKHIOBAaTH JIIOJCHKY IyMKY 3 MOBOIO, TOMYy IO icHye Oarato (OopM HENIHTBICTUYHHUX,
obpazuux aymok” (Kurcz, 2001, c. 5). OcoOnuBUM YHHOM MOBHA HEBiITBOPIOBAHICTH CTOCYETHCS
TPaHCIEHIEHTHUX i/1el Ui aOCTpaKiiii BUCOKOTO PiBHSI.

Sk noKa3 3MICTOBUX TepeBar KOHIENTyalIbHOI KAPTHHU CTOCOBHO MOBHOI CBITYHTH 1 TOH (bakT,
1110, TIOPIBHSHO 3 KOHIIENTYaJIbHUMH, K1 AWHAMIYHI, IOpa3y 30aradyroThcs 3i 3100yTKaMu Ha HHUBI
Mi3HAHHS Ta COILiaJIbHOI NMPAKTUKU, MOBHI KapTHHHU CBITY y BUKOHAHHI Cy0’€KTa TpUBAJIHMH 4ac
1€ MOXKYTb 30epiraru “nepeKUTKOBI, PETIKTOBI ysIBIEHHS Jtozieii ipo BececBiT” (Manakus, 2004,
c.44). Criparni, JIIONCTBO 3pOOMITO BEJTUKUE KPOK YIIEpe y 3HAHHSX IPO CBITOOYIOBY. AJie € 1 3BOPOTHHI
OiK y 3iCTaBJIEHHI KapTHH CBITY, 1110 Ja€ HaM ITiJICTaBU TS POTUIISKHOTO TBepkeHHs . [TonstHEMO
Ha Ty YaCTHHY 3HaHb IIPO CBIT, sIKa IiMaeThcs BepOamizaliii, i MU o0aYnMo, 10 KOKEH HayKOBHI
(aKT Mae MPaKTUYHO HEOOMEXKEHI MOXKIMBOCTI MOBHOI €KCIUTIKalii, PO IO CBITYUTH IIUPOKE
TI0JIe CHHOHIMIB, MeTadop, (pa3eoori3miB, aro3ii Ta IHIIMX GOPM BUPAKEHHS TyMKH. SICKpaBiM
MPUKIIAZOM € MeTa(OpUYHICTh HAayKOBHX TEpMiHIB. ADO K, CKaXIMO, pO3yMiHHS 0€3ITy3/10CTi
SIKOTOCh BYMHKY, SIBHIIAa MOJKHA MOBHO BHUPA3WTH B aHIIIHCHKIN KyIbTypi (hpa3eonorisaMmoM “carry
coals to Newcastle”, y pociiicbkiii — “exarb B Tyiry co cBouM camoBapom” abo K iHTEPKYJIBTYPHUM
€KBIBAJICHTOM — “‘y JIic IpoBa Be3TH 4 “ixatu B [lapmx 3 npyxuHOI0”.
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[lomo ysBieHHS Mpo 6ararcTBO MOBHOT KAPTHUHHM CBITY HaM IMIIOHYIOTh Cy/KeHHsI P. @pyMKiHOi.
“Orxe, OyBalOTh AyMKH 0e€3 cliB, — muie BoHa. — A cioBa 0e3 aymok? Bam norpanmna cMiTHHKa
B OKO, i BU BUrykHyaH: “Oii!” Bu 3acTamm cBOro kota B 3arpo3jMBOMY CYCIACTBI 3 OidmrekcoM
1 KpuKHYIH Homy: “bpucs!” O, Opuck, 0e3CyMHIBHO, BHCJIOBIIOIOTH TIOYYTTS — Y BCAKOMY pasi,
CKoOpillle TOYyTTS, HiXK AYMKU. byBaroTs, MaOyTh, i ciioBa 6e3 nymok” (®pymkuna, 2003, c. 4).

Y MOCTMOAEpHICTCHKIM KyIbTYpHIH Tpamuuii NpU KOHCTPYIOBaHHI MOBHHX KapTHH
BUKOPUCTOBYIOThCS JIEKCEMH 3 SICKPABO BUPAKEHOIO €MOIIIHHO-OIIIHHOIO CEMaHTHKOI0, PO3Mi3HATH
Ta BITBOPHUTH 5Ky B MEPEKIAIl My’Ke BaKKO HABITh JIJISI TOCBIAUCHHX IEpeKIagadiB. Yce TOMY,
III0 MOBa HE JIMIIIE MOPOKYE AYMKY, a i Cy0’€KTHBHO “‘XapaKTepH3ye NO3UTHBHY YW HETaTHBHY
LIHHICTP peatii, 0 MO3HAYa€THCs], @ BOAHOUAC 1Ie M “IAHOCUTE a00 K “TIPUHIDKYE” 11 y CIIPHHHATTI
cilyXada Ta BUKIMKAE B HOTO CXBaJIbHY YW HECXBAJIbHY eMOTHBHY kBamidikanito” (Temms, 1988,
c. 41), a Hazaran 3a0apBIIIO€ KapTHHY CBITY B HAI[lOHAJBHO-KYJIBTYPHI KOJHOPH, SKI HE 3aBXKIU
BiZITBOPIOIOTHCS 1HIIOI MOBOIO. TOX HEOCTATHHO MaTH 3HAYHHUI CIIOBHUKOBHH 3arac — HOTPiOHO
3HATUCS HA KYJBTYPIi HaIlii — HOCisl MOBH, 3HATHCS Ha aJI03isX, PEMiHICUEHIIAX, MeTadopax.

3a3HaueHe CIPUYMHSE TPYIHOIII B XYIAOKHHOMY IIEPEKNIai 1€ THUM, IO MOBHAa KapTHHA
MOKJIMKaHa BiTOOpa3nuTH BCE IGHOTATHBHE, KOHOTATHUBHE Ta KOTHITUBHE 0araTcTBO Bi0OpakeHOT B
opurinani giicaocti. OTxe, y ceHCI MHOXKUHHOCTI (hOPM eKCILTiKallii KOHIENTIB IOIJILHO TOBOPHUTH
po 6ararcTBO MOBHOI KAPTUHH B 3iCTABJICHHI 3 KOHILIENTYAIbHOIO.

VY3araneHeHo cnenugika KOHLENTYaIbHOI Ta MOBHOI KapTUH PO3KPUBAETHCS Yepe3 Kareropii
“3micTy” (LapuHa MHCJIEHHS, MMi3HAHHS Ha PiBHI CyTHOCTI) Ta “¢Gopmu” (uapuHa BepOAaIBLHOTO
BUpaKEHHS 3HAHb Ha PiBHI SBHUILA PO3MAITTSIM MOBHOCTITICTHYHUX 3ac00iB). Toit camuii 3micT Moxe
HaOyBaTH pi3HUX (DOPM 1 HABITAKH — 3aJICIKHO BiJl YMOB. I3 I1i€] MPUYHUHH BiAMOBINb HA 3alIMTAHHS,
sIka 3 KAPTHH CBITY € 3MiCTOBHO 0arariior, KpUeThCs B IHTEIEKTYaJIbHIN CIIPOMOYKHOCTI, KpeaTHBHOCTI
cy0’eKTa Ta HOro JIEKCUKOHY.

[IpoGnema npo 3MicToBe 6araTcTBO MOBHUX KapTHH CBITY Ta IX KCILTIKAIil B KOHIETITYaJIbHIN
KapTHHI HA MHUCJICHHEBOMY PIBHI OCATHEHHS AIHCHOCTI HE CXOJIaCTUYHE, SIK MOYKE BUJIATHCS, a7Ke BUOID
cTparerii nepexiiaty, BU3Ha4E€HHs poJIi IepeKiiajaya Imojsirae y TBopeHHi cmucity. Orocepe1koBaHoO
ITFOCTpaIlif0 Y3TO/KCHHSI KOHLENTYalbHOI Ta MOBHUX KapTHH JIA€ HAM IICUXOJIHTBICTHYHHNA
(acoriaTUBHUIT) EKCIIEPUMEHT.

CydacHa noba — me m00a NMEpPeoCMHUCIICHHS KyJIbTYPHHUX TPaIHIid, TOMY HPHPOIHO,
110 B IOCTMOJIEPHICTCHKII MTapaIurMi XyA0XKHBOT'O MEPEKIIa Ty yTBEPIIIACS CTPATEris JOMECTHKAITIT,
opieHTalii He Ha TOCTEMEHHE BiITBOPEHHS OpUTiHANY, 30epeKeHHsI aBTeHTHYHOCT] NEPIIOTBOPY,
a Ha TBOPEHHSI a/IAlITOBAHOTO TEKCTY, HOBOI peajlbHOCTI MapKepaMH MOBH IIE€PEKIIaaYy, SKi BOJIOAIIOTH
aHAJIOTIYHUM XyIOKHIM edekroM. Hapasi HaOyBae METOMOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS OaueHHS KapTHHU
CBITY SIK TBOPYOTO BiOOPaKeHHsI IMCHOCTI, 1110 BUTIPABIOBYE MEPEKIIAT YIKE SK IHPOKY IHTEPIIPETAILi0
aBTOPCHKHX IHTEHIIH. [l mepexnaada iMIepaTHBHOTO 3HaUYEHHsI HA0YBAIOTh KYJIBTYPHI 3alUTH
YuTaya, TOMy ‘‘pO3yMIHHS LIHHICHOTO CMHCITY TEKCTY Iepen0adae He TUTbKH 3HaHHS TOTO0, IKUM OyB
Lel CMHCIT JUIsl aBTOPA, ajie 1 CIiBCTaBJIEHHS HOTO (HACKUIBKY 1€ B3araji MOXJIMBO) 3 I[IHHOCTSIMU
TOro, XT0 po3ymie 11eit Tekct” (TTopyce, 2016, ¢. 90). VTiM, 3a pe3yMITILii He3anepeuHOCTI ePEKIaTHOCTI
XYZI0XKHBOTO TEKCTY YiTKOT MEXi AOITyCTUMOI IHTepIIpeTaLtii, Ik MU BKe 3a3Hadaii, Hemae. CriMparounch
Ha TApPHUTETHICTH aBTOpa Ta MepeKiajada y TBOPEHHI CMHCIY, NepeKiafady J0Jae CTePEOTHII
HEBIITBOPIOBAHOCTI aBTOPCHKOI 1HAMBIAYaJIbHOCTI Ta TBOPUTH HOBY PEANIbHICTB, CBIZIOMO Hoy4n
Ha HaJIaHHS TEKCTY HOBOTO CMHUCIY Ta i camoi Xyl0»KHBOI IIHHOCTI NepIIoTBOpY. [HTeprperattis
03Haua€ 00’ eKTUBI3AIIi0 TyMKH, HaUJICHHS il TPEAMETHICTIO, IHBAPIaHTHO BUPAKEHOIO OHATTIMU
Oynb-s1k0i MOBU. [IOHATTS SIK JTIHTBICTHYHI KOHIIETITH (€JIEMEHTH JIOTIYHOTO OCSATHEHHS AIHCHOCTI)
CTaHOBJISITH IHBAPiaHTHE MHUCIICHHEBE HAITOBHEHHS KOHIETITYaIbHOT KAPTUHH Ta MATPYHTS JUIst 30iry
ACOLIIATUBHUX PEAKIIii PEIMITIEHTIB 3a pi3HUX MOB. HaBesieHi TeOpETHYHI OJIOMKEHHS CKCTICPUMEHTAIILHO
MiATBEpDKEH] B ONHIH 13 HammXx npanb (AkManainosa, Crexko, 2019).
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Ipore B XynoXxHIX HIepekIaaax He BApTO MOKJIAJaTHCs JIMIIE Ha TI0JIe CEMaHTHYHHX YHIBEpCaTiil.
[Nepexsan He Mae IEPETBOPIOBATHUCS B TOHUTBY 32 30€pE)KEHHSIM aBTEHTHYHOCTI IIEPIIOTBOPY, TOMY
IO MOKIMKaHUI TBOPUTH XYJOKHIO LIHHICTH, 33JJ0BOJILHIIOYH 3allUTH HAIlOHAJIFHOTO YWTava.
Jie HenopyuHuii 3B’5130K: “MoBa — KyabTypa”. “JIIHTBiCTH # eTHorpadu NaBHO MIHIUIK 3roau
TIPO Te, 10 KOYKHA MOBA aJIeKBaTHO OOCITYTOBY€ CBOIO KYJIBTYpY. [...] Harpuknan: sKio B MOBI € iMeHa,
IO TO3HAYAIOTh MEBHI KYJABTYPHI peajiii, TO IXHS CeMaHTHKa MO)K€ BUBUATHCS JIMIIE 32 YMOBHU
3aJTy4eHHS IMHPOKOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY  (Ppymkuna, 2003, c. 61). 11106 po3mi3HaTH XyT0XKHIO
LIHHICTH TBOPY, “Tpeda BOJIOIITH THM, IIO 3BEThCS “KYJIBTYPHUM KOJAOM™ UM ITPUTAMaHHUM NEBHIN
KyJIBTYPHIH Tpaauilii CIOCO00M “po3mi3HaBaHHA IIHHOCTEH, eMOIIIHHO 3aKapOOBaHUX Y Ti UM IHIII
3HakoBi (cuMBoiiuHi) crpyktypu” (Ilopyc, 2016, c. 85). KoxHa Haiis mparse, 3 OqHOTO OOKY,
JI0O CEMAaHTHYHOI YHIBEPCATBHOCTI, 30aradyeHHs iHTepHAIIOHATI3MaMH, SIKi 3 JIETKICTIO MiJAal0ThCS
TIepeKIIa Ly, KaJbKyBaHHIO, a 3 IHIIIOTO — TSDKI€ JI0 BUSBJICHHS HAIlIOHAIBHO-KYJBTYPHUX 0COONMBOCTEH
y MOBHI KapTHHI CBITY, HaIlIOBHIOIOUH il (hpaseorioriaMamu, MetadopamMu Ta iHIINMHU HalliOHATEHUMA
MapKepaMmH, sIKi He MaloTh PalliOHATBHOTO TIyMayeHHs Ta iHIIOMOBHHX €KBiBaJICHTIB.

KoxHi# MOBI mpHTaMaHHA CBOEpiZHA KyJIbTypa (POpMyBaHHS MHCJIEHHEBOI KOHIIENTYyasi3amii
Ta MOBHOTO BUPa)KEHHs KapTHHHU CBiTy. Cnenudika MOBHOI KCILTiKalii KapTHHU CBITY BUSBIISIE
ce0Oe B €THOHAI[IOHAJIBHUX BIAMIHHOCTAX KOTHITUBHOIO cBiTOCIpuiHATTS (MaHakuH, 2004, c. 45).
Harii pi3HATBCSI MOBHO-KYJIBTYPHHUM PO3BUTKOM, PI3HUM ITO3HAYEHHSIM PEUei Ta SBUIL. 3aCTeperKeHHS
BiJl XUOHOTO OTOTOXXHEHHSI PI3HUX MOBHO-KYJBTYPHHUX MO3Ha4Y€Hb KOHIIENTIB 0Aa4MMO B CJIOBaxX:
“IcHye 1Tr03is, BITACTUBA YaCOM HaBIiTh OCBIYCHUM JIFOASIM, HIOM 3HAUCHHS OJHAKOBI y BCIX MOBaX,
1 MOBH Pi3HSTBCS JHIIe POPMOO BUPaKEHHS X 3HaYeHb. [10 CyTi ), 3HaUEeHHS, y SIKHX K1acu]iKyeTbCs
HalIll IOCBIJl, KYJIBTYPHO JETEPMiHOBaHI, TaK III0 BOHH iCTOTHO BapilOIOTHCS BiJl KYIIBTYPH 10 KYJIBTYPH.
[...] Cnemmdika 1poro BapitoBaHHS CKJIQJA€ ICTOTHY YaCTHUHY CIIEHHM(IKM MOBHHX KapTUH CBITY,
SIKI KOYKHA TIO-CBOEMY BepH(DIKYIOTh IMOBIPHICHI MOJI€ITi MOBHOTO Oa4€HHSI €/IMHOTO CBITY, BKITIOUAIOUH
chepy BcezaraibHOTO JOACHKOrO po3ymy” (Manakus, 2004, c. 45). OTke, MOBHA KapTHHA CBITY
aKyMYJIIO€ CIIIIbHE, 3arajIbHOMIONCHKE Y BiTOOpaKeHHI TIHCHOCTI Ha PiBHI KOHIETITYaJIbHUX KapTHH
CBITY 1 BOTHOYAC CTAHOBUTH CTielM(iuHEe HalliOHATIbHE HaI0aHHs, BUPOKEHE B XYJOKHBO-TIOETUIHHX
o0pazax. XynoxHii nepexiiaj 3I1HCHIOE TparMaruuHy (DyHKIII0 — JOCATHEHHS 0a)KaHUX KYJIBTYPHO-
JIETEpPMIHOBAHHX IEPIIOKYTHBHUX BIUIUBIB HA COLIYM.

BucHOBKH ii IepcneKTHBH MOAAJbIINX JOCTIKeHb. TakuM YMHOM, HaBe/IeHe OaueHHsI MOBHOI
KapTUHH, 11 3B’513KY 3 KOHIETITYaJILHOIO Ta OOYMOBJIEHICTh KYJIBTYPOIO IPOJIMBAE CBITIO HA PO3YMIHHS
MDKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKalii y BEUMipaX KyJIBTypHO-ICTOPUYHHX LIHHOCTEH NOOU
MIOCTMOJIEPHY.

ABTOp / mepekianad y BUOOPI CTUIICTUYHUX 3aCOO0IB XyIOKHBOTO BiMOOpakeHHS MIHCHOCTI
B MOBHIM KapTHHI € BUPa3HUKOM HAIlOHAJIBHOI MEHTAIBHOCTI Ta MHCJIEHHEBOTO CIOCOOY
KOHIENTyai3alil CBITy; 3aJa€ HOPMHU KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIii, BUCTYMA€E MPOBITHUKOM
KyJIBTYPHUX IIIHHOCTEH eIoXW B CyCHUIbCTBI. XyOOXKHIA mnepekian sk yHi]ikoBaHUH 3acid
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIlii CIIpHsie MEHTAIbHOMY 30JIFDKCHHIO HAIlill Ha 3acajax iHBapiaHTHUX
PHC KOHIICTITYaTi3allii JIHCHOCTI B KAPTHHY CBITY.

JlocnmipkeHHsT 32 JIOTIKOK MiXKIUCHUILTIHAPHOCTI BiIOMIIMCS NTOCI HE BHUBYECHHMH TPAaHSIMHU
pedepeHiifHOCTI MOHATTS / KOHLENTY Ta HOro OHTOJIOTIYHOTO 3aCHOBHMKA, HOBUMHU 3HAHHSAMH
PO B32€MOOOYMOBIIEHICTh MOBHOT Ta KOHIENTYaJIbHOI KapTHH CBITY. Y IPaKTUYHIH IIOUIMHI CHHEPT st
3HaHb PO CBIT Ta iXHs EKCIUTIKallisi B MOBHY KapTHUHY Ja€ LTICHE YSBIEHHS HPO KYIBTYpY,
MDKHaIiOHaIbHI CTOCYHKH Ta CTOCYHKH JIIOJIMHH 31 CBITOM, CTBOPIOE MiIIPYHTS JJIsl BU3HAYCHHS
MeToziB (hopMyBaHHs OLTIHI'BI3MY, KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHITIT Ta HABUYOK MIEPEKIIaay Y CTYIESHTIB.
Pe3ynbraTy 10CiPKeHHS OPIEHTYIOTH JIIHIBICTIB-BUKIIa1adiB Ha (QOPMYBaHHS KyJIETYpPOBIANOBIIHOT
MOCTMOJIEPHI3MY KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIi CTYJICHTCTBA Ta MEPEKIIaallbKUX HAaBUUOK.

[lepcriekTHBOIO TONANBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK YBAXKAEMO B JOCHIKEHHI AMHAMIYHOCTI
LUBLTI3aliHHUX TIEpeTBOPEHB, 00yMOBIEHUX MIXKHAIIOHAJIbHUMH KOMYHIKAIIiSIMU, 110 Yac BiJl yacy
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BHCBITJIFOE HOBI aCIEKTH MPOOIeMH TepeKIamy K MbKHAIIOHATBHOTO aiayiory. OTke, T0CIiIHKESHHS
Croco0iB KOHLIETITYyaJTi3aii JIHCHOCTI Ta il MOBHOTO BUpayKEHH:I HIKOJIK HE BTPATSTh CBOET aKTyaJIbHOCTI.
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CraThs MOCBSIMICHA U3YUYEHHIO S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OOBEKTHBAIIMM aHIITMHCKUX
IOMOPUCTHYECKIX KOHTEKCTOB B PYCCKOSI3BIUHBIX IIepeBofax nosecreil Aprypa Konan [loitna
o llepnoxe Xonmce. BrIABIeHB!, OMHCAHBI M KIACCUPUIMPOBAHB! OMOPHUCTHYECKHE KOHTEKCTHL.
PaccMoTpeHbl HalMOHATBHO-CIIEU(PUISCKHE 0OCOOCHHOCTH aHIIIMICKOro omMopa. OmnucaHbl
(GYHKIMK ¥ XapaKTEPUCTHKU IOMOpPa M MPOHMU B aHIIMHCKOW KOMMYHHMKAaTHBHOW KYJBType.
BeineneHsl npoHUYECKUe MacKi KOMMYHHKAHTOB B TekcTe. MccinenoBaHsl criocoObl GopMHUpOBaHUs
KOMHYECKOTO 3()(eKTa U MEXaHH3MbI BBIPAKCHUS HPOHHHU. [IpoaHaIM3MpOBaHbI S3BIKOBBIC
cpezcTBa co3nanus upoHuu. [IpoBesieH X KONMM4eCTBEHHbIN M ceMaHTHYeCKUi aHam3. Jloka3aHa
1 IPOMJLTIOCTPHUPOBAHA HEIIOCPEICTBCHHAS CBSI3b MPOHUUECKHUX KOHTEKCTOB € SMOLMOHATBHBIMU
COCTOSIHHSIMH YeJIOBEKa. BEIUICHEHBI SMOLINH, KOTOPbIe 00BEKTHBUPYIOTCS B FOMOPUCTHUECKHUX
KoHTeKcTax nmoBecteit A. K. [oitna.

Kniouesvle cnosa: 1oMop, NpOHUS, CAMOUPOHUS, CapKa3M, KOMMYHHUKATHBHAs KyJIbTypa,
HPOHUYECKHE MACKHU, SMOLIUH, A3bIKOBBIC CPEACTBA CO3AAaHH UPOHUU.

“AHIJIIACBKHAN T'YMOP Y IIEPEKJIAI”: MOBHI LIJISIXU ®OPMYBAHHS
T'YMOPUCTUYHHAX KOHTEKCTIB ¥ POCIHCbKOMOBHUX ITEPEKJIAJAX
JETEKTUBHHMX OIOBIJAHb APTYPA KOHAH JIOMJIA
IPO HIEPJIOKA XOJMCA
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Bcmyn. HaykoBi mocnimxeHHs OaraTbox cdep 3HaHHS CIPSIMOBaHI Ha 3’sCYBaHHSA
YHIBEpCAJIBHUX 1 HAlliOHATBHO-CIIENU(IYHIX XapaKTEPUCTHK T'yMOpY Ta ipoHil B KOMyHIKaTHUBHUX
KyJbTypax HOCIiB pi3HHUX MOB. OcoOIMBY yBary B Cy4acCHOMY HayKOBOMY JHCKYPCi IPUIITICHO
aHaJIi3y MOBHMX 3aC001B BUPa)KEHHS 1pOHii B aHIMHCHKiii MOB1 Ta B IEpeKIaAax aHITIOMOBHHUX
TBOPIB.

Mema. CTaTTIO NPUCBIYCHO BUBYCHHIO MOBHHUX OCOOIMBOCTEN 00’ €KTHBALIIT aHITIHCHKUX
TYMOPUCTHYHHX KOHTEKCTIB y POCIiICBKOMOBHHUX Iepekianax TBopiB Aprtypa Konan [loiina
npo epnoka Xonmca.

Memoou. Y poOO0Ti BUKOPHCTAHO TaKi METOAM Ta MPHUHOMH JITHTBICTHYHUX JOCIIIKECHb,
K ONKCOBUI1, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y Ta NPHHOM KiTbKICHOIO aHaTi3Yy.

Pesynomamu. MacuB ni6paHOro Ta OIMMCAHOTO MaTepialy CBIUUTH MPO 6ararcTBO
MOBHHX 3ac001iB TBOPEHH:I ipoHii B pociicCbKOMOBHUX Tepekianax TBopiB A. K. Jloitna. PosmisHyTo
HalliOHAJIbHO-cIIel(ivHi 0cOOIMBOCTI aHIIiChKOrO rymMopy. Onmcano GyHKIii ryMopy Ta ipoHil
B aHIMIHCHKINA KOMYHIKaTHUBHIHN KynbTypi. BumineHo ipoHi4HI Macku MapTHEPIB O KOMYHIKalii.
BusBieHo Ta nocnigkeHo 3acobu (hopMyBaHHS KOMIYHOTO e(heKTy Ta MEXaHi3MH BHPaXXKCHHS
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iponii. KnacudikoBano Ta mpoaHanaizoBaHO MOBHI 3aco0M TBOpeHHA ipoHii. JloBeaeHo
Ta MPOUTIOCTPOBAHO Oe3MOCepeiHii 3B’ 430K iPOHIUHUX KOHTEKCTIB 3 €MOLIHHUMH CTaHAMHU
monuHu. [IpoBeieHO KiTbKICHH Ta CEMaHTHYHHI aHalli3 TYMOPUCTUYHUX KOHTEKCTIB. Buaineno
110 xoHTeKCTIB Ha 1312 CTOPIHOK aBTOPCHKOTO TEKCTY.

Bucnosok. AHDIINCHKHI TYMOP XapaKTePHU3y€EThCs IHTENITEHTHICTIO, IHTEJICKTYalIbHICTIO,
BUIIIYKaHICTIO, 3aBYaJIbOBAHICTIO, NIMOOKOIO Ta TOHKOIO CAMOIPOHIEH0 i capka3MoM. OCHOBHHMU
(GYHKLIIMH TYMOpY B aHIJIIHCBKOMY MOBHOMY CEPEIOBHILII € BCTAHOBJICHHS KOHTaKTy Ta 3HATTA
Harpyru, abo 3a0e3neueHHs: KoM(pOPTHOTo crinkyBaHHs. Cepel ipOHIYHNX MACOK, SIKi HAITal0Th
Ha ce0e IapTHepH 10 KOMYHiKalii, BUIUIAIOTECSA MAacKH “po3yMHOr0” Ta “mypHs” . 111 popMyBaHHS
KOMIYHOTO e(eKTy aBTOp BUKOPUCTOBYE TaKi 3aco0H, SK: IepeOiIbIIeHHs / 3MCHIIIEHHS, IPOHIlO,
CaMOIpOHiI0, capKa3M, YOPHHUI T'yMOp Ta MPHIOM MapHOTO OuikyBaHHs. Cepeln MexaHi3MmiB
cTBopeHHs ipoHii B Tekctax A. K. Jloina ¢irypyloTh ABO3HauHa ipoOHif, MOPYIIEHHS
KOMYHIKaTUBHHX OUYiKyBaHb, BIIKPUTTS OYEBUIHOIO 1 abcypa. MoBHI 3aco0u TBOpEHHS ipoHil
B neTekTuBHUX Tekctax A. K. [loina xapakTepus3ylOThCsl Pi3HOOAPBHICTIO Ta SCKPaBICTIO.
Bunineno Mmop¢homnoriyHi, CHHTAaKCU4HI, IEKCHYHI, (hpa3eonoriuni, GpoHamiiHi 3ac00H, a TAKOXK
LUTATH 3 JiTepaTypHUX TBOPiB. ['yMOPHCTHYHI KOHTEKCTH 00’ €KTUBYIOTH LIMPOKHUH CHEKTP
JIIONICBKUX €MOLIiH, Cepesl SIKUX: THIB, pajliCTh, 3aI0BOJICHHS, TOAMB, IPE3UPCTBO TOIIO. IpoHivHI
KOHTEKCTH JeTeKTUBHUX TBOPiB A. K. Jloiina kitacugikoBaHO 3a HAIIPABIEHICTIO Ta €MOIIIHO-
OIIIHHUM 3a0apBJiCHHAM. BuailieHO ipOHIYHI BHUCIIOBJIIOBAHHS, aIpPECOBaHI caMoMy co0i
(caMoOipoHist), ipOHIYHI BUCIIOBIIIOBAHHS, aIPECOBAHI 1HILIUM JIFOISAM, ipOHIYHI BUCJIOBITIOBAHHS,
110 OIHCYIOTh EMOLIIHI CTaH!U JIOAMHH, a TAKOXK ITOPIBHUIBHI Ta MeTaOPHYHI BUCIOBIIOBAHHS.

Knrouosi cnosa: rymop, ipoHisi, CaMOipOHis, capka3M, KOMyHIKaTUBHA KyJIbTypa, ipOHIYHI
MacCKH, €MOLlii, MOBHI 3aCO0M BHUpaXCHHs 1pOHil.

“ENGLISH HUMOR IN THE TRANSLATION”: VERBAL MEANS OF MODELLING THE HUMOR
CONTEXTS IN RUSSIAN TRANSLATIONS OF ARTHUR CONAN DOYLE’S DETECTIVE
STORIES ABOUT SHERLOCK HOLMES
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Introduction. Many works in philology are devoted to the study of nationally specific
characteristics of humor and irony in communicative cultures of the different languages’ native
speakers. Contemporary linguistics is characterized by investigation the linguistic means of
expressing the irony in the English literary works and their translations.

Purpose. This paper focuses on the linguistic features of English humorous contexts’
expression in Russian translations of Arthur Conan Doyle’s detective stories about Sherlock
Holmes.

Methods. Some linguistic methods are applied in our research: descriptive, component
analysis method, quantitative and calculative method.

Results. The paper illustrates that the range of the linguistic means of expressing
the irony in Arthur Conan Doyle’s translations is very wide and variegated. Arthur Conan Doyle’s
novels about Sherlock Holmes are analyzed in the paper. Humorous contexts have been selected
and categorized. 110 objectifications are presented there. Connection of ironic contexts with
human emotions and evaluations has been investigated and illustrated in the paper. Nationally
specific characteristics of English humor have been described. The ways of comic effect’s
formation and mechanisms of irony demonstration are suggested. The linguistic features of
creation the irony are examined and classified. Humor’s and irony’s functions in English
communicative cultures are described. Ironic masks of communication acts’ participants have
been characterized. Quantitative and semantic analyses are applied in the work.
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Conclusion. The English humor is very intelligent, intellectual, exquisite, covert, deep
self-ironic and sarcastic. Ironic masks of interlocutors are found in Doyle’s detective stories:
“smart” and “stupid”. Among the ways of comic effect’s formation hyperbole / litotes, irony,
self-irony, sarcasm, black humor, the cheated expectation device has been used. There are a lot
of mechanisms of expressing the irony in Doyle’s texts: double digit irony, nonobservance
of communicative expectations, explication of the obviosity and absurd. The linguistic features
of irony creation in detective stories about Sherlock Holmes are characterized by variety and
intensity. The paper concludes that such emotions as fear, anger, sad, shame, disgust, amazement,
gratification, gladness and others are objectivized in the text under investigation. Morphologic,
syntactic, lexical, phraseological means, phonological characteristics and literature citations
have been systematized. Special attention has been paid to the ironic contexts with emotional
and evaluative markers. Doyle’s texts are rich in self-ironic reflections, ironic reflections, which
can be directed to another participants of communication, ironic reflections, which imply human’s
emotions and comparative or metaphoric verbalization.

Key words: humor, irony, self-irony, sarcasm, communicative culture, ironic masks,
emotions, linguistic means of expression the irony.

dopmyMpoBanne NpodaeMbl U 000CHOBAHME ee aKTyaJabHOCTH. KOMOp U UpOHUST OTHOCATCS
K YHCITYy KYJIBTYpPHBIX YHUBEPCAJIHM, SIBISIOTCS BAKHBIMUA (POPMaMU KOMMYHUKAIIMH ¥ CPEACTBOM
BO3/ICHCTBHS HA COOECEHIKA, a TAKKE CIIOCOOOM YCTaHOBIICHHUS U PA3BUTHSI CBS3EH MEXIY JIFOIbMU
(IIpomm, 1976; Kapacuk, 2001; Uybapsa, 1994; Koponesa, 2008; Kynuauy, 2000). CocraBurens
oubmorpacduu no romopy Jl. Huncen ormerwi, yto HU 0/1Ha 00J1aCTh 3HAHUS B MUPE HE Pa3BUBACTCS
TaK CTPEMHUTENILHO, Kak u3yueHue romopa (Nilsen, 1993). C omHO#M CTOPOHBI, FOMOP YHHBEpCAJICH,
a ¢ Ipyroi, — nyooko HarmoHaseH. [103ToMy epeBOIYMK CTAIKUBACTCS C OONIBIIIMM KOJIMIECTBOM
TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX C Iepefadell HallMOHAIBHOTO IOMOPUCTHYECKOrO KojopuTa. [lo dakry
MIEPEBOTUMK CO3/IAET CBOM OPUTMHAIBHBIN TEKCT, B KOTOPOM OH JIOJDKEH BO BCEH MOJIHOTE OTPa3UTh
HAIIMOHAJILHBINA KOJIOPUT U OKPAacKy roMopa. B 3Tol CBsI3UM XOueTcs BCIIOMHHUTH BBICKAa3bIBAHHE
KOJUIET-COBPEMEHHHKOB O TOM, YTO “TIEPEBOJ] XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa — 3TO CJIOXKHBIN
HHTEIICKTYaJIbHBIH IPOLIECC, KOTOPBIH TPeOyeT He TONBKO 3HAHUS SI3BIKOB, HO U ITHPOKOM SPYIUIINH,
BBICOKOH KYJIETYPBI, TOHKOTO BKyCa M TOHUMAHHsI CBOSH OTBETCTBEHHOCTH IEPEJT ABTOPOM U YHTaTesieM”
(Kam’simens, Hexpsy, 2010, c. 6). HyxHo oTnars pomkHoe nepeBoqurkam nosecreit A. K. Jloiina.
WM ynanoch CripaBUTBCS € TaKOH HEMPOCTOW 3aauel ¥ co3aTh IIeIeBp MePEeBOIUYECKOr0 UCKYCCTBa,
BO BpEeMsI ITPOYTEHHUS KOTOPOTO YHTATEITh MOIPYKACTCSI B QHITIUICKYIO Cpely OOMTaHUs, B aHIIUHCKYIO
KOMMYHHMKATHBHYIO KYyJIbTYpy M OIIYIIaeT TIyOWHY M HACHIIICHHOCTh AHIIMHCKOTO IOMOpa.
BakHelield 4epToil aHIIUICKOTO IOMOPHCTHYECKOTO IUCKypca SBISCTCS TIyOOKas W TOHKas
CaMOMpPOHHMSI. AHIIIMYaHEe He OOSTCS CMESIThCS Hal COOOH U IENArOT 3TO MACTEPCKHU. JTy HAMOHAJIBHYTO
XapaKTEepUCTHKY aHIIUHCKOTO I0MOpa IEePEeBOIYMKAM TaKXKe YAAIOCh MIEPEAaTh B PYCCKUX MEPEeBOAaX
noeecterr 0 Illepnoke XomMmce. AHIIMYAaHE CUHUTAIOT IOMOP HEOTHEMJIEMOH 4YacThiO OOUICHHUS
Y Ha3bIBAIOT €T0 IIABHOM YepTOil CBOEro HalmoHaIpHOro xapakrepa (Kopomnesa, 2008, c. 8). C Touku
3pCHUS JIMHTBOJUIAKTHKHA U MEKKYJIETYPHOH KOMMYHUKAIIMH, TOHUMAaHUE IOMOpa U yIIOTpeOIcHHe
FOMOPUCTUYCCKUX BBICKA3bIBAHUN B PEYU CBHUACTEILCTBYET O BBICOKOM YPOBHE BIaJCHHUS
HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, a TAK)Ke 00CCIICUMBACT aJCKBATHOE BOCIIPHUATHE U IIOHUMAHHE HHOS3BITHON
peun. IMEHHO 1T03TOMY M3yYCHUE HAITMOHATBHO-CICIIM(PUICCKUX YepT FOMOPa M UPOHHUHU KaK BHA
I0MODpa, UX OTPaXXEHHsI B TEKCTaX M 3ByYallel pa3roBOPHOI pedyr OBUIO M OCTAETCS aKTYaJIbHbIM.

AHAJIN3 MOCJIETHUX HCCIET0BAHUI U MyOINKAMii. MHOTOIIJIAHOBOCTh M MHOTOACIIEKTHOCTh
IOMOpa ¥ UPOHHU SIBJISIOTCS IPEAMETOM BHUMATEILHOTO U3yUSHHS Pa3IMUHBIX 00JlacTel 3HAHUS.
Tak, B yacTHOCTH, (pyHIaMEHTAIBHBIC UCCIICIOBAHMS IPUPOIBI KOMHYECKOTO H €TI0 TUIIOB (10oMopa
Y CaTUPBI) HA MaTepHajIe pa3IMIHBIX A3bIKOB ObLIH BBITIOIHEHBI B pyciie Tuteparyposeaetus (bopes,
1970; JIyk, 1968; Iporm, 1976). HTepec K N3ydYeHHIO KOMUYECKOTO OTPA3HIICS M B HAyYHBIX PaboTax
JIMHTBUCTOB, KOTOPBIE CKOHIICHTPUPOBAIUCH Ha UCCIICIOBAHUH SI3BIKOBBIX CPEICTB BHIPAKCHUS FOMOpa
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u catupsl (AzapoBa, 1980; Konecurdenko, 1984; Iouerntio, 1976). OrpoMHBIi IUIACT JIMHTBUCTUYECKHX
HCCIIEJIOBAHUH MOCBSIIEH HPOHUH, KOTOPYIO PACCMaTpPHBAIIH Yallle BCETO KaK CTHIIMCTUYECKUH IpreM
(ApHomba, 1981; I'anenepu, 1977), kKak OAWH U3 TUIIOB MHOTO3HAYHOCTH M MEXaHHM3M €€ CO3JaHuUs
(Knox, 1961), He 3aciry)keHO OTHOCWIJIM K ITPOMEXYTOUHOMY 3BEHY MEXIy IOMOPOM W CaTHPOH
(Tumodeer, 1976), paccMaTpuBaii Kak B IOMOpPA, HAXOASAIIMHACA MEXKIY CaTUPOH U mapoauei
(UyObapsin, 1994), a Taxke U3ydayin Kak HpaBCTBEHHYIO U dcTeTHYecKylo kareroputo (bopes, 1970;
[MuBoes, 1981) u kak Bua Tpona (AxmaHosa, 2007). OmHaKo 3TH TPy/AbI ObUTH aJIEKH OT PACCMOTPEHUS
COOCTBEHHO SI3BIKOBOTO BHIPKEHMUSI UPOHHMH. HayuHble N3bICKaHHs JIMHTBICTOB COBETCKOTO MEPHOAa
TaKKe OTIIMYAJIMCh YIITyOJIeHHBIM M3yYeHUEM UPOHUH, ObLIH BBITIOJIHEHBI HA MaTepUalle pyccKoro,
YKPaUHCKOT0, aHIIMICKOTO, (PPAaHILY3CKOTO S3BIKOB, OJJHAKO KOHIIEHTPUPOBAJIMCH Ha aHAJIM3E UPOHUH,
B OCHOBHOM, Ha JIEKCHYECKOM ypPOBHE, UTHOPUPYS KOMIUIEKCHOE H3y4YEHHUE S3BIKOBBIX CPEICTB
ee ¢popmupoBanus (barmacapsia, 1969; Canuxosa, 1976). CBoero poma MpophIBOM CTaJIO HOSBICHHE
JIMCCepTay yKpauHckon uccienonarebHUlpl C. M. TloxoaHu, KoTOpas npuMeHuIa KOMILTEKCHBIN
MOAXOJ K H3YYCHUIO HMPOHHH, COEIUHMIA CEMaHTHYECKOE, CTPYKTYPHOE, KOHTEKCTyalbHOE,
CpaBHHUTENILHOE UCCIIEI0BAHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB CO3JaHUSI HPOHUH Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSIX
(Ioxomnst, 1984). Kpome toro, C. 1. [ToxonHs npecTaBuia HPOHHIO KaK CaMOCTOSTENBHYO GOpMy
KOMHYECKOTO Hapsy C IOMOPOM M CaTHpOil U BBeJia B HAy4YHBIH OOMXOI TEPMHUH “HPOHUUYECKHIA
CMBICIT”, KOTOPBIM CO3[aeTcsi, M0 €€ MHEHHIO, CYMMOH pPa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB
(TToxomus, 1984, c. 9). Cpeau COBpEMEHHBIX UCCICTOBAHUI 0 KOMHUYECKOM M €TI0 Pa3HOBUIHOCTSIX
XOTeJNIoCh OBl 0000 BBIACIHUTH AUccepTaloHHbIe paboTsl A. A. TopHocraeBoii, 1O. I1. Koponeoii,
10. H. MyxuHnoi, E. {. Ky3emuu. Tak, A. A. TopHOcTaeBa aeTajbHO Omucaia CpeicTBa U MEXaHU3MbI
CO3J]aHUsI UPOHUH B PYCCKOW M aHIVIMHCKOW KOMMYHHKAaTHBHBIX Kynbrypax (I'opHoctaeBa, 2013),
1O. I1. Koponea obparuiiack kK (POHETHYECKOMY acIeKTy I0MOpa ¥ UPOHUH, KOTOPBI UTHOPHPOBAJICS
ee npenmecrseHankamu (Koponera, 2008), 0. H. MyxwuHa rccienoBaia cpefcTBa perpe3cHTaIun
HPOHMH B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM XyloKeCTBeHHOM Tekcte (MyxuHa, 2000), a muccepranys yKpanHCKOU
uccnenosarenbHULBL E. S1. Ky3pMuu HanpapiieHa Ha IeTajbHOE pACCMOTPEHHE U M3yUEeHHUE S3IKOBBIX
CpPE/ICTB CO3/IaHMsI KOMHYECKOTO B COBPEMeHHOW ykpauHcKoil mpose (Kyzpmuu, 2015). Ocoboro
BHHMMaHHUSI, Ha HAIll B3IV, 3aCiTy)KMBaeT KHUra “THTepTekcTyasbHa ipoHis i nepeknan’ (Kam’siHerb,
Hexkpsty, 2010), B KOTOPOi1 mepeBoO MPOHUIESCKUX BHICKA3bIBAHMI PACCMATPUBACTCS KaK OIFH U3 CaAMBIX
CJIOXHBIX BOIIPOCOB MepeBojia. B 3ToH KHUre HMccienoBaTeIbHUIBI PEUIaraloT IepeBoJUECKHe
TaKTUKY, TPU3BaHHbBIE TIOMOYb MaKCUMAaILHO COXPAHHUTH B IIEPEBOJIE CMBICITBI OPUTMHAIBHOIO TEKCTA.

Cremyer 3aMeTHUTh, YTO UPOHUS MpOSBISLET celst TombKo Ha (oHe KoHTekcra (['opHOCTaeBa,
2013, c. 11; Ky3pmuy, 2015, ¢. 180). Hay4ynas HOBH3HA HAIIETO UCCIIEIOBAHUS COCTOMT, TIPEXKIC BCETO,
B TOM, YTO MBI OOpaTWIINCh K aHAJIM3Y JETEKTHBHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE HE OBUTH paHee MpeaMeTOM
OT/ZIEJILHOTO UcCeioBaHus. BepbaibHOe BBIpaXKeHHE FoMOpa U3yvaioch, B OCHOBHOM, Ha Marepuare
FOMOPHCTHYECKUX TEKCTOB (IIIyTOK, aHEKIOTOB, IOMOPHCTHIECKHIX NOBECTEH, ahopH3MOB, HaITUCEH,
3araZiok M TOJOBOJIOMOK U3 FOMOPHCTHYECKHX YKYPHAJIOB), a TaK)KE IMYOJNYHBIX BBICTYIUICHUH.
Msl ke oOparwiuch K crienuduke BepOaabHON OOBEKTHBAIIMU IOMOPHCTHYECKUX KOHTEKCTOB
B netekTuBHBIX moBecTsax A. K. Joiina o llepioke Xommce.

Lleabp naHHOW CTATBH — HCCIIENIOBATH S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH CO3JaHUsI FOMOPHUCTHUECKOTO
a¢dekTa B pyCcCKOA3BIUHBIX TepeBofax mosectedt Aprypa Konan [loina o Illepmoke Xommce.
JlaHHas nenb mpeaycMaTpUBaeT MOCTAHOBKY M pElIeHHE CIEeAYyIOUMX 3aaad: 1) paccMoTperb
HalMOHaNbHO-cIienupuueckue 0COOEHHOCTH aHIIIMICKOTO IOMopa, 2) ommcarbh (GyHKIHH
U XapaKTepUCTHKH IOMOpa U UPOHUH B aHIIIMICKONH KOMMYHUKAaTUBHOM KYJIBType, 3) OnpeneuTh
U BBIIENIUTh UPOHHUYECKHE MACKH, KOTOPBIE HCIONB3YIOT KOMMYHUKAHTHI B CUTYallUsIX OOLICHUS,
ONMCaHHBIX B JIeTeKTUBHBIX moBecTsix A. K. Jloiina, 4) uccnenoBars criocoObl GpopMUpOBaHUS
KOMHYECKOTO d(deKTa 1 MeXaHU3MbI BBIPaXKEHHUS UPOHHU B JIETEKTUBHBIX ITOBECTSX, 5) BBIIBUTH
U OIHUCaTh S3bIKOBBIC CPEICTBA co3maHus upoHmu B Tekcrax A. K. [oinma, 6) BbIIENIHUTH
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U OXapaKTepHU30BaTh SMOIMH, KOTOpble OOBEKTHBHUPYIOTCS B IOMOPHCTHUECKUX KOHTEKCTaX,
7) xnaccuuIpOBaTh BHIJCICHHBIE IOMOPUCTUYECKUE KOHTEKCTHI 110 IPU3HAKY HAIllPaBICHHOCTH
Y SMOLIMOHAIbHO-OIIEHOUYHOH OKpacke.

KOmopucTrUecKre KOHTEKCTHI U OTCTYIUICHHUS B IETEKTUBHOM npo3e Aprypa Konan [loiina Heb3st
Ha3BaTh MHOTOUMCIIeHHBIMU. HekoTopsie u3 ero mosecteit o Illepioke Xommce comepkar cpasy
HECKOJIbKO IOMOPUCTUYECKH OKpPAIICHHBIX OMHCAaHWU WM 3aKIIIOYEHUH, JPYrHe XapaKTepU3yIOTCS
eMMHUYHBIMH npuMepaMu. OJHAKO €CTh U NOBECTH, KOTOphIE, Ha Hall B3IJISAJ, BOBCE JIMIICHBI
IOMOPUCTHYECKON OKpackd. [IpnunHON MX CyIeCTBOBAaHHS SIBJISIETCS,, CKOPEE BCETO, 3aITyTaHHBIN
W TParmyecKuil JIE€TEKTHUBHBINA CIOXKET, HAIMYUE OCTPOr0 KOH(IIMKTA MM TSDKKOTO MPECTYIUICHHS
(nanpumep, noBectu “Isnrymue yenoseuku”, “Konen Yapnpza Oracrena Musseprona”, “llects
Hanoneonos”, “Tpu cTyaeHTa” u ap.). Kak mokasan aHaau3 MaTepualia, KOJHUECTBO KOHTEKCTOB
HeBenuko — 110 konTekcToB Ha 1312 crpanun Tekcra. HecMoTpst Ha CBOXO HEMHOTOUUCIIEHHOCTD,
HpOHUYECKUE OTCTyIUIeHus faenatoT npo3y A. K. [loiina spkoil, HaCHIIIEHHON U U3AIITHOM.

H3no:xenue ocHOBHOro marepuaJja. IOmop B Texctax A. K. Jloiina HOCUT YUCTO aHTIIUHACKUAN
XapakTep M HaIpsSMYyH CB3aH C HAalMOHAJBHBIMH OCOOEHHOCTSIMHM XapakTepa aHIIWYaH:
CIIEP’)KaHHOCTBIO, HHTEJUTUTEHTHOCTBIO, BHICOKOH CTEMEHBI0 CAaMOKOHTPOJISI, YMEHUEM CKPBIBaTh CBOU
YyBCTBA U NepekuBanus. OJJHAKO BCe TIEPEYHCIICHHbIE YePThI He MEUIAIOT eMy OBITh 00pa3iioM IoMopa
B MHUPOBOM Macmitade. AHIIIMICKUH IOMOpP TATOTEET K MPOHHUH, TOUYHEEe, K CAMOUPOHUH, CaApKa3My
U SIBJIIETCSI B BBICIIIEH CTETICHH WHTEIUICKTYa IbHBIM, HEOOUTHBIM M TOUYHBIM. B aHIITHIICKOM peueBoM
JIMCKypCe MPOHHS pacCMaTpUBAETCs KaK CTparerds BexJIMBOCTH. OCHOBHOW (pyHKIMEH MpOHUH
B QHINIMHCKOW KOMMYHHKaTHBHOM KYJIBTYpE SIBISIETCsI o0ecriedeHne KoM(OPTHOTO OOIIEeH s, COMMKEHNE
co0eCeTHUKOB U yCTpaHeHue Besiueckux 0apbepoB ([opHocTaesa, 2013, ¢. 14, 16). Jannblii Gakt
MOATBep KIaeTcs M aHanu3oM Marepuana noBecteit A. K. [oitna o llepnoke Xommce. MeHHO
MOATOMY TPAKTUYECKH KKABIH paccka3 O 3aMeyarelIbHOM CHINMKE-KOHCYIIFTaHTe 3aKaHUMBACTCSI
CJIOBaMH, KOTOpbIE O0aPUBAIOT YHTATEIIS, CHUIMAIOT SMOLIMOHAIILHOE HAITPSDKEHUE WIIH YTBEPIKIAIOT
Bepy B mobeny nobpa u cripaBemmuBocTy. Harpumep: “—...4 meneps, Opye Motl, 00pamumcsi Molcissmu
K npeomemam bonee npusmuvim. Heckonvko nedenv makozo msasicenozo mpyoa oarom Ham npaeo
Ha c60000nbLiL seuep. A 31 n10vicy 6 onepy. Bul criywanu oe Peyxe 6 “Iyeenomax”? Tax éom, 6yobme
mobesnvl cobpamvcs 6 meuenue nonyiaca. Ecau ycneeme, mol 3aedem no oopoze k Mapyunu
u He moponsce noooeoaem mam’” (Jloitn A., “Cobaka backepsuiei”, T. 2, ¢c. 412).

B upoHnYeckoM AUCKypce KOMMYHHKAHTBI YaCTO UCHOJIB3YIOT Pa3InYHble HPOHUUECKHE MACKH:
Macka DIyTIIa, 3I00HOTO YeoBeKa, HAMBHOTO YeJIOBEKa, JOBEPUYMBOIO YEJIOBEKA, XBACTYHA, JITOOOBHHKA,
JICHTSIsL, TpyOusiHa, mérois u ap. ([opHocTaera, 2013, ¢. 16). OmHako, 1Mo CIpaBeTMBOMY 3aMCUaHUIO
HccIieioBaTeNiell aHIIMICKOTo IOMOPA, NIABHEHIIIMMU MacKaMI-aHTOHUMaMH B aHIJIOSI3bIMHOM JMCKYPCe
SIBJISFOTCSA MAacKH “‘yMHOro” ¥ “Titynua’. Takoe IpOTUBOMOCTABIEHUE XapaKTePHO U IS JETEKTUBHBIX
niosecteit o lllepnoke XonMmce. MccnenoBanHbli MaTteprail HOATBEPANIT JOMUHIPOBAHUE ITUX MACOK
B Tekcte. Hanpumep: “A ne cuumato cebs znynee opyeux, Ho, kozoa umeto oeno c Illepnokom
Xonmcom, mensn yzHemaem msagicesioe CO3Hanue coocmeennon mynocmu. Beoo éom s caviuan
Mo Jice camoe, YMmo CLbIUAL OH, BUOET MO Jice Camoe, YMo 6UOel OH, OOHAKO OH 3HAen, 04eGUOHO,
He MONbKO, YMO CIYHULOCH, HO U MO, YMO O0INCHO CIAYHUMbBCS, M020d KaAK MHe 6ce MO 0elo
no-npexcHemy npedcmasisiniocs Henousmuou wenenocmoio”  (Jloin A., “Coro3 penkux”, c. 257).

B wuccrnenoBaHnM MPOHMYECKUX MacoK OOJbIIOE 3HAYCHHUE UMEET COTPYIHUYECTBO MEXIY
TapTHEpPaMH, OTOMY YTO COOECETHHUK, KOTOPBIH Ha/IEBaeT MacKy, Hy)KAaeTcsl B IOEPKKE MapTHEpa
no kommyHukamuu (IopHocraesa, 2013, c. 16). Mcnons3yst MpoHUYeCKUe BBICKA3bIBAHUS B PeUH,
lepnok Xonamc Bcerga oOpariaercs 3a MoIepKKol K CBOEMY JIpyTry AOKTopy YorcoHy. M nokrop
YoTcoH Bcerya OKa3blBaeT 3HAMEHUTOMY JIPYTY CBOIO MOJYAIMBYIO WM OTKPBITYIO TIOIIEPIKKY.
HmenHo Onaromapsi e JOCTUTaeTCs MaKCUMaJIbHBIN FoMopucTuueckuii adgdext (I'opHocTaera, 2013,
¢. 16): “Ilpocnysuucy 6 00no anpervckoe ympo 1883 eooa, s ysuden, umo ILllepnok Xonme cmoum
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y moeui kposamu. Odem on ObL1 He no-oomauthemy. OQObIUHO OH NOOHUMAICS ¢ NOCMENU NO30HO,
HO Menepb 4achl Ha KAMUHe NOKA3bIGAIU YeMBEPNtb 60CbMO20. H NoCMOmpe Ha He20 ¢ YOUGIeHUeM
U 0aoice HeCKOILKO YKOpUsHeHHO. — Becoma cooicanero, umo pazbyoun eéac, Yomcon, — ckazan ou. —
Ho maxoii yoic cecoons denv. Pazoyounu muccuc Xaocon, ona — mens, a 51— eac. — Ymo oce mam
maxoe? Iloocap? — Hem, kiuenmrxa.../leno modcem oKkazamovcsa UHMEPECHbIM, U 6AM, KOHEYHO,
XOmenocs 0vl yCaAbliams I3my UCIOPUIO C CAMO20 REPEO2o closa. Bom s u pewwun npedocmagums
eam my eo3modichocme. — Byoy cuacmaue ycavtmams maxyro ucmopuro” (Joiin A., “Tlectpas
neHra”, c. 368).

JIMHTBHCTBI, KOTOPBIC AKTHBHO 3aHUMAIOTCSI HCCIICA0BAHUEM TIPHPO/IH KOMHYECKOTO H, B YACTHOCTH,
0COOEHHOCTEH aHIIIMICKOTO I0MOPA, BBIJIEIISIIOT IIPUEMBI / CIIOCOOBI CO3MaHuUsT KOMIYECKoro ddgekra,
SI3BIKOBBIC CPEZICTBA BHIPAYKCHUS HPOHUH M MEXaHU3MBI opokacHus uporuu (Koponera, 2008, c. 8,
16, 18; T'opuocraea, 2013, c¢. 15 — 18). Kak mpaBwio, Bce OIMUCAHHBIC CIIOCOOBI, S3BIKOBBIC
CPEICTBa U MEXaHM3MbI TECHO TIEPEILICTAIOTCS B TEKCTE, YePEAYIOTCS, CO3aBasi TEM CaMbIM CTOMKHIA
U JIeHCTBEHHBINA KoMudeckuii 3p¢dekT. [TockonbKy Bee yKa3aHHBIC CPEICTBA U MEXaHM3MBI JCTAIBHO
OINMHCAHBI HATUMH KOJIJICTaMH, MBI KOPOTKO OCTAHOBUMCS Ha HUX. AHAJU3 ICTCKTUBHBIX MOBECTEH
A. K. Jlotina o lepioke Xommce mokasai, 4To Aisl CO3MaHusi KOMUUECKOTo 3(hpeKTa aBTop UCTIONB3YeT
TaKue CIoCcoOBI, KaK MpEeyBeNUYCeHUE/ MMPEYMEHBIIICHNE, HPOHUs/ CAMOMPOHUS, CapKa3M, YEePHBIH
roMOp. EMHUYHBIMU TIprMepaMu PEICTaBIICH PHeM 00MaHyTOTO OXKHIaHHS. XOTEIOCh Obl IIPUBECTH
MIPUMEP U3 TEKCTa, B KOTOPOM IVIaBHBII repoiil KPUTHYHO M UPOHMYHO OT3BIBACTCS O CBOUX yCIIeXaxX
u nooenax: “— A caviwan o eac, mucmep Xoamc. A civran om maviopa Ipenodepeacma, kax vt cnaciu
e20 60 epemst ckanoana 6 knyde Tonkepeuni. — A-a, nomnio. E2o noocno obsununu wyiepcmee. —
On cKkazan, 4mo vl modiceme packpovime ai06yio maiiny. — Hy, on npeysenuuugaem. — Ilo e2o cnosam,
6bl HUK020a He 3HANU Heyoay. — Y mens 0vL10 uemolpe neyoauu. Tpu paza mensn nepexumpunu
MyxHcuunbl U 00uH paz xcenujunda. — Ho smo nuumo no cpagnenuio ¢ yuciaom eawiux nooeo. —
[a, 00b1un0 51 00OUBANCA ycnexa. — B maxom cryuae, st Haoerocs, umo svl 000bemech ycnexa u 6 Moem
dere” (Join A., “TIsTh aneabcuHOBBIX 3epHbImek”, ¢. 308); IHTepeCHBIM TaKk)ke MPeACTaBIsSETCS
nutara u3 noectu “TlecTpas jeHTa”, I UCMOIB3YETCS] TAKOW MPUEM CO3TaHUSI KOMUYECKOTO
a¢dexTa, KaK YEPHBIA I0MOp: “—...Kak monivko 5 yCavluian wuneHue 3smeu — 6vl, KOHeUHo, mooice
CTbIXATU €20, — 5 HEMEOJLEHHO 3a0ice2 C8em U Hayal cme2ams ee mpocmuio. — Bl npoenanu ee nazao
6 BEHMUIAMOP ... — U MeM CAMbIM 3ACHABUL HANACMb HA XO3AUHA. YOapvl Moell mpocmu pazoznuiu
ee, 8 Hell NPOCHYIACH 3MeUHAs 31004, U OHA HANAA HA Nep8ozo nonagwezocs e yenosexa. Takum
00pazom, s KoceeHHo suHoeeH 6 cmepmu ooxkmopa I pumcou Poitnomma, Ho ne mozy ckazams, umoowt
IMa 6UHA MANCKUM OpemeHem niezna na moro cogecmsp”’ (loin A., “Ilectpas nenra”, ¢. 391).

Cpemu MEexaHU3MOB cO31aHus MpoHUHU B TekcTax A. K. Jloiina BBIIENAIOTCS JBYCMBICICHHAS
HPOHMS W HapyIICHHEC KOMMYHHKATHBHBIX OXHIAHUH. EAMHUYHBIMU MPUMEPaMHU TPEACTABICHBI
TaKWe MEXaHU3MBbI, KaK OTKPBITHE OYCBHUIHOTO U YTBEpP)KICHHE aOCypla B KauyeCTBE H3BECTHOM
uctunbl. [Tpusenem hparMeHT, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYET HAPYIICHUE KOMMYHHKATHBHBIX OXKUIAHUN
MapTHepa 10 KOMMYHUKauU. [oBopsIumii (TOKTOp YOTCOH) 0’KHIACT TIOXBAJIBI U IPU3HAHKS CBOETO
Tpyaa ot ciaymatoiero (Illepioka Xommca), 0qHAKO HE TTOTyYaeT HU TOTO, HU JPYTOT0, HAIIPOTUB,
CIBIITUT 0€3KaJI0CTHYIO KPUTHKY B aJIpeC CBOCTO JIUTEPATYPHOIO ormyca: “— ... Bcnomuume xoms 0vi
oeno [icegppepcona Xoyna. — Jla, ss nommio, — omeemun 51, cmseuasice. — Humepecneiwmui ciyuai.
A oadice nanucan o Hem HeUMO 6poOe NOGeCHU HOO UHMPUZYIOUIUM HA36aHUEM: “IMI00 6 DAzPosbIX
monax”. — A euoen eauwy nosecmo, — 6€3 Inmy3uazma noxkauan 20n060u Xoamc. — H, oonxicen
RPUBHAMbBCA, He MO2Y RO30PABUMD 8AC C ycnexoM. Pacciedosanue npecniynienusi — mouHas HayKa,
no KpatiHeti mepe OOINCHO elo Obimb..A y 6ac mam cawmumenmsl. DmMo 6ce pAGHO HMo
6 paccygcoenue o namom nocmyiame GKAUOA SKIOUUMb NUKAHMHYIO 110008HYI0 ucmopuio”
(dotin A., “3Hak yetsipex”, c. 113).

Cpenu JTMHTBUCTUYECKUX CPENCTB, BBIJEICHHBIX B Hay4yHbIX HccienoBanusix (Kopoiesa, 2008,
c. 8, 16, 18; Toprocraera, 2013, ¢. 15 — 18), B HallieM TEKCTOBOM MaTepyalie JIUAUPYIOT HPOHUYIECKOE

175



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

cpaBHeHHE U urpa cioB. Hapumep: “Mucmep Yuounbex eckouun co cmyna u 6351 c60i0 WIANY. —
A He mocy mpamumbp 8pemst Ha Helenylo OonmosHio, mucmep Xoamc, — ckazan on. — Eciu vl cmooiceme
3a0epaicams 3MO20 YenogeKd, cxeamume e20 U uzsecmume mens. — Pazymeemcs, — ckazan Xonme,
noox00sl K 08epu U nosopavusas K4 6 samxe. — B maxkom ciyuae uzeewiaro éac, umo s ezo
3aoeporcan. — Kax? I'oe?— eckpuuan Yuounoex, cmepmenvHo nodneones u 03upasaco, KaK Kpwica,
nonaesuiasn 6 KpwlconoeKy. — He cmoum, npaso sice, ne cmoum, — yumueo npo2ogopui Xoimc. — Bam
menepb HUKAaK He omeepmemucs, mucmep Yuunbex. Bce smo cruwrom sicno, u vl coenanu mue
RNPEKPACHBLIL KOMIIUMEHN, CKA3A6, YN0 51 He CMOZY peuiums maxyro npocmyio 3aoawy” (Jloin A.,
“YeraHoBneHue TMIHOCTH, €. 278). B 1aHHOM MpuMepe NMPUCYTCTBYET M UPOHUUYECKOE CPaBHEHUE,
U UTpa CIIOB. A CICIYIOIINN KOHTEKCT SBIISCTCS SPKHUM MPUMEPOM HCIOIb30BAHUS UTPHI CIIOB:
“—...Mucc Tanep npuenacuna Jlecmpeiioa, umoovi 60cCmanosums UCMUHHYI0 Kapmuny. Jlecmpetio,
cuumarowull 0eno mpyoHbiM, nepeddal e2o MHe, U 80M 08a OHNCCHMIbMEHA CPeOHUX Jlem MYAmcst
HA 3ana0 co CKOPOCMbIO NAMbOECAN MUTb 8 YAC 6MECHO MO20, YMobbl CHOKOUHO 3a6mpakamy y ceos
Odoma. — borocw, ymo gaxmul cIUWKOM 04€8UOHbL, — CKA3AJ 51, — 8PS0 I 8bl CYMeEEme BHECHIU 6 IO OO
cywecmaennvle nonpasku. — Huumo mak He 00Manuugo, Kax Ciumtkom o4esuoHsle Gaxmaol, —
omeemun Xoamc, cmeace. — Kpome mozo, mvl moycem HamKkuymoca Ha Kakue-Huoyosv opyzue
CHL07b Jice 0uesuoHble hakmul, Komopwle He 04ee6UuOHbl 01 mucmepa Jlecmpeitoa. Bvi xopouio
MensL 3naeme u He nooymaeme, Ymo s X6acmarocs... Bzsimo xoms Ovl nepewitl npuiedwui 8 20108y
npumep. MHe COBEPUEHHO SICHO, YMO 8 Gaulell CNAIbHEe OKHO C NPAGoll CMOPOHbL, HO A 0d1eKO
He yeepen, umo mucmep Jlecmpeiio 3amemum maxou ouesuonotit paxm” (Joiin A., “TaitHa
Bockomckoit nonune”, T. 2, . 285).
B Harrem rccienoBaHIr 0c000€ BHUMaHKE 00pAICHO Ha S3BIKOBBIC CPEICTBA BHIPAKCHUSI MPOHUU
U co3nanus komuueckoro 3¢ dexra. Cpenu A3bIKOBBIX CPEJACTB HAMHU OBLIH BBIIEICHBI CIICIYIOIIHE
rpynmsl: 1) MopdoIorudeckue cpencTpa, 2) CHHTAKCHIECKUE CPE/ICTBA, 3) JIEKCHYECKUE CPEJICTBa,
4) (paszeonornyeckue cpeacTpa, S) (OHAIMOHHBIC CPEACTBA U 6) TUTEPATyPHBIC IUTATHI.
K Moponoruueckim cpeicTBam co3aHus ¥ YCUIIEHUs KOMUUECKOTO 3(QeKTa OTHOCSTCS YaCTHIIBI
Voic, dfce, yoice, e08a i, -Kd, COI03 davice, a TAKKE TaK HA3bIBAGMBIC ‘‘COIO3BI-UACTHIIBI 8€0b, JIU.
Kpome Toro, Bce 3Tu cpelicTBa BHOCST JOMOHUTEIHLHYIO SIMOITHOHAIBLHYIO OKPACKY B TeKCT. [IpuBeneM
TIpUMeEp U3 TeKCTa: “H3 moeo, umo vl pacckazanu, s 3aKuouaio, Ymo 0eio Mo 2opazdo cepvesHee,
uem Modicem NOKA3amvpCsi ¢ Nepeozo 832110a. — Yae ueco cepvesnee! — cxasan mucmep cabes
Yuncon. — A nuwncs wemvipex ghynmog 6 neoemio. — Hy, 6b1-mo 1uuno 8psi0 Jiw MOdICEme Hcanio8anobes
Ha smom neoowrunwiti Coio3s, — ckazan Xomme. — Hanpomus, vl 6e0b 3apabomanu mpuoyame (yHmos,
He 2080psi yiHce 0 MOM, Ymo npuodpenu 2iyboKue NO3HAHUsL 0 NPEOMEMAX, HAYUHAIOWUXCSL HA OYKEY
“A”. Tax umo, 6 cywnocmu, 6wl Huueeo e nomepsiau’ (Jown A., “Coro3 pepkux”, c. 253).
K MHOTOYHCIICHHBIM CHHTAKCHUECKUM CPEICTBAM CO3IaHUS U YCHICHHS KOMHYIECKOTO 3dekra
B Tekctax A. K. Jloitna o Illepioke XomMce MOXHO OTHECTH CIICAYIOIIME: a) HATHYHE OOJIBIIOTO
KOJIMYECTBA CIIOKHOMOUMHEHHBIX U CIIOKHOCOUMHEHHBIX MpeaiokeHuid. Harpumep: “Oeanc 6 camom
Oefie OKA3a HEMAYIO YCIy2y U MHOSUM HOYMEHHbIM 0CODAM U Y2ON08HO20 PO3bICKA O/l 60ZMONCHOCDb
cnamy cnokotinee. Bedb ganvuuusomonemuux — amo coecem ocobas onachocmuv 078 0buecmaa.
B Cromueno-Apoe sce oxomno cnodxcunuce bbl Ha MeOab pazmepom ¢ mapeiiky, 0 KOmopou 2060puil
“amepukarnckuil adsokam ", HO HebLa200apHble CYObU NPUOEPHCUBATIUCH MEHEeE JHCENAMETbHOU OJIsL He20
mouku 3penus, u ‘“‘youtiya 2eanc” 6HO6b ywien 8 Mup meHell, OMKyoa moJbKO 4mo OblLlo
svinoipryn” (Jotin A., “Tpu I'appume6a”, T. 2, c. 629), 6) HAUTHYHE CIIOKHBIX M TIPOCTBIX MPEITIOKCHHUN
C IPUYACTHBIMH U JCCIPUYACTHRIMU oOopoTamu. Hanpumep: “—... Hy umo, Yomcon, ébt docmamouro
600po cebsi uyecmayeme 0as wecmumuivbHo2o npobveza? — Koweuno, — omeemun s. — Hoea
svloeporcum? — Botoepoicum. — I[1oou crooa, Toou. Hioxau, Toou! Hioxaii! — Xonmc cynyn cobake noo Hoc
NAAMOK, UCHKA4YKaHHbill Kpeozomom. Paccmaeue ceou noxmamele nozu u cmeuino 3a0pas éeepx
yxo0, Tobu Hioxan niamox ¢ 8u0OM 0e2ycmamopa, HaACAANCOaue2ocs OyKemom cmapozo euna”
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(Mot A., “3Hak detsipex”’, €. 157), B) HaJIMure BOCKIHIIATEILHBIX U BOIIPOCUTEIBHBIX MPEITIOKCHUH,
Y4acTBYIOIIUX B 0(OPMIICHUH IOMOPHCTHIECKIX KOHTEKCTOB. Hampumep: “—... JKenwuna, xomopyio
on evloaem 30ecw 3a mucc Cmanamon, Ha camom oene e2o dcena. — boarce mou, Xonme! Tozoa kax
Jrce on oonycmua, umoowt cap I'enpu enroounca é nee? — Pomanmuueckue uyecmea cipa I'enpu
2po3zam 6eooii moavko camomy capy Ienpu” ([Hoiin A., “Cobaka backepruieii”, 1. 2, ¢. 378),
I') BBOIHBIC CJIOBA, CJIOBOCOUCTAHHS U MPEJIOKCHHsI, KOTOPHIC BBIPAKAIOT YYBCTBA, HYMOIIUH,
9KCIPECCHIO, OICHKH TOBOPSIIETO, €r0 OTHOIICHHE K BBICKA3bIBAHUIO U TEM CaMbBIM MPHUBHOCST
B TEKCT OTTEHOK MONAIBHOCTH. J[aHHAs Tpymma S3BIKOBBIX CPEICTB OYEHBH OOIIMpPHA, MOITOMY
HEBO3MOXKHO ITEPEYUCIIUTh BCE BCTPEYAIOLIUECS B TEKCTE CIIOBA, CIIOBOCOUETAHUS M TIPEIUIOKEHUSL.
[TpuBeneM JINIIL HEKOTOPBIE U3 HUX: BEPOSIMHO, KANCEMCS, HABEPHOE, PA3YMEEHICS, MOdCen Oblmb,
KOHEYHO, 0eliCMEUMEIbHO, K CHACbIO, K CONCANEHUIO, MAKUM 00pA30M, UMAK, 3HA4Um, 6e3 COMHe s,
() oymaro, (s) Haoetocw, (s1) nonaearo, (s1) 6oroce, () yéepen U MH. np. BOT mpumep U3 TekcTa:
“— Bul ¢ opyarcuem, Jlecmperio? — Manenvkuil cotuuk yvlonyacs. — Paz na mne oproku, — 3nauum,
U 3a0HULL KAPMAH Y HUX eCMb, a pa3 ecmb 3a0HUll KapMaw, — 3Hauum, on ve nycmyem ™ (Joiin A.,
“Cob0aka backepsuneii”, 1. 2, ¢. 395).

Jlexcuueckue cpenctBa cozgaHus upoHun B Tekctax A. K. Jloitna o Iepmoke Xommce
XapaKTepU3YIOTCSI, PEXK/IE BCETO, PA3HOH CTHIIMCTUYECKOH OKPACKOH: KHIDKHBIE, YCTapeBIIHE CIIOBA,
MPOCTOPEYHast, PA3rOBOPHAsI, SMOLIOHATIEHO-IKCIIPECCUBHAS JIEKCHKA (I TJIMBbIE, HEOOOPUTEIBHBIE,
MPE3pUTENTLHBIC, YMCHBIIUTEIIbHBIC, JJACKATEIbHbIC, (PaMUIIbIPHBIE CI0Ba). Hannune nuameTpanbHO
MIPOTHUBOITOJIOKHBIX O CTHICBOM MPUHAUICKHOCTHU CJIOB 00CCIICUMBACT CMEHY CTHUIICBOIO PETUCTPA
B TekcTe U (OPMHUPYET SIpKHE IOMOPUCTUYECKUE KOHTEKCThL. Hampumep: sosspumucs, spenuuye,
B0CKAUKHYMb, 8eCbMd, cOONA2080MUMb, 001eYb, OpeMsl, NOZpedenHblll, YMOIKHYMb, OPAHUMbCS,
dapoeanue, NOYMEHHBIU, B0cce0amv,; Opyxcuuje, Yyopamov, OCIUWKY, NUCAHUHA, SMUCHYMDb,
KONOWUmbCsl, NPoHwipa, uwelika, yopamucs, ypooey, Kpacaguux ¥ MH. 1p. [IprBeneM npuMeps
u3 TekcTa: “— He cmany s cadumocsi! 30eco Ovina most naouepuya. A svicneoun ee. Ymo ona cosopuia
eam? — Ymo-mo He no ce3oHy Xon00Has no2oda Hulue, — ckaszal Xonmc. — Ymo ona 2oeopuna éam? —
2M0OHO 3aKputal cmapux. — Bnpouem, s civiiian, KpoKycsl 6y0ym omaudHo Yyeecmu, — HeGOIMYMUMO
npooon’Ccan Mo npusimens. — Aea, 6bl Xomume OMOENAMbCa om MeHs! — ckazan Haw ocmn, Oenast
wiaz enepeo U pazmMaxusas OXOMHUYbUM XIbICIoM. — 3HAIO 51 6ac, nodaeua. Bol 110bume cosams HOC
6 uyarcue oena. — Mot Opye yvlonyncs. — Bom nponvipal — Xonvce ynvionyncs ewge wiupe. — Ionuyetickas
uwenka! — Xonmc om oyuiu pacxoxomancst. — Bol yousumenvHo npusimmbwlil COOeCeOHUK, — CKA3aL OH. —
Buvixoos omciooa, 3akpoiime dsepo, npaso dice, cunvro ckeosum” (Jloin A., “Ilecrpas nenra”, c. 378);
“Ilocne nenpodomicumenvHoil 60pvbbl hon bopka, sce ewye c8s13aHHO20 NO PYKAM U HO2AM, YCAOUU
Ha c80000H0e cudenvbe manenvkozo “gopoa’. Eeo opazouennwlit uemooan 6MUCHyiu psioom ¢ HUM. —
Haoerocw, 6am yoobrHo, Hackonbko 3mo no3eonsom oocmosimenvcmea? — ckasan Xonmce, koeod éce bulLio
20mogo. — Bol e coumeme 3a eonvrHoCmY, ecu 51 pazodiczy cueapy u cyHy ee éam ¢ pom?” (Jlown A.,
“Ero mpomaibHbIi MOKIOH”, T. 2, ¢. 579). lHOTIa aBTOP UCIIOIB3YET CIIOBA “BBICOKOTO CTHIIT B peUA
repoeB, HApYIIMBIINX 3aKOH M OKa3aBLIMXCS Onaroaaps TalaHTIMBOMY pacciienoBanuto llepnoka
XonMca B pykax HOJIHIUH. TeM caMbIM KOMUYECKH 3()(EeKT U BO3ACHCTBUE HA YUTATENSI TOJIBKO
yABaUBaCTCS: “— Ybepume ceéou epsizuvie pyku, noscaryicma!l He mpoeaiime mens! — ckazan emy
(nonuyelickomy) Hawi NIeHHUK NOCLe MO20, KAK eMy Haldenu HapyuyHuxku. — Bam, mooicem Ovimo,
HeU36ecmHto, Ymo 60 MHe meuem Koponesckas Kposv. byovme niobesnvl nazvieamv mens “cop”
u 208opums “‘noocanyricma’. — Omauuno, — cxazan [owconc, yemexasco. — Hooxcanyitcma, cap,
ROOHUMUmMECL HABEPX U COONA2060UME CECMb 8 KID, KOMOPbLL OmeEe3em 6auly C6emiochb
6 nonuyuio. — Bom max-mo ayuwe, — cnokotino ckasan /forcon Knei” (Jlowin A., “Coro3 ppokux”, ¢. 262).

Texctol A. K. [lotina mectpsaT Gppa3eonoru3MamMu, KOTOPIC BRIPAKAIOT UyBCTRA, IMOIIHMH, OIICHKH,
OTHOILICHUE TOBOPSIIIUX H, B CBOIO 0YEPEb, TAKIKE SIBJISIFOTCS CPEJICTBOM CO3IAHUS HPOHHUU: COBANIDb
HOC 6 uyoicue dela, obeecmu 60Kpye NAlbYd, 6600UMb 6 COONA3H, YUMU 6 MUp MeHel, 0amb MAaxy,
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HU C MO20 HU C Ce20, NPONACb GMyHe, NalbMd nepeéeHcmeda U MH. 1p. [IpuBeneM npuMepbl U3 TeKCTa:
“— Pazymeemcsi, 5mo menouw, epagh Cunveuyc, Ho st RONpocul Ovl 8ac 00PAUAMbCsi KO MHe, cobooast
npasuia gedxicausocmu. Bol nonumaeme, umo no pooy ceoeti 0esimenbHOCHU MHe RPUULIOCH Dbl Oblmb
Ha “mut” ¢ 006POI NONOBUHOT NPECMYNHUKOS, U CO2LACUMECH, YMO 51 He MO2Y 0elamb HU OJisl KO20
UCKTIOUEeHUs1, 0aObl He 6600uUmb 6 coOnasH opyaux. —Jlaono, nycme 6yoem mucmep Xonme” (Jloin A.,
“Kamenp Mazapunu”, T. 2, ¢. 588 — 589); “— He obuoicatimecs, Opysicuwye. Bol 3naeme, 51 cogepuienno
becnpucmpacmen. Bol cnpasunuce co ceoell 3adaueti KaKk Henwv3sa ayuuwe. Muocue u smozo 6vi
He cymenu. Ho rxoe-kaxue cywecmeenvle YyacmHocmu bl 1610 ynycmuiu... Ipu eawem eposicoennom
obasnuu, Yomcon, kaxcoas sceHuguna eam coodunuya u opye. Ilouemy s ne civly, umo oymaem
bapwiuns Ha noume u cynpyea 3enenuurka? Kax ecmecmeenno 6006pasums cebe maxyio Kapmumy:
6bl Haulenmoigaene KOMIIUMEHMbl MOT000U Kenbhepue uz “‘Cunezo sikops”, a 63amen nonyuaeme
cyxue gpyxmor. U 6ce smo nponano emyne” (Jloitn A., “MockaTenblIvuK Ha okoe”, T. 2, ¢. 674).

Cpenu (oHAIIMOHHBIX CPEICTB co3anusa upoHuu B moBectsx A. K. Jlotina o llepnoke Xonmce
BBIICNISIIOTCSl MHTOHALMSI, BRICOTA TOHA, CHJIa 3BYKa, May3bl, MOJTYaHHE, TOHAJIBHOCTD BHICKA3bIBAHUSL.
YacTo aBTOp JaXke caM OIMCHIBAET FOJIOCOBBIE XapaKTEPUCTUKHU CBOUX MIEPCOHAKEHN, 3aBepIIIasi TAKUM
00pa3oM MPOHUYECKUI KOHTEKCT U MOKa3bIBask KOMHYHOCTh CUTyaluy. DOHAIMOHHBIE XapaKTePUCTUKH
repoeB nosected A. K. J[oiiia HacTonbko HHTEPECHBI U pa3HOOOPA3HBI, YTO UM MOYKET OBITH ITOCBSIIICHO
OTHENBEHOE CaMOCTOSITENIbHOE HCCIIeoBaHUe. PaMKu ke NaHHOHM CTaTbU IO3BOJISIIOT MPHUBECTH
JIMIIb caMble SiPKKe, Ha Halll B3I, IPUMEphI X UcToib3oBanus. Hanpumep: “— He cobupaiocs
HPUHYHCOAMb 8aC OPAMbCS 30 HMO PAcciedosaniie, eci 8l 9mozo ne xomume. Ho npedynpedicoaio:
6am Mo Modicem 0opozo obotimucs. A noduunsi rodeil u nokpende éac. Huxmo uz ecmaguiux mme
nonepex 0opoau He 8bixooul nobeoumenem. — A ne paz maxoe ciavluian, Ho ROKA HCUE U 300P08. —
B z2on0ce Xonmca 3eyuana uponus. — l[Ipowaiime, mucmep 'ubcon” (Join A., “3aramka Topckoro
MocTta”, T. 2, ¢. 691).

HccnenoBareny 0TMEYaroT, YTO MCIIONB30BAHUE aBTOPOM JIMTEPATYPHBIX IUTAT W AJUTIO3HUH —
9TO 0COOBIH crTocO0 BhIpaKEHHsI UPOHUH U co3aHus Komuueckoro 3¢ ¢exra (Kam’suens, Hekpsiy,
2010). B mosecrsix A. K. [loiina Taxke NPUCYTCTBYIOT IIMTAaThl U3 POU3BENECHHUH KIIaCCHUECKON
JIUTEPaTyphl, TOCKONBKY INaBHBIHN repoit — [llepnok Xommce — 3pynupOBaHHbIN U TaTaHTIIMBBIN YEIOBEK.
OH 4YacTo cchUIaeTCsi Ha KJIACCHMKOB M HCIIONB3YeT MX BBICKa3blBaHWs B cBoel peun. [IpuBenem
camble sipkue npumepsl: “Mucmep [ocabes Yuncon epomxo pacxoxomancs. — Bom on umo! —
ckaszan ou. — A chavana nooyman, ymo vl boe 3naem xaxumu myopenbimMu cnocobamu omaadvisaenie,
a, OKA3blBAEMCsl, IMO Max npocmo. — A nauunaro dymams, Yomcon, — ckazan Xonmce, — 4mo coeepuii
owuoKy, 00bIACHUS, KAKUM 00paA3oM npuuen K moum evieooam. Kax eam uzeecmuo, “omne ignotum
pro magnifico”, u moeil CKPOMHOU clage epo3um KpyuwieHue, eciu s Oy0y mak OmKposeHeH... Bol
Hautiu obvasnenue, mucmep Yuncon?” (Join A., “Coro3 peikux”, ¢. 245). B 1aHHOM KOHTEKCTE
yrorpe0isiercsl nuTara u3 npousBeneHus Tamura “YKuzub u Hpasbl FOmust Arpukosbr”, KoTopas
TIEPEBOJIUTCSI € JTATUHCKOTO Kak “Bce HensBecTHOe MprHUMaeTcs 3a Benukoe”. [lurtara, ynomuHaemas
B CIIeTyIOII[EM NIpHMepe, OTChUIaeT Hac K npousseeHuto Y. lllekcrmpa “Tenpux IV”: “— Bom euoume,
Yomcon, smu moou Oeiicmeyiom abconomno omxpuimo. HUKAKUx matu u y1oeox. Mm xax-mo
yoanocy oghopmums 6ce 0QuYUAILHO, U OHU MeENepb YEEPEeHbl, YUMo UM HUHEe20 He Y2podicaem.
Ymo orc, y Hac ocmaemcst 00uH 6uix00. uomu ea-oank. Bul soopyscenvi? — Bom mpocmu! —
Hy nuueco, xax-nubyob npobvemcsi... “Bedb mpusicovt mom eoopyscen, kmo npag” (loin A.,
“HecocrosBieecs morpedenue”, 1. 2, ¢. 533).

Ilo cnpaBemnMBOMYy 3aMEYaHUIO YYEHBIX, IOMOP SIBJSIETCS OJHUM M3 CPEACTB BBIPAKESHUS
smouwm#t (Kymuanya, 2000). JlaHHBIN BBIBOJ HAXOAUT CBOE MOATBEPXKICHUE U B HAILIEM MarepHuale.
[Ipoananu3upoBaB oMOpHCTHYECKHE KOHTEKCTHI B oBecTsax A. K. Jloiina, MbI yBuieH, 4To B HUX
00BEKTUBUPYIOTCSI TAKHE SMOLIUH TePOEB, KaK CTpax, YAOBIECTBOPEHHUE, YIUBICHUE, PAJI0CTh, I0Ca/a,
pa3ouapoBaHue, YBEpEHHOCTh, THEB, BOCXHUIIIEHHE, IIPE3PEHHE, YBAKCHUE, 00UIa, PACTEPSIHHOCTD,
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Oe3pasnuure, HeIOBEpPHE, COCPEIOTOUEHHOCTh. [IprBeieM HEKOTOpBIE PUMEDPHL: “— A ewe umo-
HUOYOb on 206opun? — Crasan ceoio gpamunuio. — Xonmc opocui Ha MeHs noOEOOHOCHbLIL 63271510, —
Becvma neocmopooicno ¢ e2co cmoponul! Tax kax sice e2o 308ym? — E2o 308ym, — ckazan kebmen, —
mucmep Lllepnox Xonmc. — Omeem Keomena OykeanvHo cpazun moezo opyza. B jcuznu ceoeii
51 He U0 Y HE20 MAKO20 OWETIOMIEHH020 8bipadicenus auya. Munymol 06e OH He MOZ 6bLMOIGUND
HU C/1080, ROMOM 2POMKO pacxoxomancs. — Yoap, Yomcon! Memxuil yoap!...Ha ceii paz on obeen
mens oxkpye naavya”  (Join A., “Cobaka backepBuiei”, T. 2, ¢. 315 (ynuBieHue, H3yMIIeHHUE);
“— Ecnu 6bl 0oneceme Ha He2o (Ha 6e2l020 KAmOPHCHUKA), HAM C JiceHOl HecOobposams. [Ipowy
sac, cap, He obpawarimecs ¢ nonuyuio! — Yomcon, umo 6ol Ha smo ckaxceme? — A noscan naewamu:
— Ecnu ymom uenosex ybepemca uz Auenuu, HA1020N1GMEAbUUKU 6300XHYM C60000Hee”
([doiin A., “Cobaka Backepuneii”, T. 2, c. 358) (6e3paziuuue).

HccnenoBarenyu MPOHUY IO IPU3HAKY BBIPAYKEHHOCTH UPOHHIO JICIIAT €€ Ha SIBHYIO M CKPBITYIO,
[0 TPU3HAKY HAIPAaBICHHOCTH — Ha CAMOUPOHUIO W HMPOHHIO, HAMpPABJICHHYIO Ha IPYTHUX,
Y O MPHU3HAKY THIA BEXKIUBOCTH — HA MO3UTHUBHYIO (IIPUTBOPHYIO I'pyOOCTH) M HETaTUBHYIO
(codcTBenno uponuto) (Fopocraesa, 2013, c. 15). [To HamMM HAOIFOICHUSM, KOHTEKCTHI, KOTOPBIC
conep)kar FOMOPUCTHYCCKUE OITUCAHMS, HPOHHUIO, CApKa3M, YEPHBIH FOMOP MOKHO KJIaCCU(PHUITPOBATH
M0 IPU3HAKy HANPaBIEHHOCTH W ASMOIMOHAIBHO-OIEHOYHOW OKpAacKe CIEAYIONMM 00pa3oM:
1) MpOHHUECKUE BBICKA3hIBAHMU, aJJPECOBaHHBIC ceOe (CAaMOUPOHUSI ), HatpuMep: “—... M mem ne menee,
oaoice ecu 6bl OAHAILHBL, 51 6AC He GUHIO, UOO OHU BEIUKUX Oell COumeHnbl. Yenosex, uuu no Kpatineu
Mepe npecmynHuK, ympamui npeonpuuMuueocms u camodvimmocms. 4mo ice Kacaemcs moei
CKPOMHOIL NPAKMUKU, MO 5, ROX0)iCe, NPECPAULAIOCH 6 A2EHMA NO PO3bICKY YMEPAHHBIX Kapanoauiei
U HACMABHUKA MON00BIX 10U U3 NAHCUOHA 015 O1a20pooHbIX Oesul. Hakoney-mo a pazoopanca,
Ha umo 2ovcycy”’ (Joitn A., “Mennsie Oyku”, ¢. 457); 2) MPOHUYIECKUE BBICKa3bIBAHKS (MPOHUYCCKUES
KOMIUTUMEHTBI, “AaHTUKOMIUTUMEHTHI ), aApECOBaHHbBIC TPUCYTCTBYIOIHMM, TIIABHBIM 00pa3oM, TeM,
KTO BeZleT ce0sl BBI3BIBAIOIIE, OCKOPOUTEIILHO WM TIIYIIO, HApUMeEp: ... 30ech cyemuicst pymsiHblil
UHCNEKMOop, KOMOpblil npusemcmeosan Xoamea, Kak cmapunno2o npusmens. — ymaro, mucmep
Xonme, oannoe oeno une ona eac! Camoe ooviunoe decxumpocmuoe ozpaonenue. Ezo enonne
cnocobna packpeime u cmapomoonasn noauyus. Kpynusie cneyuanucmol mym ne mpegyromces.
— Ybestcoen, umo paccneoosanue naxooumca ¢ HaAOEHCHBIX PYKAX, — OMEEMUT 3HAMEHUMDbLI
coruk” (Joiin A., “TlpoucmiectBue Ha Bwuie “Tpu koHbKa”, T. 2, ¢. 726); 3) UpOHUYECKHE
BBICKa3bIBaHHSI, KOTOPBIC OIMCHIBAIOT SMOIMOHATIBFHOE COCTOSIHUE YETIOBEKa, B YaCTHOCTH, KpaiiHee
MIPOSIBIICHUE 3MOIMH (IPOCTh, y)Kac, H3yMIICHUE, BOCXHIIICHUE U Jp.), Hanpumep: “— Ox sac y3Han?
— be3 mpyoa, — s npedcmaguics no 6cem npaguiam. Yomcow, 3mo npeeocxooHbllli NPOMUGHUK —
cam xono0eH, Kax neod, 2010C CLOGHO bapxam, HO Kak s008um, Kax szeumenen! B manepax emy
He omKadicewb — 2auma npecnynnozo mupa! Kazanoco 6vi, 6ediciuso npeodnojicum yaueuxy yaio,
ay eocms npu dMOM Om cmpaxa mopos no xooice. /la, eenukonennwiii Ikzemnaap! bnazooapro
cyovoy, umo ona ceena mens c oapornom Aoenvoepmom Ipronepom!” (Joiin A., “BnustenbHbId
KIueHT”, T. 2, ¢. 771); 4) cpaBHUTENBbHBIE U MeTahOpUIECKUE BRICKa3bIBaHUs1, Hanpumep: “— Teneps
Mot e2o (Cmannmona) notimanu, Yomcon! M kisnyce éam, 3a6mpa k Houu oH 6y0em Oumscs 6 Hauux
cemsix, KaK 0vlomces e2o 6adouxu noo cauxom. bynaexa, npooka, apnviuox — u konexyus na beiixep-
cmpum nononnumcs ewie 00Hum xzemnaapon’”’ (Jloiin A., “Cobaka backeppuiei”, T. 2, c. 389),
“— Jlecmpetio, Kak nemyx, 603eeuiaem 0 ceoeil novede 2POMKUM Kpukom, — omeemun Xoimc
¢ 2opwkoul yemewxou. — Ho, moocem 6vimo, ewe pano dpocams oeno” (Join A., “HopByackuii
MOAPSIUUK”, T. 2, ¢. 40).

BouIBOIBI M epCNeKTHBBI AATBLHERINX HccIeaoBanmii. [[poBecHHBIN HAMU aHAJH3 S3BIKOBOTO
MarepHaa Io3BOJISIET ClIEIaTh CIIEAYIOIIE BBIBOBL. Bo-TIepBhIX, aHITMICKUE FOMOp 00NaiaeT TaKUMU
HAIIMOHAJILHO-CIIENU (PUISCKUMU 0COOCHHOCTAMHY, KaK MHTECJUIUTCHTHOCTh, HHTEIICKTYaIbHOCTb,
M3BICKAaHHOCTh, 3aBYaJIMPOBAHHOCTE, HPOHHS / CAMOUPOHUS U capka3M. IMEHHO IT03TOMY U3BECTHBIN
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nepeBomurK Asiekcanap JluBepraHT cpaBHHI aHDIMICKHMN IOMOp ¢ aiicoeprom, 98% kotoporo
HaXOAUTCS TOJ] BONIOH. BO-BTOPBIX, K OCHOBHBIM (PYHKIIMSIM FOMOpA B QHIJIMHCKONW KOMMYHUKAaTHBHOW
KyJBTYpEe OTHOCHTCS (DYHKIHS yCTaHOBJICHHMs KOHTaKTa M (YHKIHS CHSATHS HanpspDKeHus /
obecrieueHns KOMPOpPTHOro obmieHus. Bropas u3 Ha3BaHHBIX (YHKIMHA SBISETCS HEOOXOIMMON
B AHIVIMACKON $3BIKOBOM cpene. B-TpeThuX, OCHOBHBIMH HPOHHMUYECKMMU MAacKaMH, KOTOpHIE
rcnonp3ytoTcss B moBecTsix o Illepnoke Xommce, SBISIOTCS aHTOHUMHUYHBIE MAcKv ‘“‘yMHOro”
u “nmyma”. B-ueTBepthiX, s popmupoBanust komuueckoro a¢dexra A. K. Jloiia B cCBOMX TeKcTax
UCTIONB3YET Takhe CocoObl, Kak NpeyBellyeHre / peyMEHbIIEHHE, HPOHHIO, CAMOMPOHHIO, CapKasM,
YEepHBI FOMOp, a TaKk)Ke MpreM oOMaHyToro oxuaaHus. Cpequ MEXaHHM3MOB CO3aHHsI UPOHHU
B Tekcrax A. K. [loiina ¢purypupyloT IByCMBICIEHHAS UPOHUS, HAPYIIEHHE KOMMYHHUKAaTHBHBIX
OXXHIAaHUH, a TaKKe OTKPBITHE OYEBHIHOTO M a0Cypi. B-IATHIX, S3BIKOBBIE CPEICTBA CO3/IAHHS
UpoHUH B neTeKTHBHOM TBopuecTBe A. K. Jloiiia xapakTepusyrorcsi pa3HooOpa3ueM U HIMPOKHM
0XBaToOM. AHAJIN3 TEKCTOB ITO3BOJIHJI BBIJIETUTH MOP(OJIOrHUECKHE, CAHTAKCHYECKHE, JIEKCUYECKHUE,
(pazeonoruueckue, (POHAMOHHBIE CPEACTBA, & TAKKE IIUTAThl U3 JIUTEPATYPHBIX MTPOU3BEACHHH.
B-mecTsiX, B IOMOPHCTHUYECKMX KOHTEKCTaxX JeTeKTUBHBIX moBected o Illepioke Xommce
00BEKTUBHUPYETCS IMMPOKUHA CIIEKTP YESIOBEUECKUX SMOLIMI M YyBCTB (THEB, PaZlOCTh, YIIOBIETBOPEHHE,
yAUBIICHHE, BOCXHUIIEHHE, TPE3pPEHHEe U MH. 1p.). B-ceqpbMbIX, OCHOBBIBAsCh Ha NPOBEICHHOM
JIUHTBUCTHYCCKOM aHanmu3e moBected A. K. Jloiinma, Mbl KiIacCUGUIIUPOBATIM HPOHHYCCKUEC
KOHTEKCThI IO NpPHU3HAKY HANpPAaBIEHHOCTH U 3MOLMOHAIBHO-OIICHOYHON OKpacke CIETyIOIINM
obpazoMm: 1) MpoHMUYECKHE BBICKAa3bIBaHMsI, aJ[peCOBaHHbIE cede (caMOUpOHUs), 2) UPOHHUECKHE
BBICKA3bIBAHHS, /IPECOBAHHBIE APYTHM JIOISIM (MPOHUYECKHE KOMIUTUMEHTHI, “QHTHKOMIUTIMEHTHI ),
3) MpoHUYECKHE BBICKa3bIBaHUS, KOTOPHIE OMHUCHIBAIOT IMOIMOHAJIBFHOE COCTOSHUE YeJIOBEKa,
B YaCTHOCTH, KpaiiHee MpOsIBICHHE dMOIMH (SPpOCTh, yKac, U3yMJIEHHE, BOCXHUIIIEHUE W MH. JIp.),
4) cpaBHHTENbHBIE U METAQOPUIECKUE BHICKA3bIBAHMUSL.

B nepcnexTuBe, Ha Halll B3IVIsi, BO3BMOXKHBI TaKUe ITyTH MCCIIEAOBaHNUS: 1) N3ydeHNne U ONrCcaHue
CpPE/ICTB CO3JaHUsI KOMHUYECKOTO 3((eKTa B PYCCKOS3BIYHBIX MM YKPAMHOS3BIYHBIX MEPEBOAAX
MIPOM3BEACHUH aHTIIOA3BIYHBIX ITUcaTelield, 2) CpaBHEHHE aMEPUKAHCKOW M aHIIIMHCKON KYJIBTYpBI
KOMHYECKOT0, 3) CPaBHUTEbHBIN aHATU3 aHIJTUHCKOTO, PYCCKOTO, YKPaUuHCKOTO FOMOPUCTUYECKOTO
IUCKypca W 4) HccienoBaHUE S3BIKOBBIX CPEACTB CO3[aHUS HPOHUM B paMKax >XHUBOTO
pa3roBOPHOIO JUCKypca.
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VY crarTi JOCTIHKEHO 3aCTOCYBaHHs 1HBapiaHTHUX NEpeKIaJallbKuX TpaHchopMmamii
y Iepekyafl KiHOTeKCcTy I 30epeXeHHS KOMYHIKaTHBHO-IParMaTH4YHOTO IOTEHIlialy
MOBJICHHEBHX aKTiB OpHUITHALY B yMOBax AyOIOBaHHA 1 CyOTUTpyBaHHS. BUsBIEHO, 1110 BpaxyBaHHs
MIparMaTH4HUX BiJHOLICHb MOBJICHHEBUX aKTiB OPUTIHAJIBFHOTO KiHOTEKCTY B KiHOIEpeKIami
3a0e3nedye JOCATHEHHS MparMaTHYHO aJalTOBAaHOIO IJIBOBOTO KiHOTEKCTY. KokeH BuUA
KiHOTIEpeKIaay Mae Ha METi IKOMOTa IOBHILIY epeJady 3MiCTy IepIIOTBOPY Ta BiATBOPEHHS
H0ro KOMYHIKaTHBHOTO NoTeHIiay. CaMe I1e 1 3yMOBIIIO€ iHBapiaHTHE 3aCTOCYBAaHHS PI3HOMAHITHUX
NepeKiIaganbKiX IpHHoMiB y IyOmtoBaHHI Ta cyOTUTpYyBaHHI. OCHOBHY yBary NpUIUICHO TAKUM
MepeKIafallbkuM TpaHchopMallisiM, SK: CMUCIOBUI PO3BUTOK, KOHKPETH3aLlisl, TeHepai3allis,
3aMiHa, IepecTaHOBKa, OIyIneHHs. [IpoaHanizoBaHO Ta OOIPYHTOBAHO BUNAAKH 3aCTOCYBaHHS
3a3Ha4eHUX TpaHC(OPMAIIiil I JOCATHEHHS IParMaTHYHOI alaNTalii B aHNIHCHKO-YKpaiHCBKOMY
MepeKIaai KiIHOTEKCTY.

Knwouoei cnosa: KiIHOTEKCT, KIHOTIEPEKIIa A, MOBICHHEBUH aKT, parMaTuvHa afarnTaliis,
IyOIIOBaHHS, CyOTUTPYBaHHS.

INVARIANT TRANSLATION TRANSFORMATIONS OF A CINEMATIC TEXT
FOR RETENTION OF THE COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC POTENTIAL
OF THE ORIGINAL SPEECH ACTS IN DUBBING AND SUBTITLING
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PhD Student
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Introduction. Undoubtedly, film translation is different from other types of translations.
In both dubbing and subtitling, it is extremely important to take into account the interrelation
of audio and video tracks, that is, verbal and non-verbal components. The combination of such
components is referred to as a cinematic text. The target cinematic text must be communicative
equivalent to the original one in order to preserve the pragmatic potential of the original speech acts.

The purpose of the paper is to identify the translation transformations, which are used
in the English-Ukrainian translation of a cinematic text in order to ensure pragmatic adaptation
of original speech acts.

Methods. The combination of translation analysis, comparative analysis, and communicative
and pragmatic analysis provides a thorough study of the cinematic text, comparing the speech
acts in the target and source variants of the cinematic texts, identifying and analysing the types
of translation transformations used to achieve a pragmatically equivalent target cinematic text
in the English-Ukrainian dubbing and subtitling of “The Hobbit” trilogy.
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Results. 1t is revealed that each type of film translation aims at a comprehensive
transmission of the content of the original and its communicative potential. This causes the invariant
application of various translation transformations in dubbing and subtitling. The main attention
of the study is paid to such transformations as semantic development, concretization, generalization,
replacement, transposition, omission.

The analyzed material approved that the aim of pragmatic adaptation of a cinematic
text is to keep the communicative purpose of the target and source texts. The main feature of
a cinematic text, that is the combination of verbal and non-verbal components, has to be taken into
account while translating the original cinematic text.

Conclusion. Cultural context is an integral part of pragmatic adaptation. Since language
is a reflection of culture, the meanings of lexical units and the situations of their use may vary
from one culture to another. That is why the translator must take into account these differences
and select carefully the translation transformations in order to preserve and correctly reproduce
communicative and pragmatic potential of the original speech acts, that is, to achieve pragmatic
adaptation of the original cinematic text.

Key words: cinematic text, film translation, speech act, pragmatic adaptation, dubbing,
subtitling.

@opMyJIIOBaHHS MPOOJIEMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTyaJbHOCTI ii po3B’s3anHsA. OcTaHHIM
4acoM JOCITi/KEHHS B rally3i KIHOTIEpeKIIa1y, 30KpeMa JyOroBaHHs Ta CyOTHTpYBaHHS, HAOyBalOTh
yce OLIbIIOoT aKTyabHOCTI. | 1le He AMBHO, aipKe came IepekIa KIHOCTPIUKHY BILUTMBAE Ha CIPHHHSTTS
MIPE/ICTAaBHUKAMH 1HIIOI KyJIbTYpU. Be3cyMHIBHO, KiHOIEpeKJaa Biqpi3HAETHCS BiJ IHIIUX THIIIB
nepeknany. Sk y mayOnroBaHHI, Tak i B CyOTUTpYBaHHI HaJ3BUYANHO BaXXJIMBO OpaTH IO yBaru
B3a€MO3B’ 30K TEKCTY (3BYKY) 1 300pakeHHs, TOOTO BepOAJIbHOTO i HEBEPOAIBLHOTO CKIIAHHKIB.
[oennaHHS MUX CKJIAJHUKIB Ma€ Ha3BY KiHOTEKCT. LIiTbOBHI KiHOTEKCT 3aBXXIH MOBHHEH OyTH
KOMYHIKaTUBHO PiBHO3HaYHUM OPHTIHAJIBHOMY 1 30€piraTy mparMaruuyHui MOTEHI[ia] MOBICHHEBUX
aKTiB OpUTIHAIY 3 METOIO 31 ICHEHHS! KOMYHIKaTHBHO-IIPATMAaTUYHOTO BILIMBY Ha PEIMITIEHTIB.

AHai3 ocTaHHiX gociimkens i myOumikamiii. HaykoBi po3Bifku B rajiy3i KiHONEpeKIagy
€ BIJIHOCHO HOBMMH JIJIs1 Cy4acHOT0 MepeKIIaf0o3HaBcTBa. [lepummu nepekiaioM KiHOTEKCTIB oYan
LiKaBUTHCS €BpoNeichki (axipmi Ha 3mami XX — XXI cromite. Tak, nanpukinan, M. Jlanan (1991)
JIIUpYBaB y cripo0i 00IPYHTYBaTH 3aCTOCYBaHHs CTparerii JoMmecTukaiii B qyomoBansi; 3. ae Jlinae,
H. Keii (1999) 3BepHyiH CBOIO yBary Ha CyOTUTPH SIK CIIOCIO BIATBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO (hiIbMY;
@. Kapamitporioy (1998) po3poOHB METOMOJIOTIIO Ta CTAHAAPTH CYyOTUTPYBAHHS JIS €BPOMEHCHKUX
KpaiH. 3Ha4He Miciie cepent HaykoBHX J10opoOkiB @. Yayma (2008) mocinae mopiBHSHHS IBOX OCHOBHHX
BUJIIB KiHONEpEKJIaay — CyOTUTPYBaHHs Ta AyOIfOBaHHS. YUeHHH HABITh NparHe BIOPSIKYBaTH
KOMILIEKC MepeKIaJalbKuX MPUAOMIB JUIsl TOCSATHEHHS JIINCHHKY B nyoOsmroBaHHi. X. [iac-CiHras
iI. Aunepman (2009) Takoyk HaMaratoTbCst 3iCTaBUTH Ty OIFOBaHHS 13 CyOTUTPYBaHHSM, BU3HAYUTH IXHi
OCHOBHI OCOOJIMBOCTI ¥ OKPECITUTH TIepeBary Ta HEJOJMIKH KOXKHOTO 13 IIUX TUIIIB KiHOTIEPEKIay.

Cepenl yKpaiHChbKHX [OCJIIHHKIB SBUIIE KiHONEpEKIaay 3aiMae YiJlbHE Miclle B Mparsx
C. Pagenpkoi, T. Kanimak (2016), H. Binactok, 1. Kyuman (2012), gxi po3misiiaioTh HOHSATTS
ayaioBi3yaslbHOTO (KIHO-) MEpeKIaay, aHaTi3yloTh HOro OCOOIMBOCTI Ta BHBYAKOThH MOTO THUIIH;
H. Martkiscrkoi (2015), sika moCiipKye METOMOJOTIYHI aCMeKTH aylioBi3yaJbHOIO MEpPEKIay;
I". Kyzenko (2017), sixa po3misaae KiHONepekias ik 0COOMMBHIA THIT XyIOXKHBOTO TIEPEKIIaTy.

Sk 6ayrMO, OCHOBHI HayKOBi PO3BIJIKH B raily3i KiHONEPEKIIaay HE BUCBITIIOIOTH IIparMaTH4Hi
aCIICKTH IIHOTO sBHIIA. [0 He3HAYHOT KUTBKOCTI ITpallb CyJaCHUX YKPAiHCHKMX MOBO3HABIIIB, ITI0 IEBHOO
MIpOIO TOPKAIOTHCS IPparMaThKK KiHoMepeKany, Hanexars gociimkenas A. I1. Mensauk (2015)
i B. KonkynboBchkoro (2013), siki BHOKPEMIIIOIOTh MOBJICHHEBHH aKT SIK OJMHHIIO ITEPEKIIary
y BIATBOpPEHHI KiHO iHIIIOIO MOBOIO CaMe 3aBASKU HOro MparMarnaHOMY 3MICTYy.

AHaJti3 HasgBHUX Tpalp y chepi KiHOMEpeKIaay 3acBiquye, 10 KOMIUIEKCHOTO JOCHiIKCHHS
BiZITBOPEHHS KOMYHIKaTHBHO-TIIPAarMaTHYHOTO ITOTEHI[ially MOBJICHHEBHX aKTiB Y KIHOIIEPEKII i 1I1e
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He OyJIo NMPOBEAEHO aHl YKpaiHCHKMMH, aHi 3aKOPJOHHHMH BYSHUMHU. BUXOIS/uM 3 1HOTO, MUTAHHS
3aCTOCYBaHHS NePEKIaAbKUX TpaHChOpMaIliil A1 30epe:KeHHS KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHYHOTO
TIOTEHIIiaJTy MOBJICHHEBHX aKTiB 1, BIAMOBIIHO, JOCSTHEHHS [TParMaTu4HOl aJanTallii OpuriHaJbHOTO
KiHOTEKCTY B HepeKJIajii KIHOMPOAYKIT 3aJTUIIaeThCsl 0Ci He BUPIMIEHUM 1 TOTpeOye TOKIaIHOTO
BUBUCHHSI.

Mera crarTi nonsirae y BU3HaU€HHI IepeKIafalbKux TpaHcpopMalii moao 3ade3neueHHs
NparMaTH4YHOi ajanTanii MOBJICHHEBUX aKTIB aHIVIICHBKOMOBHHMX KIHOTEKCTIB KIHOTPHJIOTIi
“The Hobbit” B yMoBax AyOirOBaHHSA Ta CYOTUTPYBaHHS YKpPaiHCHKOIO MOBOIO. JloCSrHeHHS
MOCTaBJICHOT METH Tepe0ayac BUKOHAHHS TAaKUX 3aBIaHb: MTOPIBHATH OPUTIHAJIBHI MOBJICHHEBI
aKTH 3 IXHIMHU TyOIIbOBAHUMH Ta CyOTHTPOBaHUMH MEPEKIIajaMy YKPATHCHKOIO MOBOIO; OKPECIUTH
caMe iHBapiaHTHI MepeKIaaanbKi TpaHchopMallii KiIHOTEKCTY s 30€peKCeHHsT KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTu4Horo MOTEHIlIATy MOBIICHHEBUX aKTiB OPHTIHAITY B yMOBaX TyOlIFOBaHHS Ta CyOTUTPYBaHHS;
3’sICyBaTH OCHOBHI YHHHHUKH iXHBOTO 3aCTOCYBaHHSI.

Buknan ocHoBHOTO Marepiasy rocaimkenHs. Kinomnepeka sk BUI MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKallii Ma€ Ha MeTi parMaTHYHO BIUIMHYTH Ha PELUIi€HTa, TOOTO misaada. Y Xo/i nepeKiiamy
¢bimbMy BiOyBa€eThCsI epeapecallisi OpUriHATY PEUITIEHTaM, IO € MTPEICTABHUKAMH HINOT KYJIETYPH.
Jlns Toro mo6 BUKJIMKATH B IVIAJAYiB MEPEKIAICHOTO (BiIbMY caMe TaKy PEaKilifo, Ky CTBOPIOE
OpUTriHAIBHUNA KIHOTEKCT, NepeKiagayaM HEeoOXIJHO BPaxOBYBaTH IparMaTHUyHi BiJHOIICHHS
MOBJICHHEBUX aKTiB B OpUTiHAI, /e Oy/Ib-sIKUil MOBIIEHHEBHI aKT MICTUTh Y OOl MparMaruaHui
acrekT. 3 MparMaruyHoro MONIAY Npollec Mepekinaay mependadae pO3UIMPEHHS ayauTopii
Ta BCTaHOBJICHHS MTOTCHIIHNUX BiJTHOCHH M)XK HOCISIMH MOB OpUTiHAJY 1 MEpeKIany, a He CAMUMH
MoBamH. [{iIbOBUH TEKCT 3aBKIM € BapiaHTOM IEPLIOTBOPY B HOBHUX YMOBax MOBH IepeKiamry
Ta i1 HOBOT ayIMTOPIi, aJjie HOro MparMaTHYHUM aCIeKT, TOOTO BIUIMB Ha PEIUIIEHTIB, Ma€ BiIIOBI TaTH
opurinaisHoMy (Hoitbept, 1978, c. 190).

[IparmarnuHa ajanTanis OpHUriHaIy HacaMmIepe[ IOJIsArac B OXHAKOBIHM peaxiii onepKyBadiB
opuriHajgpHOro Ta winboBoro TekcriB. O. /I, IllBelinep MOSCHIOE MparMaTuyHy aJarTaiiio
SIK KOPUTYBaHHSI COLIaJIbHO-KYIBTYPHHX, TICUXOJIOTIYHUX Ta IHIIUX PO301KHOCTEH, 10 MOXYTh
BUHUKHYTH MIDX OJlep)KyBauaMH NepIIOTBOpY Ta Woro mepeknanom (1973, c. 242). Ilin yac
MparMaTiuyHol afanTaiii Oy/Ib-sIKOTO TUIY TEKCTY, 30KpeMa i KIHOTEKCTY, IepeKiiaadeBi BaKINBO
o0upaTy He CMHCIIOBI €KBIBAaJECHTH CIIB, CIIOBOCHOJYYECHb YW BHCJIOBIIOBaHb, a caMme Ti iXHI
(yHKIIIOHAJIbHI €KBIBAJICHTH, sIKi O BHOCHJIH [TONIPABKHU Ha BHIIe3a3HadeHl po30ixkHOCTI. [IparmaTtnuny
aJIanTalliio TeKCTy TaKoXK MOKHA PO3IVISIATH K BUAO3MIHY OPHUTiHATY 3 METOIO CTBOPEHHS TEKCTY
MOBOIO TIepeKJIay, 0 33/I0BOJIbHSB OM MOTpeOM HOBOI KOMYyHIKaTHBHOI cutyaii (3aybepra, 1994).

TonoBHOIO 0O3HAKOIO MPAarMardyHOTO CKIAJHUKA IIEPEKIIaay € Opi€HTalliss Ha OJep)KyBaya.
[NparmaruyHa ajanrariist OpUTiHAITY MOXKE 3aJTy4aTy JOaBaHHs HOBOT po3’ICHIOBAJIbHOI 1H(popMarlii
abo JK, HaBNAK{, BUSBISITHACS B OIYLICHHI HaJMIpHOI YacTMHM ITOBIJIOMJICHHSI, iHTepHpeTaiii
OpHTiHAJBHOTO BHCIIOBIIOBAHHS 3 METOI0 Mepeadi eMOIIHHOrO BIUIMBY IEPLIOTBOPY. 3TiJHO
3 B. B. Jlemenpkoto, “afeKBaTHICTh NEpEeKIaly MparMaTuyHO 30PiEHTOBAHOTO TEKCTY MOXKIIMBA
3a yMOB HOTO0 ajamnTarii J0 JIHrBOKYJIBTYpHHUX cTepeoTHIiB penumienta” (2008, c. 17).

Buxopstuu 13 3a3HaU€HOT0 BHIIIE, TOTpeda y BUKOPUCTAHHI IparMaTuiHOi afanTarii B repeKiaii
3yMOBJICHA TEPEyCiM BiIMiHHICTIO B 3HAHHSAX PELMITIEHTIB OPHUTIHANY 1 IIepeKiasy Ta MoB’s3aHa
31 crienuQIYHICTIO OpraHi3aiii MOBJIEHHEBOTO CIHUIKYBaHHS B PI3HHMX JIHI'BOKYIbTypax. OmHHM
13 BUSIBIB TaKoi CIIEIM(IYHOCTI € BUKOPUCTAHHS B CIUIKyBaHHI MoBJIeHHEeBUX akTiB ([TaceHuyk, 2017).
OCHOBHOIO OJIMHHIICIO KOMYHIKAIIii € HE CJIOBO, CIIOBOCHOJIYYEHHS Y PEUEHHS, 2 CAME MOBJICHHEBUIA
akT. [TigBamuHu Teopii MOBJICHHEBHUX aKTiB 3akianeHo B mpart k. Octina (1962). Posmismaroun
MOBJIEHHEBI akTH, J[)x. OCTiH 3BepTae yBary Ha Te, 1110 OJTHE BUCIIOBIIFOBaHHS MiCTUTB OJIpa3y KiJbKa
akTiB. KokeH i3 HUX, OKpiM BiiacHe iH(OPMATUBHOTO OJIOKY, 1€ 1 IEBHOKO MipOIO MICTUTB Y cOOi
iHIII (pakTOpH, IO BIUIMBAIOTH Ha yYaCHHUKIB KOMYHiKalii (oToueHHs, yMoBH) (1962, c. 124). Came
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TOMY YiTKE BUOKPEMJICHHS BCIX YUYaCHHKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil, BA3HAYEHHS IXHHOTO MIiCIIS
HaOJIM3UTH TIepeKiIaj 0 OpUriHay He TUIbKHM Ha JIIHTBICTUYHOMY DiBHI, a i Ha IParMaTHYHOMY
(ITacenuyk, 2017).

KoxkeH BU KIHOTICpEKIIaay TaK UM IHAKIIIE 3MIHIOE TEKCT OPUTIHATY. 3pO3yMLJIO0, IO B MPOIIEC]
JyOJIFOBaHHS OPHUTiHAJIBHUN TEKCT 3MIHIOETHCS HAWOUIBINE, apke TaKUN BUI KiHOMEpPEKJIATy
CHpsSMOBAaHUI Ha JOMecTUKalilo KiHorekcty. Ilig wac nyOmoBaHHS mepekiIajeHi perutiku
CHHXPOHI3YIOThCS 3 apTHKYIIIIIEIO Ta pyXaMH aKTOPiB, TOXX OCHOBHOIO METOIO I[bOTO THITY MEPEKIaLy
€ 3MYCHTH TJIS,IauiB MOBIPUTH, HIOM aKTOPH 1 CIIpaBi pO3MOBIISIOTH MOBOIO MEpeKIIaay. 3 iHIIOTO
00Ky, CyOTUTPYBaHHSI 3MiHIOE OPHT'IHAJIBHUN TEKCT HE TaK KapJMHAJIBHO i OCIYTOBYEThCS CTPATETIEI0
¢openizarii. Jlo TOro x cyOTUTPU HE CHHXPOHI3YIOTHCS 3 apTHUKYJIALI€I0 akTopiB. OIHAK KOXKEH
3 OIMCaHMUX BU/IIB KIHOTIEPEKIIay Ma€e 3a0€3MeUnTH aIeKBaTHY Mepeiady BUXiJHOTO ITOBIJOMIICHHS
1 paBUJIbHE PO3YMIHHS IISIIaueM TOTO, 11O BiOYBaeThCst Ha ekpai. ToMy 30epesKeHHs KOMYHIKaTHBHO-
MParMaTiyHOTrO MOTEHIliady MOBJICHHEBHX aKTiB OpPHUTIHAJIYy € HEBiJ €MHOIO YAaCTHHOIO TiJI 4yac
BUKOHAHHS OyIb-AKOTO 13 3a3HAYCHUX THITIB KiHOMIEPEKIIady. I3 Ii€r0 METOr0 HEOOXiTHO 3aCTOCYBaTH
PI3HOMaHITHI NepeKJIaaalbKi IPHHOMH, CIIPSIMOBaHI Ha 3a0€3IeUeHHsI aIeKBATHOTO Ta KOMYHIKaTHBHO
PIBHOILIIHHOTO Tepekany. Hanexxni Mi>kKMOBHI IEpETBOPEHHSI 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IHBApiaHTHO
B 000X TUMAaX KiHOMEpeKJIa Iy A1 MPUCTOCYBaHHsI (I UIAlITYBaHHSI) TUX €JIEMEHTIB BUXITHOTO TEKCTY,
SIKI MOXKYTh OyTH HE3pO3yMiJli peluiieHTaM abo kK iHTepIpeTOBaHI HUMHU HETIPaBUIILHO Yepe3 IeBHi
JHHTBOKYJIETYPHI PO301’KHOCTI.

3a OCHOBY HaIllOi HayKOBOI PO3BIJIKM B35TO Kilacudikaiilo Nepekiaganbkux Tpanchopmartii,
sampornonoBany C. €. MakcimoBuMm (2006). BusiBieHo, 1o HaiOIIbII YKHUBAHUMHU JICKCHKO-
CEMaHTHYHHMHU Ta TpaMaTHYHUMHU TpaHC(hOpMalisiIMH B aHIIIHCHKO-YKpalHCHKOMY NepeKiiajii
kinoTpuorii “The Hobbit” st nocsirHeHHs nparMaTi4HOi alanTaiii HiTboBOTO KIHOTEKCTY € TaKi:
CMUCJIOBUI PO3BUTOK, KOHKPETH3ALlisl, TeHepai3allisl, 3aMiHa, IIepecTaHOBKa, OITyIIeHHs. ToMy B mparii
PO3IVIIHYTO BUMAAKK BXKMBAHHS caMme 3raJlaHux TpaHc(opMarlii.

MarepiasioMm JOCIHiKEHHS CIYTYIOTh aHIIIHCHbKOMOBHI KiHOTeKeTH KiHoTpHuorii “The Hobbit”,
a came: “An Unexpected Journey” (2012), “The Desolation of Smaug” (2013), “The Battle of the Five
Armies” (2014) — Ta ixHi yKpalHCEKOMOBHI Ay0OnboBaHi (“Xo00it: HecrioniBana momopox”, “Xo00it:
ITyctka Cmora”, “Xo006it: buta n’sitr BoiHcTB”) 1 cyoTrTpoBani (“Tobit: HeouikyBaHa mogopox”,
“To6it: ITyctka Cmora”, “T'o0iT: butBa 1’satu apmiii”) nepexiaau.

OpHMM i3 HaWMOIIMPEHIMUX JEKCHMKO-CEMaHTHYHUX NIPUHOMIB Yy NepeKiaji TpPUiorii
“The Hobbit” e TpaHcdhopMallis CMUCIOBOTO PO3BUTKY, IO CTA€ B MPUTOMAI IMEPEBAYKHO
TIPY KOPHUT'YBaHHI JIIHTBOKYJIBTYPHOI acUMeTpii a0o 3K BIATBOPEHHI JIEKCHYHUX OAWHHUIb, JOCITIBHUNA
NepeKIIajl SKUX MoXKe OyTH HETOBHICTIO 3pO3YMUIMI PELUIi€HTaM YH IHTEPIPETOBAHUN XHOHO,
T npuknany: It s our little secret, Myrtle (The Hobbit: An Unexpected Journey). — I]e naw cexpemux,
Manveo (Xo006it: HecnoapiBana momopox; [o6iT: HeowikyBana momopox). Y HaBeneHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi TOJIOBHUH repoidl Tpwuorii xo00iT Binms0o 3Bepraerbes mo moni. Myrtle,
110 JIOCTIBHO TTEPEKNIAAAETHCS 3 aHITIHCHKOI SIK Mupm (BUI POCIMHH POJY BIYHO3EIEHHX JIEPEBHUX ),
€ UIMPOKOBXXMBAHUM IMEHEM JJIsl CBIHCHKMX TBapWH B aHIIIHCHKOMOBHHMX KpaiHax, IpoTe
JUIsl YKpaiHChKHX JIIHTBOKYJIBTYPHHX peajiif Take iM’st He Tumnose. Jlo TOro K aHDIiHCHKOMOBHE
iM’st Myrtle € xiHOYNM, a HOTO CIIOBHUKOBHI €KBIBaJCHT Mupm B YKPAiHCHKIH MOBI pernpe3eHTyE
4osoBiumii pia. Came ToMy Iepekiiaaadi BUPIIIIN CKOPUCTATHCS IPUHOMOM CMHUCIIOBOTO PO3BHUTKY
Ta 3aMIHUTH OPHUTIHAIBHY JIEKCUYHY OIMHHUITIO IMeHeM Manbea, sike € OLTbII 3BUYHUM JIS TPUHMAarodol
KyJBTYpH, y TaKui crocié ajanTyBaBLIM HOTO [UIsl PELUITIEHTIB TEKCTY TEpeKiIay.

B aHmiiiiceKo-yKkpaiHCbKOMY KiHOTEpEKJIali CMUCIOBHH PO3BHTOK 3aCTOCOBYIOTHCS IIiJ| 4yac
BIZITBOPCHHS 1TIOMaTHYHUX CIIOBOCIIONYYCHb, SIKI 3a3BUYail OTpeOy0Th anantarii: /t’ll buy us more
time (The Hobbit: The Desolation of Smaug). — Buepaemo uac (Xo006it: ITyctka Cmora); Tax mu
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suepaemo mpoxu uacy (To6it: ITyctka Cmora). [miomu — 11e cTiiiki 3BOpOTH, sIKi BUPAKAIOThH TICBHE
TIOHSATTS | MPUTaMaHHI JIMIIEe KOHKPeTHIH MOBi (CIOBHUK JIIHTBICTUYHUX TepMiHiB, 1957, c. 166).
Buxomstum 31 cka3aHOro, mparMariyHa ajanTaiis € HeBiJl'éeMHHM acIeKTOM IXHBOTO IMEpeKiamy
OyIIb-SIKOI0 MOBOIO. AHIUTIHCHKOMOBHA i1ioMa fo buy time i 1i ykpaiHCbKHIA BIIOBIAHUK 6uepasamu
yac ONUCYIOTH T€ CaMe SIBUIIE 1 MalOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS (BKJIANATUCS B KOPOTIIMI BiIpi30K
Yacy, HiX NMOTpiOHO; micraBatu nepesary B 4aci) (CnoBHHK ykpaiHcbkoi MoBH, 1970, c. 378),
asie BepOaTi3yIoThCsl B KOXKHIN MOBI IT0-Pi3HOMY.

CMHUCITOBUIT PO3BUTOK TaKOXK CTA€ B TIPUTOIi, KOJIM TIOTPIOHO 3MIHUTH CTPYKTYPY OPUTiHAIEHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy Ha OLIBII MPUTaMaHHy Uit MOBH niepexiany: Do I have your word? (The Hobbit:
The Desolation of Smaug) — Tu daewt crnoso? (Xo06it: ITyctka Cmora); Jacu meni croso? (I00iT:
ITyctka Cmora). B aHmiiiicekiii MOBI Uit TOrO, 1100 BHCIOBUTH OOIISTHKY, BUKOPHUCTOBYIOTHCS
00UBI KOHCTPYKILii fo have a word 1 to give a word, a OT U YKPaiHCHKOI XapaKTepHa JIUIIE OHA
3 HUX — 0aéamu c1060, N0 € BIAMOBIIHAKOM JPYroro BapiaHTy B aHDIIHCHKiH MoBi. Came yepes
Te, OI0 B OPHUIIHAIBHOMY MOBIIEHHEBOMY aKTi OOIISIHKY BHCJIOBJICHO MUISXOM B)KHUBaHHS
CIIOBOCIIONTYYEHHS f0 have a word, sike HE Mae TpPSMOTO BiJIOBIIHUKA B YKpaiHCHKIH MOBI,
110 30epir OM KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUH IIOTEHIIial OpUTiHAITY, HAaBeICHHUI PUKIIa]] Ma€ O3HAKH
MparMaTiyHo alaliTOBAHOIO MEPEKIIANY.

SIk BigoMo, aHnmiicbKa MOBa Oarara Ha Oararo3Haui, a00 K ITOIICEMIYHI, CJIOBHHUKOBI OMUHUII
Ta cioBocnoiydeHHs. OIHE CIOBO MOXXE MaTd BEIHMKY KUIbKICTh PI3HHX BiJITIHKIB 3HA4Y€Hb,
1 B TaKOMY pas3i IepeKiiagadeBi JOBOAUTHCS OOMPATH caMe Te 3HAYCHHS, siKe OyJie HaHOIMIKIIM JIJIst
KyJIbTypH-pelHIieHTa ab0 X SKOMOra TOYHIIIEe BiJIOBIiJaTUME MparMaTHYHIA CHUTYyaIllii,
BHKOPHCTOBYIOUH ITPH 1IbOMY NIPHHOM KOHKpeTu3atii, Hanpukna: I've got you (The Hobbit: The Battle
of the Five Armies). — 5 donomoorcy (Xo00it: burBa n’stu BoincT; [00iT: butBa m’stu apmiii).
3a3HaueHUil NMPUKJIA] YylI0BO JEMOHCTPYE HEPO3PHBHICTH aylio- Ta Bileopsily B KiHOMEpPEKIIai
1 € caMe TUM BHIIaIKOM, KOJIH BiJIeopsil JoIloMarae repekiiaaieBi 3p03yMiTa, Ipo 10 came HaeThes,
1 IpUHHSATH aJieKBaTHE NMepeKiIaalbke pillleHHs. AHIIIHCHEKOMOBHUI BUCHIB [’ ve got you 3a1eHO
BiJl KOHTEKCTY MOYK€ MaTH JIOBOJIi Pi3Hi Ta )KOJHUM YHMHOM HE TIOB’sI3aHi OJIHE 3 OJJHMM 3HAYEHHSI.
Ha noparok 1o npsiMoro 3Ha4eHHs 51 Maro mebe / mu @ MeHe € CIICHTOB1 €KBIBAJIEHTH MOXYTh OyTH
TaKUMU: 51 mebe 3po3ymis; st mebe cnitimas; si mebe niompumaro / 00nomMooicy mooi, Ipi YoMy OCTaHHE
€ CKOpoueHHsIM Bif ['ve got your back. B onucanoMy BHNAAKy 3a3Hau€HUH MOBJICHHEBHH aKT
YVKUBAETHCS Y BepOATbHO OS3KOHTEKCTHOMY €ITi30/1i, TOOTO Y BITOKPEMJICHIH CIICHI, Ta HE CYIPOBODKYETHCS
IHIIMMHU pernTikaMu. I3 11iel IpuYuHU came Bimeopsia, TOOTO MOmii, sKi BiIOyBarOThCS Ha EKpaHi
M 4Yac 3BydYaHHs 3a3HAU€HOTO MOBJICHHEBOTO aKTy, EKCIUIIKyE HOro 3HaueHHs B 3ajJaHii
KOHKPETHIH CHUTYyaIlii.

31e0ibIIoro Bce-Taku caMe KOMYHIKaTHMBHA CHUTYalllsl JONoMarae eKCIUTIKYBaru 3HaueHHs
Oararo3HauHoi imiomu: Hold your ground (The Hobbit: An Unexpected Journey). — Cmiii ha cmepma!
(Xo60iT: HecrioniBana momopox; ['06iT: HeouikyBaHna momopok). AHDiiliceKka igioma to hold one's
ground 3aJIe)KHO BiJI KOHTEKCTY MO)ke HaOyBaTH X04 1 OB’ A3aHUX MiXK COOO0F0, Ta BCE 3K JICIO PI3HUX
3a BiJITIHKAMH 3Ha4eHb, 30KpeMa: He 3/1aBaTuCs, He HTH Ha KOMIIPOMIC, He 3MiHIOBATH BJIaCHY AYMKY,
yrpumyBaru araky (The Free Dictionary by Farlex, 2003). Came ocraHHE 3Hau€HHsI BiATBOPEHO
B MEPEKIIa/li BiAMOBITHO 10 KOHTEKCTY, JIO TOTO X 13 JIOAaTKOBUM E€KCIIPECHBHHUM 3a0apBICHHSM.

VY kiHomepekai Tpuitorii “Xo00iT” Takoxk OyJI0 BUSBICHO BUITAIKH IHBAPIAHTHOTO 3aCTOCYBAHHS
TpaHcgopMallii reHepatizaii 3 METOI0 KOPUT'YBaHHSI JTIHTBOKYJIBTYPHUX po30ikHOocTel: There'll be
dozens of them out there (The Hobbit: An Unexpected Journey). — Ix mym ne ooun decsimox (Xo66it:
Hecnoaisana monoposx; ['00iT: HeouikyBana momopox). SIk BimoMo, aHIVIificbka MOBa CBOTO Yacy
3a3Hajia IeBHOT'O BIUTMBY ()paHIly3bKol MOBU. AHINIIHCEKE dozen MOXOAUTD Bil (PpaHITy3bKOTO CIIOBa
douzaine, O 03HAYAE epyna 3 dsanadysmu. Taka Mipa paxyHKy IIUPOKO BUKOPHCTOBYBAJIaCs B HU3III
KpaiH, 30KpeMa aHITiiCbKOMOBHHX, /IO BBEJICHHS METPUYHOI CHCTEMH 1 3aJIMIIA€THCS aKTyaJbHOIO
i 3apa3. OpgHak A YKpaiHCHKUX peatiid Ied Croci0 4MCIIOBOrO0 paxyHKYy HE THIIOBHMH, TOMY
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nepexnaaavi Jy0IbOBaHOTO Ta CYOTHTPOBAHOTO IEpeKiIaay BAaNUCA A0 TpaHcopmarlii
reHepastizaiii, mo0 3aMiHUTH dozen Ha OLIbII THIOBY JJIsl YKPAiHCHKOTO JIIHTBOKYJIBETYPHOTO
CEepeOBHIIA OIUHHIIIO OeCAMOK.

PosmistHeMO 111e OTUH MPUKJIA]T 3aCTOCYBAHHS TeHepati3allii 1y HelTpaii3aiii MOBHOT aCUMETpii:
They strike in the wee small hours when everyone's asleep (The Hobbit: An Unexpected Journey). —
Hanaoaiomw ceped noui, konu éci mupno cnisime (Xo00it: Hecnonisana nonopoxk; ['06iT: HeowikyBana
MOZIOPOXK). Y IbOMY BHIIA/IKY B OPUTiHAJI MOYKEMO CIIOCTEPITaTH CIIOBOCIIONYUCHHs wee small hours,
[0 JTOCITIBHO MOXKHA TMEPEKIaCTH SK panHi 2o0unu (OMUCYIOTH IEpiof Onpas3y Iicis HaCTaHHS
niBHOY1). B ykpalHChKili MOBI nepIii TOJMHY Micis OIBHOYI HE BUAUISAIOTHCS K OKpEeMa YacTHUHA
nobu. I3 miel npuyrHU NepekiiazadyaM JIOBENIOCS TeHepali3yBaTH aHDIIHChKE CIOBOCIHOIYYEHHS,
1100 aJanTyBatyi HOro JI0 MOBHOI KAPTHUHU CBITY YKPaiHCBKOMOBHUX PEIUITIE€HTIB.

3acTocyBaHHS TpaMaTHIHUX TpaHchopMaIliii B aHDIiChKO-YKPAiHCHKOMY KiHOTepeKai
Tpwiorii “The Hobbit” 3 MeToro 3abe3MeUeHHs MparMaTUYHOl aJanTaii 31e01IbIIOro 3yMOBIICHE
HAasIBHICTIO FPaMaTHYHUX CTPYKTYP B aHINIIHCBHKIN MOBI, BIICYTHIX B YKpPaiHCBHKIiii, BIIMIHHICTIO IXHBOT
CHHTAKCHYHOI POJIi B PEUYCHHI, a TAKOX TEeMa-pEeMAaTHYHHM UWICHYBaHHIM pedeHHs. Hampuknan,
B aHIIKcbKOMY pedeHHi [ want the watch doubled at our borders (The Hobbit: The Desolation
of Smaug) xoHcTpyKIIis / want BUpaxkae Haka3, a He OaKaHHs, a B YKPaiHChKii MOBI T eKBiBaJICHT
BHUKOPHCTOBYEThCS JIUIIIE TSI BUPAKEHHS OCTAHHBOTO, CaMe TOMY TIepeKIianadi BOAIHCs 0 3aMiHH
THITY PEYCHHS Ta OMYIICHHS KOHCTPYKILT / want, THM CaMUM 3aMiHHBIIIH OPUTIHANBHY JCKIapaTHBHY
KOHCTPYKIFO IMIIEPaTUBHOIO B YKPAaiHCHKUX Nepekianax: [loosoimu oxopony na kopoouax! (Xo00ir:
ITyctka Cmora); [Toosoimu sapmy na nawux xopoorax (I'ooit: ITyctka Cmora).

IHomi amanTartisi KOMYHIKATHBHOI CTPYKTYPH MOBJICHHEBOTO aKTy OpHIIHAIY HE MOXIIHBA
6e3 3acTocyBaHHs TpaHchopMallii mepecTaHOBKH. SIK BiOMO, TeMa-peMaTHyHe WICHyBaHH PEUCHHS!
3MIHCHIOETBCS 3ac00aMU MOPSIKY CJIiB Ta IHTOHAIli, a TeMa B PEYCHHI 3aBKIU BU3HAYAETHCS
MparMaTHYHUMH MIPKYBaHHSAMH, a HE CHHTaKCHCOM. [IpHiiOM MepecTaHOBKUM B aHLIIHCHKO-
YKpaTHCHKOMY KiHOTIEpeKJIa i 31e0LTBIIOr0 BiqOYBaETHCS IPH BiATBOPEHHI pEUEHB 13 PerpeCUBHIM
MOPSIKOM PO3TOPTaHHS KOMYHIKATHBHOT CTPYKTYPH MOBJICHHEBOTO aKTy, KOJIH peMa 3HAXOMUTHCSI
Ha MOYaTKy OPHUTiHAIBHOTO BHUCIIOBIIOBAaHHSA. Y TakOMy pasi MEepeBakHO BiJ0yBaeThCs 3aMiHa
PETPECUBHOTO TOPSAKY PO3TOPTaHHS BUCJIOBIIOBAHHSI ITPOTPECHBHUM Y TIPOLEC TIepeKIIamy: pema
IHBEPTYETHCS, TOOTO MEPEHOCUTRCS B KiHEIb PEUCHHS, a iH(pOpMAaIliliHa CTPYKTypa MePEKIaICHOTO
BMCJIOBJIIOBAHHS B TaKHH CITOCIO 3aIMIIAETLCS HE3MIHHOIO, SIK-0T: A lake lies between us and that
mountain (The Hobbit: The Desolation of Smaug). — Misic namu it mieto Toporo — 03epo (Xo00ir:
[Tyctka CMmora); Are midic Hamu i 2oporo we o3epo (To6it: Ilyctka Cmora). Y HaBeneHOMY NPHUKIIaIi
peMa a lake, o BUCTYIIA€ B POJIi MiJIMETa OPUTIHAJIBLHOTO PEUYEHHS, PO3MIIYEThCS Ha ITOYATKY
peUeHHsl, aje B MepeKiiali MepeMiliacThes B OUIBII XapaKTepHe Ul PEMHU Miclle B YKPaiHCHKOMY
peUeHHI — HanpUKiHII. 3a3Ha4eHU IPHUKIIa]] JEMOHCTPY€E KOMYHIKaTHBHY iHBEpCit0, TOOTO SBHIIE,
KOJIK TeMa i peMa 3MiHIOIOTh CBO€ TIOJIOXKEHHS B MOBJICHHEBOMY aKTi, 30epirarodu mpu IbOMY
CHIBBIAHOIIEHHS! MK TpaMaTHYHUMH 1 KOMYHIKATUBHHUMH CTPYKTYpPaMH PEYCHb OpHIIHAITY
i mepexnany (Konmparbesa, 2013, ¢. 236). Jlo Toro *x y 3ragaHOMY MPHUKJIai IPHAOM IIePECTaHOBKU
CYIPOBOKYETHCSI OMYICHHAM TPUCY/IKA [ies, TI0 aTanTye YKpalHChKi BUCIOBIIOBAHHS JI0 BUMOT
KiHOTIEPEKIIaLy, THM CAMHUM CKOPOUYYIOUH IXHIO TPUBATICTh Ta MiTAIITOBYIOYH ii il OPUTIHATBHY.

MokeMO HaBECTH IIle OJWH CXOKHI BHIIAJOK 3aCTOCYBAHHs MEPECTAHOBKH, IO 3yMOBJICHUIT
MparMaTHIHAMU MipKyBaHHsMU: A dark power dwells in there (The Hobbit: An Unexpected Journey). —
Tam ocenunacs memua cuna (Xo00it: HecriomiBana momopoxk; [o6it: Heodikyana momopox). Tak camo,
SK 1 B IIONEPEAHBOMY TIPUKIIA/I, peMa 3HAXOAUTHCS Ha TI0YATKY OPUTIHAIBHOTO PEUCHHSI, BUKOHYHOUH
(yHKILIIO MiaMeTa, o 3yMOBJIEHO (iKCOBAaHUM IMOPSIKOM CITiB B aHIJIIHChKii MoBi. KomyHikaTnBHa
iHBEpCisl JI03BOJISIE 3MIHUTH MOYATKOBE IOJOXKECHHS PEMH Ha OiIbII XapaKTepHe A YKPaiHChKOT
MOBH — KiHIIEBE, THM CaMHUM 30epiraloui KOMyHIKaTHBHO-TIPArMATHYHUH TTOTEHITIAT OPUTIHAIBEHOTO
MOBJIEHHEBOT'O aKTY.
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OnyuieHHs: € JOCUTh LIMPOKOBXKHBAHOIO TpaHC(hOpMAIlil0 B aHNIIHCHKO-yKpaiHCHBKOMY
KiHOTIepeKIaai. 37eOIbIIoro BOHa 3yMOBJICHA BHMOIOIO CHHXPOHI3aIlii aymio- Ta BilCOpsIiB
i mepen0ayae BIIYYEHHs HAIMIIKOBOI iH(popMalii abo X €JIeMEHTIB, 0 He MAalOTh BAXKIIMBOTO
CMHCIIOBOTO HaBaHTAXKEHHsI, 0COOJIMBO 3BA)KAIOYH Ha Te, 0 YKPATHCHhKI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii
31e01IIbIIoro IOBIII 3a aHNIiHChK. OMHAK y JESKUX BUIAJKax Taka TpaHchopMallis 3yMOBIIeHa
He JIMIIe 3a3HaY€HOI0 BUMOIOI0, a e W HEeOOX1THICTIO aIanTyBaTu OpUriHaJIbHE BUCIIOBIIOBAHHS
JI0 JIIHTBOKYJIBTYPHOI KAPTHHU CBITY PELUIIIEHTIB a00 5k 30eperT Horo KOMyHiKaTUBHUH TIOTEHITIAN:
You don’t want to be late (The Hobbit: An Unexpected Journey). — He cniznucs (Xo06it: Hecrioniana
nonopoxk; ['o6it: HeowikyBana momopox). B aHmmiickkiii MOBI KOHCTpYKIUis you don’t want to
BXXUBAETHCS K TMOpaia ado K 3aCTepexeHHs], 00 CKa3aTw, 0 KOMYCh HE BapTO YOrOCh POOHTH.
fi mocniBnmit mepexnan Oy 6U eKBiBATEHTHUM, ajie He aJeKBaTHUM T YKPaiHChKOMOBHOTO IVIsIaua,
OCKUIBKH BiH 3MiHUB OM KOMYHIKaTUBHY IHTEHLIIIO OPUTIHAJILHOTO JAWPEKTHBHOTO MOBIIEHHEBOTO
akTy. KoMyHikaTMBHO-TIparMaTHYHUH NOTEHIIiall OPUTIHAIBHOTO MOBJIEHHEBOTO akTy You don’t want
to be late oysirae B 3aCTEpPEKEHHI, TIOTIEPEIPKSHHI PO Te, 10 3aIli3HIOBATHCS HE BapTO. 30epeIKCHHS
CJI0Ba want IEpeTBOPHUIIO O MOBJICHHEBUH aKT y TIEPEKIIa/l 3 IUPEKTUBHOTO HA aCEPTUBHUM, Y TaKui
CHoci0 CIOTBOPUBIIM HOTO KOMYHIKATUBHHN HaMmip. I3 miel mpuynHU B HaBeIEHOMY HPHUKIAJII
TpaHcopMallisi OMyIIEeHHS € 3acO00M JOCSTHEHHS MparMaTW4HOi ajanTallii OpHUriHaJbHOTO
BHUCJIOBJIFOBaHHS B MEPEKIIAI.

BHCHOBKH if IepCHEeKTHBY MOTAJBIINX A0CTiKeHb, AHA3 MaTepiany AOCTIHKCHHS Ja€e
MJICTaBH CTBEPIPKYBATH, IO IparMaTH4YHa aJanTallisi KIHOTEKCTy 3aBKIH Mojsirae B Hepesadi
KOMYHIKaTHBHOI METH OPUTIHAJTY Ta CIIPSIMOBAaHA Ha KYJIBTYpy perumieHTa. OcoOIrBOCTI KIHOTEKCTY,
IO MOJATAIOTh y HAasBHOCTI BepOabHOTO 1 I03aMOBHOTO CKJIAJHHKIB, TaKOX BIUIMBAIOThH
Ha IparMaTH4Hi BiTHOIIEHHS MOBJIEHHEBUX aKTiB OpUTiHAITY 1 MaroTh OyTH BpaxoBaHi B IpoIeci
KIHOTIEPCKIIATYy.

KyabTypHHI KOHTEKCT € HEBiIl’€MHHMM CKJIQJHUKOM IparMaTnyHoi aganraiii. OCKiIbKM MOBa
BiZloOpaxkae KyJlbTypy Hapoiy, 3Hau€HHs JIEKCHYHHUX OAMHHIB 1 CUTYyallil iXHBOTO 3aCTOCYBaHHS
MOXKYTb BapiroBaTHCS BiJl OZIHOTO KyJIBTYPHOTO cepefoBuia Jjo iHmoro. Came ToMy mepekianad
Ma€e BpaxoBYBaTW Taki po30KHOCTI 1 peTeibHO J0OMpaTH MIKMOBHI HIEPETBOPEHHS VIS TOTO,
1100 30eperTH i MpaBUIIBHO BiATBOPUTH KOMYHIKaTHBHO-IIPATMaTHYHUI MOTEHIIIall MOBJIEHHEBUX
aKTIB OpUTIHATY 1 iXHIO KOMYHIKaTHBHY METy, TOOTO JOCSTHYTH IparMaTHYHOI axamnrtarii
OpHTiHAJIBHOTO KiHOTEKCTY.

[epcniekTuBY MOJaNbIIMX AOCHIIHKEHh y [HOMY HANpsIMi MOXYTh IOJSTaTH y BUBUCHHI
3aCTOCYBaHHS BapiaTUBHHUX NEPEKIINAlbKUX TpaHcopMaliil s 30epekeHHs] KOMYHIKaTUBHO-
MParMaTHyHOro MOTEHIialy MOBJIEHHEBUX aKTiB OPHUTIHAJIBHOTO KIHOTEKCTY, 3yMOBJICHHX THIIOM
MepeKIIaay, a TakoK BUSBICHHI BHIAJKIB HENOCSTHEHHS MparMaTUYHOl ajanTaiii KiHOTEKCTY
Ta MPOCTEKEHHI IPUYHH 1 pe3yNbTaTiB LOTO SIBUIIA.
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VY crarTti npoaHai30BaHO O3HAKH BIATBOPEHHS IpHU Mepekiaaai oOpa3sHUX MOPIBHSIHb
K 3ac001B penpe3eHTallil iHI1BIyaTbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYNOBH B XyHOKHBOMY MEpEKIIai.
30KpeMa, BH3HAUYCHO JIIHTBICTUYHHMN CTAaTyC MOPIBHIHHA, AOCIIIKEHO HOTO CTPYKTYpY.
PosrstHyTO 0c00IMBOCTI 00PAa3HOrO MOPIBHAHHA AK PI3HOBHIY HMOPIBHAHHA Ta AOCHIIKCHO
HOro BiIMIHHOCTI BiJl 3arajbHOJIFOACHKOTO, JIOT1YHOTO MOPIBHAHHS SIK 3aCO0Y Mi3HAHHS CBITY.
Ha marepiani cy4acHO1 aHIMIiHChKOT 0311 OKpecIeHO OCHOBHI IepekiafanbKi Tpanchopmanii,
AKi J03BOJIAIOTH IIE€pEelaBaTé B MepeKiIajli TPAHCIIOHOBAHE 3Ha4eHHS 0Opa3HOro MOPiBHAHHA.
3’scoBaHoO, 110 O TAKUX OCHOBHHUX TpaHc(opmaliil Hanexarb: audepeHmiamnis, MOy,
JIOflaBaHHA, BIJIyYCHHS Ta LITICHE NEepeTBOPCHHA. BOHM HaHOiIBLI CyTTEBO BIUIMBAIOTH
Ha CEMaHTUYHUH aCIEeKT HOETHYHOTO TBOPY IPH HOro pemnpeseHTauii B nepexiami.
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SIMILES AS MEANS OF REPRESENTING THE AUTHOR’S WORLDVIEW
AND THEIR RENDERING IN LITERARY TRANSLATION
(in Ukrainian translations of contemporary English poetry)

NIKONOVA Vira Hryhorivna

DrSc. (Philology), Professor

Kyiv National Linguistic University, Kyiv, Ukraine
veral 854@ua.fm
https://orcid.org/0000-0002-0324-4217

LUTSENKO Roman Ivanovych
Magister student

Kyiv National Linguistic University
romanlutsenko@online.ua
https://orcid.org/0000-0001-5435-2050

Introduction. Today, simile as a stylistic device attracts the attention of scholars
in translation studies, since similes convey the figurative information of the source text and,
consequently, their adequate rendering contributes to the creation of an adequate translation of
the whole poetic work taking into account its imagery as a key to understanding the author’s
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worldview. The translator should strive to preserve the image of the source text in translation
by using the means of expressiveness which is one of the most complex problems in the theory
of translation from English into Ukrainian.

Purpose. The purpose of the article is to highlight the peculiarities of similes as a means
of representing the author’s worldview and to determine the specificity of their rendering
in Ukrainian translations of modern English poetry.

Methods. The methodology of the research includes the use of methods of analysis
and synthesis for determining the theoretical background of the study; contextual analysis for
the selection of illustrative material; lexical, stylistic, and pragmatic analysis as a means of
determining the imagery of simile and its transferred meaning in the poem; as well as the methods
of translation analysis in determining the specifics of rendering similes in translation.

Results. Simile is a linguistic and stylistic means at the same time; it is a complex
system of multifaceted means of expression: morphological, syntactic, lexical, and word-forming,
representing the author’s vision of reality through the correlation of objects and phenomena.
Figurative comparison (simile), unlike logic one, captures one of the most distinctive features
of an object or phenomenon, sometimes unexpected, and makes it the main one ignoring all others.
In the works of modern English poets, similes are unexpected, “fresh”, i.e. the authors strive
to create new ways to embody their worldview. Rendering such similes is extremely important
for understanding the author’s worldview, so the most significant transformations occur in the sphere
of lexical units’ meanings and are represented by differentiation and modulation, as well as addition,
omission, and total rearrangement.

Conclusions. The research reveals that, most often, similes in contemporary English
poetry are rendered in Ukrainian translations by using transformations that modify their semantic
content. This conclusion confirms that the semantics is the basis for rendering similes in translation.

Key words: comparison, translation, translation analysis, simile, English poetry.

®opmyJIIOBaHHSA NMPo0IeMH Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTYaJbHOCTI ii po3s’si3anHsa. He nume
KJIACHKH, a 1 CyYacHi IMOETH 3aJIMIIAIOTh 32 COOOI0 BEJIMKY TBOPYY CHA[IIUHY, SKa CTae 00’ €KTOM
JIOCITIJKEHHS 1 JIITepaTypO3HaBIB, 1 JIHTBicTIB. ChOTOAHI MOPIBHSHHS SIK CTHIICTUYHHUN MPUHOM
MIPUBEPTAE TAKOXK YBary MepekiIago3HaBIliB, OCKUIBKY LEH CTIIICTHYHHHN 3acid mepenae oOpazHy
iHdopMarriro opuriHanry. Buxomsuu 31 cka3aHOro, aJcKBaTHE BiATBOPCHHS IOPIBHSHHS CIIPHSE
CTBOPEHHIO aJIEKBATHOTO MEPEeKyIaay BCbOTO MOETUYHOTO TBOPY 3 ypaxyBaHHSIM HOTO 0Opa3HOCTI
SIK KJIFO4a JI0 pO3yMiHHSI iHAWBITyaJbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYI0BH. [lepekiiasay MoOBHHEH MParHyTH
30eperti 00pa3 OpHUTiHANY B IEpeKJadi, BUKOPHUCTOBYIOUH 3aCO0M EKCIpecii, II0 € OJHI€I0
3 HaWCKJIQJIHIMX TIPO0IeM y Teopii nmepekiaay 3 aHIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY, a HEOOXiAHICTh
JIOCITIIDKEHHsT 00pa3HUX MOPIBHSHb SIK 32CO0IB penpe3eHTallii iH1Bi 1y aIbHO-aBTOPCHKOT CBITOOYIOBH
B Xy/IO)KHBOMY TepeKIIai 00yMOBIIOE aKTyaJIbHICTh HAIIOT Mpalli.

AHaJTi3 ocTaHHIiX JocaizkeHb i myoaikanii. [lopiBHSIHHS — yHiBepcasibHa GopMa Mi3HAHHS,
OCKUIBKH, 5K 3a3Ha49a€ O. O. Momiko, yce B JJOBKULII Mi3HAETHCs came depes3 nmopiBHstHHA (2015, c. 11).
3HAYYIIICTh IIOTO METOMY Mi3HaHH:, Ha AyMKy H. I. KonnakoBa, crae 3p0o3yMiioi0, KO BBAKATH
TIOPiBHSIHHS OPraHiYHUM KOMITOHEHTOM MPaKTUIHOI AisutbHOCTI monel (1975, ¢. 567). 3 omHoro 60Ky,
TIOPIBHSHHS € €JIEMEHTOM OLIIHHOT AiSUTBHOCTI, 3 1HIIIOTO, — YHIBEPCATBHUM CIIOCOOOM HEPEOCMHCIICHHST
3HaueHH CJ1iB. TpauIliiiHO MOPIBHIHHS BBKAETHCS HAMIPOCTINIMM CTHITICTAYHIM 3aC000M CTBOPEHHS
oOpa3HocTi B XynoxHiit miteparypi (Kupcanosa, 1997; Hosukogra, 2006).

[opiBHsAHHS BHBYAJO Oararo HaykoBIIiB, 30kpeMa: A. ben (2011), A. 1. Bapmasceka (2008),
O. 10. I'punac (2011), O. M. Hdonix (2018), X. K. M. [lpaiicasi (2014), M. C. 3ao6opHa (2017),
JI. M. Mamux (2011), — a ix#iid nepexiaz nociimkysanu O. O. Momako (2015), E. O. ®inik (2014) ta iH.
OnHak Ha Cy4acHOMY eTali PO3BHUTKY JIIHTBICTUKH 1 NEPEKIaJO3HABCTBA BIATBOPEHHS TOPIBHIHb
y CydYacHii aHDIiIICKOMOBHIH 1oe3ii moTpedye 0coOIMBOI yBaru.

Mera crarTi — IpOJIeMOHCTPYBATH OCOOIMBOCTI 00pa3HUX MOPIBHSHB SIK 3aCO0IB penpe3eHTarlii
1H/IMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYOBH Ta BU3HAYUTH CrIenU]iKy IXHHOTO BiITBOPEHHS B YKPaiHCHKHX
MepeKIIaJIHUX BEPCisiX Cy4acHOi aHIIIHCHKOT Moe3ii.
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JInst nocsIrHeHHsT METH Tiepej0avYeHo BUPIIIATH TaKi 3aBIaHHs: 1) BU3HAYUTH ITOHSTTS OPIBHSIHHS
Ta TOCIIUTH HOTO CTPYKTYPY; 2) OXapaKTepu3yBaTH 00pa3He MOPIBHIHHS K PI3HOBUJI OPIBHAHHS
Ta 3’sCyBaTH HOTO POJb y XYAOKHBOMY TEKCTi; 3) BHSBUTH CIIEHHU(]IKy BiATBOPEHHS XYIOXKHIX
MOPIBHSHB B YKPaiHCBKOMOBHHX II€peKiIaax aHIIiHCHKOI Moe3ii.

MeToz0510Tisl TOCHIDKEHHST BKIIIOUA€ 3aCTOCYBAaHHSI METO/IIB aHAJIi3y Ta CUHTE3Y B 3’SICyBaHHI
TEOPETUYHHUX HEPEIYMOB JIOCITIDKEHHS, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y MpH J1000pi LIIOCTPATUBHOTO
Marepiairy J0CIiKeHHs], IEKCHIHOTO, CTUIIICTHYHOTO Ta TParMaTiyHOTO aHaJIi3y K IHCTPYMEHTIB
BU3HAYCHHS! TPAHCIIOHOBAHOTO 3HAYEHHsI 00OPa3HOro MOPIBHSHHS B IMOETUYHOMY TBODi, 8 TAKOX
METO/Y MEPEKIIAI03HABYOTO aHANI3Y Y BUSBJICHHI crien(iKy nepeaadi MopiBHSIHHS TP NEpeKIai.

Buknax ocHoBHOro marepiajy. Bynp-skuil ceMaHTHYHUI IpolleC MOPOIKYE MOPIBHSHHS,
3iCTaBJICHHS JBOX OJIMHHMIIb, TOOTO 32 CBOEIO CYTTIO € IMi3HABAJHHUM, THOCEOJIOTIYHUM (XapaMaH,
2013, c. 627). TakuM YUHOM, NTEPEITYMOBOIO ITOPIBHSHHS € peajibHa MOMIOHICTb 1 BIIMIHHICTh 00’ €KTIB
i3HAaHHS, TXHI 03HAKM 1 B3a€MO3B’SI3KH, & THOCEOJIOTTYHOIO TIEPEAYMOBOIO OPiBHSHHS BBAXKAIOTh
anpiopHy yCTaHOBKY Ha pe3yJbTart, 3aKiIaeHuid 0CHOBOIO mopiBHsHHS (Momuko, 2015, c. 12).

Po3msgaroun MOPIBHAHHS SIK MOBHUM 1 CTHITICTHYHHI 3aci0 omHOo4yacHO, E. O. diHik 3a3Hayvae,
IO caMme IMOPIBHSHHS BBAKAETHCS HAMOULIBII QyHIAMEHTaIbHOIO (OpMOIO 00pa3HOi MOBH, sKa
TIPUITYCKa€, 1[0 MOBHI OMUHUII, OYKBAJILHO MOB’s3aHi 3 OMHUM 00’ €KTOM, MOXXYTh OyTH IepeHeceHi
Ha iHomi 00’ext (2014, c. 6). Sx nmiHrBicTHYHMI ()EHOMEH MOPIBHSHHS PENPE3CHTYE SBHUIIEC
HaJ[3BUYAHHO pI3HOMaHITHE: 1€ i CTPYKTYpHi, i 3Ha4YeHHEBI 3aCOOM BIATBOPEHHS CEMaHTHKU
MOPIBHSIHHS, 1 CHHTAKCUYHA POJib, 1 CTHIIICTUYHI 0COONMBOCTI O3HAYCHHUX KOHCTPYKITiH (€pMOJICHKO
& Imyk, 2018, c. 60).

3. I. XoBanceka ta JI. JI. JIMuTpieBa BHIIAIOTH IBI CEMAaHTHYHI O3HAKU HOPIBHSIHHS:
1) akryamizamis B MO3UII{ MOPIBHAHHS BUNBHOTO 3HAYEHHS, Yepe3 sIKe aKTyali30BaHO MpeIMeT
KOMITapaTHBHOI KOHCTPYKIIii; 2) HEITOBHA aKTyalli3allis Ipyroro KOMIIOHEHTa MOPIBHIHHS. 32 IUMHU
O03HaKaMHU JIOCHITHUKH PpO3MIISAAIOTh TOPIBHSHHS SK HPOMDKHE SIBUIIE MK TPONETYHUMHU
Ta HETPOIETYHUMH CTHITICTUMHUMU npuiiomMamu (XoBaHcbka & JImutpieBa, 1984, c. 301).

[opiBusiHHS, 32 TBepmkeHHssM O. M. JIoHIK, € IMHAMIYHOIO MOJEJUII0 W THYYKHM CIIOCOOOM
perpe3eHTallii 3MicTy, a TOMy BOHO IIOKJIJIeHE B OCHOBY Oararhox oOpasHux 3aco0iB MoBH. Lle —
CHHKPETUYHE SIBUILIE, OCKUIBKH MepeOyBae Ha MeXi MiXK TPONETYHUMH 1 HETPOIIETYHUMU CTHITICTHYHUMHU
TIpUOMaMU i BUKOHYE JIBi OCHOBHI [ ...] ()yHKLIT — Mi3HaHHs (KOTHITHBHY) Ta BIUTUBY (IIparMaTuyHy )
(2018, c. 19 —20). A. ben 3a3Hauae, mo B ycix (opMax MOBJIECHHS, METa SIKUX BIUIMHYTH Ha PO3YyM
(onmc, po3NOBib, CYMKEHHS), MOPIBHIHHS BUKOPHCTOBYIOThH JJISI TOTO, MO0 3pOOWTH NpeaMeT
3po3yMuTIIIHM. B oparopcbkoMy MOBJICHHI 1 B 10€3ii, y TBOpaXx, IO BIUTUBAIOTH HA ITOTYTTSI, 3aBIaHHS
iHIIIe, OCKIJIbKA MeTa IMOPIBHAHHS TYT BUKOHATH eKcIIpecuBHy ¢yHKIio (2011, ¢. 56).

[NopiBHsIHHS B 3arajbHii cxemi MOOYIOBU CIIOBECHOTO 3HaKa Oy/lb-SKOrO PIiBHS CKJIaIHOCTI,
10 MICTHTB CTPOTO 000B’SI3KOBY YaCTHHY HO3HIIi0 “cepenuporo wieHa” (Uepemucuna, 2006, c. 18),
YMOBHO MO3Ha4aeTvest sk A (r) B, ne (r) — “cepenniii wien”, TOOTO rpaMaTWYHUI MOKa3HUK
HassBHOCTI BiTHOIIICHHSI IIOPIBHSHHS (Hal4acTille CIIONyYHHK), 4 1 B — Ba MOPiBHIOBaHI IPEAMETH
(00’exTH, siBUILIA B pi3Hii Tepminoiorii) (Bapmasckas, 2008, c. 45).

3a 0. O. I'punac, CyTHICTh MOHATTS nopisHsxHsa (a00 nopieHsIbHA KOHCMPYKYis) Y TIPAISIX
MOBO3HABIIIB PO3KPHBAE 3aTraIbHONPUITHATA MOJIENb, CTPYKTYPY SKOi POPMYIOTH TPU KOMITOHEHTH:
Cy0’€KT TIOPIBHSIHHS — T€, IO HOPIBHIOIOTH; 00’ €KT MOPIBHIHHS — T€, 3 YAM HOPIBHIOIOTH; OCHOBY
TIOPIBHSHHS — SICKPaBO BUpPaXeHy 1 BciM Bimomy o3Haky (2011, c. 297). TpucTopoHHS CTPyKTypa
TIOPIBHSHHSA BU3HAYAETHCA 1 B 3aX1MHUX JOCITIDKCHHSX, J¢ BUAUIIIOTH “TeMy” (topic), abo comparandum
(Te, 110 OITUCY€ETHCS TOPIBHSAHHAM), “3aci0” (vehicle), abo comparatum (Te, 10 9Oro MOPiBHIOETHCS
00’€KT), B CYITPOBO/Ii 3 MAPKEPOM ITOPIBHSIHHS; “prcH noibHocTi” (similarity feature(s)) (BiacTiBOCTI,
CIUTBHI JUIsl TeMH 1 3aco0y), siKi MOXYTh OyTH BHpakeHi siBHO abo He BupaxeHi (Shamsaeefard
et al., 2013, c. 165).
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Posmsinaroun crpykrypy mnopiBusiHHA, C. 1. €pmonenko ta I. B. Imyk Bimpatote mepesary
YOTUPUKOMITOHEHTHIH MOJIeIi ITOPIBHIILHOT KOHCTPYKIIT (Cy0’€KT — 00’ €KT — OCHOBA — MOKA3HUK).
JlocniIHUKY aKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO MiXK 00’€KTOM 1 Cy0’€KTOM HeMae peabHOro 3B’ 3KY,
“BiH BUHHKA€ JIMIIE y CBIJIOMOCTI MOBIIS, SIKUI MparHe BiATBOPUTHU I€BHY CHUTYaIlil0 AiHCHOCTI”
(Epmonenko & Imyk, 2018, c. 59). [Toka3HUK MOPIBHAJIBHUX BiJHOUIEHb Y IIbOMY BUMAIKy —
1e 3aci6 MoBHOrO oopmiIeHHs nopiBHIbHOT cemanTrku (I1lanoBanosa, 1998, c. 7).

Hanpuknan, y pedensi Bixkno Oyno uopne, sik acam... (M. XBunbosuit) H. I1. I1lanoBasioBa Bumissie
NPeAMET GikHO, 00’ €KT aeam 1 TIOKa3HUK MOPIBHIHHSA 5K, 0€3 SKOTO KOMIapaTHBHA CEMaHTHKa
HE peaizyeThcsi, TOOTO TMOHATTS GiKHO W aeam MHCIATHCS HE SK KOMIIOHEHTH MOPIBHSUIBHOT
KOHCTPYKIIIi, a ik okpeMi (akTu aificHocti. KommnapaTuBHa ) KOHCTPYKIIisl, Ha JyMKY JOCIiIHUIII,
(DYHKIIIOHYE 32 yMOBH CHIELM(IYHUX CEMaHTUYHUX BiTHOLIEHb MK CY0 €KTOM i 00’ €KTOM MOPIBHSHH,
sIKi HE JI03BOJIAIOTH OTOTOKHIOBATH CYO’€KT 1 00’ €KT 1 BOJHOYAC HE MTO30aBIISIOTh MOBIIS MOXKIIUBOCTI
crpuiiMary iX SIK CHiBBIAHOCHI ofguHuUI. OOWIBa THIH BiJHOIIEHb 3yMOBJIOIOTHCS MMOKa3HUKOM
nopiBHsuTbHOT ceMaHTHkH ([1lammoBanora, 1997, c. 8).

JI. I. Manpko ta O. M. Maupko po3pi3HSIOTh JIoTiuHi i 00Opa3Hi nopiBHsAHH. [IpH JoridHHX
MOPIBHSHHSX YCTaHOBIIOETHCS CTYMIHb CXOKOCTI YU BIIMIHHOCTI MIXK IPEAMETaMHU OJIHOTO KJIacy,
OepyThest 10 yBaru Bei BiacTUBOCTI. JIOriuHi HOPIBHSHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS 3/IEOLIBIIION0 B HAYKOBOMY,
o(iifHO-I1JI0BOMY, pO3MOBHOMY CTHJISIX. BOHH T0mar0Th 70 MpeaMeTa HOBY iH(opMarito. Oopa3He
TIOPIBHSHHS BiIPI3HAETHCS BiJT JIOTYHOTO TUM, ITI0 BOHO BUXOILUTIOE OJTHY HaHBHPA3HIIITY 03HAKY, YaCOM
HECIOoJIiBaHy, i poOUTH 1i OCHOBHOMO, irHOpyroun Bei iHmn (Manpko & Marpko, 2003, c. 152).
Jlnst yeninrHoi peanizanii goriyHoro (abo HeoOpa3HOTo) MOPiBHAHHS HEOOX1THO, 1100 31CTaBIISITUCS
OIHOPIIHI TOHSTTS, SIKi BiJOOpa)KarOTh OJHOPIMHI MPEIMETH 1 SBUIIA 00 €KTHBHOI AIMCHOCTI.
B 00pa3HuX KOMIIapaTUBHUX OJIMHUIISIX HAWYACTIIIE TOPIBHIOIOTHCS TTOHSTTS JajleKi O/IUH BiJl OTHOTO,
1 BiIJaJIEHICTh TOPIBHIOBAaHUX MOHATH MPSIMO MPONOpPIiiiHA HMOBIPHOCTI BUHUKHEHHS 00pa3zy
(Manuesa, 2012, c. 298 —299).

OOrpyHTOBaHMM KpHUTEpieM MJsl BU3HAYEHHS OOpPa3HOCTI MOXKHAa BBa)KaTH BHUCYHEHHs
B CEMaHTHUYHIA CTPYKTypi areHTy IOPIBHSHHS CHIHI(IKATUBHOTO KOMIIOHEHTa, Ha BiJAMIiHY
BiJl ICHOTATMBHOTO KOMITOHEHTA IMPH JIOTIYHOMY 3icTaBiieHHI. Hanpukian, y mopiBHsHHI B el oui
CUHI, MO8 8OJIOWIKY CITIOBO “BOJIOIIKA” BXXMBAETHCS Y CBOEMY CUTHI(DIKATUBHOMY 3Ha4€HHI, OCKUJIBKH
CHIBBITHOCHUTHCS 3 TIOHATTSIM, TOJI SIK Y IPUKIIAJ B Hel oui maki o cuni, 5K it CYKHs Y CITOBI “CyKHST
Ha eI IJTaH BUXOAUTH ICHOTATHBHE 3HAYCHHS (CYKHs ock yiel Oisuunu) (Mandesa, 2012, c. 299).

HeBin’eMHOI0 03HAaKOIO TMOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKINI, B SIKii HaWOUIBII MOBHO BiJTBOPEHO
JHHTBICTHYHY ITPUPOJY L€l KaTeropii, € HasiBHICTh 00pa3HOCTI. SIKIIIO MTOEIHYIOTHCS €IEMEHTH OHOTO
KJIacy, Kareropis MopiBHIHHS BHSBIISE JIOTIYHI O3HAKH, 1[0 B CYKYITHOCTI 3a0€3M1euyIOTh Mi3HAHHS
MIPEMETIB 1 SBUII 00’ €KTHBHOTO CBITY: 30315 — ye nmax, Cobaxa — ye meapuna TOIIO.

[lpu HasBHOCTI B MOpPIBHSUIBHUX KOHCTPYKI[SIX €JIEMEHTIB PI3HMX KIACiB, SK YBaxae
T. I1. TTaBmrok, yTBOPrOETHCS 00pasHicTh. Hanpuknan: Xmoce xumpuii, sk aucuys abo Someone
angry as a bull — TyT ocoba opiBHAHA He 3 KOHKPETHOIO TBAPHHOIO, 4 3 Y3araJbHCHUM MOHATTIM
(XHTpPiCTh B YKpaiHCHKIl JIIHTBOKYJIBTYPi ACOIIIOETHCS 3 JTUCHIICIO, 3TICTh B aHIIIIHCHKIN — 3 OUKOM)
(IaBmrok, 2018).

B oOpazHomy mNOpiBHSIHHI BiZOyBaeTbcs ‘‘IPHUPOLICHHS CMHCITY”’, TOOTO 3HAYCHHS BCHOTO
KOMILIEKCY MOPIBHSHHS HE IIPOCTO CKIIAAAETHCS 13 CyMHU 3HAYEHb CIIiB, IO BXOAATH 10 HOTO CKIIAaYy,
a € CaMOCTIITHOIO MOBHOIO OJTMHHMIICIO, 3HAYCHHS SIKOT BiZIMIHHE BiJ] CyMHU 3Ha4eHb ii yacTuH (ibid.).

SIKkmo clloB’sSTHCbKE MOBO3HABCTBO PO3MEXKOBYE 00pa3He i 3BUYAiiHe, JIOTiYHE, ITOpIBHSIHHS,
TO B 3aXiJJHOMY MOBO3HABCTBI, 30KpeMa B CTHIICTHIII aHIJIIHCHKOT MOBH, PO3MEKOBYIOTHCS CaMi OHSTTSI
comparison (mopiBHsiHHs) (Merriam-Webster’s Dictionary), 1o yocoOroe JIOTidHe MOPIBHAHHS,
Ta simile (opiBHAHHS) sIK cTHITICTHYHUE nipuiioM (ibid.), putopuuna ¢irypa (Hussain, 2014, c. 1),
B SIKiif aBTOp BUKOPHUCTOBYE ITOPiBHSIHHS, K€ XyAOKHBO, X04a 1 4acTo HeiHPOpMaTHBHE, ITPaBIUBE,
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3 METOIO TOCSTHEHHS €(EKTiB, sKi 3a3BUYail KiacupikyoThes sk “obpasni” (Gargani, 2014, c. 1).
O0pazHe nopiBHHHA (simile) BBakaroTh OJIM3bKUM 10 MeTaOpH, BAKOPUCTOBYIOUH JUIsi 00pa3HOTO
MOPIBHSIHHSA MOHATTS tenor i vehicle, mo 1. A. Pigapmc (1936, ¢. 96) BukoprucToBye 11010 MeTadopu.

3aJIe)KHO BiJl CKJIQJHOCTI acollialliif, TOKJIaJIeHUX B OCHOBY OOpa3HHX MOPIBHSJIBHUX 3BOPOTIB,
TIOPiBHSIHHS [TOALIAIOTH HAa HeMeTadopuyHi i MeTagopuyHi. B 0cHOBI HeMeTapOpUIHOTO MOPIBHIHHS
JISKUTH TIPOCTA acoMiallis, 10 IPYHTYEThCSI HA HECKIIAJHUX, MPO30PHX 03HaKax: Cgoi KpoxmanvHi
i myei sieuxa gucudicyiomns, mos Kypu, kapmonii (1. Mankosud). BoaHogac 0cHOBOIO MeTa(opruIHUX
MOPIBHAHB € CKJIaJHI acoIlialii, siki mependadaroTh 0araTroCTyIEHEBICTh PO3YMOBUX OICpAITiii.
TakuM MOpiBHAHHSM BIIaCTUBA HalBHUINA a0CTPAKTHICTh, OCKUJIBKH B HUX BCTAHOBIIOETHCS 3B’ SI30K
MiK aOCTPaKTHHUMHM TOHITTAMU: Oyl 8epHyiacy nonosuna, sk onvonut cun (B. Ctyc); e — mos
Jicusa poca — mpinoue Kpynno nesuoume zepro mode (1. Mankosuy) (ITarmtok, 2018).

OOpa3He MOpIBHSHHS € BAXJIIMBUM KOMITOHEHTOM IIOETUYHOI KAapTUHH CBITY 1 OIHIEIO
3 BU3HAYAJIBHMUX O3HaK imiocTwiio aBropa. Hdocmimkenns X. K. M. [lpaiicaBi geMoOHCTpYE,
IO iHMBIidyaIbHI BIIMIHHOCTI KOMIIAPAaTUBHHUX CUCTEM OKPEMHX aBTOPIiB BUSBISIOTHCS: 1) y BUOODI
npeMeTa HOPIBHSAHHS i CIOc00aX HOTo JIGKCHYHOI pernpe3eHTallil; 2) y BuOopi criocoOy MopiBHSIHHS
i cocobax MOro JIeKCMYHOI penpe3eHTallii; 3) B iHAWBIAYyaJbHOMY XapakTepi CITiBBiTHECEHHS
KOTHITHBHOI ChepH MpeIMeTa MOPIBHAHHS 3 KOTHITHBHOIO C(heporo 00pasy MOpIBHIHHS B KOMITAPaTUBHHX
napanurMax; 4) B acoliaTHBHHUX 03HAKaX, SIKi € MiZICTaBOIO MTOPiBHsIHHS 00’ exTiB ([paiicaBu, 2014, c. 8).

OO0pa3Hi MOpIBHIHHS, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B Cy4acHiil moesii, BiqoOpakaroTh CTaBIICHHS
aBTOPIB JIO CBITY, SIKUI TX OTOYYE, 10 SBHII, SIKi BOHU ONMCYIOTh. BinTBOpEeHHs B epekiia i 00pa3Hux
MOPIBHSHBb BU3HAYA€ 3aCTOCYBAHHS HU3KU TEpEeKNIaNalbKUX TpaHchopMalliid, sKi rmependavaroTh
TIEpEeTBOPEHHS HA PiBHI MOBH Ta JO3BOJISIIOTH MEPEKIIaIadeBl MepeiaT TEeKCT OpUTiHATY MOBOIO
NepeKIIaly, BTUIMBIIM B TEPEKIIai K 3MICT, Tak 1 opMy TBOpY, BKIIIOYAIOYH HOTO CTUJIICTHYHE
HaBaHTakeHHs1. OCHOBHHMH NIepeKIIaJallbKuMU TpaHC(OpMAaLIisiMH, 10 MIEPEIAI0Th IHIUBITyaIbHO-
aBTOPCHKY CBITOOY/IOBY, BTUICHY B CY4acHiH aHITIHCHKOMOBHIH MMOe3il, € qudepeHIniaris, MOTyIIsIIis,
JIONTABaHHSI, BUIYYCHH Ta [TiCHE nepeTBopenHst. Came 11i TpaHchopMaliii CKOHIICHTPOBaHI Ha repeaadi
3MICTY, 00pa3HOCTI TBOPY.

Tak, 3actocyBanHs audepeHLialii y BUNAAKy, KOJIU aBTOPOM YXHTe Oararo3HadHe CIIOBO,
JIO3BOJISIE aKIIEHTYBATH YBary Ha OKpEMOMY SIBHIL, 00’ €KT1 HOPiBHSIHHS, sIK Y Bipuii [l>kemmu bopr:
A shadow fell and then he heard a crack as of glass: // below, against the conservatory, an icicle //
Like an organ pipe or stalactite of diamond // had shattered into its pieces of supercooled clarity
(Borg, 1988) — Bnana mins, a mooi nponynas mpick, Haue 6i0 CKIa: // 6HU3Y, HA8NPOMU KOHCepeamopii,
o0sIHa OypyibKa, // M08 opeanna mpyba abo JlaManmosul cmaiakmum, // po3KOI0ONACs Ha OPY3KU
nepeoxonodcenoi npozopocmi (I'naris, 2018). Y HaBeneHOMY (pparMeHTi Jbo/IsTHA OypyITbKa, sIKa BIiajaa
1 po3omItacst Ha pparMeHTH, MOPIBHIOETHCS 3 OPraHHOO TPYOOI0 200 CTaIAKTHUTOM i3 JJOPOTOI[IHHOTO
KaMiHHS, 110 J03BOJISE 3IIMCHUTH CyMIIlIEHHSI HAYKOBOTO OaueHHs MareMaTHKa, Ipo SKOTo MHIIe
noereca, Ta XyIOXXHOTO Oa4yeHHS HUM CBITy 4epe3 HaMaraHHs 3pO3yMITH, IO TaKe KOXaHHS.
[pu nepexiazi HaBeneHUI 00pa3 MepeaaeThes NUIIXOM TUdepeHIialii 3HaueHHs Aiecioa shatter
(pyHHYyBaTHCsI, PO3KOJIOTHCSI) — PO3KOIOMUCS, IO JI03BOIISIE aKIIEHTYBATH YBary Ha TOMY, 10 OypyJibKa
He MPOCTO Brayia i Oyya 3HHMINEHA BJIACHOIO Barolo, a pPo3KOJIONAacs Ha YacTHUHHU, 1 came 4epes
1Ie MaTeMaTHK 1modayuB OaMCKy4YHi 00pa3 OypyJabKH, IO JO3BOJIHIIO OPIBHATH ii 3 JiaMaHTOM.

Hactynna TtpaHcdopMarlisi, ska BHKOPHCTOBYETHCS IIpH Iepenadi oOpasHHX IOpIBHSHB
aHITIFICPKOMOBHOT T0e3ii 1pH nepekiai, — ue Moaymsuis. JlouinpHIicTh i1 3acToCyBaHHS TOJSrae
came B 00pa3Hiii, acoIiaTUBHIH MPUPO/Ii 00Pa3HOTO MOPIBHSHHSL, IO PEATI3yE€ThCS, HATIPUKIIA, Y BipIi
JIxemmu Bopr: On a sheet of paper, he began a series of equations: // numbers teaming up as water
does, irresistible to itself (Borg, 1988) — Ha nucmky nanepy sin posnouas cepiio pieHsins. // yugpu
BMUBANUCS, HEMOB 8004, He300ianHa cama neped coboro (I'nari, 2018). YV 1poMy BHNanKy mudpu
Ha rariepi epej1 3aKkoXaHiM MaTeMaTHKOM IUTHBYTS 1 3]IMBAIOTHCS B €/IMHE 11iJIe, TOMY [T0ETeca BBaXKAE
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3a JIOLIbHE TOPIBHATH 1X 3 BOJIOIO — CYOCTaHIII€I0, B SIKill HEMOXKIJIMBO Bi3yaJbHO BUALIUTH OKpEMI
komroneHTH. [Ipu nepenayi aHaIi30BaHOTO MOPIBHSHHS Ai€CTIOBO feam (00’€JHYBaTHCS B TPYILY)
TIepeaeThCs SIK 31UBAMUCS, TAKAM YHHOM, O3HaKa 00’ €IHaHHS TIOBOJHUTHCS 10 abcomtoTy — 1udpu
HACTLIBKU 3JIMBAIOTHCS B €MHE 1I1JIE, 0 OKpeMi IU(PPH BKE HEMOMITUBO PO3IIEITH.

JlocuTs monmpeHnM 3aco00M repeiadi Npy epekiai 00pa3sHUX MOPIBHSHb, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS
B CY4acHiii moesii, € JomnaBaHHs eJIEMeHTIB. Po3missHeMOo Ha ipuKiaai pparMenTa 3 Bipmia Jleamopa
IBapria: But the Maywind brushed their cheeks // Like a mother watching sleep (Schwartz, 2016, c. 60) —
Ymim mpasnesuti simep necmumo ixui woxu, // Hiou mamu, sixa cnocmepizae, sx sonu cnisims (Kprkosa,
2018). JIotk TpaBHEBOTO BiTpa 10 0OINY AiTEH, sIKi OaBISATHCS M’ STYEM, aBTOP MOPIBHIOE 3 IOTUKOM
Marepi, sika HaMaraeThCs epeaTy iM yCIo CBOIO HIXKHICTB, 0COOIMBO, KOJIM MaJli JIITH CIUIATh, 8 MaTH
HDKHO mIaauTh iXHI 00muyus. O0’ ekt nopiBusaHHs Like a mother watching sleep nipu nepexiani
nepeaano Sk Hibu mamu, sgxka cnocmepieae, 8K _60HU CHJISIMb, MO 3yMOBJICHO 1 0COONUBICTIO
KOHCTPYKIIii pedeHHsl, 1 HeOOXITHICTIO IIOSCHUTH 3B’ 30K MiX JIi€l0, Tl BUKOHABIEM Ta i 00’ €KTOM.

e omuH pHKIIa ] 3aCTOCYBaHHS JOaBaHHS SIK 3ac00y Iepeiadi 00pa3Horo MOPIiBHAHHSA, (PParMeHT
Bipma ®penka O’Tapu: Starlings are singing // like glass breaking // and falling into a rather //
vulgar plate (O’Hara, 2013, c. 44) — Cnisaromo winaxu, // Henaue 6 emuvcs ckio // Ui cuniemscs Ha
Qosoni // gyibeapnozo suziady mapiiky (benskos, 2018). ABTOp CTBOPIOE JOCHTH HE3BUYHUI 00pas,
TIOPIBHIOIOYH CITiB MITIAKIB 13 3ByKOM po30uToro ckia. [Ipu mpoMy CKIIO CUILIeThCs Ha a rather vulgar
plate, T0OTO, CHIiB HINAKIB — 1€ CKIIO, SIKE J0 TOTO JK CHILIETHCS HA 3BUYAHICIHBKY TapijKy, CTBOPIOFOUH
kako(oHiro i3 3BykiB. [Ipu nepekiai HaBeJAeHUH KOMIIOHEHT MOPIBHSHHS MEPEAAETHCS K 0060
8YIbeaAPHO20 U2ISI0Y MAPLIKY, OCKUTHKY NIepeKIIa/iad HaMaraeThCs JOJaTh 10 HEIPUEMHOTO 3BYKOBOTO
00pa3sy i HepUEMHUI 30pOBHI 00pa3, TAKUM YHHOM, ITOCHIIIOIOYH MOPIBHSHHSL.

BuutyueHHs CKITaIHUKIB MOPIBHSHHS CIIPUYMHSIE BTpaTy 00pa3sy uu Horo yactunu. [Tpukian —
¢dparment Biprra [lenmmopa IlBapua: Brother and sister bounced // The bounding, unbroken ball, //
The shattering sun fell down // Like swords upon their play (Schwartz, 2016, c. 60) — bpam i cecmpa
Kkuoaromo // €onarouui, miynuti m’sy. // Conye csae npominuam, // Mos mewamu, nao ixHv0i0 2poio
(Kpuxosa, 2018). ¥V 1iboMy BHIaaKy 00’€KT OPiBHSHHS — IIPOMIHHS COHIIS, 1110 CBITHTH Ha Opara
Ta CECTPY, SKi rPalOThCs M sTYeM, TIOPIBHIOETHCS 13 MeuaMu. O3HaKa, 3a KOO TIOPIBHIOIOTHCS HaBe/ICHI
SIBHINA, — Bi3yaJbHa, OCKUIBKH IPOMEHI COHISl BUINIAAIOTH SIK IIOCH rocTpe i Onmckyue.
PosmisiHemMo cnenmdiky nepekiany HaBeneHoro ¢parmenta: The shattering sun fell down Like
swords B yKpaiHCLKOMOBHOMY Tepekiai nepenaetbes sk Conye csie npominmam, Moe meuamu,
Jie CIIPOILEHHS NIISIXOM BHIIYYEHHS JIEKCHYHUX OJIMHUIIb MPU3BOJUTH 10 BTPaTH O3HAKHU 3arpO3H,
sIKa HaJJa€ThCsl TPAaBHEBOMY COHIIIO.

3acTocyBaHHsI LUTICHOTO TIEPETBOPEHHS IIPH TIepeiadi 00pa3HHX MOPIBHSIHB Y CyYacHid aHDTiHCHKIN
Toe3ii yKpaTHCHKOK0 MOBOFO 3yMOBJICHE HEOOX I THICTIO TIepeIaTh CTalli BUPa3H, 110 BUKOPHCTOBYIOThCS
SIK KOMITOHEHTH TIOPIiBHSIHHS, sIK Yy (hparmenTi Bipa [xemmu bopr: There were numbers lost at the end
of his imagination // like countries so far away he’d never make it to them (Borg, 1988) — Lughpu
2younucs mam, oe 3aKiHuy8anacs to2o yaea, // Hemog QaneKi Kpainy, sKi 6in mak [ He 3mie 8iosioamu
(T'naris, 2018). Y HaBeneHomy QparmenTi nopiBHSHHS [ike countries so far away he’d never make
it to them BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 100 MOKA3aTH, 10 MaTEMAaTHK JI0CI HE BMIB YSIBJISATH T€, YOTO
He OaunB Hacnpasi. /1o TOTo kK BUCIIOBIIOETHCS CYM JIIPHYHOTO T€POsi CTOCOBHO TOTO, IO BiH TaK
1 He 3MIT BIIBIAATH ITi JaIeKi KpaiHu, 110 Mepeaae Horo xary 1o misHaHHs CBiTy. [Ipu nepekiani BKuTa
cpotieHa ¢hpasa Hemos Oaneki Kpaiu, aKi 6iH mak i He 3mie 8iogidamu, O TO3BOJISIE aKIICHTYBATH
yBary Ha Ty3i MaTeMaruka JJ0 3HaHb.

Bucnosku i nepcnexkmueu nooanvuux 00Caioicenv. Y XOIi JOCTIIKESHHS BU3HAYCHO,
110 TIOPiBHSTHHS — 116 MOBHO-CTHJIICTHYHHI 3aci0, CKIIaHO OpraHi3oBaHa CHCTEMa Pi3HOPIBHEBUX
3ac001B BUpaYKEHHS: MOP(OJIOTIYHUX, CHHTAKCUYHIX, JIEKCHYHHX 1 CIIOBOTBOPYHX, SIKI PEPE3EHTYIOTh
aBTOpChKe OauyeHHs AIMCHOCTI 4Yepe3 CIIiBBIHECEHHS MiXK co000 00’ektiB Ta sBum. OOpasHe
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MOPIBHSHHS, Ha BiIMiHY BiJI JIOTIYHOTO, BUXOIUTIOE OHY HAHBHUPA3HIIIy O3HAKY 00 €KTa UM SBHILA,
4acoM HECIO/IiBaHy, i poOUTH i OCHOBHOIO, IrHOPYIOUH BCI iHII, BOHO BHCYBAa€ Ha IEPEHiH IIaH
curHi(hikaTUBHUN KOMIIOHCHT 3HAUCHHS JICKCHYHOI OJMHMII, YTBOPIOIOUH OOPa3HICTh. Y BipIiax
Cy4YacHHX aHIIIHCHKUX ITOETIB 00pa3Hi MOPIBHSHHS € HECTIOIBAHUMU, *‘CBDKUMH’ — ABTOPU HAMArarOThCSI
M0-HOBOMY ITOKa3aTH CBOE CBITOOA4eHHs. BiATBOpEHHSs TaKMX MOPIBHSIHB — HA/I3BUYAiHO BaXITUBE
JUIL pPO3yMIHHSI aBTOPCHKOI CBITOOYZOBH, TOMY HaWOUIbII CYTTEBI MEPETBOPEHHS BiAOYyBaIOTHCS
B IUTONIMHI 3HAYCHHSI JICKCHYHHUX OJMHHMIIb Ta MPECTaBIeH] Au()epeHITiallieo Ta MOTYIIAIIE0, a TAKOXK
JIO/IaBaHHSIM, BUTyYEHHSIM 1 LITICHUM MIEPETBOPEHHSIM.

IpoBenene nociiKeHHS IEMOHCTPY€ NIMPOKI IIEPCTIEKTUBHU TS TIOJAJIBIINX PO3BiIOK. 30KpemMa,
BHBYAIOYM 0Opa3Hi MOPIBHIHHS B Cy4acHIH aHITIICEKOMOBHIN MOE3T, JOIUJIHHO BKITIOYUTH X Y TUIOLIUHY
II0CTHITIO KO)KHOTO OKPEMOT'0 aBTOPA, 1[0 YMOXIIUBHUTH O1JIBIIT IPYHTOBHE AOCIIKEHHS CIIEIU(iKK
BIITBOPEHHS 1IOCTHIIIO MTOETA IPU TIePEKIaIi.
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VY cratti cdokycoBaHO yBary Ha BHSBICHHI INEpeKafalbKUX TpaHCGhopMamii
y BIATBOpPEHHI JIIHIBOCEMIOTUKHM MEPCOHAXKHOTO 00pa3y B TEKCTI OPUTIHANY Ta MEpEeKIaxy
pomany J[x. K. Poyninr “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”. 3poGieHo aHami3 miaxoais
10 TIyMadeHHs TaKuX IOHATH, AK: “00pa3”, “XymoxHil o0pa3”, “mepcoHakHHN 00pa3” —
y JIHTBICTHUIII Ta MEpeKIago3HaBcTBI. CXapaKTepU30BaHO JIIHTBOCEMIOTHYHI OCOOIMBOCTI
MEPCOHaKHOTO 00pa3y B TEKCTi opuriHany i Tekcti nepeknany “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone”. CucteMaTn30BaHO IepeKIaaIbKi TpaHchopMallii y BiITBOPEHHI JIHTBOCEMIOTHYHUX
0COOJTMBOCTEH EPCOHAKHOTO 00pa3y B YKpaiHCHKOMY MEPEKIIajli aHAII30BAHOTO TEKCTY. 3’ SICOBAHO,
1110 3Ha4YEHHS JIIHFBOCEMIOTHYHUX iMILTIKaTyp oOpa3y ['appi IloTTepa MaroTh IeBHi BiAMIHHOCTI
B TCKCTI OpUTiHAIY 1 MepeKIIaay, ajie BOHU CyTTEBO HE BIUIMBAIOThH HA 3MICT JIIHI'BOCEMIOTHUHOL
CTPYKTYPH XYJOXKHBOTO 00pa3y B TEKCTi MEepeKIay.

Kniouogi cnosa: ninrBoceMioTHuHa MOJEIb, JIIHIBOCEMIOTHYHI IMILTIKaTypH, XyIOKHIH
o0pa3, nepcoHaxcHui 00pa3, nepeksaanbKi TpaHchopmarii.

TYPES OF TRANSFORMATIONS IN UKRAINIAN TRANSLATION
OF J.K. ROWLING'S “HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER'S STONE”:
LINGUOSEMIOTIC ASPECT

VOLKOVA Svitlana Volodymyrivna
DrSc (Philology), Professor

Kyiv National Linguistic University
volkovasvitlana71@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-5708-7034

LUCHYNSKA Alina Volodymyrivna
Magister student

Kyiv National Linguistic University
luchinskaya.alina@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0062-410X

Introduction. The study focuses on the translation transformations in reproducing
the linguosemiotics of the image of the character in Ukrainian translation of “Harry Potter and
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the Philosopher’s Stone” by J. K. Rowling. The understanding of such concepts as “image”,
“literary image”, and “character image” in linguistics and translation studies’ works is specified.
The paper analyzes the translation studies investigations of the text of “Harry Potter and
the Philosopher’s Stone”. The literary image of Harry Potter, the main character of “Harry Potter
and the Philosopher’s Stone”, is considered to be a system of base and linguacultural codes
which linguosemiotic means embody.

Purpose. The paper aims at linguosemiotic analysis of the Ukrainian translation of
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by J. K. Rowling, identification and comparison
of linguosemiotic features of the image of the character in the source and target texts.

Methods. The descriptive-analytical, comparative, contextual and structural-semantic
methods are applied to reveal the transformations used in reproducing the linguosemiotic features
of the character image in the target text.

Results. Linguosemiotic features of the image of the character in the source and target
texts of “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” are characterized. The interlingual
transformations, used in reproducing the linguosemiotic features of the image of the character
in Ukrainian translation of the analyzed text, have been systematized. In this research
the linguosemiotic models of the character image in the source and target texts of “Harry Potter
and the Philosopher’s Stone” by J. K. Rowling have been compared. Interlingual transformations
revealed in the target text are interpreted.

Conclusion. The paper reveals the scope of the linguacultural and semiotic implicatures
of the image of Harry Potter, which are the components of the linguosemiotic model of
the image of Harry Potter. It is proved that they are the verbal signs, which imply multi-coded
information. The most brightly expressed implicatures in the source and target texts are bright
green eyes and green light that are opposed through the all text. The meanings of the linguosemiotic
implicatures of the image of the character of Harry Potter have slight differences in the original
and translated texts, but they are not critical for comprehension by readers and do not distort
the whole literary image.

Key words: linguosemiotic model, linguosemiotic implicatures, literary image, the image
of the character, translation transformations.

®dopmynoBaHHS MPOGIEMH Ta OOTPYHTYBAaHHS aKTyaJIbHOCTI 1i po3B’si3anns. Cepito poMaHiB
mipo appi [ToTTepa mociimKyBaio 6arato yKpaiHChbKHX JIHIBICTIB, 30kpeMa T. bapcyk, JI. JI. bernei,
M. B. bepexHa, O. B. boka, I'. B. Bomuanceka, O. C. Konecnuk, A. €. IToranosa, O. B. PeOpiit Ta iH.
3HayHa YacTHUHA Ipalb MPUCBIUSHA MPOOIeMaM IepeKiiaay OHOMACTHKH (B TOMY YHCITi aHTPOITOHIMIKI)
(T. Bapcyk, 2009; JI. JI. benei, 2008; M. B. Bepexna, 2017; O. B. Boka, 2008; O. B. Pe6piii, 2012),
0COOJIMBOCTSIM BiJITBOPEHHS CTHJIICTUYHUX 3ac00iB (A. €. [Toramosa, 2011) i BigoOpakeHHs MOBHOT,
KOHIIETITYaJIbHOT KapTHH CBITy B MOBi opurinainy Ta nepekiany (I. B. Bomuanceka, 2009), a Takox
BUSIBJICHHIO JIIHTBOCEMIOTUYHHX BIIACTHBOCTEH HOMIHALIIH eMOIil Kpi3b PU3MY 3MIiCTy Mi()OJIOriYHOTO
nipoctopy (O. C. KonecHuk, 2013). AKTyalbHICTB IIPOIIOHOBAHOTO JIOCIIPKEHHSI 3yMOBJIEHA IIOTPE0OI0
BUBUEHHS, CHCTeMaru3alii W xapakrepu3auii nepexitajalbKkux TpaHcopMmaliii, BUKOPHCTAHUX
JUTSl BIATBOPEHHSI JITHI'BOCEMIOTHKH TIEPCOHAXKHOTO 00pa3y B YKpaiHCHKOMY HIepeKJIajli aHIJIOMOBHOT'O
poMaHy, 110 He OyJI0 1Ie IPEMETOM MePeKIaqO3HaABIUX JOCITIKEHb.

AHaNi3 ocTaHHIX HoCHimKeHb i myOmikamiil. OCTaHHIM YacOM BHM3HAYAETHCS OCOONUBUI
JIHTBICTUYHUN IHTEpecC A0 pizHOBEKTOpHOro nociimkenHs camoi “norrepianu” (O.C. ComomoBa
“JIIHrBOKOTHITUBHI XapaKTEPUCTUKU KOMITO3MIIi TeKcTy aHmDIiiicbkux ka3ok k. K. Poyminr”;
1. B. Anexcannpyk “Bep0aizaliisi MOKIMBHX CBITIB y aHpi (heHTe3i (Ha Marepiali TBOPIB Cy4acHHUX
aHITIMChKUX Ta amepHkaHCbkux aBropiB)”; I. 3. Tepcina “IIpMKMETHHKOBI CIIOBOCITOMYYEHHS
y TEKCTax MOTTEpiaHH: CHCTEMHI Ta imioyiekTHuHI ocobnuBocti”; A. €. [Toranosa “BinTtBopeHHS
CTHJIICTUYHHX 3acO0IB y MEepeKIaji JUTAU0i XyIOXKHBOI JIiTepaTypu (Ha marepiaii yKpaiHChKHX,
HIMEIBKUX Ta pociiickkux nepeknaziB tBopiB [lx. K. Poyrinr)”; O. B. Mapuyk “BuBueHHS AUHAMIKH
TEKCTOTBIPHUX OJMHHIb JIEKCHIHOI CTPYKTYPH aHIIIICHKOMOBHOTO XYJOXKHBOTO (DEHTE3IHHOIO TEKCTY
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Ha Marepiaii cemmiorii Oputancekoi nuckMennuii Ix. K. Poyninr “I'appi [Tortep”). Ham inTepec
c(hoKyCcOBaHO Ha 3HAKOBIH MPHUPOII MEPCOHAKHOTO 00pasy, TpaHc(opMalisnx, sKi BiOyBatOThCS
B TEpeKIa/li TeKCTY YKpaiHChbKOIO MOBOIO, 1 3’SICyBaHHI NUTaHHS BIUIMBY IMX TpaHCchopMarii
y BIATBOPEHHI CEMIOTHKH MEPCOHAYKHOTO 00pa3y B TEKCTI MepeKJIaay MOPIBHIHO 3 TEKCTOM OpPHTIHATY.

Jlesiki acrieKTH 3HAKOBOT MPUPOIM MOBH pO3IVIsLIaiy e B anTHUHOCTI [Inarown (1990), Apucroreb
(1978); nuTaHHS MOBH SIK 3HAKOBOI CUCTEMH MOPYIIyBajH 1 B enoxu CepenHbOBIUYS (IUCKYCii
HOMIHAJICTIB, peaJicTiB, KOHIENTYyalicTiB) Ta BinpomkenHs. OqHak OCHOBH CEMIOTHKH, 30KpeMa
JIHTBOCEMIOTHKH, 3aKiaicHo Harpukini XIX — mouarky XX ct. y nparix Y. [Tipca (2000), Y. Moppica
(1983) i @. ne Coccropa (2004). 3okpema, Y. ITipc (2000) yBiB y HayKoBHii 00IT TEpMiH “ceMioTHKa”,
copmyITOBaB Ti TOJIOBHI 3aca/iy Ta 3alpoIoOHyBaB TUToJOriio 3HakiB. Y. Moppic (1983) o0rpyHTyBaB
TIOHSATTS “3HAKOBA CHUTYyaIlis”’, 3all04aTKyBaB PO3PI3HEHHS! CEMAHTUKH, CHHTAKTUKH 1 IParMaTHKA
sIK 3MICTOBOI opranizanii 3HakiB. ®. me CocCiop BBa)XKa€ThCS 3aCHOBHHMKOM JIIHTBOCEMIOTHKH.
BiH ompaifoBaB OCHOBHI 3acajyl 1 MOHATTS 3HAKOBOI Teopii MOBU Ta C(HOPMYIIIOBAB IPHHIIHII
nBOOIYHOCTI (OinarepanpHOCTI) MOBHOTO 3Haka (2004). ¥V XX cT. OKpeMi TEOpETHYHI aCHEeKTH
JHrBOCeMioTHKH omnpanboByBanu JI. €nemenes (1960), E. bensenict (1974), P. SIxo6con (1983),
P. Baprt (1989), V. Exo (1998), 5. MyxkapyoBcekuii (1994), JIx. diri (2004), O. @. Jloces (1982),
0. C. Crenanos (2001), 0. M. Jlormasn (2000), B. B. Isanos (2010) Ta iH.

VY cydvacHiii JIIHrBOCEMIOTHIII MOBHHUI 3HaK PO3INIAJAIOTH SIK IBOOIUHY MarepialbHO-i1eanbHy
CYTHICTh CHUCTEMHO OpraHi30BaHOTO MOBHOTO KOy, SIKa JOBLIFHO, CUMBOJIIYHO I OJHOYACHO
KOHBEHIIIIHO (DiKCy€e B YyTTEBO CrpHUiiMaHiil (hopMi IIEBHUI 3MICT 1 CIIyrye 3aC000M OTPUMAaHHS,
30epeXeHHs, ONpalioBaHHs W nepenadi iHdopmanii. HaiiBaxkiuBimi pucd MOBHUX 3HaKiB:
JIBOOIYHICTB (y AESKNX KOHLETIIISIX — OAHOOIYHICTB ), CHCTEMHICTb, JOBUIBHICTH CTOCOBHO pepepeHTiB,
BiZITBOPIOBAHICTh y BKWBaHHI, iH(OPMATHUBHICTh, y3arajbHEHICTh CTOCOBHO ITO3HAYyBaHOTO,
KOMOIHATOPHICTh, MOTHBOBAHICTh IHIIMMHU 3HAaKaMd B cucTeMi MoBH (EHImKIomenis cy4acHoi
VYkpainu, 2016).

B Vkpaini okpemi inei JIHIBOCEMIOTHKH OTpUMaid po3BuTokK y mparpgix H. 1. Angpeiiuyk
(ceMiOTHYHI BHSBHU JIIHTBOKYJIBTYpHOTO Tpoctopy AHDIi enoxu Tromopi) (Annpeituyk, 2011),
C. C. €pmorenka (MOBHE MOJEIIOBaHHS JIIHCHOCTI i 3HaKOBa CTPYKTypa MOBHHX OJWHHIIb)
(Epmornenko, 2006), I'. T TlodenmoBa (MUTaHHS 3HAKOBOCTI MOBU B aCIEKTi TEOPil KOMYyHIKAIIil)
(ITouermiog, 2001), O. O. CeniBaHOBOI (CEMIOTHYHI POOIEMH TEOPii KOTHITUBHOT OHOMACIOJIOT i)
(Cenianosa, 2000), C. B. Bonkosoi (cemiornuna nprpoaa MidornopHux oopasis) (Bonkosa, 2016),
0. C. MapiHofi (cemioTHuHa NnpupoJa mapagokcaabHux 00pasiB) (Mapina, 2015).

IIpu 3acrocyBaHHI JIHIBOCEMIOTUYHOIO IMAXOY JO aHAT3y XYIOKHBOrO 00pa3y OCTaHHIH
TIIYMa4YUThCS SIK OCOOJIMBUI JIHIBOKYNIBTYpHUH Kon (AHzpeiuyk, 2015, c. 18; Bonkosa, 2017,
c. 73; Kapacuk, 2006), 1o BioOpaxae 38’5130k MiXK 3HAaKaMH B XyZA0KHbOMY JHCKYPCI W KYJIBTYPHO
Ta COLIaJIbHO 3yMOBIICHIM YKUTTEBUM CBITOM JIFONUHU. J{11s1 iHTEeprpeTaltii oOpasy BaroMoro € Kareropist
JIHrBOKYNIETypHOTO Koy (Kpacuux, 2002).

VY cydacHii JIIHMBOCEMIOTHIII BXXHBAIOTh TaKe MOHATTS, K 0a30BHi KO — TPUBUMIPHHHA MOBHHIA
3HaK JUIS JAyMKH, sKa HOTo IHTepIpeTye, 3HaK Ui 00’€KTa i 3HaK, SKUH y IIEBHOMY BiIHOIICHHI
OB’ s13y€ #ioro 3 00’ extoM (AHmpenuyk, 2012, c. 65). Uepe3 0a30Bi Koy 3MIHCHIOEThCS (iKcallis
JleHoTara B AucKypci (Anapenuyk, 2015).

IMoennanns 6a30BUX KOIIB yTBOpIoe JiHrBOKynbTypHHH kon (Kapacuk, 2006). Leit xon
€ PI3HOBHJIOM KYJIBTYPHHX KOJIB, SIKi 3a0€3IeUyIOTh IepeayMOBH KOMYHIKallii Ta BiAirparoTh
BU3HAYaJbHY POJb y (hOpMyBaHHI HalliOHAILHO-KYJIBTYpHOTO rpocropy Jitonuau (Kpacuux, 2002).
Y HaroMy IOCIiKEHHI TOTPUMYEMOCS TyMKH MOBO3HABIIIB, sIKi BBKAIOTH, IO B XyIOKHBOMY 00pasi
JIOMIHY€ JTIHTBOKYJIBTYpHU Ko (AHapeituyk, 2015).

MeTo10 JOCTI/DKEHHS € BU3HAYEHHsS INepeKiaJalbKux TpaHcdopMaliil y BiATBOpEHHI
JIIHTBOCEMIOTHYHUX 0COOIMBOCTEH MepcoHakHoro oopasy TBopy Jx. K. Poyminr “Harry Potter and
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the Philosopher’s Stone” B fioro nepekiazi yKpaiHCHKOI0 MOBOIO. MeTa poOOTH 0OYMOBIIFOE BUPIIIICHHS
TaKHMX 3aBIaHb: 3pOOHTH OIS/ CYYaCHUX MepeKIIaJO3HaBUMX JOCIIHKEHb, 3/1iICHEHIX Ha Marepiai
tekcry “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”; cxapakrepr3yBaT JTiH'BOCEMIOTHYHI OCOOIMBOCTI
nepcoHaxHoro oopasy “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” B TekcTi opuriHaiy i B TEKCTI
nepeKsiagy; CUCTeMaTU3yBaTh MIDKMOBHI TpaHcdopMalii y BiITBOpEHHI JIHTBOCEMIOTHKH
MIEPCOHAYKHOTO 00pa3y B yKpaTHCHKOMY IEPEKIIa/ii aHaII30BAHOTO TEKCTY. [IpeaMeToM o CiimKeHHs
CTayM Tepekianalbki Tpanchopmalii y BiITBOPEHHI JIHIBOCEMIOTHKH NEPCOHAXHOIO 00pazy
B yKpaincekomy nepekiani texcty /k. K. Poyminr “Harry Potter and the Philosopher’s Stone”.

VY crarTi 3aCTOCOBaHO ONMCOBO-aHAJIITUYHUNA METOJI, OPIEHTOBAaHHUI HA CIIOCTEPEKEHHS, aHAITI3
1 y3araJbHEHHs IEBHUX MOBHUX (DaKTiB; METOI 3iCTABIICHHSI, TI0B’I3aHUH 3 OKPECIICHHSIM 3arajibHAX
Ta IHIUBIAYaJIbHUX PUC MOPTPETHOTO OMHUCY. J[JIst MHTBICTHYHOTO aHaIi3y — OIIMCOBHI, TIOPIBHSILHHN,
KOHTEKCTYaJIbHUH Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUI MeTonu. [10piBHITbHO-TIEpEKIa03HaBYMi aHai3
riepei0ayaB 3iCTaBJIeHHS OPUTIHAIILHOTO TEKCTY aHIIIIMCHKOI0 MOBOIO 3 TEKCTOM TepeKIay YKpaiHCHKOO
MOBOIO JUTS BU3HAUCHHSI IPUHOMIB BiITBOPEHHS JIIHI'BOCEMIOTHYHUX OCOOIMBOCTEH IIEPCOHAKHOTO
00pasy Ipu mepeKiai OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

Buxkian ocHoBHOT0 MaTepiaiy nocaimxeHHsA. XynoxHiN mepcoHaxHuii oopas ['appi [TorTepa
posropraetbes B TekeTi “Harry Potter and the Philosopher’s Stone™ 3a 0moMororo JIiHrBOCEMIOTHIHHX
3aco0iB, CIIPIMOBAHUX Ha BIATBOPEHHS (Di3UYHOTO Ta CIOBECHOTO HOTO MOPTPETIB, apTe(aKTiB
YapiBHOTO CBITY, MariYHUX iCTOT Ta KOJbOPIB, IKUMU KOPHCTYETHCS Tepo 1 AKi BiOOpa)karoTh
Horo BHYTpIIIHIN CBIT. Pe3ynprarn Hamoi BUOIPKH MOKaKEMO B TAKUX TAOIHUIISIX.

Tabmuns 1
30BHIIIHICTD, OST, PUCH XapaKTepy

30BHILIHICTD, OISIT, PUCH XapaKTepy

Bun tpancdopmanii TekcT opurinany Tekcr nepexyany

[lepecranoska, Under a tuft of jet-black hair | Ha 4omi, mig »KMyTHKOM 4YOpHOTO,

MOTYJIAIISA, over his forehead they could see | ssk cmoma, Bojoccs  BUAHIBCS

KOHKpeTH3aIlis a curiously shaped cut, like a | nuBHOT dopmu 3Hak, mnOHIOHUI
bolt of lightning. Ha ONHCKaBKY.

[TepecTanoBka, He looked even smaller and | Ane BiH BumaBaBCsl Il MEHIIMM

MOTYJISIIS skinnier than he really was | i XxymimmM, HDK Hacnpasmi, 060
because all he had to wear were | 1opa3sy MyCHB IOHOIIYBAaTH CTapHid
old clothes of Dudley's, and | omar /lammi, a Toit 6yB nech y4eTBepo
Dudley was about four times | mmpiuii Big HbOTO.
bigger than he was.

Judepenmiarris Harry had a thin face, knobbly | 'appi maB xyne o6amuys, roctpi
knees, black hair, and bright | xomiHa, dYopHe BoJIOCCS 1 SCHO-
green eyes. 3elIeHi oui.

Monynsitis, He wore round glasses held | Bin HocuB kpyrmi, oOMoTaHi

MepeCcTaHOBKa together with a lot of Scotch tape | ckotuem okynspu, 60 Jlamt dacto
because of all the times Dudley | jmamaB ix, Tymisgu HOTo MO HOCI.
had punched him on the nose.

[lepecranoska, As the snake slid swiftly past | I'appi mir Ou mpucsarTucs, mo, KoJiu

JIOJaBaHHS him, Harry could have sworn | moB3 HBOTO MPOCKOB3HYJA 3Misl,
a low, hissing voice said, “Brazil, | BiH mo4yB, sIK HU3BKWUN HIUTUITIUI
here I come. . . Thanksss, amigo.” | rojoc mpokazas: “bpasuiie, s Amy!..

Cccmaccub6i, amiro .”
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VY BHILIEHABEIEHUX IPUKJIA/IaX 3 aHIJIOMOBHOTO TEKCTY aBTOpKa (hopMye 00pa3 OIMHAALS THPIYHOTO
Tappi 3a gomoMororo OiHAPHUX OMO3UIIN smaller / skinnier :: bigger, thin face :: old clothes,
MeHuwuil / xyoiwui :: wiupuiuil, xyoe obauyys ;. cmaputi oosie. 111 BepOabHi 3ac00U CTArOTh HOCISIMU
0a30BHX KOJIiB, OCKIIBKM MICTAThH iH(OpPMAIIiIO PO ciMeliHe OTOYEHHs TOJIOBHOTO I'eposi, ITOraHe
craBieHHst cim’i lypcniB 10 Hboro (couianpHuid koxm). I[TopTper ronoBHOro reposi CTBOPIOIOTH
iMILTiKaTypH a curiously shaped cut, like a bolt of lightning — bright green eyes — round glasses (OusHoi
Gopmu 3nax, nodibHull Ha GIUCKABKY — SCHO-3€/leHi 04 — Kpyaai OKYJspu), AKi MPENCTaBISIOTh
KOHTEIHepH pi3HOKOI0BOI iH(popmMarii. Harpukiiaz, 3BepHeHHs 1o Midosnoriuamnx mxepen (Ferber, 1999)
MOKa3aJIo, Mo OJIMCKaBKa — 3HaK OOKECTBEHHOI cuid. B aHamizoBaHoMy (parMeHTi 1 Jekcema
€ HocieM MiosoriuHoi iHdopmaryi i sik BepOansHuii Hocii Midororidnoro kony lightning (bauckaska)
O3Haua€ MOTYTHIO CHJIY, SIKy TEMHUI Mar Bonjgemopt HeHaBMECHO niepeaas ['appi sik 4acTHHY CBO€T
cuid, mo0O Toi OyB 3MaTHUM PO3MOBJIATH 31 3MisiMU. 3Mist Oyna Ayke MOIIUPEHUM CHMBOJIOM
B €runTi. leporid, cxoxuii Ha Jitepy Z, Bupaxkas pyx 3wmii (IToxneoxun, 2001, c. 265 — 267;
Kepiot, 1994, c. 212). 3eneHi 04i CUMBOJII3YIOTh JKUTTEPAICHICTh TOJIOBHOTO I'epOsi, HOTO 3B’ SI30K
i3 MariqHUM CBITOM, a TaKOX BUCTymaroTh cumBosioM Hafil (Ferber, 1999, p. 87 — 89; Tpecunnep,
2001). Oxynsapu 'appi — CUMBOJI TOTO, IO BiH Ma€ MPUXOBYBATH CBOE CIPABKHE MOXOIKCHHS
BiJl 3BUYAHUX JIIOJEH.

He MeHI BayXIMBY pOJib Y TEKCTI BiIrParOTh KOJIBOPH Ta MPUPOHI ABHUIIA (Tab. 2):

Tabnums 2
Kosbopu, npupoani sBuma
Koabopu, npupoaHi siBumia
Bun tpancdopmarii TexcT opurinamy Tekcr nepeknany
OmnymeHas The storm raged more and more | lllTopm mfOTYBaB M0 JAajii, TO
ferociously as the night went on. | HecamoBuTime, i1 [appi He Mir
Harry couldn't sleep. 3aCHYTH.
[lepecranoBka, It filled the whole damp hut with | MepextiuBe CsiBO 3aTONNIO BOTKY
MOYJIAIIA, flickering light and Harry felt | xamymy, 1 [appi BiguyB, sk #oro
CUHTaKCHYHa the warmth wash over him as | HamoBHIOE TemI0, Hade BiH 3aii3
3aMiHa though he'd sunk into a hot bath. | y raps4y BaHHy.
Monynsitis, As Hagrid's story came to a close, | Komu T'erpin yxke 3akiHuyBaB, BiH
OIYLICHHS, he saw again the blinding flash | 3HOBy mnoGa4yuB cuinyuuii cranax
nudepeHIiaris of green light, more clearly than he | 3eneHoro cmitna, — HaiiBupazHime,
had ever remembered it before — | Hix Oynb-konu pauiure, — 1 Breple
and he remembered something | B *uTTi HOMy npHranaBcs YiMBHUM,
else, for the first time in his life: | xomogHUH, KOPCTOKMIA PETIT.
a high, cold, cruel laugh.

Hanpuknan, nekcema storm y HaBeIeHUX BHILE PUKIIAIAX BioOpaxae HaIpyKeHy arMochepy,
HEMHHYYi 3MIHH 1 BOAHOYAC HEBJOBOJIEHICTh MariyHUX CHJI Yepe3 BUMHKH ciM’T [lypcniB. BHyTpimiHii
CTaH TOJIOBHOTO Teposi B TEKCTi OPUTiHAITY BUPA)KEHO IMEHHUKaMH [ight 1 warmth Ta nexcemamu
ca1i60 1 menio B TEKCTI mepekiany. BepOamizoBanuii 0a3oBuil kon green light (3enene ceimio)
CYIIPOBOIKY€E CMEPTEIIbHE 3aKJIATTS 1 € CHMBOJIOM CMEPTi B pOMaHi.

CyTTeBa YaCTHHA aHAJI30BaHUX PEYCHb MICTUTh Ha3BH apTe(akKTiB MariyHoro cBity (Tadm. 3):
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ApredaxTn

Ta6mung 3

ApredakTu

Bun tpancgopmanii

TekcT opurinany

TekcT nepexnany

Judepenmiaris,
MepeCTaHOBKA

But Hagrid simply waved his
hand and said, “About our world,
I mean. Your world. My world.
Yer parents' world”.

Ane Terpin TiTbKH MaxHyB PYKOIO
¥ MOBUB:

— S maro Ha yBa3i Haw cBiT. T8ill
cBiT. Miii cBiT. CBIT meoix bamoKis.

Konkperuzariis,
JI0JlaBaHH,
CHHTAKCHYHA 3aMiHa

Harry picked it [a letter] up and
stared at it, his heart twanging
like a giant elastic band.

V3gBmm amcra 10 pyk, I'appi craB
pO3TsiAaTH KOHBEPT, a ceplie Horo
3a0pHHIJIO, HEMOB CTPYHA.

JlomaBaHHs,
nudepeHmiais

They stepped through the archway.
Harry looked quickly over his
shoulder and saw the archway
shrink instantly back into solid
wall.

Bonn ysiifuumn B apky, a komu 'appi
IIBU/ICHBKO O3MPHYBCS, TO I0OOAyuB,
SIK QPKOBHIH MPOXIiJ] MUTTIO 3MEHIIIUBCS
i 1m1e3, i TaM 3HOBY IOCTaB CYLITBHHI

Myp.

IIepecranoBka,
CHHTAaKCHYHa
3aMiHa

“Look,” Harry heard one of them
say, “the new Nimbus Two
Thousand — fastest ever =~

“Nusn!” — mouys ['appi unics cioBa, —
“Him0yc-2000 — HOBa ¥ HaMIIBH/IIIA” .

Judepenmiarris

When they had left the shop, he
said, “Hagrid, what's Quidditch?”

Buxostun 3 KpaMHUYKY, BiH 3aIIUTaB:
— Terpine, a mo Take kBiguy?

OnymeHHs,
MOTYJISIIS

Hagrid wouldn't let Harry buy
a solid gold cauldron, either (“It
says pewter on yer list”), but they
got a nice set of scales for
weighing potion ingredients and
a collapsible brass telescope.

I'erpin He no3BonuB ['appi KynuTu

i 3omoTuit kazaHok (“TyT HamucaHo:
OJIOB’IHUI”), 3aT€ BOHU NMPHUI0AIIH
rapHUH KOMIUIEKT Tepe3iB

(1100 BaXXUTH KOMIIOHEHTH 3ULLST)

1 pO3KJIaTHUH MiTHUH TEIECKOIL.

Monynsiiis,
CHHTAKCUYHA
3aMiHa

Harry now carried a large cage
that held a beautiful snowy owl,
fast asleep with her head under
her wing.

lappi HiC BETUKY KITKY 3 TapHOIO
HOJISIPHOIO COBOIO, IO MIIHO CIaja,
OIIYCTHUBIIIX TOJIOBY IIiJ KPUJIO.

Monynsitis

A magic wand... this was what
Harry had been really looking
forward to.

YapisHa manuyka — ock yoro I'appi
[IparHyB Halgyx4e.

IlepecranoBka,
JT0JTaBaHHS,
nudepeHmiaris

Perched atop a high mountain
on the other side, its windows
sparkling in the starry sky, was
a vast castle with many turrets
and towers.

Ha Tomy Oomi o3epa Ha BepxiBIi
BHUCOKOI TOpH 3IiINMaBCs, BHOIMCKYIOUN
BIKHAMH Ha TJi 30psHOrO0 Heba,
BEJIMKUHI 3aMOK 3 YHCJICHHUMH BEXaMU
i 6amroykamu.

I'pamaruuna
3aMiHa, MOTYJISIs

The hat seemed to be asking
rather a lot; Harry didn't feel
brave or quick-witted or any of it
at the moment.

Kamemrox cTaBMB HAATO  BEJHKI
BUMOTH, a ["appi He oYyBaBcs TENep
aHi BiIBAXHIM, aHI MyJPHUM.

Komnencariris,
MOTYJISII S

“Three Chasers try and score with
the Quaffle; the Keeper guards
the goal posts; the Beaters keep
the Bludgers away from their
team,” Harry reeled off.

— Tpoe 3azonuuie craparoThesi 3a0HTH
roix keadenoMm; eopomap 3axXUIIAE
CTOBIM 3 KUIBLAMHU, 6i0busaui
3aXUIIAI0Th TPaBIiB CBOEI KOMaHAH
Bil OnamkepiB, — CKOPOMOBKOIO
Bunaius [appi.
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[ponowxenns Tadm. 3

ApredakTu
Bun tpancopmanii TekcT opurinany Tekcr nepexyangy
OmymeHHst “This,” said Wood, “is the |- Ile, — cka3aB Byx, — 30510THii cCHUY,
Golden Snitch, and it's the most |HaliBakKIMBIIINKA M’ 4.
important ball of the lot.”
Moaymaris Harry picked the shining, silvery |['appi migHAB 3 MiIJIOTH CAHIHBY
cloth off the floor. It was strange |cpiOmicty matepito. Bona Oyma myxke
to the touch, like water woven |quBHA Ha JOTHK, HEMOB TKaHHUHA,
into material. “It's an invisibility |3iTkaHa 3 BOIH.
cloak,” said Ron, a look of awe |- Ile muam-HeBuaumMKa! — 3aXOIUICHO

on his face. BUTYKHYB PoH.
[TepecranoBka, It was a magnificent mirror, as |Ile Oymo Benwke — 3aBBHUIIKH aX 0
OTYIICHHS high as the ceiling, with an ornate |cTem — a3epkano B MUIIHO 03100JICHII
gold frame, standing on two |3050Tilf paMi if Ha JBOX Ma3ypUCTHX
clawed feet. HIKKaX.
[TepecranoBka, He didn't realize that love as |BiH He ycBimoMHB, IO Taka CHJIbHA
JI0/TaBaHHS, powerful as your mother's for you |mo60B, siky BiguyBasia 10 TeOe TBOS
KOHKpEeTH3alis leaves its own mark. Mama, 3aJIMIIA€ C8iti CIiJI.
JonaBanus “VOLDEMORT!” Harry bellowed, | — BOJIJJIEMOPT! — Burykuys ["appi,

and Hagrid was so shocked, he [ii ['erpina nie Tak mpuroJIOMIIuIO, 1o
stopped crying. “I've met him and |Bin nepectaB muakatu. — S 3ycTpiBcs
I'm calling him by his name.” 3 HUM i He 00I0Csl Ha3WBaTH HOTo iM .
[TepecranoBka In an instant, the green hangings |3eneHi monoTHWINA Bigpa3y cTajiu
became scarlet and the silver |sickpaBo-uyepBOHMMH, a CpiOHI —
became gold; the huge Slytherin |300THMH; Beanye3Ha CIH3EPUHCHKA
serpent vanished and a towering |3Misl 3HWKNA, a Ha ii MicCIli TOCTaB
Gryffindor lion took its place. riraHTChKUH IPUQIHIOPCHKHUM JEB.

CnoBa world (ceim) 1a archway (aprxa) yocoOIOIOTh 3B’SI30K MK JIBOMa CBIiTaMH, J€ apka
€ TIOPTaJIOM Yy MariyHWi CBIT. [HIIMM CHMBOJIOM 3B’SI3KYy CBITY YapiBHHKIB Ta 3BUYAHHOIO CBITY
€ JIUCTH, 5K TOCTaBIAIOTEH [ appi coBu. Jlekcema letter (iucm) y moeaHaHi 3 JekceMoro owl (coea)
CTBOPIOIOTH MarigHy arMoc(epy HaBKOJIO roioBHOro repos. JeHotarusHe mone MATTA aBropka
TaKOXK peajti3ye 3a JOMOMOTOI0 ClTiB cauldron (kasanox) Ta magic wand (vapisHa naiuixa), OCKUTbKH
came Ka3aHOoK 1 yapiBHa MaJINYKa € HEBil’EMHUMHU 1HCTPYMEHTAaMH YapiBHUKIB.

Komu Tappi onmHsieThest B 3aMKy (iMILTiKatypa castle (3amox) 03Hauae 3aXUCT Ta OE3MeKy),
CopTyBaJbHHUH Kaleox po3noaisisie Horo a0 dakyiasrety [pidinmop. Jlekcema hat (kanemox) obpana
JUTS TO3HAYEHHSI PO3IOJUTY YUHIB HE BUITJKOBO, TOMY IO, sIK 3a3Ha4yaB OHT, Karemrox BimoOpaxkae
Te, 110 BiAOYBAETHCS B TOJIOBI JomuHM, To0TO ii mymku (Kepiot, 1994, ¢. 588.) CumBoiaamu 1BOX
OCHOBHUX (haKyJIBTETIB-CYIEPHUKIB € /1€ Ta 3Misl. Y JIHIBOCEMIOTHYHOMY PO3YMiHHI, JIHTBOKYJIBTY PHUMA
KOJI, SIKUI MICTUTB CJIOBO [ion (1e6), € CHMBOJIOM MYIPOCTi Ta XOpoOpOCTi, TOI SIK Mi(ooriaHmHA
KOJI, pealli3oBaHMil y JIEKCeMi serpent (amis), yOCOONIOE€ MyIOpiCTh Y TOEAHAHHI 3 XUTPICTIO
(Tpecunnep, 2001; Ferber, p. 185 — 190).

He MeHII BayJIMBY poiib y poMaHi BiirparoTh Taki MapKepu MariyHux irop, sk: Quidditch
(ke6ioiu), Quaffle (keagpen), Bludgers (bnadacepu), Golden Snitch (3onomuii cnuy) Ta Nimbus Two
Thousand (Him6yc-2000). HalinomysipHila rpa B MariyHOMY CBITi, KBiIi4, TpooOpa3 sSKOI MOXOAUTh
BiJl CTAPOBUHHOI I'PU aMEPHUKAHCHKHMX 1HIIAHIIB, BOIHOYAC € Jy)Ke HEOC3MEYHOIO IS TPABIIB —
JITAIOYM Ha MITJIaX 1 YHUKAIOYM CMEPTENIbHO HeOe3MmeuHuX OJiaixkepiB, BOHU MOBHHHI 3a0MTH TOJIH
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TIPOTHUBHUKY 1 MXMAaTH MaJeHbKUIH M’ 9 CHIY. Y CHMBOJIIYHOMY 3HaueHHi ['appi HagaeThest Halikparia
MOXUTUBICTH (tekceMa Nimbus Two Thousand (Him6yc-2000)) nocsartu cBoei metu (Golden Snitch
(3onomuii cnuw)), ane BiH IOBUHEH HABUMUTHUCS 0JaTH TpynHow (Bludgers (6nadscepu)).

[Micnst TOTO, SIK TONOBHUIA TepOii OTPUMYE Y CTIaJI0K OAThKIBCHKHI MIAII-HEBUANMKY (1110 €, 3 OJIHOTO
00Ky, CHMBOJIOM 3aXHUCTY BiJ] HeOe3IeKH, a 3 IHIIOTo — Oe3KapHHX MyCTOIIIB), BiH HATPAILISE Ha YapiBHE
nm3epkaiio Supec (mirror (03eprkano)), cumpona camomnizHanus (Kepmot, 1994).

[Ticnst 3ycTpivi 3 TOJOBHUM aHTaroHiCTOM TBOPY [ appi BUKUBA€e BApPYTe 3aBAsSKHU JIIOOOBI CBOET
rioMepJ1oi Marepi (BepOasibHuIA 3HAK Jove (170606) — CUMBOJI 3aXUCTY BiJl 371a) 1 BXKe He 0OTThCsl HA3MBaTH
Horo cripaBxHiM iM’siM — BosinemopT (iMeHHUK name (im ’s) BAXUTO Ha TIO3HAYEHHS CUMBOJTY IIEPEMOTH
HaJl CBOIMH CTPaXaMH).

IMin yac mepeknamy OyAb-SIKOTO TBOPY iHO3EMHOIO MOBOI HEMOXIIMBO 30eperT BCIO HOro
cneuudiky. Kopucryrouncs knacudikarieto rpancopmaniii C. €. Maxcimosa (2006, c. 112 — 117),
y po0oTi BUsIBIIEHO BHM TpaHchopMalliii, siki 3acTocyBaB nepekiiagad Bikrop Mopo3oB 1t nepenadi
pCUYCHb, B SIKHX BIATBOPEHO JIHIBOCEMIOTHKY IIEPCOHAXKHOTO 00pa3y (puc. 1):

Ilepexnanaupbki Tpancgopmanii
B [TepecTaHOBKA B Mo gy nsris B Jludepenmiaris
OnyeHHs B JlomaBaHHS B CHHTAKCUYHA 3aMiHa
KommneHcarris Konxkperuzaris

0%
(J

Puc. 1 Ilepexnananbki Tpanchopmamii

AmHani3 nepexnananbKuXx TpaHchopMaliil y mepexsiaii 3 aHDIiHCbKOi Ha YKPaiHChKY TEKCTY
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” mokasas, 1110 npu repexsia i pe4eH» i3 JJiHrBOCEMiOTHYHUMHU
3ac00aMHu HaH4acTillle BUKOPUCTOBYBAINCS TIEPECTAHOBKY Ta MOIYJIALLIS, & TAKOXK AU(epeHIiaris
Ta nomaBaHHs. [lepexianad >KOAHOTO pa3y He BUKOPUCTAB aHTOHIMIYHUI ITEPEKIIa, TIOBHY MepeOyIoBy
pedeHb Ta reHepaizalliio.

Ha ocHOBI mpoBeseHOTro TEKCTOBO-iHTEpIpeTaliiHoro anamizy tekcry “Harry Potter and
the Philosopher’s Stone” Mu BUSBWIM 1 3iCTaBHIM JIIHTBOCEMIOTHYHI 3aco0H, IO MapKyIOTh
JIIHTBOCEMIOTHKY TIepCcOHakHOro obpa3y ['appi ITorTepa.

OCHOBHUMH IMILTIKaTypaMu JIIHTBOCEMIOTHKH 00pasy ['appi [lorTepa BusiBICHO Taki: a curiously
shaped cut, like a bolt of lightning (Ousnoi hopmu 3nax, nodionuii Ha bauckaexy), snake (amis),; bright
green eyes (scHo-3eneHi oui); round glasses (kpyeni okynsapu); green light (senene ceimno); Nimbus
Two Thousand (Himbyc-2000); magic wand (vapisna nanuuka), lion (nes); invisibility cloak (nnaw-
Hesuoumka), love (110606) Ta name (im 's). Boan ManidecTyroTh pi3HOKOIOBY iH(OpMaIIito (MioIoridHy
(a curiously shaped cut, like a bolt of lightning (Ousnoi popmu 3nak, noOiOHULL Ha OIUCKABKY), TyXOBHY
(bright green eyes (scrno-3eneni oui), green light (3enene ceéimio); love (1100606); name (im’s)), GioMmopday
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(snake (3misn); lion (nes)) Ta npeametny (round glasses (kpyeni okynapu); Nimbus Two Thousand
(Himbyc-2000),; magic wand (uapisna nanuuxa), invisibility cloak (niaw-neéuoumxa)) i CIyryrorsb
CEMIOTUYHUMH JIECKPUIITOPaMH TOJIOBHOTO I'eposi Ta KOMIIOHEHTaMH JIIHTBOCEMIOTHYHOI MOJEINI
Horo mepcoHaxHOro 00pasy. Ilpu mepekiami CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS HOCIIB KOOBOT iH(opMaIii
YKpaiHChKOI0 MOBOIO MAa€EMO TaKy KapTHHY: nepedaud MAa2iyHoi cuiu — 30amuicms po3MOGISmu
30 BMIIMU — HAOIsL HA Kpauje — NPUXO8YEAHHSL C020 MALIUHO20 NOXOOMCEHHS 610 MALli6 — CMpax
cmMepmi — HAUKPaugi MOJNCIUBOCIE — HAJIEHCHICIb 00 CEIMY YAPIGHUKIE — XOPOOPICMb Ma MyOpicmb —
3axucm NoKitlHo20 6amvka — 3aXuUcm NOKItHOT Mamepi — NOOOJAHHSL CB0IX CIMPAXIS.

Immnikarypa a curiously shaped cut mae nemo mwupie 3HAUYEHHS B TEKCTI OpHTiHAIY,
TOMY IIIO CJIOBO “‘curiously”” Moyke MepeKIaaaTucs He TUIBKH SK “ITUBHO”, a i “He3BUYAWHO Ta “IiKaBo”
3aJICKHO BiJl CMHCITY, SIKUM BKJIaja B 1€ CJIOBO aBTOpKa. Takok MOJTiCeMaHTHYHE CJIOBO “‘cut” Oyiio
BIZITBOPEHO B yKpalHCHKOMY IEpeKiaji sK “3HaK”, Xo4ya OUIbII JOPEYHUM y HOMY KOHTEKCTI
MH BBaXa€MO HOro 3HaueHHsA “mpam”. B iHIIOMY BUMAAKy iMILTIKarypy invisibility cloak Oymo
TIEPEKIIAJIEHO SIK “IUIaIlI-HEBUIMMKA”, Yepe3 1110, Ha HaIlly TyMKY, I1e CJIOBO BTPATHIIO MEBHY MariuHiCTh,
3aKJIaJIcHy B HbOMY B TEKCTi opuriHamy. Hatomicte sekcemy “cloak™ moxkHa Oyno mepekiactu
SIK ““MaHTis”, 30epirim 1ei cenc. HalOuIbIn YyaCTOTHUMHU B TEKCTaX OPUTIHAITY 1 IEPEKIIa Ty BUABICHO
IMILTIKaTypu bright green eyes (scho-3eneni oui) Ta green light (3enene ceimno).

3ne6inpIoro Mmpu Imepekiaji aHalli30BaHHX pedeHb TpaHchopMmalii 3acTOCOBYBAJIUCS
HE Ha JIEKCHYHOMY, a Ha CHHTaKCUYHOMY piBHi.

BuCHOBKH ii epceKTHBH MOTAIbIINX JOCTIKeHb, Y Pe3yIIbTaTi TeKCTOBO-IHTEPIIPETAIIHHOTO
anami3y tekcry “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” BusiBieHO, 1110 B TEKCTi OpUTiHAITY
Ta TepeKyiay HalOUTBII BUPAKCHUMH € IMIUTIKATypH bright green eyes (cHo-3eleni oui) Ta green
light (3enene cgimio). 3’1cOBaHO, MO B OUIBIIOCTI BUMAKIB JIIHTBOCEMIOTHYHI IMILTIKaTypu Oymnu
BIITBOPEHI B YKPaiHCHKOMY IepeKyIali 3a JOIMMOMOTO0 IepecTaHoBOK (23%) Ta Momyisiii (23%).

3anporoHOBaHMK JTIHTBOCEMIOTUYHUH aHaNI3 IMPHUIYCKa€ MOXKIIMBICTH HOTO 3aCTOCYBaHHS
JUISL aHAIl3y 1HIIMX XYJOXXHIX TBOPIB aHpPy (eHTEe3l, 10 CTAaHOBUTH IMEPCHEKTUBY MOAAIBIINX
JIOCITIKEHb.
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BUMOI'H 10 O®OPMJIEHHS PYKOIIUCIB ¥ BICHUKY
KHIBCBKOT'O HAIIIOHAJIBHOT'O JIITHTBICTUYHOTI'O
YHIBEPCUTETY. CEPIA ®LJ10J10OI'TA

Penaxuis Bicanka KHITY. Cepis ®inonoris npuiimMae n0 IpyKy Marepianu (CTarTi, OIVISIH,
perieHsii Ta iH.) Bij (haxiBIliB Y rady3i JIHIBICTHKH 32 YMOBH, [0 MOAAHI PYKOIMCH He MYOTiKYBAIHCS
aHilme, BinnoBigawTs npodaemaruni BicHuka i odopmiieHi BinnoBiiHo 10 iioro BUMOr.
Marepiaay MarOTh BimoOpa)kaTd Cy4acHUI cTaH po3pOOKH JOCITIIKYBAHOI MIPOOIEMH ¥ MiCTHUTH
HOBI pe3ynsraTy ii BUBYeHHs. TeopeTHyHi MOJIOKEHHsT MOBUHHI OYTH apryMEHTOBAaHI BiIIOBITHIM
UTIOCTPAaTHBHUM Matepiajiom.

Hayxoga mparis Mae OyTH HalucaHa Ha aKTyaIbHY TeMy, MICTUTH BUKJIAJI KIHI[EBUX a00 MPOMIKHHX
PE3YJBTATIB AOCIIKEHHS, BUSBIISITH MPIOPUTETH aBTOPA B IOTO HAYKOBHX MOIIYKAaX.

Penakiiisi mpoBOANTH BHYTPIIIHE Ta 30BHINIHE PELEH3YBaHHS [TOJAaHUX JI0 IPYKY MaTepialis,
BiXuIsie a00 TIOBEPTAE HA TOOMPAIFOBAHHS CTATTi, SIKI HE BIAMOBINAIOTH BUMOTaM 30ipHHUKA.

Penkorerist Bicanka KHITY. Cepist ®inonorist ocitijoBHO IOTPUMYETHCS MDKHAPOIHHUX BHIaBHIUINX
crarnaptie COPE Code of Conduct, 3arBepmxernunx COP (Committee on Publication Ethics).

MoBu my6ikaniii — ykpaiHCbKa, poCiiicbKka, YechbKa, OJIbChbKa, aHIIIIHChKa, HiMellbKa, (paHIly3bKa,
ICTIAHChKa, TPpeIlbKa.

PexomennoBanuii o6csir myoutikaiiii: oocsr crarti — 10—12 cTopiHOK 3 TaOMHISIME, CXeMaMU
Ta MaJIOHKaMK; 00Csr peneHsii — 5—6 cTopiHOK; 00csT XpOoHiKH — 3—4 CTOPiHKH.

Bumoru 0 3micTy, cTPYKTYpH H TeXHIYHOT0 0(pOpMIICHHSI HAYKOBHMX cTaTeil

Crarrts moBUHHA 000B’SI3KOBO MICTHTH BC1 CTPYKTYPHI €JI€MEeHTH BianoBiaHo 1o 1. 3 [loctanoBu
BAK VYxpainu Ne 7-05/1 Big 15 ciunst 2003 p.:

— (hopmyJIIOBaHHS NPOOJIEMH Ta 00T PYHTYBaHHA aKTYaJBHOCTI il po3B’si3aHHA;

— aHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiIKeHb | MyOJTiKamii, y SKUX 3a[109aTKOBAHO PO3B’A3aHHS OKPECIEHO1
TPOOJIEMH 1 Ha sIKi CIIUPAETHCS aBTOP (8adiCIU60 He nepepaxysamu aémopie uu ixwi nyonikayii, a came
npoaranizysamu 00poooK OOCIIOHUKIS, BKA3AMU, ) YOMY GOHU MAIONMb PAYII0, d 8 YOMY — HI, 3A3HAYUMU,
AKI NUMAHHA 3ATUUAIOMbCA HeGUDTULEHUMUL);

— MeTy CTaTTi Ta ii 3aBIaHHA;

— BHKJIA/I OCHOBHOTO MaTepiaJjty J0ocaiaKeHHsI 3 00IpYHTYBaHHIM 3700yTHX PE3yNbTaTiB;

— BHCHOBKH i IepCNeKTHBH NMOAATBIINX IOCTIKEHb Y I[bOMY HaIpsIMi;

— CIMMCOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPeJI, CIHCOK JieKCUKorpadgiuHux axKepeJt i / a00 CIMCOK Kepet
iTrocTpaTuBHOTO MaTepiany, ohopmieHux cruiem APA.

CTpykTrypa cTarTi

1. VJIK (yniBepcajibHa JecsiTKOBa Kiacu(ikaiis) — BKa3yBaTH Ha MIOYATKYy CTaTTi B JIBOMY
BEPXHBOMY KyTKY MEpIIOi CTOPiHKH.

2. Ha3Ba cTarTi (BETMKMMHU JIITEpAMU 110 IIEHTPY, 14 KerieM, HalliBKUPHUM HIPH(TOM).

3. IlpizBuie Ta ininiagam aBTopa / cniBaBTOPIB APYKyBaTH 10 LIEHTPY, 14 KerneM, 3BUYaliHUM
mpuQTOM, BETUKUMH JTiTEPAMH.

4. BinomocTi mpo aBTOpa YKpaiHCHKOI MOBOIO. HAYKOBHI CTYIIiHb, 3BaHHs, Miclle poOOTH,
eNIeKTpOoHHA ajpeca. JpykyBaru yepe3 1 iHTepBail, 3BUYAHUM MIPUPTOM, 12 KeryieM, BUPIBHITU
3a TIpaBUM KPa€eM.

5. AHoTanis ykpaiHCBhKOK MOBOIO Ta KJIW040BI cioBa (00csar 800—900 3HakiB, 5—6 KIFOYOBHX
ciiB), oopmiieHa yepe3 1 iHTepBai, 3BMUaifHuM mpudrom, 10 kerem.

6. BimomocTi mpo aBTopa aHIIilCHK0I0 MOBOIO: TIPI3BHUILIE, iM’5I Ta IO OATHKOBI, HAYKOBUH CTYITIHb,
3BaHHs, Miclie poOOTH, eJIeKTpoHHA anpeca. J[pykyBaru depe3 1 iHTepBa, 3BU4aifHUM MIpUGTOM,
12 xerneM, BUPIBHATH 33 MPAaBUM KPaeM.

7. Ha3Ba cTarTi, aHOTAaIlisl TA KJIIOYOBI CJIOBa aHITiIiICHbKOK MOBOIO. AHOTANisl Ma€e CTUCIIO
BioOpakaru 3mict crarti (1800-2000 3HaKiB) i BiANOBIAATH BUIMOTaM MiKHAPOJIHUX HAYKOMETPHUYHHX
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6a3. 30kpeMa, BOHAa NOBMHHA MICTHTU Taki CTpyKTypHi enemeHntu: Introduction, Purpose,
Methods, Results, Conclusion. [Jpyxysatu yepe3 1 iHTepBa, 3Bu4aiiHuM mpudTom, 10 kerem.

8. Teker crarTi (0€3 JiTepaTypu) NOBHHEH CTAHOBUTH He MeHIIe 8 ctopiHok Gopmary A4
(yci mosnst — 1,5 cm, abzaunuii Bineryn — 5 3HakiB (1,25 cM), ocHOBHUI mpUdT — 12 Kewib, mpudT —
Times New Roman, iarepBai — 1,5).

VY TekcTi cTarTi He BUKOPHCTOBYBATH CTHIII TEKCTY, CTOPIHKH HE HyMEpYBAaTH, TOTPUMYBATHCS
ab3anuux Bigctymis (5 3HakiB — 1,25 cm).

Iurary i Bu3Ha4YeHHS (nediHilii) TepMiHiB MOTPiOHO Opary JHIe B 320KpyIIIeHI JIarkH (“‘cioB0”);
Ppo3MexoBYyBaTH 3HaKH Jedica (-) 1 Tupe (—), Hanpukiam: “Jluckype —1e...”, aje “JIeKCHKO-CHHTaKCHYHI
XapaKTepUCTUKK ’; He 3aMiHIOBAaTH 3HAK arnoctpoda ( ° ) uu janok (“cioBo”) IHIIMMH 3HAKAMH;
(bparMeHTH PYKOITHCY, L0 MICTSTh LTFOCTPATUBHKI MaTepiaj, APyKyBaTH KypCHBOM; CBITIIMM IIPU(TOM
13 MiKPECICHHAM IOJ[aBaTH PO3KPHUTI Y BCTYITHIH YaCTHHI MO3UIIIT: AKTYaNbHICTh, META, 3aBIAHHS
Ta iH.; IPOIyCKU B HABEJICHUX IUTATaX MO3HAYATH TaK: [...]; IIAPSIIKOBI MOKINKAHHS HE TIPHITYCTUMI.
CKOpOYeHHs! Ha 3pa3oK /1. 0., HIllaNu Npy Npi3BULIax (HAIp., I.1. [lempenko). yka3iBKH Ha CTOPIHKA
(c. 34), Ha3BU HaceNeHUX MyHKTIB (m. Kuig) MPyKyBaTH 4epe3 HEPO3PUBHUI BiACTyN (OJHOYACHE
HaruckaHHs kiasimn Ctrl+Shift+sigcrym).

IMokamkanHs Ha BUKOPHCTAHy JITEpaTypy B TeKCTi mpocumo odopmitoBatu ctuieM APA:
y KpyIJIMX Ty’KKax MOTPiOHO BKa3yBaTH MpI3BHUILIE aBTOPA, PiK BUIAHHSI, CTOPIHKY, op.: (BuxoBaHelp,
1987, ¢. 96). Joknanuimre auB. https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa.

9. JlitepaTypa (17151 OpOpMIIEHHS CIIMCKY JKEpEN BUKOPUCTOBYEThCSI APA ctuib. [Hpopmanis
oo MixkHapoaHoro crannapty APA e Ha caitti HBYB: http://nbuv.gov.ua/node/929. Takox nuB.:
APA Citation Style (https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa). OGopMUTH TUTYBaHHS
BiZMOBiHO 110 cTiit0 APA MOXXHa Ha CalTi OHJIafHOBOTO aBTOMaTHYHOro ()OPMYBaHHSI TIOCHJIAHb!
http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book; http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual.

3aronoBok JIITEPATYPA npykyBaru Imicisi OCHOBHOTO TEKCTY BEJIMKHMH JITEpaMH JIBOPYY
3 ab3amHoro Bixcrymy. [Ipani monasatu B andasitHoMy nopsaxy (12 kerib, mpudT 3BHUAHUH,
inTepBai — 1,5). 3a HeoOxigHoCcTi MokHa HaBecT JIEKCUKOI'PA®IYUHI /KEPEJIA it JDKEPEJIA
IJTFOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY 3 nponoBkeHHIM HyMeparlii.

10. REFERENCES (TpaHcrniTepoBaHHMi JIaTHHUIICIO IEPETIK JITEpaTypu, 3a BHHSITKOM
aHIIOMOBHHX TIpallb, IKi HABOJUTH MOBOIO OpUTiHAJY ). s TpaHCmiTepallii JIJaTHHUIIEIO YKPaTHCHKO-
1 pOCIICBKOMOBHHX TEKCTIB PEKOMEHAYEMO CKOPHCTATUCS IIPOTPAMOIO 3 TAKUM PEKUMOM JIOCTYITY:

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm .

IIpaBuja nogaHHs mMartepiajuiB

Penaxuis mpuiimMae Bix aBTOpiB 310paHi B OKpeMii, HiANMCaHii mamnii JOKyMEHTH:

— JIBa pO3JPYKOBaHi MIPUMIPHHKH TEKCTY;

— IOBIIKY ITpO aBTOpa IBOMa MOBaMH (OITHa — MOBOIO, SIKOIO HAITHICAHO CTATTIO, APYTra — aHIIIHCHKOO
MOBOIO) Ha OKpeMoMy apkylini (/11b, naykosuil cmyninb, yuene 36anHsl, Ha36d HAGYAIbHO20 3AK1A0Y
Yy HAYKOBOI YCMAaHOo8U, nocada, nowmosa aopeca (3 IHOeKcom) ONsl HAOCULAHHS NPUMIDHUKA
30ipHuKa, ocobucmuil e-mail aemopa, Homep menepony 01 36 ’s13Ky);

— pereH3it0 a00 BUTAT i3 MPOTOKOJTY 3aciaHHs Kadenpu / BISHOT pajy 3 PEKOMEHIAIIEI0 PYKOITHCY
N0 ApYKYy.

EnexTpoHHMI BapiaHT CTarTi, IOBIIKY NPO aBTOpa, a TaKOX BIJICKAHOBAaHI PELEH31I0, BUTST
3 TIPOTOKOITy ab0 PEeleH3il0 HayKOBOTO KepiBHUKA HajcwiaTd Ha aapecy: knlu-pzs@ukr.net. Yci
¢(aiinu (cTarTsl, JOBiIKa PO aBTOpa, pereH3ist (BUTAT) Ha3UBaTH aHIIIiCbKUMHU JiTepamu (Article-
_Radziyevska, Author Radziyevska Review Radziyevska, Extract Radziyevska).

Penakuisn He moBepTae aBTOpPOBi (aBTOpaM) MaTepiajin, 30KpeMa i He NPUITHSATI 10 APYKY.

BianoBinansHuii cekpeTap — KaHAUAT QLIONOTIYHUX HAYK

Minuak ['anunaa bornanieHa, Ten. Mo0.: +38 (050) 571-32-78, (068) 554-23-79.
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VISNYK OF KYIV NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY
SERIA PHILOLOGY
SUBMISSION GUIDELINES

Visnyk welcomes papers (including but not limited to research articles, review articles and
book reviews) by scholars in the field of linguistics and translation studies. Papers are accepted
for publication provided they have not been published elsewhere, their topics are relevant
for Visnyk’s research focus and the submitted manuscripts conform to Visnyk’s style sheet.
The authors are expected to critically appreciate the state of the art of a given problem and report
on new findings. Theoretical claims should be supported by evidence from the appropriate data.

A submitted paper should focus on an up-to-date topic, include final or preliminary research results
and it should make the author’s priorities in the given research area explicit.

Submitted papers are subject to peer review by domestic and international referees. Based
on the review results, the papers may be rejected as unsuitable for publication or returned to the authors
for revision.

Visnyk s Editorial Board adheres to international publishing standards based on the Code of Conduct
developed by COPE (Committee on Publication Ethics).

Language of the paper: Ukrainian, Russian, Czech, Polish, English, German, French, Spanish,
or Greek.

Length of the paper: research articles should be 10—12 pages including tables and figures;
reviews 5—6 pages; event reports 3—4 pages.

Contents, structure and formatting of research articles

Submitted papers should include the following structural components:

— a clearly stated research problem (and / or research question) and its theoretical or practi-
cal relevance to the area of concern;

— a critical overview of the recent literature pertaining to the research topic (please refrain
from simply listing works by other authors, instead evaluate their arguments and evidence and point
to unresolved issues);

— the goal of the research article and its objectives;

—research results and their discussion;

— conclusions and implications for further research in the field;

— a list of references including cited works (printed and electronic sources), and further
sources such as dictionaries and / or literary sources.

Article structure

1. UDC (Universal Decimal Classification index): in the top left corner of the front page.

2. Title of the article: all capital letters; centre alignment; font size 14pt in bold.

3. The given name(s) and surname of the author(s): all capital letters; centre alignment; font
size 14pt.

4. Affiliation: centre alignment; font size 14pt in italics.

5. Abstracts and key words in Ukrainian and English: the abstract in Ukrainian of approximately
800900 characters and 5-6 keywords (if you do not speak Ukrainian, the Editorial Board will
kindly assist you with the abstract in Ukrainian once your paper is accepted for publication) and
the abstract (a brief summary of your article) in English of approximately 1800—2000 characters.
The abstract in English should comply with academic journal indexing databases and include the
author's name, the article title, as well as Introduction, Purpose, Methods, Results, Conclusion.
The layout of the abstracts is as follows: indented first line in the paragraph, single line spacing,
regular font, font size 10pt.
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8. The main text of the article should not be less than 8 pages in A4 format: all margins are
1.5 cm, the first line in every paragraph is indented by 1.25 cm, the default font is Times New Roman
12pt, spacing is 1.5 lines.

Please refrain from using any text styles, do not add page numbers, make sure that paragraphs
have first line indents (5 characters — 1.25 cm).

Quotations and word definitions should be enclosed in double quotation marks (“word”).
A hyphen (-) must be clearly distinguished from an en dash (-), e.g.: “academic discourse — especially
its pedagogical aspects ...” but “lexico-grammatical meaning”. Do not replace an apostrophe ( )
or quotation marks (“word”) with other symbols. Linguistic examples should be typed in italics.
Topicality, purpose, and objectives of the study should be underlined and included into the introductory
part of the paper. Ellipses in quotations are indicated by [...]. Footnotes are not allowed. Shortenings
like e.g., initials like I.I. Petrenko, references to pages like p. 34, etc. should be typed as non-breaking
spaces (press Ctrl+Shift+Space).

9. References

References List and in-text citations are organized in accordance to the APA style (American
Psychological Association Style). Information about the usage of the international standard APA
is available at NBUV portal: http://nbuv.gov.ua/node/929. Also look at: APA Citation Style
(https://www.lidrary.cornell.edu/research/citation/apa). It is possible to format references in accor-
dance with APA at the following online automatic sites http:/www.citationmachine.net/apa/cite-a-
book ; http://www.bibme.org/apa/ book-citation/manual.

The word REFERENCES is typed after the main text in all capital letters; it is aligned on the left
and indented by 1.25 cm. The references are listed alphabetically (regular font, size 12pt, spacing
1.5 lines). When needed, a list of DICTIONARIES or LITERARY SOURCES is included with the
numbering continued from the previous list, e. g.:

10. REFERENCES (a list of literature transliterated to the Latin script, except for works origi-
nally published in the Latin script). To transliterate the Cyrillic script to the Latin script use the
software available at: http://litopys.org.ua/links/intrans.htm .

Paper submission
Please submit to the Editorial Board:

— your paper, which conforms to Visnyk's style sheet;

— information about the author(s) in a separate file including: full given name and surname, aca-
demic degree, academic rank, affiliation (postgraduate students should mention their year of study),
the position held, and contact information (phone number, postal address and e-mail address);

— your Department's or Academic Council's recommendation to publish your paper.

All files are sent to: knlu-pzs@ukr.net. Each of these files should be named in English: Article-
_Radziyevska, Author Radziyevska Review Radziyevska, Recommendation Radziyevska

Papers submitted to the Editorial Board, including rejected ones, are not sent back to the
authors.

Executive Secretary — Halyna B.Minchak, Candidate of Sciences (Linguistics).
Tel: +38 (050) 571-32-78, (068) 554-23-79. Editorial Board
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